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PREFACE. 



Ir any one cause has operated more than every other to pre- 
vent young meri from acquiring a free and easy manner of read- 
ipg the Latin poets, it unquestionably is the Iiabit of using an 
omer of consirudion^ or an interpretation, The uae of these 
pemicious helps not only prevents those who rely on them from 
erer acquiring the power of reading with ease and pleasure with- 
out them, but it is utterly subversive of one of the principal 
objects of studying the language, that mental discipUne which 
is acquired by the practice of critical and exact analysis. This 
salutary influence, the use of an order or of aii interpretation 
effectually couuteracts. 

The student will hardly take the pains of disentangUiig an 
intricate sentence when thc work is done to his hand ; nor will 
the test of grammatical construction or of prosody be apphed, 
when a glance at the interpretation will remove all doubts. The 
habit of thus referring to the judgment of othcrs soon becomes 
settled ; while that of analysing is never formed, nor the disci- 
phne of mind acquired, which it is suited to efFect. Besides 
this, the habit of using these umiecessary aids prcvents that feehng 
of self-rehance which successful efforts alone can secure. 

To this cause we must altribute the fact, that so few among 
our educated men read the Latin poets with ease or pleasure. 
-But if the habit of reading independently of foreign assistance bc 
once formed, the want of such assistance is liot felt. It is found 
hy experience that boys, who have been taught in this way, read 
Horace and Juvenal as readily as they do Cicero and Tacitus ; 
and even with more confidence ; since in poetry they are fumish- 
ed by prosody with an unerring test for resolving many doubts,^ 
while m prose they have no such aid. - 

These are not new views. Books furnished with these auxil- 
iaries are going out of use in the best schools in foreign coun- 
tries. Thirty years ago the learned and practical Vicesimus 
Knox expressed his disapprobation of them.* 

* " Together with translations," says he, " I wish it were possible to banish 
those editioDS in which the order of constniction is given on the same page with 
the text. It tends to enervate the mind bv rendering exertion minecessary. The 
little superficial leaming of him who has been used to these laciiitating inventions 
may be compered to a temporary edifice buih for a day ; while the hard-esirned 
knowledge of the other resembies a building, whose foundations are deep and 
stronff, and equally admired for dignity and duration." Knox's Libercd Education, 
8ect.bi,- 
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These were among the first consideratioiis in pablishing this 
edition of VirgiL It was beUeved, also, that a more correct text 
than any in common use might be put into the hands of leamers, 
by publishing in a popular form that which ia the result of the 
combined la^urs ofileyne, Heinsius, Burmann, Wakefield, and 
others. Such is the text now ofiered to the youthflil student of 
Vir^l. It is substantially Heyne's, which is undoubtedly the most 
pertect text extant, but with such slight variationB as a careful 
collation of the abovementioned authorities seemed to recom- 
mend. It is printed from Didot's stereotype edition. And it is 
confidently beUeved, should any instructers examine the work, 
who have hitherto been confined to the use of the Delphin text, 
that they wili in tliis find many perplexities and stumblingblocks 
removed. 

In preparing the Notes, fi*ee use has been made of all the 
materials within the editor^s reach. In all cases where it could 
consistently be done, the autlibrity has been given, except where 
the notes of Mr. Valpy's edition have been adopted. These, 
as his own remarks are fi-equeutly blended with other authorities, 
have not been particularly designated. The notes of the learned 
I. H. Voss were first made English for that edition, to which 
notes this is likewise indebted. The notes are explanatory of 
the text, and not designed to supersede the use of the Classical 
Dictionary ; which should never be out of the student's reach. 
In the vast variety of materials presented, it has been found dif- 
ficult to be sufficiently concisc. For it is easy to say much upon 
Virgil, but difficult to sj^y a little to the point. Boys will not 
voluntarily read long notes, even in their vernacular tongue ; 
much less in a foreign language. But, when embarrassed, they 
will seek relief firom notes, if they are short. 

As no boy should be permitted to read Virgil without being 
able to scan every verse before he reads it, it was thought advis- 
able to subjoin a Ust of the most diflScult verses with the method 
of scanning each ; as this wili save the teacher from frequent 
inteiTuptions while the student is preparing for recitation. The 
authority of J)r. Carey has been followed in the Metrical Key. 
A few questions have also been added, at the suggestion of some 
of our most respectable instriicters, which may expedite the la- 
boiu- of the teacher in ascertaining whether the pupil has con- 
sulted his notes and his Classical Dictionary, and lead to a more 
connected and definite view of the subject than the pupil would 
otherwise obtain. 

Boston, May, 1826. 
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ECI,OGA I. 



MELIBOGUS, TITYRUS. 

MELIB(EUS. 

TiTTRE, tu, patul8& recubans sub tegmine fagi, 

Silvestrem tenui musam meditaris avena : 

Nos patrise fines et dulcia linquimus arva ; 

Nos patriam fugimus ; tu, Tityre, lentus in umbri, 

Formosam resonare doces Amaryllida silva«. 5 

TITYRUS. 

O Meliboee, deus nobis haec otia fecit : 

Namque erit ille mihi semper deus ; illius aram 

Ssepe. tener nostris ab ovilibus imbuet agnus. 

lUe meas errare boves, ut cemis, et ipsum 

Ludere, quae vellem, calamo permisit agresti. 10 

MELIBCEUS. 

Non equidem invideo ; miror magis, undique totis 

Usque adeo turbatur agris. En, ipse capellas 

Protenus seger ago : hanc etiam vix, Tityre, duco ; 

Hic inter densas corylos modo namque gemellos, 

Spem gregis, ah ! silice in nuda connixa reliquit. 15 

Saepd malum hoc nobis, si mens non Iseva fuisset, 

De coelo tactas memini prsedicere quercus ; 

[Saepd sinistra cava prsedixit ab ilice comix.] 

Sed tamen, iste deus qui sit, da, Tityre, nobis. 

TITYRUS. 

Urbem quam dicunt Romam, Meliboee, putavi 20 

Stultus ego huic nostrse similem, quo ssepe solemus 
Pastores ovium teneros depellere foetus : 
Sic canibus catulos similes, sic matribus hsedos 
1* 
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Noram ; sic parvis componere magna solebam. 

Verikm hiec tantum alias inter caput extulit urbes^ 25 

Quantum lenta solent inter vibuma cupressi. 

MELIB<ZUB. 

Et qufe tanta fuit Romam tibi causa videndi ? 

• TITTRUS. 

Libertas : qufe, sera, tamen respexit inertem, 

Candidior postquam tondenti barba cadebat : 

Respexit tamen, et longo post t^mpore "venit, 30 

Postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit 

Namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 

Nec spes libertatis erat, nec cura peculi : 

Quamvis multa meis exiret victima septis, 

Ping^s et ingratse premeretur caseus urbi, 35 

Non unquam gravis sere domum mihi dextra redibat. 

MELIBOSUS. 

Mirabar, quid moesta deos, Amarylli, vocares ; 

Cui pendere sui patereris in aibore poma : 

Tityrus binc aberat Ipsse te, Tityre, pinus, 

Ipsi te fontes, ipsa haec arbusta, vocabaut. 40 

TITYRUS. 

Quid facerem ? neque servitio me exire licebat^ 

Nec tam pnesentes alibi cognoscere divos. 

Hic illum vidi juvenem, Meliboee, quotannis 

Bis senos cui nostra dies altaria fumant 

Hic mihi responsum primus dedit ille petenti : 45 

Pascite, ut ante, boves, pueri ; submittite tauros. 

MELIBCEUS. 

Fortunate senex ! ergo tua rura manebunt ! 

Et tibi magna salis, quamvis lapis omnia nudus 

Limosoque palus obducat pascua junco : 

Non insueta graves tentabunt pabula foetas, 60 

Nec mala vicini pecoris contagia laedent 

Fortunate senex ! hic, inter flumina nota 

£t fontes sacros, frigus captabis opacum. 

Hinc tibi, quae semper vicino ab limite sepes 

Hyblseis apibus florem depasta salicti, 55 

Saepe levi somnum suadebit inire susurro ; 

Hinc alt^ sub rupe canet frondator ad auras : 

Nec tamen interea rtiucse, tua cura, palumbes, 

Nec gemere aerii cessabit turtur ab ulmo. 
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TlTTRUS. 

AntS leves ergo pascentur in aethere cervi^ 60 

£t freta destituent nudos in littore pisces ; 

Antd, pererratis amborum finibus, exsul 

Aut Ararim Parthus bibet, aut Gkrmania Tigrim| 

Qu^m nostro illius labatur pectore vultus. 

MELIBCEUS. 

At nos hinc alii sitientes ibimus Afros ; 65 

Pars Scythiam, et rapidum Cret» veniemus Oaxcmy 

Et penitus toto divisos orbe Britannos. 

En, unquam patrios longo post tempore fines, 

Pauperis et tuguri congestum^cespite culmen, 

Post aliquot, mea regna videns, mirabor aristas ? 70 

Impius hsec tam culta novalia miles habebit ? « 

Barbarus has segetes ? En, quo discordia cives 

Perduxit miseros ! En, queis consevimus agros ! 

Insere nunc, MelibcBe, piros ! pone ordine vites ! 

Ite mea&, felix quondam pecus, ite, capellse : 75 

Non ego vos posthac, viridi projectus in antro, 
Dumosa pendere procul de rupe videbo : 
Carmina nuUa canam : non, me pascente, capell», 
Florentem cytisum et salices carpetis amaras. 

TITYRUS. 

Hic tamen hanc mecum poteras requiescere noctem 80 

Fronde super viridi : sunt nobis mitia poma, 

Castanese molles, et pressi copia lactis : 

Et jam summa procul villarum culmina fumanti 

Majoresque cadunt altis de montibua umbrae. 
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ALEXIS. 



FpRMosuM pastor Cbrydon ardebat Alexin, 
Delicias domini ; nec, quid speraret, habebat. 
Tantum inter densto, umbrosa cacumina, fagos 
Assidue veniebat : ibi haec incondita solus 
Montibus et silvis studio jactabat inani : 

O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas ; 
Nil nostri miserere ; mori me denique cbges ! 
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Ntinc etiam pecudes umbras et frigora eaptaBt ; 

Niinc virides etiam occultant spineta lacertos : 

Thestylis et rapido fessis messoribiis sBstu, 10 

Allia serpyllumque, herbas contundit olentes : 

At mecum raucis, tua diim vestigia lustro, 

Sole sub ardenti resonant aibusta cicadis. 

Nonne fuit saidus tristes Amaryllidis iras 

Atque superba pati fastidia ? nonne M enalcan, 15 

Quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses ? 

O formose puer, nimium ne crede colori ; 

Alba ligustra cadunt, vaccinia nigra leguntur. 

Despeetus tibi sum, nec qui sim quseris, Alexi ; 

Quam dives pecoris nivei, qusUn lactis abundans. 20 

Mille meae Siculis errant in montibus agnse ; 

Lac mihi non sestate novum, non frigore defit 

Canto, quse solitus, si quando armenta vocabat, 

Amphion Dircaeus in Actseo Aracyntho. 

Nec sum ade6 informis ; nuper me in littore vidi, 25 

Quum placidum ventis staret mare : non ego Daphnin, 

Judice te. metuam, si nunquam fallat imago. 

O tantum libeat mecum tibi sordida rura 
Atque humiles habitare casas, et figere cervos, 
Hsedorumque gregem viridi compellere hibisco I 30 

Mecum una in silvis imitabere Pana canendo : 
Pan primus calamos cera conjungere plures 
Instituit ; Pan curat oves oviumque magistros. 
Nec te poeniteat calamo trivisse labellum : 
Haec eadem ut sciret,quid non faciebat Amyntas ? 35 

£st mihi disparibus septem compacta cicutis 
Fistula, Damoetas dono mihi quam dedit olim, 
£t dixit moriens : Te nunc habet ista secundum. 
Dixit Damoetas ; invidit stultus Amyntas. 
PrflBterea duo, nec iMtk mihi valle reperti, 40 

Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo, 
Bina die siccant ovis ubera ; quos tibi servo. 
Jam pridem a me illos abducere Thestylis orat ; 
Et faciet^ quoniam sordent tibi munera nostra. 

Huc ades, o formose puer : tibi lilia plenis 45 

Ecce ferunt Nymphae calathis ; tibi candida Nais, 
Palientes violas et summa papavera carpens, 
Narcissum et florem jungit bene olentis anethf ; 
Tum, casii atque aliis intexens suavibus herbis, 
Mollia iuteoU pingit va6cinia calthi. 60 

Ipse ego cana legam teneri lanugine mala^ 
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Gastaneasque nuces, mea quas Amajyllis amabat : 

Addam cerea pruna ; honos erit huic quoque pomo : 

£t vos, lauri, carpam, et te, proxima myrte ; 

Sic positse quoniam suaves miscetis odores. 55 

Rusticus es, Corydon^ nec munera curat Alesds ; 
Nec, si muneribus certes, concedat lolas. 
Heu ! heu ! quid volui misero mihi ? floribus Austrum, 
Perditus, et liquidis immisi fontibus apros. 
Quem fugis ? ah demens ! habitarunt di quoque silvas, 60 
Dardaniusque Paris. Pallas, quas condidit, arces 
Ipsa colat : nobis placeant ante omnia silvse^ 
,Torva lesena lupum sequitur ; lupus ipse capellam ; 
Florentem cytisum sequitur lasciva capella ; 
Te Corydon, o Ale^d : trahit sua quanque yoluptas. 65 

Adspice, aratra jugo referunt suspensa juvenci, 
Et sol crescentes decedens duplicat umbras ; 
Me tamen urit amor : quis enim modus adsit amori ? 

Ah ! Corydon, Corydon, quae te dementia cepit ! 
Semiputata tibi frondosa vitis in ulmo est : 70 

Quin tu aliquid saltem potius, quorum indiget usus, 
Yiminibus mollique paras detexere junco ? 
Invenies alium, si te hic fastidit, Alexin. 
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MENALCAS, DAMGETAS, PALiEMON. 
MENALCAS. 

Dic mihi, Damoeta, cujum pecus ? an Meliboei ? 

DAMCETAS. 

Non, verum iBgonis : nuper mihi tradidit JEgon. 

MENALCAS. 

Infelix o semper, oves, pecus ! ipse Neaeram 
Dum fovet, ac, ne me sibi praeferat illa, veretur, 
Hic alienus oves custos bis mulget in howL : 
Et succus pecori, et lac subducitur agnis. 



DAMCETAS. 

Parcius ista viris tamen objicienda memento. 
Novimus et qui te . . . transversa tuentibus hircis, 
£t quo, sed faciies Nymphee risere, saceUo- 
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KKMALOAS. 

Tum, credoy ifnm me arbuftnm vid^re MicQiiis 10 

Atque mal& vitte incidere fiilee novellaa. 

DAMCETAS. 

Aut hic ad veteres fagos, quum Daphnidb arcum 

Fregisti et calamos ; quae tu, perverse Menalca^ 

Et, quum vidisti puero donata, dolebas ; 

£t, si non aliqui nocuisses, mortuus esses. '" 15 

MENALCAS. 

Quid domini faciant, audent quum talia fures ? 

Non ego te vi^i Damonis, pessime, caprum 

Excipere insidiis, multum latrante LyciscA ? 

Et quum clamarem, " Quo nunc se proripit ille ? 

Tityre, coge pecus ;" tu post carecta latebas. 20 

DAM(£TAS. 

An mihi, cantando victus, non redderet ille, 
Quem mea carminibus meruisset fjstula, caprum ? 
Si nescis, meus ille caper fuit ; et mihi Damon 
Ipse fatebatur, sed reddere posse negabat. 

MENALCAS. 

Cantando tu illum. . . ? aut unquam tibi fistula cera 25 

Juncta fuit ? non tu in triviis, indocte, solebas 
Stridenti miserum stipula disperdere carmen ? 

DAMCETAS. 

Vis ergo, inter nos, quid 'possit uterque, vicissim 
Experiamur ? ego hanc vitulam (ne forte recuses, 
Bis venit ad mulctram, binos alit ubere foetus) 30 

Depono : tu dic, mecum quo pignore certes. 

MENALCAS. 

De grege non ausim quidquam deponere tecum : 

Est mihi namque domi pater, est injusta noverca ; 

Bisque die numerant ambo pecus, alter et hse^os. 

Verum, id quod muUo tute ipse fatebere majus, 35 

Insanire libet quoniam tibi, pocula ponam 

Fagina, cselatum divini ppus Alcimedontis ; 

Lenta quibus tomo facili superaddita vitis 

Difiusos hederi vestit pallente corymbos. 

In medio duo signa : Conon, et . . . quis fuit alter, 40 

Descripsit radio totum qui gentibus orbem'; 

Tempora quae messor, qu» curvus arator haberet ? 

Necdum illis labra admovi, sed condita servo« 
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]St Bobis idem Atehnedon duo pocula fecit, 

£t mdli drcuqpi est ansas ano^lexas acantho ; 45 

Orpheaqne in medio posuit) ulvasque seqnentes. 

Necdnm illis labra aamovi, sed condita servo. 

Si ad Titahan spectas, nihU est quod pocula Uiudes. 

MENALCAS. 

Nunquam hodie effugies : veniam quocumque vociris. 
Audiat hsec tantum vel qui venit : ecce ! Palaemon. 50 

Efficiam, posthac ne quemquam voce lacessas. 

DAHCETAS. 

Quin age, si quid habes ; in rae mora non erit ulla ; 
Nec quemquam fugio : tantum, vicine Palaemon, 
Sensibus hsec imis, res est non parva, reponas. 

PALiEMON. 

Dicite : quandoquidem in molli consedimus herbd ; 55 

Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos, 
Nunc frondent silvse, nunc formosissimus annus. 
Incipe, Damoeta ; tu deinde sequere, Menalca. 
Altemis dicetis ; amant altema Camoense. 

DAMCETAS. 

Ab Jove principium, Musae ; Jovis omnia plena : 60 

IUe colit terras ; ilii mea carmina curse. 

MENALCAS. 

Et me Phoebus amat : Phoebo sua semper apud me 
Munera sunt, lauri et suave mbens hyacinthus. 

DAMCETAS. 

Malo me Galatea petit, lasciva puella ; 

Et fugit ad salices, et se cupit ante videri. 65 

MENALCAS. 

At mihi sese offert ultro, meus ignis, Amyntas ; 
Notior ut jam sit canibus noh Delia nostris. 

DAMOBTAS. 

Parta meae Veneri sunt munera ; namque notavi 
Ipse locum, aeriae quo congessere palumbes. 

MENALCA^. 

Quod potui, puero, silvestri ex arbore lecta, 70 

Aurea mala decem misi ; cras altera mittam. 
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DAMCETAS. 

O quoties, et qute, nobis Galatea locuta est ! 
Partem aliquam, veuti, diviim referatis ad aures. 

M£NALCAS« 

Quid prodest quod me ipse animo non spemis, Amynta, 
8iy dum tu sectaris aprQe, ego retia servo ? 75 

DAMCETAS. 

Phyllida mitte mihi, meus est nataljs, lola : • 
Quum facia^ vitula pro frugibus, ipse venito. 

MINALCAS. 

Phyllida amo ante alias : nam me discedere flevit, 
Et longum, formose, vale, vale, inquit, lola. 

DAMQBTAS. 

Triste liipus stabulis, maturis frugibus imbres, 80 

Arboribus venti, nobis Amaryllidis irse. 

MENALCAS. 

Dulce satis humor, depulsis arbutus hsdis, 
Lenta salix feto pecori, mihi solus Amyntas. 

DAMCETAS. 

PoUio amat nbstram, quamvis est rustica, musam : 
Pierides, vitulam lectori pascite vestro. 85 

-MENALCAS. 

Pollio et ipse facit nova carmina : pascite taurum, 
Jam comu petat, et pedibus qui spargat arenam. 

DAMCETAS. 

Qui te, Pollio, amat, veniat quo te quoque gaudet * 
Mella duant illi, ferat et rabus asper amomum. 

MENALCAS. 

•Qui Bavium non odit, amet tua carmina, Maevi ; 90 

Atque idem jungat vulpes, et mulgeat hircos. . 

DAMCETAS. 

Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 
Frigidus, o pueri, fugite hinc, latet anguis in herbi. 

BIENALCAS. 

Parcite, oves, nimium procedere ; non bene ripte 

Creditur ; ipse aries etiam nunc vellera siccat 95 



ECLOGA IV. 13 



DAMCETAS. 

Titjre, pascentes a flumine reice capellas ; 
Ipse, ubi tempus erit, omnes in fonte layabo. 

MENALCAS. 

Cogite oves, pueri : si lac praeceperit sestus, 
Ut nuper, frustra pressabimus ubera palmis. 

DAMG5TAS. 

Heu ! heu ! quam pingui macer est mihi taurus in ervo ! 100 
Idem amor exitium pecori, pecorisque magistro. 

MENALCAS. 

His certe neque amor causa est ; vix ossibus hserent : 
Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos. 

DAMCBTAS. 

Dic quibus in terris, et eris mihi magnus ApoUo, 

Tres pateat coeli spatium non amplius ulnas. 105 

MENALCAS. 

Dic quibus in terris inscripti nomina regum 
Naiscantur flores ; et Phyllida solus habeto. 

PAL^MON. 

Non nostrum inter vos tantas comppnere lites : 

[£t vituli tu dignus, ^t hic^ et quisquis amores 

Aut metuet dulces, aut experietur amaros.] 110 

Claudite jam rivos, pueri ; sat prata biberunt 



ECL.OGA IV. 



POLLIO. 



SiCELiDEs.Musse, paulo majora canamus ;' 
Non omnes arbusta juvant humilesque mjnc^ : 
Si canimus silvas, silvse sint consule dignse. 

Ultima Cumsei venit jam carminis setas ; 
Magnus ab integro sseclorum nascitur ordo ; 5 

Jam redit et Virgo, redeunt Satumia regna ; 
Jam nova progenies coelo demittitur alto. 

Tu modo nascenti puero, quo ferrea primiim 
Desinet, ac toto surget gens aurea mundo, 
Casta, fave, Lucina : tuus jam regnat Apollo. 10 
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Teque adeo decus hoc sevi, te consule, iDibit, 
PoOiOi et incipient magni procedere menses : 
Te duce, si qua manent sceleris vestigia nostri, 
Irrita perpetua solrent formidine terras. 
lile deum vitam accipiet, divisque videbit 15 

Permixtos heroas, et ipse videbitur illis ; 
Pacatumque reget patriis virtutibus orbem. 

At tibi prima, puer, nuUo munuscula eultu, 
Errantes hederas passim cum baccare tellus 
Mixtaque nd^tieolocasia fundet acantho : 20 

Ipsse lacte.domum referent distenta capellse 
Ubera ; nec magnos metuent armcnta leones : 
Ipsa tibi blandos fundent cunabula flores : 
Occidet et serpens, et fallax herba veneni 
Occidet ; Assyrium vulgo nascetur amoraum. 25 

At simul heroum laudes et facta parentis 
Jam legere, et quae sit poteris cognoscere virtus ; 
Molli paulatim flavescet campus arista, 
Incultisque rubens pendebit sentibus uva, 
Et durse quercus sudabunt roscida mella. 30 

Pauca tamen suberunt priscae vestigia fraudis, 
Quse tentare Thetim ratibus, quse cingere muris 
Oppida, quse jubeant telluri infindere sulcos : 
Alter erit tum Tiphys, et altera qu« vehat Argo 
Delectos heroas : erunt etiam altera bella, 35 

Atque iterum ad Trojam magnus mittetur Achilles. 

Hinc, ubi jam firmata virum te fecerit aetas, 
Cedet et ipse mari vector, nec nautica pinus 
Mutabit merces ; omnis feret omnia tellus : 
Non rastros patietur humus, non vinea falcem ; 40 

Robustus quoque jam tauris juga solvet arator : 
Nec varios discet mentiri lana colores ; 
Ipse sed in pratis aries jam suave rubenti 
Murice, jam croceo mutabit vellera luto ; 
Sponte sud sandyx^pascentes vestiet agnos. 45 

Talia ssecla, suis dixerunt, currite, fusis 
Ooncordes stabili fatorum numine Parcse. 

Aggredere o magnos, aderit jam tempus, ho&oreSy 
Cara deum soboles, magnum Jovis incrementum ! 
Adspice convexo nutantem pondere mundum, 50 

Terrasque^ tractusque maris, coelumque profuiidum ; 
Adspice, venturo l^etentur ut omnia sseclo. 

O mihi tam longae maneat pars ultima vitse, 
JSpiritus et, quantum sat erit tua dicere facta ! 



ECLOGA V. * M 

Non me carmiuibus viucet nec Thracius Orpheus, '. '66 
Nec Linus : huic mater quamvis, atque huie pater, «dHl; 
Orphei, Calliopea; Lino, formosus Apoilo: 
Pan etiam Arcadia mecum.si judice certet, 
Pan etiAn Arcadid dicat se judice victum. 

Incipe, parve puer, risu cognoscere matrem ; 60 

Matri longa decem tulerunt fastidia menses : 
Incipe, parve puer : cui non riscre parentes, 
Nec deus hunc mensi, dea nec dignata cubili est 
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MENALCAS, MOPSUS. 
MENALCAS. 

CuR non, Mopse, boni quoniam convenimus'ambo, . 
Tu calamos inflare leves, ego dicere versus, " 
Hic corylis mixtas inter considimus ulmos ? 

MOFSUS. 

Tu major, tibi me est sequum parere, Menalca ; 
Sive sub mcertas zephyris motantibus umbras, 6 

Sive antro potiiis, succedimus : adspice ut antrum 
Silvestris raris sparsit labrusca racemis. 

MENALCAS. 

Montibus in nostris solus tibi certet Amyntas. 

MOPSUS. 

Quid, si idem certet Phoebum superare canendo ? 

MENALCAS. 

Incipe, Mopse, prior; si quos aut Phyllidis ignes, 10 

Aut Alconis habes laudes, aut jurgia Codri : 
Incipe ; pascentes servabit Tityrus heedos. 

MOPSUS. 

Immo haec in viridi nuper quse cortice fagi 

Carmina descripsi, et modulans akema notavi, 

Experiar : tu deinde jubeto certet Amyntas. 15 

MENALCAS. 

Lenta salix quantum pallenti cedit olivae, 
Puniceis humilis quantum saliunca rosetis i 
Judicio nostro tantum tibi cedit Amyntas^ 
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M0P8US. 

Sed ta desine plura, puer ; successimlis antro. 

ExstiDctum Nymphse cradeli funere Daphnin 20 

Flebant : vos, coryli, testes, et fliimina, Nymphis, 
Quum, complexa sui corpus miserabile nati, ^ 

Atque deos atque astra vocat cradelia mater. 
Non ulli pastos illis egere diebus 

Frigida, Daphni, boves ad flumina ; nulla neque amnem 25 
Libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. 
Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse leones 
Interitum montesque feri silvaeque loquuntur. 
Daphnis et Armenias curra subjungere tigres . ? 

Instituit, Daphnis thiasos inducere Bacc^ho, 30 

Et foliis lentas intexere mollibus hastas. 
Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 
Ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis ; 
Tu decus omne tuis. Postquam te fata tulerant, 
Ipsa Pales agros, atque ipse reliquit Apollo : 35 

Grandia ssepe quibus mandavimus hordea sulcis * ' ^ 

Infelix lolium et steriles nascuntur avenee ; 
Pro molli viola, pro purpureo narcisso, ' ' ' 

Carduus et spinis surgit paliuras acutis. 

Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras^ 40 

Pastores ; mandat fieri sibi talia Daphnis. 
Et tumulum facite, et tumulo superaddite carmen : 

DAPHNIS £G0 IN SILYIS HINC YSQUE AD SIDERA N0TT8, 
FORMOSI PECORIS CVSTOS, FORMOSIOR IPSE. 

MENALCAS. 

Tale tuum carmen nobis, divine. poeta, 45 

Quale sopor fessis in gramine, quale per sestum 

Dulcis aquse saliente sitim restihguere rivo : 

Nec calamis solum aequiparas, sed voce, magistrum; 

Fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo. 

Nos tamen haec quocumque modo tibi nostra vicissim 50 

Dicemus, Daphninque tuum tollemus ad astra; 

Daphnin ad astra feremus : amavit nos quoque Daphnis. 

MO?SUS. 

An quidquam nobis tali sit munere majus ? 

Et puer ipse fuit eantari dignus, et ista 

Jam pridem Stimicon laudavit carmina nobis. 55 

MENALCAS. 

Candidus insuetum miratur limen Olympi, 
Sub pedibusque videt nubes et sidera Daphnis. 
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Ergo alacris silvas et caetera nira voltfpfas 

Panaque pastoresque tenet, Diyadasque puellas ; 

Nec lupus insidias pecoriy nec retia cervis 60 

Ulla doium meditantar : afnat bonus otia Daphnis. 

Ipsi iaetitia voces ad sidera jactant 

Intonsi montes ; ipsse jam carmina rupes, 

Ipsa sonant arbusta : deus, deus ille, menalca ! 

Sis bonus o feiixque tuis ! en quatuor aras ; 65 

Ecce duas tibi, Daphni ; duas, altaria Phcebo. 
Pocula bin'^ novo spumantia lacte quotannis 
Craterasque duo statuam tibi pinguis olivi ; 
£t multo in primis hilarans convivia Baccho, 
Ante focum,*si frigus erit, si messis, in umbra, 70 

Yina novum fundam calathis Ariusia nectar : 
Cantabunt mihi Damoetas et Lyctius ^gon ; 
Saltantes Satyros imitabitur Alphesiboeus. 
H»c tibi semper erunt, et quum solemnia vota 
Reddemus Nymphis, et quum iustrabimus agros. 75 

Dum juga montis aper, fluvios dum piscis amabit, 
Dumque thymo pascentur apes, dum rore cicadse, 
Semper honos nomenque tuum laudesque manebunt. 
Ut Baccho Cererique, tibi sic vota quotannis 
Agricol» facient : damnabis tu quoque votis. 80 

Quse tibi, quae tali reddam pro carmine dona ? 
Nam neque me tantum venientis sibiius austri, 
Nec percussa juvant fluctu tam littora, nec quse 
SaxQsas inter d^currunt flumina valles. 

MENALCAS. 

Hic te nos fragili donabimus ante cicuti : 85 

Haec nos, " Formosum Corydon ardebat Alexin :" 
Haec eadem docuit, " Cujum pecus ? an Melibcei ?" 

MOFSUS. 

At tu sume pedum, quod, me quum ssepe rogaret, 
Non talit Antigenes (et erat tum dignus amari), 
Formosum paribus nodis atque sere, Menalca. 90^ 

2* 
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ECL.OOA VI. 



SILENUS. 



Prima Syracosio diguata est ludere versu 

Nostra, neque erubuit silvas habitare, Thalia. 

Quum canerem reges et proelia, Cynthius aurem 

Vellit, et admonuit : " Pastorem, Tityre, pingues 

" Pascere oportet oves, deductum dicere carmen.*' 5 

Nunc ego (namque super tibi erunt qui dicere laudes, 

Vare, tuas cupiant, et tristia condere bella) 

Agrestem tenui meditabor arundine musam. 

Non injussa cano. Si quis tamen hsec quoque, si quis 

Captus amore leget, te nostrae, Vare, myricae, 10 

Te nemus omne canet : nec Fhoebo gratior uUa •est 

Quslm sibi quse Vari prsescripsit pagina nomeli. 

Pergite, Pierides. Chromis et Mnasylus in antro 
Silenum pueri somno videre jacentem, 
Inflatum hestemo venas, ut semper, laccho : 15 

Serta procul tantuni capiti delapsa jacebant, 
£t gravis attrita pendebat cantharus ansa. 
Aggressi (nam saepe senex spe carminis ambo 
Luserat) injiciunt ipsis ex vkicula sertis. 
Addit se sociam, timidisque supervenit ^gle, 20 

^gle, Nuiadum pulcherrima ; jamque videnti 
Sanguineis frontem moris et tempora pingit. 
Ille dolum ridens, Quo vincula nectitis ? inquit : 
Solvite me, pueri ; satis est potuisse videri. 
Carmina, quae vultis, cognoscite : carmina vobis ; 25 

Huic aliud mercedis erit. Simtd incipit ipse. 
Tum vero in numerum Faunosque ferasque videres 
Ludere, tum rigidas motare cacumina quercus : 
Nec tantum Phoebo gaudet Pamassia rapes, 
Nec tantum Rhodope mirantur et Ismaras Orphea. 30 

Namque canebat, uti magnum per inane coaeta 
Semina terrarumque animseque marisque fmssent) 
£t liquidi simul ignis : ut his exordia primis 
Omnia, et ipse tener mundi concreverit orbis : 
Tum durare solum, et discludere Nerea ponto 85 

Coeperit, et reram paulatim sumere formas : 
Jamque novum terrae stupeant lucescere solem ; 
Altitks atque cadant submotis nubibus imbres : 
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Incipiant sflrse qanm primilkm «itgerey qumnqne 

Rara per ignotos errent animsffiS^ontetv; \ ^■'.: 40 

Hinc lapides Pyniise jactos, Satumia regna, 
Caucasiasque refert volucres, furtumque Prome^jief. 
His adjungit, Hylan nautae quo fonte relictum 
Clam&ssent ; ut littus, hyla, hyla, omne sonaret. 
Et, fortunatam si nunquam armenta fuissent, 45 

PasiphaSn nivei solatur amore juvenci : 
Ah ! virgo infelix, qu» te dementia cepit ! 
Proetides implerunt falsis mugitibus agros ; 
At non tam turpes pecudum tamen ulla secuta est 
Concubitus, quamvis coUo timuisset aratrum, 50 

£t ssepe in levi quaesisset comua fronte. * 
Ah ! virgo infelix, tu nunc in montibus erras : 
Ille, latus niveum molli fultus hyiacintho, 
Uice sub nigra pallentes ruminat herbas, 
Aut aliquam in magno sequitur grege. Claudite, Nymphse, 55 
Dictaeae Nymphse, nemomm jam claudite saltus ; 
Si qua forte ferant oculis sese obvia nostris 
Errabunda Ibovis vestigia : forsitan illuja, 
Aut herbi captum ndridi, aut armenta secutum, 
Perducant aliquae stabula ad Gortynia vaccae. 60 

Tum canit Hesperidum miratam mala puellam : 
Tum Phaethontiadas musco circumdat amarae 
Corticis, atque solo proceras erigit alnos. 
Tum canit errantem Permessi ad flumina Gallum 
Aonas in montes ut duxerit una soromm : 65 

Utque viro Phoebi chorus assurrexerit omnis ; 
Ut Linus hsec illi divino carmine pastor, 
Floribus atque apio crines omatus amaro, 
Dixerit : Hos tibi dant calamos, en, accipe, Musae, 
AscrsEo quos ante seni ; quibus ille solebat 70 

Cantando rigidas deducere montibus omos : 
His tibi Grynei nemoris dieatur origo, 
Ne quis sit lueus quo se plus jactet ApoUo. 

Quid loquar, ut Scyllam Nisi, quam fama seeuta estj 
Candida succinctam latrantibus inguina monstris, 75 

Dulichias vexasSe rates, etgurgite in alto 
Ah ! timidos nautas canibus lacerasse marinis ; 
Aut ut mutatos Terei narraverit artus ? 
Ctdas ilii Philomela dapes, quae dona par&rit ? 
Quo cursu deserta petiverit, et quibus ante 80 

Infeiix sua tecta supervolitaverit alis ? 
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Omnia que, Phcebo quondam meditante, beatus 
Audiit Euiotas, jussitque ediscere lauros, 
nie canit : pulse referunt ad sidera valles : 
Cogere donec oves stabulis numenimque referre 85 

Jussit) et invito processit Vesper Olympo. 



ECL.OGA Vir. 



MELIBCEUS, CORYDON, THYRSIS. 
MELIB(EUS. 

FoRTE sub arguti consederat ilice Daphnis ; 

Compulerantque greges Coiydon et Thyrsis in unum ; 

Thyrsis oves, Cbrydon distentas lacte capellas ; 

Ambo florentes setatibus, Arcadds ambo ; 

Et, cantare pares, et respondere parati. 5 

Huc mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 
Vir gregis ipse caper deerraverat : atque ego Daphnin 
Adspicio. Ille ubi mS contrsl videt, Ociu^, inquit, 
Huc ades, o Meliboee ; caper tibi salvus, et haedi : 
Et, si quid cessare potes, requiesce sub umbri : 10 

Huc ipsi potum venient per prata juvenci ; 
Hic viridis tenerk prsetexit aruudme ripas 
Mincius, eque sacra resonant examina quercu. 
Quid facerem ? neque ego Alcippen, nec Phyllida, habebam, 
Depuisos a lacte domi quae clauderot agnos ; 15 

Et certamen erat, Corydon cum Thyrside, magnum : 
Posthabui tamen illorum mea seria ludo. 
Altemis igitur contendere versibus ambo 
Coepere ; altemos Musse meminisse volebant 
Hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrsis. 20 

CORYDON. 

Nymphse, noster amor, Libethrides, aut mihi carmen, 
Quale meo Codro, concedite ; proxima Phoebi 
Versibus ille facit : aut, si non possumus omnes, 
Hic arguta sacri pendebit fistula pinu. 

THTRSIS. 

Pafltores, hederi crescentem omate poetam, 25 

Arcades, invidi& mmpantur ut ilia Codro : 
Aut, si ultra placitum laudarit, baccare frontem 
Cingite, ne vati noceat mala lingua futurp- 
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CORYDOfiT. 

Setosi caput hoc apri tibi, Delia, painis 

Et ramosa Micon vivacis cornua cervi ; 30 

Si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 

Puniceo stabis suras evincta cothumo^ 

THYRSIS. 

Sinum lactis et hsec te liba, Priape, quotannis 
Exspectare sat est : custos es f)auperis horti. 
Nunc te marmoreum pr<^ tempore fecimus ; at tu, 35 

Si fetura gregem suppleverit, aureus esto. 

CORYDON. 

Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblae, 

Candidior cycnis, hedersi formosior alb4, 

Quum primum pasti repetent prsesepia tauri, 

Si qua tui Corydonis habet te cura, venito. 40 

THYRSIS. 

Immo ego Sardois videar tibi amarior herbis, 
Horridior rusco, projecta vilior alga, 
Si mihi non haec lux toto jam longior anno est 
Ite domum, pasti, si quis pudor, ite, juvenci. 

CORYDON. 

Muscosi fontes, et somno mollior herba, 45 

Et quae vos rara viridis tegit arbutus umbrsL, 
Solstitium pecori defendite : jam venit aestas 
Torrida, jam laeto turgent in palmite gemmse. 

THYRSIS. 

Hic focus, et taedae pingues ; hic plurimys ignis 

Semper, et assidua postes fuligine nigri ; 60 

Hic tautum Boreae curamus frigora, quantum 

Aut numerum lupus, aut torrentia flumina ripas. 

CORYDON. 

Stant et juniperi, et castaneae hirsutae ; 
Stratajacent passim sua quaque sub arbore poma; 
Omnia nunc rident : at, si formosus Alexis 55 

Montibus his abeat, videas et flumina sicca. . 

THYRSIS. 

Aret ager, vitio moriens sitit aeris herba, 

Liber pampineas invidit collibus umbras : 

Phyllidis adventu nostrae nemus omne virebit, • 

Jupiter et laeto descendet plurimus imbri. 60 
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CORTDON. 

Populus Alcids gratissiina, vitis laccho, 
Pormosffi mTTtus Veueri, sua laurea Phcebo : 
Phyllis amat corylos ; illas dum Phyllis amabit, 
Nec myrtus vincet corylos, nec laurea Phoebi. 

THYRSIS. 

Fraxinus in silvis pulcherrima, pinus in hortis, 65 

Populus in fluviis, abies in mofitibus altis : 
Saepius at si me, Lycida formose, rerisa^, 
Fraxinus in silvis cedat tibi, pinus in hortis. 

MELIBCEUS. 

Hsec meminj, et victum frustra contendere Thyrsin. 

[Ex illo Corydon Corydon est.tempore nobis.] 70 
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DAMON, ALPHESIBCEUS. 

PAsf ORUM musam Damonis et Alphesiboei, 

Immemor herbarum qucys est mirata juvenca 

Certantes, quorum stupefactse carmine lynces, 

Et mutata suos. requierilnt flumina cursus ; 

Damonis musam dicemus et Alphesiboei. 5 

Tu mihi, seu magni superas jam saxa Timavi, 
Sive oram Iliyrici legis aequ(>ris ; en erit unquam 
IUe dies, mihi quum liceat tua dicere facta ? 
En erit, ut liceat totum mihi ferre per orbem 
Sola Sophocleo tua carmina digha cothumo ? 10 

A te principium ; tibi desinet : accipe jussis 
Carmina coepta tuis, atque hanc sinf tempora circum 
Inter victrices hederam tibi serpere lauros. 

Frigida vix coelo noctis decesserat umbra, 
Quum ros in tenera pecori gratissimus herbsL, 15 

Incumbens tereti Damon sic ccepit oliv» : 

Nascere, prseque diem veniens age, Lucifer, almum ; 
Conjugis indigno Nisae deceptus amore 
Dum queror, et divos (quanquam nil testibus illis 
Profeci) extremi moriens tamen alloquor hpri. 20 

Incipe Msenalios mecum, mea tibia, versus. 
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Msenalii^ argutumque nemus pinosqoe loquentes 
Semper habet ; semper pastoium ille audit amores, 
Panaque, qui primus calamos non passus inertes. 
Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 25 

Mopso Nisa datur ! quid non speremus amantes ? 
Jungentur Jam gryphes equis ; aeVoque sequenti 
Cum canibus timidi venient ad pocula damae. 
Mopse, novas incide faces ; tibi ducitur uxor : 
Sparge, marite, nuces ; tibi deserit Hesperus (Etam. - 30 
Incipe Msenalios mecum, mea tibia, versus. 

O digno conjuncta viro ! dum despicis omnes, 
Duinque tibi est odio mea fistula, dumque capellse, 
Hirsutumque supercilium, promissaque barba ; 
Nec curare deum credis mortalia quemquam ! 35 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Sepibus in nostris parvam te roscida mala, 
Dux ego vester eram, vidi cum matre legentem ; 
Alter ab undecimo tum me jam ceperat annus ; 
Jam fragiles poteram a terra contingere ramos : 40 

Ut vidi, ut perii, ut me malus abstijlit error ! 
Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Nunc scio quid sit Amor. Duris in cotibus illum 
Aut Tmarus, aut Rhodope, aut extremi Garamantes, 
Nec generis nostri puerum, nec sanguinis, edunt. " 45 

Incipe Msenalios mecum, mea tibia, versus. 

Ssevus Amor docuit natorum sanguine matrem 
Commaculare manus : crudelis tu quoqne, mater ! 
Cnidelis ma^ niagjs, an puer improbus ijle ? 
.Improbus ille puer ; crucielistu quoliue mater. 50 

Ineip^ Msenalios mecum, mea tioia, versus. 

Nunc et oves ultro fugiat lupus ; aurea durae 
Mala ferant quercus ; narcisso floreat alnus ; 
Pinguia corticibus sudent electra myricffi ; 
Certent et cycnis ululae ; wt Tityr.is Orpbeus, 65 

Orpheus in silvis, inter delphinas Arion. 
Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versi^fi, 

Omnia vel medium fiant mare : vivite, silvae ; 
Praeceps aerii speculi de montis in undas 
Deferar : extremum hoc munus morientis habeto. 60 

Desine Maenalios, jam desine, tibia, versus. 

Haec Damon.: voS, quae responderit Alphesibceus, 
Dicite, Pierides : non omnia possumus omaes. 

Effer aquam, et molli cinge haec altaria vittdy 
Verbenasque adole pinguea et masev.k tLura, 65 
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Conjugis ut magicis sanos avertere Bacris 
Experiar sensus : nihil hic nisi carmina desunt 
Dueite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Carmina yel coelo possuni deducere Lunam : 
Carminibus Circe socios mutavit Ulyssei ; TCT 

Frigidus in pratis cantando Yumpitur anguis. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Tema tibi haec primum triplici diversa colore 
Licia circumdo, terque hsec altaria circum 
Effigiem duco : numero deus impare gaudet. 75 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Necte tribus nodis temos, Amarylli, colores ; 
Necte, Amarylli, modo : et, Veneris, dic, vincula necto. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Limus ut hic durescit, et haec ut cera liquescit 80 

Uno eodemque igni ; sic nostro Daphnis amore. 
Sparge molam, et fragiles incende bitumine lauros : 
Daphnis -me malus urit ; ego hanc in Daphnide laurum. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 
' Talis amor Daphnin, qnalis quum fessa juvencum 85 

Per nemora atque altos quserendo bucula lucos 
Propter aquee rivum viridi procumbit in ulvi 
Perdita, nec serse meminit decedere nocti, 
Talis amor teneat ; nec sit mihi cura mederi. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 90 

Has olim exuvias mihi perfidus ilie reliquit, 
Pignora cara sui, quse nunc ego, limine in ipso, 
Terra, tibi mando : debent hsec pignora Daphni^. 
Ducite ab urbe domum, mea catmina, ducite Daphnin. 

Has herbas atque hsec Ponto mihi lecta venena 96 

Ipse dedit Moeris : nascuntur plurima Ponto. 
His ego seepe lupum fieri et se condere silvis 
Moerin, saepe animas imis excire sepulcris, 
Atque satas alio vidi traducere messes. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. KK) 

Fer cineres, AmarylH, foras, rivoque fluenti 
Transque caput iace ; nec respexeris. His ego Daphnin 
Aggrediar : nihil ille deos, nil carmina, curat 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Adspice : corripuit tremulis altaria flammis 105 

Sponte suft, dum ferre moror, cinis ipse. * Bonum sit ! 
Nescio quid certe est ; et Hylax in limine latrat 
Credimus ? an qui amant ipsi sibi somnia fingunt ? 
Parcite, ab urbe venit, jam parcite, carmina, Daphnis. 
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LYCIDAS, MCERIS. 
LTCIDAS. 

Quo te, Moeri, pedes ? an, quo via ducit, in urbem ? 

MCERIS. 

O Lycida, vivi pervenimus, advena nostri 
(Quod nunquam veriti sumus) ut possessor agelli 
Diceret, " Haec mea sunt ; veteres, migrate, coloni.'' 
Nunc victi, tristes, quoniam fors omnia versat, 5 

Hos illi (quod nec bene vertat !) mittimus haedos. 

LYCIDAS. 

Certe equidem.audieram, qua se subducere colles 
Incipiunt, mollique jiigum demittere clivo, 
Usque ad aquam et veteres, jam fracta cacumina, fagos, 
Omnia carminibus vestrum servasse Menalcan. 10 

MGBRIS. 

Audieras ; et fama fuit : sed carmina tantum 

Nostra valenl^ Lycida, tela inter Martia, quantum 

Chaonias dicunt, aquila veniente, columbas. 

Quod nisi me quacumque novas incidere lites ^ 

Ante sinistra cava monuisset ab ilice comix, 16 

Nec tuus hic Mceris, nec viveret ipse Menalcas. ^ 

LYCIDAS. 

Heu ! cadit in quemquam tantum scelus ! heu ! tua nobis 

Pene simul tecum solatia rapta, Menalca ! 

Quis caneret Nymphas ? quis humum florentibus herbis 

Spargeret, aut viridi fontes induceret umbriL ? 20 

Vel quae sublegi tacitus tibi carmiha nuper, 

Quum te ad deiicias ferres Amaryllida nostras ? 

"• Tityre, dum redeo, brevis est via, pasce capellas ; 

£t potum pastas age, Tityre ; et inter agendum 

Occursare capro, comu ferit ille, caveto." 26 

MCBRIS. 

Immo haec quae Varo, necdum perfecta, canebat:^ 
"Vare, tuum nomen (superet modo Mantua nobis, 
Mantua vae miserae nimium vicina Cremonae !) 
Cantantes sublime ferent ad sidera cycni." 
3 
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* LYCIDAS. 

Sic tua Cyrneas fugiant exaniiDa ta^oc f c 

Sic cytiso paste distendant uWra yacc» !' -' 

Incipe, si quid habes. £t me fecere poetam • 

Piendes ; sunt et mihi carmina ; me quoque dicunt 

Vatem pastores : sed non ego credulus illis ; 

Nam neque adhuc Varo videor nec dicere Cinni 35 

Digna, sed argutos inter strepere anser oiores. 

M(ERIS. 

id quidem ago ; et tacitus, Lycida, mecum ipse volato, 

Si valeam meminisse ; , neque est ignobile carmen. 

" Huc ades, o Galatea : quis est nam ludus in undis ? 

Hic ver purpureum ; vanos hic flumina ciicum 40 

Pundit humus flores ; hic candida popuius antro 

Imminet, et lentse texunt umbracula vites. 

Huc ades : insani feriant sine littora fluctus." 

lycidas. 
Quid, quae te puri solum sub nocte eanentem' 
Audieram ? Numeros memini, si verba tenerem. 45 

MOSRIS. 

'' Daphni, quid antiquos signorum suspicis ortus ? 

Ecce Dionei processit Caesaris astrum ; 

Astrum, quo segetes gauderent frugibus, et quo 

Duceret apricis in coUibusuva colorem. 

Insere, Daphni, piros : carpent tua poma nepotes." 50 

Omnia fert setas, animum quoque. Seepe ego loDgos 
Cantandf^ puerum memini me condere soles : 
Nunc oblita mihi tot carmina ; vox quoque MGerin 
Jam fiigit ipsa : lupi Moerin videre priores. 
Sed tamen ista satis referet tibi saepe Menalcas. 55 

LYCIDAS. 

Causando nostros in longum ducis amores. 

Et nunc omne tibi stratum silet equor, et omnes 

(Adspice) ventosi ceciderunt murmuris aune. 

Hinc adeo media est nobis via ; namque sepulcmm 

Incipit apparere Bianoris. Hic ubi densas 60 

Agricole stringunt frondes, hic, Moeri, canamm ; 

Hie hedos depone : tamen veniemus in urbem. 

Aut, si nox pluviam ne colligat ante veremur, 

Cantantes licet usque (minus via ledat) eamus : 

CAUtantefl ut eamus, ego hoc te fasce ievabo. 



ECLOGA X. ar 



.4- ^ 



^ ■ "^ MCBRIS. 

Desine plura, p^cAj ^t (jjtiod fini^ instat agamus. 
Carmina tum nidiius, quum Tenerit ipt^ eanemus. 



ECL.OGA X. 



GALLUS. 

ExTREMnM^hunc, Aretliusa, milu concede laborem : 

Pauca meo Grallo, sed quse fe^atTps^ Lycor^, 

Carmina sunt dicenda : neget quis carmina Galio ? . 

Sic tibi, quum fluctus subterlabere Sicanos, 

Doris amara suam non intermisceat undam ! 5 

Incipe : sollicitos Galli dicamus amores, 

Dum tenera attondent simae virgulta capellse. 

Non canimus surdis ; respondent omnia silvse. 

Quae nemora, aut qui vos saltus habuere, puellse 
Naides, indigno quum Gallus amore periret ? lO^ 

Nam neque Pamassi vobis juga, nam neque Pindi 
Ulla moram fecere, neque Aonia Aganippe. 
IUum etiam lauri, etiam flevere myricse ; 
Pinifer illum etiam sola sub rupe jacentem 
Msenalus et gelidi fleverunt saxa Lycaei. 15 

Stant et oves circum ; nostri nec poenitet illas : 
Nec te poeniteat pecoris, divine poeta ; 
£t formosus oves ad flumina pavit Adonis. 

Venit et upilio ; tardi venere bubulci ; 20 

Uvidus hibemsL venit de glande Menalcas : , 
Omnes, Unde amor iste, rogant, tibi ? Venit Apollo : 
Gralle, quid insanis ? inquit : tua cura Lycoris 
Perque nives alium perque horrida castra secuta est. 
Venit et agresti capitis Silvanus honore, ' 

Florentes femlas et grandia lilia quassans. 25 

Pan, deus Arcadiae, venit^ quem vidimus ipsi 
Sanguineis ebuli baccis minioque mbentem : 
Ecquis erit modus ? inquit ; Amor non talia curat : 
Nec lacrymis cmdelis Amor, nec gramina rivis, 
Nec cytiso saturantur apes, nec fronde capellae. 30 

Tristis at ille, Tamen cantabitis, Arcades, inquit, 
Montibus haec vestris : soli cantare periti 
Arcades. 0-mihi tum quclm molliter ossa quiescant. 
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Vcstia meos olim si fistuia dicat amores ! 

Atque utinam ex vobis unus, yestrique fuissem 35 

Aut custos gregis, aut matune vinitor uvse ! 

Certe, sive mihi Phyllis, sive esset Amyntas, 

Seu quicumque furor (quid tum, si fuscus Amyntas ? 

£t nigrse violae sunt, et vaccinia nigra), 

Mecum inter salices lenta sub vite jaceret : 40 

Serta mihi Phyllis legeret, cantaret Amyntas. 

Hic gelidi fontes, hic mollia prata, Lycori ; 

Hic nemus : hic ipso tecum consumerer sevo. 

Nunc insanus amor duri te Martis in armis 
Tela inter media, atque adversos detinet hostes : 45 

Tu procul-a patria (nec sit mihi credere tantum!) 
Alpinas, ah dura ! nives et frigora Rheni 
Me sine sola vides. Ah ! te ne frigora laedant ! 
Ah ! tibi ne teneras glacies secet aspera plantas l 

Ibo, et, Chalcidico quee sunt mihi condita versu 50 

Carmina, pastoris Siculi modulabor avena. 
Certum est in silvis, inter spelaea ferarum, 
Malle pati, tenerisque meos incidere amores 
Arboribus : crescent illae ; crescetis, amores. 
Interea mixtis lustrabo Msenala Nymphis, 55 

Aut acres venabor apros ; non me ulla vetabunt 
Frigora Parthenios canibus circumdare saltus : 
Jam mihi per rupes videor lucosque sonantes 
Ire ; libet Partho torquere Cydonia comu 
Spicula : tanquam haec sint nostri medicina furoris, 60 

Aut deus ille malis hominum mitescere discat ! 
Jam neque Hamadryades rursum nec carmina nobis 
Ipsa placent ; ipsae, rursum cpncedite, silvae : 
Non illum nostri possunt mutare labores ; 
Nec si frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 66 

Sithoniasque nives hiemis subeamus aquosse ; 
Nec si, quukn moriens alta liber aret in ulmo, 
^thiopum versemus oves sub sidere Cancri. 
Omnia vincit Amor; et nos cedamus AmorL 

Haec sat erit, divae, vestrum cecinisse poetam, 70 

Dum sedet, et gracili fiscellam texit hibisco, 
Pierides : vos haec facietis mieixima Gallo ; 
Gallo, cujus amor tantum mihi crescit in horas, 
Quantum vere novo viridis se subjicit alnus. 

Surgamus : solet esse gravis cantantibus umbra ; ^5 

Juniperi gravis umbra : nocent et frugibus umbrae. 
Ite domum saturae, venit Hesperus, ite, capellse. 
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LIBER PRIMUS. 

QuiD faciat Isetas segetes, quo sidere terram . 

Vertere, Msecenas, ulmisque adjungere vites, 

Conveniat ; quse cura boum, qui cuHus habendo 

Sit pecori ; apibus quanta experientia parcis ; . 

Hinc canere incipiam. Yos, o clarii^ima inundi 5 

Lumina, labentem coelo quse ducitis annum, 

Liber, et alma Ceres, vestro si munere tellus 

Chaoniam pingui glandem mutavit aristi, 

Poculaque inventis Acheloia miscuit uvis ; 

£t vos, agrestum prsesentia.numina, Fauni, 10 

Ferte simul, Faunique, pedem, Dryadesque puellse : 

Munera vestra cano. Tuque o, cui prima frementem 

Fudit equum magno tellus percussa tridenti, 

Neptune ; et cultor nemorum, cui pinguia Cetb 

Ter centum nivei tondent dumeta juvenci ; ' 15 

Ipse, nemus linquens patrium saltusque Lycsai, 

Pan, ovium custos, tua sitibi Msenala curae, 

Adsis, o Tegesee, favens ; oleseque Minerva 

Inventrix ; uncique puer monstrator aratri ; 

Et teneram ab radice ferens, Silvane, cupressuin ; 20 

Dique deseque omnes, studium quibus arva tueri, 

Quique novas alitis non ullo semine fruges, 

Quique satis largum coelo demittitis imbrem. 

Tuque adeo, quem mox quse sint habitura deorum 
Concilia incertum est ; urbesne invisere, Cssar, 25 

Terrarumque velis curam, et te maximus orbis 
Auctorem frugum tempestatumque potentem 
Accipiat, cingens matemi tempora myrto : 
An deus immensi venias maris, ac tua nautse 
Numina sola colant ; tibi serviat ultima Thule ; 30 

Teque sibi generum Thetis emat omnibus undis : 
Anne-novum tardis sidus te mensibus addas, 
QM locus Erigonen inter Chelasque sequentes 
3* 
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Panditur ; ^i^se tibi jam brachia contrahit ardens 

Scorpius, et coeli justa plus parte relinquit : 85 

Quidquid eris (nam te ne-sperent Tartara regem^ 

Nec tibi regnandi veniat tam dira cupido, 

Quamvis Eiysios miretur Grsecia campos, 

Nec repetita sequi curet Proserpina matrem), 

Da facilem cursum, atque audacibus annue eoeptis ; 40 

Ignarosque vise mecum miseratus agrestes, 

Ingredere, et yotis Jam nunc assuesce vocarL 

Yere novo, gelidus canis quum montibus humor' 
Liquitur, et zeph^rro putris se gleba resolvit, 
Depresso incipiat jam tum mihi taurus aratro 4ft 

Ingemere, et sulco attritus splendescere vomer. 
Illa seges demum votis respondet avari 
Agricolse, bis quse solem, bis frigora sensit ; 
Illius immensse ruperunt horrea messes. . 

At prius ignotum ferro qu^m scindimus flequor, 50 

Yentos et varium coeli prsediscere morem 
Cura sit, ac patrios cultusque habitusque locorum, 
Et quid quaeque ferat regio, et quid quseque recuset : 
Hic segetes, illic veniunt felicius uvse ; 
Arborei fcetus alibi, atque injussa virescunt 65 

Gramina. Nonne vides croceos ut Tmolus odores^ 
India mittit ebur, moUes sua thura Sabsei, 
At Chalybes nudi ferrum, virosaque Pontus 
Castorea, Eliadum palmas Epirus equarum ? 
Continuo has leges setemaque fcedera certis 60 

Imposuit natura locis, quo tempore primiim 
Deucalion vaCuum lapides jactavit in orbem ; 
Unde homines nati, durum genus. Ergo age, terre 
Pingue solum, primis extemplo a mensibus anni, 
Fortes invertant tauri, glebasque jacentes 65 

Pulverulenta coquat maturis solibus sestas ; 
At, si non fuerit tellus foecunda, sub ipsum 
Arcturum tenui sat erit suspendere sulco : 
IUic, officiant Isetis ne frugibus herbse ; 
Hic, sterilem exiguus ne deserat humor arenam. 70 

Altemis idem tonsas cessare novales, 
£t segnem patiere situ durescere campum ; 
Aut ibi flava seres, mutato sidere, farra, 
Unde prius Isetum siiiqufL quassante legumen, 
Aut tenues foetus vicisej tristisque lupini 75 

Sustuleris fragiles calamos silvamque sonantem : 
Urit enim lini campum seges^ urit avMMe, 
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Urant Lethaeo perfusa papavera somno. 
Sed tamen alterais facilis iabor ; arida tantum 
* Ne saturare fimo pingui pudeat sola, neve 80 

EffcBtos cinerem immundum jactare per agros. 
Sic quoque mutatis requiescunt foetibus arva ; 
Nec nulla interea est inaratsB gratia terrse. 

Ssepe etiam steriles incendere profuit agros, 
Atque levem stipulam crepitantibus urere flammis : 86 

Sive inde occultas vires et pabula terrs^ 
Pinguia concipiunt ; sive illis omne per ignem 
Excoquitur vitium, atque exsudat inutilis bumor ; 
Seu plures calor ille vias et caeca relaxat 
Spiramenta, novas veniat qu& succus in herbas ; 90 

Seu durat magis, et venas astringit hiantes, 
Ne tenues pluviae, rapidive potentia solis 
Acrior, aut Boreae penetrabile frigus adurat. 

Multum adeo rastris glebas qui frangit inertes, 
Vimineasque trahit crates, juvat arva ; neque illum 95 

Flava Ceres alto nequidquam spectat Olympo ; 
£t qui proscisso qu£ suscitat sequore terga 
Rursus in obliquum verso perrampit aratro, 
Exercetque frequens tellurem, atque imperat arvis. 

' Humida solstitia atque hiemes orate serenas, 100 

Agricolse ; hiberao Isetissima pulvere farra, 
Laetus ager: nuUo tantum se Mysia cultu 
Jactat, et ipsa suas mirantur Gargara messes. 

Quid dicam, jacto qui semine comminus arva 
Insequitur,^cumulosque ruit male pinguis arense ; 105 

Deinde satis fluvium inducit rivosque sequentes ; 
Et, quum exustus- ager morientibus sestuat herbis, 
Ecce supercilio clivosi tramitis undam 
Elicit ? iUa cadens raucum per levia murmur 
Saxa ciet, scatebrisque arentia temperat arva. 110 

Quid, qui, ne gravidis procumbat culmus aristis, 
Luxuriem ^egetum teneri depascit in herba, 
Quum primum sulcos sequant sata ? quique paludis 
Collectum humorem bibuld. deducit areni, 
Prsesertim incertis si mensibus amnis abundans 115 

Exit, et obducto.lat^ tenet omnia limo, 
Unde cavae t^ido sudant humore lacunse ? 

Nec tamen, hsec quum sint hominumque boumque labores 
Versando terram experti, nihil improbus anser, 
Strymoniaeque graes, et amaris intuba fibris, 12Q 

Officiunt, aut umbra nocet Pater ipse colendi 
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Haud facilem esse viam voluit ; primusque per artem 
Moyit agros, curis acuens mortalia corda ; 
Nec torpere gravi passus sua regna vetemo. 

Ante Jovem nulli subigebant arva coloni ; 125 

Ne signare quidem aut partiri limite campum 
Fas erat ; in medium quaerebant ; ipsaque tellus 
Omnia liberius, nullo poscente, ferebat. 
Ille malum virus serpentibus addidit atris, 
Prsedarique lupos jussit, pontumque moveri, 130 

Mellaque decussit foliis, ignemque removit, 
£t passim rivis currentia vina repressit ; 
Uf varias usus meditando extunderet artes 
Paulatim, et sulcis frumenti qusereret herbam ; 
Ut silicis venis abstrusum excuderet ignem. 135 

Tunc alnos primum fluvii sensere cavatas ; 
Navita tum stellis numeros et nomina fecit, 
Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton : 
Tum laqueis captare feras, et feJlere visco, 
Inventum, et magnos canibus circumdare saltus ; 140 

Atque alius latum funda jam verb^rat amnem, 
Alta petens ; pelagoque alius trahit humida lina : 
Tum ferri rigor, atque argutse lamina serrse ; 
(Nam primi cuneis scindebant fissile lignum :) ■> 
Tum variaB venere artes : labor omnia vicit 145 

Improbus, et duris urgens in rebus egestas. 

Prima Ceres ferro mortales vertere terram 
Instituit, quum jam glandes atque arbuta sacr» 
Deficerent silv», et victum Dodona negaret , 
Mox et frumentis labor additus ; ut mala culmos 150 

Esset rubigo, segnisque horreret in arvis 
Carduus : intereunt segetes ; subit aspera silva, 
Lappaeque tribulique ; interque nitentia culta 
Infelix lolium et steriles dominantur aven». 
Quod nisi et assiduis terram insectabere rastris, * 155 

Et sonitu terrebis aves, et ruris opaci 
Falce premes umbras, votisque vocaveris imbrem, 
Heu ! magnum alterius frustra spectabis acervum, 
Concussaque famem in silvis solabere quercu. 

Dicendum et quae sint duris agrestibus arma, 160 

Queis sine nec potuere seri nec surgere messes : 
Vomis, et inflexi primum grave robur aratri, 
Tardaque Eleusinse matris volventia plaustra, 
Tribulaque, traheaeque, et iniquo pondere rastri ; 
Virgea praeterea Cclci vilisque supellex, 165 
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Arbutese crates, et mystica yannifs lacchi : 
Omnia quae multo ante memor provisa repones^ 
Si te digna manet divini gloria ruris. 

Continuo in silvis magna vi flexa domatur 
In burim et curvi formam accipit ulmus aratri. 170 

Huic a stirpe pedes temo prot^ntus in octo, 
Binse aures, duplici aptantur dentalia dorso. 
Caeditur et tilia ante jugo-levis, altaque fagus 
Stivae, quse currus a tergo torqueat imos : 
Et suspensa focis explorat robora fumus. 175 

Possum multa tibi veterum praecepta referre, 
Ni refugis, tenuesque piget cognoscere curas. 

Area cum primis ingenti sequanda cylindro^ 
Et vertenda manu, et creta solidanda tenaci, 
Ne subeant heYbae, neu pulvere victa fatiscat^ , 180 

Tum varise illudant pestes \. ssepe exiguus mus 
Sub terris posuitque domos atque horrea fecit ; 
Aut oculis capti fodere cubilia talpse ; 
Inventusque cavis bufo, et quae plurima terrae 
Monstra ferunt ; populatque ingentem farris acervum 186 
Curculio, atque inopi metuens formica senectse. 

Contemplator item, quum se nux plurima silvis 
Induet in florem et ramos curvabit ^lentes : 
Si superant foetus, pariter frumenta sequentur, 
Magnaque cum magno veniet tritura calore : 190 

At, si luxuria foliorum exuberat umbra, 
Nequidquam pingues palea teret area culmos. 

Semina vidi equidem multos medicare serentes, 
Et nitro prius et nigra perfundere amurcA, 
Grandior ut foetus siliquis fallacibus esset ; 195 

At, quamvis igni exiguo properata maderent^ 
Vidi lecta diu et multo spectata labore 
Degenerare tamen, ni vis humana quotannis 
Maxima quseque manu legeret : sic omnia fatis 
In pejus rtiere, ac retro sublapsa referri. 200 

Non aliter qusLm qui adverso vix flumine lembum 
Remigiis subigit ; si brachia forte remisit, 
Atque illum in prseceps prono rapit alveus amni. 

Praeterea tam sunt Arcturi sidera nobis, 
Hsedorumque dies servandi, et lucidus Anguis, . 205 

Quslm quibus in patriam ventosa per sequora vectis 
Pontus et ostriferi fauces tentantur Abydi. 

Libra die somnique pares ubi fecerit horas, 
Et medium luci atque umbris jam dividit orbeffl^ 
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£xercete« Tiri, tauros, serite hordea campiB, 210 

Usque sub extremum krumn intractabilis imbrem ; 

Nec non et lini segetem et Cereale papaver 

Tempus humo tegere, et jamdudum incumbere rastris, 

Dum sicci tellure licet, dum nubila pendent 

Yere fabis satio : tum te quoque, medica, putres 215 

Accipiunt sulci, et milio venit annua cura, 
Candidus auratis i^perit quum comibus annum 
Taunis, et averso cedens Canis occidit astro. 

At si triticeam in messem robustaque JfiBurra 
Exercebis humum, solisque instabis aristis ; 220 

Ante tibi Eose Atlantides abscondantur, 
Gnosiaque ardentis decedat stella' Coronae, 
Debita qu^m sulcis committas' semina, qu^mque 
Invit» properes anni spem credere terrse. 
Multi ante occasum Maiae coepere : sed illos 225 

Expectata seges vanis elusit aristis. 

Si vero viciamque seres vilemque faselum, 
Nec Pelusiacse curam aspernabere lentis ; 
Haud obscura cadens mittet tibi signa Bootes : 
Incipe, et ad medias sementem extende pruinas. 230 

Idcirco certis dimensum partibus orbem 
Per duodena regit mundi «ol aureus astra. 
Quinque tenent coelum zonse ; quarum una corusco 
Semper sole rubens et torrida semper ab igni : 
Quam circum extremse dextrd Isevaque trahuntur 235 

Cserulea glacie concreUe atque imbribus atris : 
Has inter mediamque, duse mortalibus segris 
Munere concesse divum ; via secta per ambas, 
Obliquus qui se signorum verteret ordo. 
Mundus, ut ad Scythiam Rhipseasque arduns arces 240 
Consurgit, premitur Libyse devexus in austros. 
Hic vertex nobis semper sublimis : at illum * 
Sub pedibus Styx atra videt, Manesque profundi* 
Maximus hic ^xu sinuoso elabitur Anguis 
Circillm, perque thias in morem Aaminis Arctos, 245 

Arctos oceani metentes «quore tingi : 
mic, ut perhibent^ aut intempesta silet nox 
Semper et obtenta densantur nocte tenebree ; 
Aut redit a nobis Aurora, diemque reducit ; 
Nosque ubi primus equis Oriens afflavit anhelis, 250 

IUic sera rubens accendit lumina Vesper. 

Hinc tempestates dubio praediscere coelo 
Fossumus, hinc messisque diem, tempusque serend! ; 
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£t quando mfidam remis impell^re marm<Nr 

Conveniat ; quando armatas deducere classes, 255 

Aut tempestivam silvis evertere pinum. 

Nec frustra signorum obitus speculamur et ortus, 

Temporibusque parem diversis quatuor annum. 

Frigidus agricolam si quando continet imber, 
Multa, forent quse mpx coelo properanda sereno^ 260 

Maturare datur : durum procudit arator 
Yomeris obtusi dentem ; cavat arbore lintres ; 
Aut pecori signum, aut numeros impressit acervis : 
Exacuunt alii vallos furcasque bicomes, 
Atque Amerina parant lentse retinacula viti : 265 

Nunc facilis rubea texatur fiscina virga ; 
Nunc torrete igni fruges, nunc frangite saxo. 

Quippe etiam festiff-qusedam exercere diebus 
Fas et jura sinunt : rivos deducere nulla 
Relligio vetuit, segeti prsetendere sepem, 270 

Insidias avibus moliri, incendere vepres, 
Balantumque gregem fluvio mersare salubri : 
Ssepaoleo tardi costas agitator aselli: 
Yilibus aut onerat pomis ; lapidemque revertens 
Incusum, aut atrae massam picis, urbe reportat 275 

Ipsa dies alios alio dedit ordine luna . 
Felices operum. Quintam fuge ; pallidus Orcus, 
Eumenjdesque satse ; tum partu Terra nefando 
Ccftumque lapetumque creat, ssevumque Typhcea, 
Et conjuratos coelum rescindere fraties : 280 

Ter sunt conati imponere Pelio Ossam 
Scilicet, atque Ossee frondosum involverc Olympum ; 
Ter Pater exstructos disjecit fulmiue montes. 
Septima post decimam Mix et ponere vitem, 
Et prensos domitare boves, et licia telse 285 

Addere : nona fiigee melior, contraria furtis. 

Multa adeo gelida melius se nocte dedere, 
Aut quum sole novo terras irrorat Eous : 
Nocte leves melius stipulse, nocte arida prata, 
Tondentur ; noctes lentus non deficit humor. 290 

£t quidam sei:os hiberni ad luminis ignes 
Pervigilat, ferroque faces inspicat acuto : 
Interea longum cantu solata laborem, 
Arguto conjux percurrit pectine telas, 
Aut dulcis musti Vulcano decoquit humorem, - 295 

Et foliis undam trepidi despumat aheni. 
At rubicunda Ceres medio succiditur sestu. 
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£t medio tostts etta terit area fruges. 
Nudufl ara, sere nudus : hiems ignaya colono. 

Frigoribus parto agricolie plerumque fruuntuTy 800 

Mutuaque inter se leti convivia curant 
Invitat genialis hiems, curasque resohrit : 
Ceu pressflB quum jam portum tetig^recarinn 
Puppibus et leti nautae imposu^re coronas. 
Sed tamen et quemas glandes tum stringere tempusy 305 
Et lauri baccas, oleamque, cruentaque myrta ; 
Tum gruibus pedicas, et retia ponere cervis, 
Auritosque sequi lepores, tum figere damas 
Stuppea torquentem Balearis verbera funds, 
Quum nix alta jacet, glaciem quum flumina trudunt 310 

Quid tempestates autumni et sidera dicam ? 
Atque, ubi jam breyiorqne dies et moUior sestas, 
Qufe vigilanda viris, vel quum ruit imbrifenim ver, 
Spicea jam campis quum messis inbomiit, et quum 
Frumenta in viridi stipuld. lactentia turgent ? 315 

Saepe ego, quum flavis messorem induceret arvis 
Agricola, et fragili jam stringeret bordea culmo, 
Omnia ventorum concurrere pfcelia vidi, 
Qu8B gravidam late segetem ab radicibus imis 
Sublime expulsam enierent ; ita turbine nigro. 320 

Ferret hiems culmumque levem stipulasque volantes. 
Saepe etiam immensum ccelo venit agmen aquarum, 
£t foedam glomerant tempestatem imbribus atris 
Collectse ex alto nubes ; ruit arduus sether, 
£t pluvii ingenti sata Iseta boumque labores 325 

Diluit ; implentur fossse, et cava flumina crescunt 
Cum sonitu, fervetquc fretis spirantibus sequor. 
Ipse Pater, media nimborum in nocte, corusci 
Fulmina molitur dextrtl ; quo maxima motu 
Terra tremit, fugere ferse, et mortalia corda ^ 330 

Per gentes humUis stravif pavor : ille flagranti 
Aut Atho, aut Rhodopen^ aut alta CeHunia telo 
J^cjicit ; ingeminant austri et densissimus imber ; 
Nunc nemora ingenti vento, nunc littora, plangunt 

Hoc metuens, coeli menses .et sidera serva, 335 

Frigida Satumi sese quo stella receptet, 
Quos ignis coeli Cyllenius erret in orbes. 

lu primis venerare deos, atque annua magnse 
Sacra refer Cereri, laetis operatus ih herbis, 
Extremse sub casum hiemis, jam vere sereno : 34^ 

Tunc pingues agni, et tuncmbllissima vina, 
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Timc somni diilces, densaeque in montibus umbre. 

Cuncta tibi Cererepi pubes agrestis adoret ; 

Cui tu lacte favos et miti dilue Baccho ; 

Terque novas circum felix eat hostia fruges, 345 

Omnis quam chorus et ^ocii comitentur ovantes, 

£t Cererem clamore vocent in tecta : neque ant^ 

Falcem maturis quisquam supponat aristis, 

Qu^m Cereri, torti redimitus tempora quercu, 

Det motus incompositos, et carmina dicat 350 

Atque haec ut certis possimus discere signis, 
JSstusque pluviasque et agentes frigora ventos, 
Ipse Pater statuit quid menstrua luna moneret, « 
Quo signo cader«nt austri, quid saepe videntes 
Agricolffi propius stabulis armenta tenerent * 355 

Continuo, ventis surgentibus, aut freta ponti 
Incipiunt agitata tumescere, et aridus altis 
Montibus audiri fragor, autresonantia longe 
Littora misceri, et nemorum increbrescere murmur. 
Jam sibi tum curvis male temperat unda carinis, 360 

Quum medio celeres revolant ex sequore mergi, 
Clamoremque ferunt ad littora ; quumque marinae 
In sicco ludunt.fulicse ; notasque paludes 
Deserit atque altam supra volat ardea nubem. 
Saepe etiam stellas, vento impendente, videbis 365 

Prsecipites coelo labi, noctisque per umbram 
Flammarum longos a tergo albescere tractus ; 
Saepe levem paleam et frondes volitare caducas, 
Aut summa nantes in aqua colludere plumas. 
At Boreae de parte trucis quum fulminat, et quum 370 

Eurique Zephyrique tonat domus ; omnia plenis 
Rura natant fossis, atque omnis navitaponto 
Humida vela legit Nunquam imprudentibus imber 
Obfiiit : aut illum surgentem vallibus imis 
Aerise fugere grues ; aut bucula, ccelum 375 

Suspiciens, patulis captavit naribus auras ; 
Aut arguta lacus circumvolitavit hirundo ; 
Et veterem in limo ranae cecinere querelam ; 
Ssepius et tectis penetralibus extulit ova 
Angustum formica terens iter ; et bibit ingens 380 

Arcus ; et e pastu decedens agmine magno 
Corvorum increpuit densis exercitus alis. 
Jam varias pelagi volucres, et quse Asia circum 
Dulcibus in stagnis rimantur prata Caystri, 
Certatim largos humeris infundere rores, 385 

4 
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Nmic caput objecUre fretisy nunc carrere in Hnda% 

£t studio incassum videas gestire lavandi ; 

Tum comix plen& pluviam vocat improba Toce, 

$t sola in sicci «ecum spatiatur areni. 

Ne noctuma quidem caipentes pensa puelle 890 

Nescivere hiemem, testa quum acdente viderent 

Scintillare oleum et putres concrescere iimgos. 

Nec mintks ex imbri soles et aperta serena 
Plospieere, et certis poteris cognoscere signis : 
Nam neque tum stellis acies obtusa videtur ; . 395 

Nec fratris radiis obikoxia surgere Luna ; 
Tenuia nec lan8& per ccelum vellera ferri ; 
Non'tepidum ad solem pennas in littore pandunt 
Ollectae Thetidi alcyones ; non ore solutos 
Immundi memiihere sues jactare maniplos : 400 

At nebulse magis ima petunt, campoque recumbunt ; 
Solis et occasum servans de culmine summo 
Nequidquava seros exercet noctua cantus : 
Apparet liquido sublimis in aere NisuB, 
£t pro purpureo pcenas dat Scylla capillo ; 406 

Quacumque iUa levem frigiens secat sethera pennis» 
£cce inimicus atrox magno stridore per auras 
Insequitur Nisus ; qu& se fert Nisus ad auras, 
Itta levem fugiens raptim secat cetbera pennis : 
Tum liquidas conri presso ter gutture voces 410 

Aut quater ingeminant ; et ssepe cubilibus altis, 
Nescio qu& pn^ter solitum dulcedine Iseti, 
Inter se m foliis stpepitant ; juvat, imbribus actisy 
Ptogeniem parvam di^lcesque revisere nidos. 

Haud equidem eredo quia sit divinitus iUis 416 

Ingenium, aut remm fato pmdentia major : 
Verum. ubi lempestas et cceli mobilis bumor 
Mutavere vias, et Jupiter uvidus austris 
Denset erant quse rara modo, et quse densa rdfCll^ 
Vertuntur species animomm, et pectora motus 430 

Nunc alios, alios dum nubila ventus agebat,, 
Concipiunt : hine ille avium concentus in %gtmt - 
£t Isetae pecudes, et ovantes gutture corvi 

Si vero solei» ad rapidum luna9(][ue sequenAeft 
Ordine respicies, nim^uam te eraahna fallet 489 

Hora, neque insidiis noctis cspi^re serenieit 
Luna revertentes quum primum coUigit igiie% 
Si nigram obscuro cemprenderit aera com% 
Mftximus agricolis pdagoque parabitur imber : 
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Aty si yirgineum suffuderit ore niborem, 4S6 

Yeiitus erit ; vento semper nibet aurea Phcebe : 

Sin ortu in quaito (namque is certissimus auctor) 

Pura, neque obtusis per coelum comibus ibit, 

Totus et ille dieS) et qui nascentur ab illo 

Exactum ad menBem^ pluvia ventisque carebu&t, 435 

Yotaque servati solvent in littore nautse 

Glauco et Panope» et Inoo Melicertse. 

Sol quoque, et exoriens^ et quum se condet in undas^ 
Signa dabit : solem certissima signa sequuntur, 
£t quse mane refert, et quse surgentibus astris. #40 

ille ubi nascentem maculis variaverit ortum 
Conditus in nubem, medioque refugerit orbe, 
Suspecti tibi sint imbres : namque urget ab alto 
Arboribusque satisque Notus pecorique sinister. 
Aut ubi sub lucem densa inter nubila sese 445 

DiVersi rumpent radii, aut ubi pallida sm^et 
Titboni croceum linquens Aurora cubile ; 
Heu ! male tum mites defendet pampiaus uvas, 
Tam multa in tectia crepita^s suit horrida grando. 

Hoc etiam, emenso quum jam decedet Olympo, 46Q 

Profuerit meminisse magis ; nam siep^ videmus 
Ipsius in vultu varios errare colores : 
Cseruleus pluviam denuntiat, igneus euros. 
Sin macul» incipient rutilo immiscerier igni, 
Omnia tunc pariter vento nimbisque videbis 455 

Fm-ere : non ili& quisquam me nocte per altum 
Ire, neque a tentL moneat convellere fiinem. 
At si, quum referetque diem, condetque relatum, 
Lucidus orbis erit ; frustra terrebere nimbis, 
£t claro silvss cemes aquiione moveri. 460 

Denique, quid Vesper serus vehat, unde serenas 
Ventus agat nubes, quid cogitet humidus Auster, 
Sol tibi signa dabit Solem quis dicere faisum 
Audeat ? ille etiam csecos instare tumultus 
Ssepe monet, fraudemque et operta tumescere bdla. 465 

lUe etiam exstincto raiseratus Csesare Romam, 
Quum caput obscuril nitidum ferragiiie texit, 
Impiaque setemam timuerant ssecula noctem : 
Tempore quanquam illo tellus quoque et equora ponti, 
Obscoenique cattes, importunaeque volucres, 4T0 

Signa dabant. Quoties Cyclopum effervere in agros 
Vidimus undantem mptis fomacibus iEtnam, 
Flammarumque globos, liquefactaque volvere saxa l 



■■■^M 



40 GEORGICOaUM 

Armoram sonitum toto Gkrmania coelo 

Audiit ; insolitis tremuerant motibus Alpes ; 475 

Vox quoque per lucos rulgo exaudita silentes 

Ingens, et simulacra modis pallentia miris 

Yisa sub obscumm noctis ; pecudes^e locutse, 

Infandum ! sistunt amnes, terraeque dehiscunt ; 

Et mcBstum illacrymat templis ebur, seraque sudant : 480 

Proluit insano contorquens vertice silvas 

Fluvionun rex Eridanus, camposque per omnes 

Cum stabulis armenta tulit; nec tempore eodem 

Tristibus aut extis fibrse apparere minaces, 

Aut puteis manare craor cessavit, et altse 485 

Per noctem resonare lupis ululantibus urbes ; 

Non ali^s coelo ceciderant plura sereno 

Fulgura, nec diri toties arsere cometse. 

£rgo inter sese paribus concurrere telis 
Romanas acies iteram videre Philippi ; 490 

Nec fuit indignum superis bis sanguine nostro 
Emathiam et latos Hsemi pinguescere campos. 
Scilicet et tempus veniet, quum finibus illis 
Agiicola, incurvo terram molitus aratro, 
Exesa inveniet scabra rabigine pila, 495 

Aut gravibus rastris galeas pulsabit inanes, 
Grandiaque efibssis mirabitur osiSa sepulcris. 

Di patrii indigetes, et Romule, Vestaque mater 
Quse Tuscum Tiberim et Romana palatia servas, 
Hunc saltem everso juvenem succurrere sseclo 60O 

Ne prohibete ! satis jam pridem sanguine nostro 
Laomedontese luimus perjuria Trojse. 
Jam pridem nobis coeli te regia, Csesar, 
Invidet, atque hominum queritur curare triumphos : 
Quippe ubi fas versum atque nefas ; tot bella per orbem ; 505 
Tam multae sceleram facies ; non ullus aratro 
Dignus honos ; squalent abductis arva colonis, 
Et curv«e rigidum falces conflantur in ensem : 
Hinc movet Euphrates, illinc Germania, bellum : 
Vicinae, raptis inter se legibus, urbes - 5J0 

Arma ferant ; saevit toto Mars impius orbe : 
Ut, quum carceribus sese effudere, quadrigae 
Addunt in spatia, et frastra retinacula tendens 
Fertur equis auriga, neque audit curras habenas. 



LIBER U. JO. 



GEORGICORUM 



LIBER SECUNDUS. 

Hactenus arvorum cultus et sidera coeli : 

NuDC te, Bacche, canam, nec non silvestria tecum 

Virgulta, et prolem tarde ^crescentis oliv». 

Huc, pater o Lensee ; tuis hic omnia plena 
Muneribus, tibi pampineo gravidus autumno 5 

Floret ager, spumat plenis vindemia labris ; 
Huc, pater o Lenaee, veni, nudataque musto 
Tinge novo mecum dereptis crura cothumis. 

Principio, arboribus varia est natura creandis : 
Namque aliae, nuUis hominum cogentibus, ipsse 10 

Sponte sui veniunt, camposque et flumina late 
Curva tenent ; ut moUe siler, lentseque genistse, 
Populus, et glaudi canentia fronde salicta : 
Pars autem posito surgunt de semine ; ut altse 
Castaneae, nemorumque Jovi quse maxima frondet 15 

^sculus, atque habitse Graiis oracula quercus : 
PuUulat ab radice aliis densissima silva ; 
Ut cerasis, ulmisque ; etiam Pamassia laums 
Parva sub ingenti matris se subjicit umbrd. 
Hos Natura modos primum dedit ; his genus omne 20 

Silvamm fruticumque viret nemommque sacronun. 

Sunt alii quos ipse vi4 sibi reperit usus. 
Hic plantas tenero abscidens de corpore matmm 
Deposuit sulcis ; hic stirpes obmit arvo, 
Quadrifidasque sudes, et acuto robore valh)s.: 25 

Silvammque alise presSos propaginis arcus 
Exspectant, et viva suk plantaria terri : 
Nil radicis egent alise ; summumque putator 
Haud dubitat terree referens mandare cacumen : 
Quin et caudicibus sectis, mirabile dictu ! 30 

Tmditur e sicco radix oleagina ligno : 
Et ssepe alterius ramos impune videmus 
Vertere in alterius, mutatamque insita mala 
Ferre pimm, et pmnis lapidosa rabescere coraa. 

Quare agite, o, proprios generatim discite cultus, 135 

Agricolse, fmctusque feros mollite colendo. 
Neu segnes jaceant terrse : juvat Ismara Baccho 

Conserere, atque ole& magnum vestire Taburaum» 

4» 
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Tnque ndesj inceptumque un& decurrc laborem^ 
O decus^ o £uB» merito pars maxima nostre, 40 

Mecenas^ pdagoque volans da vela patenti. 
Non ego euncta meis amplecti versibus opto ; 
Non, mihi si lingue centum sint, oraque centum, 
Ferrea vox : ades, et primi lege littoris oram ; 
In manibus terrs : non luc te carmine ficto, 45 

Atque per ambages et longa exorsa, tenebo. 

Sponte SU& quse se tollunt in luminis auras, 
Infoecunda quidem, sed Iseta et fortia surgunt.: 
Quippe solo natura subest Tamen haec quoque si quis 
Inserat, aut scrolHbua^andet mutata subactis, 50 

Exuerint silvestrem animum, cultuque frequenti 
In quascumque voces artes haud tarda sequentur. 
Nec non et sterilis quse stirpibus exit ab imis 
Hoc facief^ vacuos si sit digesta per agros : 
Nunc altae frondes et .rami matris opacant, 55 

Crescentique adimunt foetus, uruntque ferentem» 

Jam quse seminibus jactis se sustulit arbos 
Tarda venit, seris iactura nepotibus umbram ; 
Pomaque degenerant, succos oblita priores ; 
Et turpes, avibus prsedam, fert uva racemos. 60 

Scilicet omnibus est labor impendendus, et omnes 
Cogendse in sulcum, ac multa mercede domandse. 

Sed truncis ole» melius, propagine vites, 
Respondent, solido Paphise de robore myrtus : 
Plantis et durae coryli nascuntur, et ingens 65 

Fraxinus, Herculeseque arbos umbrosa coronse, 
Chaoniique patris glandes ; etiam ardua palma 
Nascitur, et casus abies visura marinos. 
Inseritur vero et foetu nucis arbutus horrida ; 
Et steriles platani malos gessere valentes ; 70 

Castanese fagus, omusque incanuit albo 
Flore piri ; glandemque sues fregere sub uhnis. 

Nec modus inserere, atque oculos imponere, simpiex: 
Nam qui s.e medio trudunt de cortice gemmte, 
Et tenues rumpunt tunicas, angustus in ipso 75 

Fit nodo sinus ; huc alieni ex arbore germein * 
Includunt, udoque docent inc^escere libro : 
Aut rursum enodes trunci resecantur, et alte 
Fiaditur in solidum cuneis via ; deinde feraces 
Plantse immittuntur: nec longum tempus, et ingens 80- 

Exiit ad ccelum ramis felicibus arbos, 
Miraturque novas frondes et non sua poma. 
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Praeterea genus haud unumi nec fortibus ulibisi • v 
Nec salici, lotoque, nec I^keis cyparissis : . 
Nec pingues unam in faciem nascuntiir oliv», ^ 86 

Orcliades, et radii, et amara pausia bacc4 ; 
Pomaque, et Alcinoi silvae ; nec surculus idem 
Cnistumiis, Syriisque piris, gravibusque volemis. 

Non eadem arboribus pendet vindemia nostriSi 
Quam Methymnseo carpit de palmite Lesbos : 90 

Sunt Thasiae vites, sunt et Mareotides albae ; * , 

Pinguibus hse terris habiles, levioribus illae : 
Et passo psithia utilior, tenuisque lageos 
Tentatura pedes olim, vincturaque linguam; 
Purpureae, preciaeque ; et — quo te carmine dicam, 96 

Rhaetica ? nec cellis ideo contende Falernis. 
Sunt et Aminaeae vites, firmissima vina, 
Tmolus et assurgit quibus, et rex ipse Phanseus ; 
Argitisque minor, cui non certaverit ulla 
Aut tantum fiuere, aut totidem durare per annos. 100 

Non ego te, dis et mensis accepta secundis, 
Transierim, Rhodia, et tumidis, buniaste, racemis. 
Sed neque qusLm multae species, nec nomina quae sint, 
Est numerus ; neque enim numero comprendere refert : 
Quem qui scire velit, Libyci velit aequoris idem 105 

Discere qusLm multae zephyro turbentur arense ; 
Aut, ubi navigiis violentior incidit eurus, 
Nosse quot lonii veniant ad littora fluctus. 

Nec vero terrae ferre omnes omnia possunt : 
Fluminibus salices, crassisque paludibus alni, 110 

Nascuntur, steriles saxosis montibus omi; 
Littora myrtetis laetissima ; denique apertos 
Bacchus amat colles, aquilonem et frigora taxi. 

Adspice et extremis domitum cultoribus orbem, 
Eoasque domos Arabum, pictosque Gelonos. 115 

Divisae arboribus patrise : sola India nigrum 
Fert ebenum ; solis est thurea virga Sabaeis. 
Quid tibi odorato referam sudantia ligno 
Balsamaque, et baccas semper frondentis acanthi? 
Quid nemora ^tiiiopum molli canentia land ? 120 

Velleraque ut foliis depectant tenuia Seres ? 
Aut quos oceano propior gerit India lucos, 
Extremi sinus CNrbis ; ubi aera vincere summum 
Arboris haud uUse jactu potuere sagittae ? 
Et gens illa quidem sumptis non tarda pharetris. 125 

Media fert tristes succos tardumque saporem 



44 GE0R6IC0RUM 

Felicis mali, quo non pnesentius ullum, 

Pocula si quando saevaer infecere noverc», 

[Miscueruntque herbas et non innoxia verba,] 

Auxilium venit, ac membris agit atra venena. ISO 

Ipsa ingens arbos, faciemque simillima lauro ; 

£t, si non alium late jactaret odorem, 

Laurus erat : folia haud ullis labentia ventis ; 

Flos apprima tenax : animas et olentia Medi 

Ora fovent illo, et senibus medicantur anhelis. 135 

Sed neque' Medorum, silvse ditissima, terra, 
Nec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, 
Laudibus Italise certent; non Bactra, neque Indi, 
Totaque thuriferis Panchaia pinguis arenis. 
Hsec loca non tauri spirantes naribus ignem 140 

Invertere, satis immanis dentibus hydri ; 
Nec galeis densisque virum seges horruit hastis : 
Sed gravidse fruges et Bacchi Massicus humor 
Implevere ; tenent olese, armentaque Iseta. 
Hinc bellator equus campo sese arduus infert ; 145 

Hinc albi, Clitumne, greges. et maxima taurus 
Victima, ssepe tuo perfusi mimine sacro, 
Romanos ad templa deum duxere triumphos. 
Hic ver assiduum, atque alienis mensibus sestas ; 
Bis gravidse pecudes, bis pomis utilis arbor. 150 

At rabidse tigres absunt, et sseva leonum 
Semina ; nec miseros fallunt aconita legentes ; 
Nec rapit immensos orbes per humum, neque tanto 
Squameus in spiram tractu se colligit anguis. 
Adde tot egregias urbes, pperumque laborem, 155 

Tot congesta manu prseruptis oppida saxis, 
Fluminaque antiquos subterlabentia muros. 
An mare quod suprsL memorem, quodque alluit infrsl? 
Anne lacus tantos ? te, Lari maxime, teque, 
Fluctibus et fremitu assurgens, Benace, marino ? 160 

An memorem portus, Lucrinoque addita claustra, 
Atque indignatum magnis stridoribus sequor, 
Julia qua ponto longe sonat unda refuso, 
Tyrrhenusque fretis immittitur aestus Avemis ? 

Hsec eadem argenti rivos serisque metalla 165 

Ostendit venis, atque auro plurima fluxit. 
Hsec genus acre virum, Marsos, pubemque Sabellam, 
Assuetumque malo Ligurem, Volscosque verutos, 
E5[tuUt; haec Decios, Marios, magnosque Camillos^ 
Scipiadas duros bello, et te, maxime Csesar, 170 
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Qui nunc extremis Asise jam victor in oris 

Imbellem avertis Romanis arcibus Indum. 

Salve, magna parens frugum, Satumia tellus, 

Magna virum : tibi res antiquse laudis et artis 

Ingredior, sanctos ausus recludere fontes; 175 

Ascrseumque cano Romana per oppida carmen. 

Nunc locus arvorum ingeniis : quse robora cuique, 
Quis color, et quae sit rebus natura ferendis. 
Difficiles primum terrse, coUesque maligni,. 
Tenuis ubi argilla, et dumosis calculus arvis, 160 

Palladia gaudent silva vivacis olivae. 
Indicio est tractu surgens oleaster eodem 
Plurimus, et strati baccis silvestribus agri. 
At qu£e pinguis humus, dulcique uligine laeta, 
Quique frequens herbis et fertilis ubere campus, 186 

Qualem ssepe cava montis convalle solemus 
Dispicere ; huc ^ummis liquuntur rupibus amnes, 
Felicemque trahunt limum ; quique editus austro, 
£t filicem curvis invisam pascit aratris : 
Hic tibi prsevalidas olim multoque fluentes 190 

Sufficiet Baccho vites ; hic fertilis uvae, 
Hic laticis, qualem pateris libamus et auro, 
Inflavit quum pinguis ebur Tyrrhenus ad aras, 
Lancibus et pandis fumantia reddimus exta. 
Sin armenta magis studium vitulosque tueri, 195 

Aut foetus ovium, aut urentes culta capellas ; 
Saltus et saturi petito longinqua Tarenti, 
Et qualem infelix amisit Mantua campum, 
Pascentem niveos herboso flumine cycnos. 
Non liquidi gregibus fontes, non gramina, deerunt ; 200^ 

Et quantum longis carpent armenta diebus, 
Exigua tantum gelidus ros nocte reponet. 

Nigra fere, et presso pinguis sub vomere terra, 
Et cui putre solum (namque hoc imitamur arando), 
Optima frumentis ; non ullo ex aequore cemes 205 

Plura domum tafdis decedere plaustra juvencis : 
Aut unde iratus silvam devexit arator, 
Et nemora evertit multos ignava per annos, 
Antiquasque domos avium cum stirpibus imis 
Emit : illse altum nidis petiere relictis ; 210 

At mdis enituit impulso vomere campus. 
Nam jejuna quidem clivosi glarea mris 
Vix humiles apibus casias roremque ministrat i 
Et tophus scaber, et nigris exesa chelydria 
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Creta, negant alkM «fini teipenlilMB «gm 115 

Dulcem ferre cibani| c* ourvas prvbert Inteinris. 

Quae tenuem exhuat nebulam fimioeqoe Tohiereay 
£t bibit humoremi et quum vult ex ae ^Ma remittit ; 

Sueque suo viridi semper se gramine vestit, 
ec scabie et salsft Isdit nibigine ferrum ; 220 

Hla tibi laetiB intexet vitibus iSmos ; 
nia ferax oleo est ; illam experiere colendo 
£t facilem pecori, et patientem vomeris und : 
Taiem dives arat Capoay et vicina Yeaeyo 
Ora jugo, et Tacuis Clanius non equua Acenii» 225 

Nunc, quo quamque modo possia cognoacere, tfcam. 
Rara sit, an supra morem si densa, requiras ; 
Altera firumentiB quoniam favet, aitera Baecba; 
Densa mag^s Cereii, rarisaima queque Ly»o ; 
Ante locum capies oculisi alteque jubebia 230 

In solido puteum demitti, omnemque reponea 
Rursus humum, et pedibus summas Muabis arenas. 
Si deerunt, ranim, pecorique et vitibus aimis 
Aptius, uber erit : sin in sua posse negabunt 
Ire loca,*et scrobibus superabit terra repletis, 235 

Spissus ager : glebas cunctantes crassaque terga 
ifxspecta, et vdidis terram proscinde juyendSk 

Salsa autem teUus, et qu« perfaibetur amara, 
Frugibus infelix (ea nec mansuescit arando, 
Nec Baccho genus, aut pomis sua nomina, seryat), 240 

Tale dabit specimen : tu spisso yimine qualos 
Colaque prselorum fumosis deripe tectisf 
Huc ager ille malus, dukesque a fontibus undee, 
Ad plenum cakeatur : aqua ehictabitur omnis 
Scilicet, et grandes ibunt per yimina gutte ; 245 

At sapor indicium fadet manifestus, et ora 
Tristia tentantum seiisu torquebit amaror. 
Pinguis item quse sit tellus, hoc denique pacto 
Discimus : haud unquam manibus jactata fatiscit, '- 

Sed picis in morem ad digitos lentescit habendo. 250 

Humida majores herbas alit, ipsaque justo 
Lsetior : ah ! nimium ne stt mihi fernlis illa, 
Neu se praeyalidam primis o^endat arii^s ! 
Qu» grayis est, ipso tacitam se pondere prodit, 
Qufleque leyis. Promptum est oculis pr«ediscere nigram, 255 
£t quis cui color : at sceleratum exquirere frigus • 
Difficile est ; picete tantum, taxique nocentes . . 
Interdum, aut hedere^ pandunt yestigia nigne^ 
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His aiiimadyetiiii temxn mialA aale mfsmt»to 
Excoquere, et migQoa acrobibus conddere moiitesy 9^ 
Aftt^ supinatas aquiloui ostendere ^^ebas, 
Quim l»tum in£»d]iks Titb genus : optima putri 
An^ solo ; id Y^ti curant, gelidseque pniinaB, 
£t labefacta movens robustus ju^era msor. 

At, si quos baud ulla viros vigilantia fugit, 966 

Avte locum similem exquiirunty ubi prima paretur 
Arboribus seges, et quo mox digesta feratur ; 
Miitatam ignorent subito ne semina matrem : 
Quin etiam coeU regionem in cortice signant ; 
Ut quo quaeque modo steterit, qua parte calores 270 

Austrinos tiOexit^ qufe terga obverterit axi, 
Restituant : adeo in teneris coniiuescere multum est ! 

CoUibus aa plano melius sit ponere vitem 
Qusere priiks. Si pinguis agros metabere campi, 
Densa sere ^ in denso non segnior ubere Bacchus : 2TS 

Sin tumulis acclive solum collesque supinos, 
Indulge ordinibus ; nec secius Omnis in unguem 
Arboribus positis secto via limite quadret 
Ut ssepe ingenti beUo quum longa c(^ortes 
ExpUcuit legioy et campo stetit agmen apefto, 280 

Directaeque acies, ac late fluctuat omnis 
^re renidenti teUus ; necdum borrida miscent 
ProeUa, sed dubius mediis Mars errat in annis : 
Omnia sint paribus numeris dimensa viarum ; 
Non animum modo uti pascat prospectus inanem ; 285 

Sed quia non aUter vires dabit omnibus aequas 
Terra, neque in vacuum poterunt se extendere rami. 

Forsitan et scrobibus quae sint fastigia quseras. 
Ausim vel tenui vitem committere sulco. 
Altior ac penitus terrae defigitur arbos ; 290 

.Ssculus m primiSy quae quantum vertice ad auras 
^therias, tantum radice in Tartara tendit. 
Ergo non biemes iUam, non flabra, neque imbres, 
ConveUunt ; immota manet, multosque nepotes, 
Multa virum volvens durando ssecula, vineit : 295 

Tum fortes late ramos et brachia tendens 
Huc Uluc, media ipsa ingentem sustinet umbram. 

Neve tibi ad solem vergant vineta cadentem ; 
Neve inter vites corylum sere ; neve flagella 
Summa pete, aut summi destringe ex arbore plantas; 800 
Tantus amor terrse ! neu ferro laede retuso 
Semina ; neve oleae silvestres insere truncos* 
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Nam saepe incautiB pastoribus excidit ignifly 

Qui furtim pingui primum sub cortice tectus 

Robora comprendit, frondesque elapsus in altas 805 

Ingentem ccdIo sonitum dedit : inde secutus 

Per ramoa victor perque alta cacumina regnat, 

Et totum involvit flanunis nemus, et ruit atram 

Ad coelum picei crassua caligine nubem ; 

Prtesertim ai tempestas a fertice silvis 810 

Incubuit, glomeratque ferens incendia ventus. 

Hoc ubi, non a stirpe valent, csBssque reverti 

Possunt, atque im& similes revirescere terr& : 

Infelix superat foliis oleaster amaris. 

Nec tibi tam prudens quisquam persuadeat auctor 816 
Tellurem Bore4 rigidam spirante moveri : 
Rura gelu tum claudit hiems, nec semine jacto 
Concretam patitur radicem affigere teme. 
Optima vinetis satio, quum vere rubenti 
Candida venit avis longis invisa colubris ; 820 

Prima vel autumni sub frigora, quum rapidus Sol 
Nondum hiemem contingit equis, jam prseterit aestas. 

Ver adeo frondi nemorum, ver utile silvis : 
Vere tument terr», et genitcdia semina poscunt : 
Tum pater omnipotens foecundis imbribus JEther 825 

Conjugis in gremium ieetae descendit, et omnes 
Magnus alit, magno commixtus corpore, foetus : 
Avia tum resonant avibus virgulta canoris, 
Et Venerem certis repetunt armenta diebus : 
Parturit almus ager : zephyrique tepentibus auris 880 

Laxant arva sinus ; superat tener omnibus humor ; 
Inque novos soles audent se gramina tuto 
Credere ; nec metuit surgentes pampinus austros, 
Aut actum ccelo magnis aquilonious imbrem ; 
Sed trudit gemmas, et frondes explicat omnes. 885 

Non alios primi crescentis origine mundi 
Illuxisse dies, aliumve habuisse tenorem, 
Crediderim : ver illud erat, ver magnus agebat 
Orbis, et hibemis parcebant flatibus Euri, 
Quum primse lucem pecudes haus^re, viriimque 840 

Ferrea progenies duns caput extulitVrvii^ 
Immissseque fene silvis, et sidera coelo. 
Nec res hunc tencne possent perferre laborem, 
Si non tanta quies iret frigusque caloremque 
Inter, et exciperet coeli indulgentia terras. 845 

Quod superest, qusecumque premes virgulta per agros, 
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Sparge fimo pingui, et multa memor occule terri i 

Aut lapidem bibulum, aut squalentes infode conchas ; 

Inter enim labentur aquse, tenuisque subibit 

Halitus, atque animos tollent sata : jamque reperti 350 

Qui saxo super atque ingentis pondere testse 

Urgerent ; hoc effusos munimen ad imbres ; 

Hoc, ubi hiulca siti findit Oanis sestifer arm 

Seminibus positis, superest deducere terram 
, Sspius ad capita, et duros jactare bidentes ; 355 

Aut presso exercere solum sub vomere, et ipsa 
Flectere luctantes inter vineta juvencos : 
Tum leves calamos, .et rasse hastilia virgse, 
Fraxineasque aptare sudes, furcasque bicomes, 
Viribus eniti quarum, et contemnere ventos 360 

Assuescant, summasque sequi tabulata per ulmos. 

Ac, dum prima novis adolescit frondibus setas, 
Parcendum teneris : et dum se Isetus ad auras 
Palmes agit, laxis per purum immissus- habenis, 
Ipsa acie nondum falcis tentanda ; sed uncis 365 

Oarpendse manibus frondes, interque legendse. 
Inde ubi jam validis amplexse stirpibus ulmos 
Exierint, tum stringe comas, tum brachia tonde ; 
Ante reformidant ferrum : tum denique dura 
Exerce imperia, et ramos compesce nu^entes. 370 

Texendse sepes etiam, et pecus omne tenendum, 
Prsecipue dum frons tenera imprudensque lafoorum : 
Cui, super indignas hiemes, solemque potentem, 
Silvestres uri assidu^ capreseqjiie sequaces 
Illudunt ; pascuntur oves, avidseque juvencse. 375 

Frigora nec tantum cana concreta pruini, 
Aut gravis incumbens scopuHs arentibus sestas, 
Q^uantum illi nocuere greges, durique venenum 
Dentis, et admorso signata in stirpe cicatrix. 

Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus aris 380 
Cseditur, et veteres ineunt proscenia ludi ; 
Prsemiaque inffeniis, pagos et compita circum, 
Thesidae posuere, atque inter poctda leti 
MoUibus m pratis unctos saluere per utres. 
Nec non Ausonii, Troj4 gens missa, coloni 385 

Yersibus incomptis ludunt, risuque soluto, 
Oraque corticibus sumunt horrenda cavatis : 
£t te, Bacche, vocant per carmina Iseta, tibique 
Oscilla ex alt& suspendunt mollia pinu. 
Hinc omnis largo pubescit vinea foetu ; 390 

5 
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CompleDtur viUesque caTae, saltosque profandi, 

£t quociiBiqQe deus circdm caput egit nonestum. 

Ergo rite suum Baccho dicemus honorem ' 

Ctnninibuf patriis, lancesque et liba feremus ; 

£t ductuB comu stabit sacer hircus ad aram, 395 

Pinguiaque in verubus torrebimus exta columb. 

£st etiam ille labor curandis vitibus alter, 
Cui nunquam exhausti satb est ; namque omne quotaniiis 
Terque quaterque solum scindendum, glebaque versb 
^temum frangenda bidentibus, omne levaAdum 400 

Fronde nemus : redit agricolis labor actus in orbem, 
Atque in se sua per vestigia volvitur annus. 

Ac jam olim seras posuit quum vinea frondes, 
Frigidus et silvis aquilo decussit honorem ; 
Jam tum acer curas venientem extendit in annum 405 

Rusticus, et curvo Satumi dente relictam 
Persequitur vitem attondens, fingitque putando. 
Primus humum fodito, primus devecla cremato 
Sarmenta, et vallos primus sub tecta referto : 
Postremus metito. Bis vitibus ingmit umbra ; 410 

Bis segetem densis obducunt sentibus herbae : 
Duras uterque labor. Laudato ingentia-rara; 
£xiguum colito. Nec non etiam aspera rasci 
Vimina per silvam, et ripis fluvialis arundo 
Cseditur, incultique exercet cura salicti. 415 

Jam vinct«e vitesy. jam falcem arbusta reponunt, 
Jam canit extremos effoetus vinitor antes : 
Sollicitanda tamen- tellus, pulvisque movendus ; 
£t jam maturis metuendus Jupiter uvis. 

Contr^, non ulla est oleis cultura : neque ille 420 

Procurvam exspectant falcem, rastrosque tenaces, 
Quum semel hseserunt arvis, aurasque tulerant. 
Ipsa satis tellus, quum dente recluditur unco, 
SuScit humorem,.et gravidas cum vomere fruges. 
Hoc pinguem et placitam Paci nutritor olivam. 425 

Poma quoque, ut primum trancos sensere valenteS) 
£t vires habuere suasi, ad sidera raptim 
Vi proprii nituntur, opisque haud indiga nostrse. 
Kec miniis interea foetu nemus omne gravescit, 
Sanguineisqne inculta rabent aviaria baccis ; 430 

Tondentur cytisi ; taedas silva alta ministrat, 
Pascunturque ignes noctumi, et lumina fundunt 
.£t dubitant homines serere, atque impendere curam ! 

Quid majora sequar ? salices humilesque genistie, 
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Aut illse pecori frondem, aut pastoribTis umbraSy 435 

Sufficiunt, sepemque satis, et pabula melli. 

Et juvat undantem buxo spectare Cytorum, 

Naryciaeque picis lucos : juvat arva videre, 

Non rastris hominum, non ulli obnoxia curs. 

Ipsae Caucasio steriles in vertice silvae, 440 

Quas animosi Euri assidue franguntqUe feruntque, 

Dant alios diae foetus ; dant utile lignum, 

Navigiis pinos, domibus cedrumque cupressosque. 

Hinc radios trivere rotis, hinc tympana plaustris, 

Agricolae, et pandas ratibus posuere carinas. 445 

Viminibus salices fo^cundse, frondibus uimi : 

At myrtus validis hastilibus, et bona bello 

Cornus ; Ityraeos taxi torquentur in arcus. 

Nec tiliee leves, aut tomo rasile buxum, 

Non formam accipiunt, ferroque cavantur acuto : 450- 

Nec non et torrentem undam levis innatat alnus 

Missa Pado, nec non et apes examina condunt 

Corticibusque cavis vitiosseque ilicis alveo. 

Quid memorandum seque Baccheia dona tulerunt ? • 

Bacchus et ad culpam causas dedit : ille furentes 455 

Centauros leto domuit, Rhoetumque, Pholumque, . 

Et magno Hyla^um Lapitbis cratere minantem. 

O fortunatos nimiiim, sua si bona norint, 
Agricolas, quibus ipsa, procul discordibus armifl, 
Fundit humo facilem victum justissima tellus ! 460 

Si non ingentem foribus domus alta superbis 
Mane salutantum totis vomit sedibus undam, 
Nec varios inhiant pulchra testudine postes,^ 
Illusasque auro vestes, Ephyreiaque sera ; 
Alba neque Assyrio fucatur lana veneno, 465 

Nec casisl liquidi corrumpitur usus olivi : 
At secura quies, et nescia fallere vita, 
Dives opum variarum ; at latis otia fundis, 
Speluncse, vivique lacus ; at frigida Tempe, 
Mugitusque boum, mollesque sub arbore somni, 470 

Non absunt ; illic saltus ac lustra ferarum, 
£t patiens operum exiguoque assueta juventus, 
Sacra deum, saactique patres : extrema per illos 
Justitia excedens terris vestigia fecit. 

Me vero primum dulces ante omnia Musae, 47& 

Quarum sacra fero itigenti percussus amore, 
Accipiant ; coelique vias et sidera monstrent^, 
Defectus solis varios, lunaeque labores i 
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Unde tremor tenrb ; quA vi maria alta tmneMaiit 

Objicibus rupdf) rursusque in se ipsa rendsnt; 480 

Quid tantum oceano properent se tingere soles 

Hibemi, vel qus tardis mora noctibus obstet. 

Sin; has ne possim naturee accedere partes, 

Frigidus obstiterit circum praecordia sanguis ; 

Rura mibi et rigui placeant in vallibus amnes ; 485 

Flumina amem silvasque inglorius. O ubi campi, 

Spercheosque, et virginibus bacchata Lacaenjs 

Taygeta ! o qui me gelidis in vallibus Haemi 

Sistat, et ingenti ramorum protegat umbra ! 

Felix qui potuit rerum cognoscere caubas, 490 

Atque metus omues et inexorabile fatum 
Subjecit pedibus, strepitumque Acherontis avari ! 
Fortunatus et ille deos qui novit agrestes, 
Panaque, Silvanumque senem, Nymphasque sorores ! 
IUum non populi fasces, non purpura regum 495 

Flexit, et infidos agitans discordia fratres, 
Aut conjurato descendens Dacus ab Istro ; 
Non res Romanae, perituraque regna : neque ille 
Aut doiuit miserans inopem, aut invidit habenti.- 
Quos rami fructus, quos ipsa volentia rura 500- 

Spbnte tulere su&, carpsit : nec ferrea jura, 
Insanumque forum, aut populi tabularia vidit. 

SoHicitant alii remis freta cseKsa, ruuntque 
Tn ferrum, penetrant aulas et limina regum : 
Hic petit excidiis urbem miserosque penates, 505 

Ut gemmi bibat, et Sarrano indormiat ostro : 
Condit opes alius, defossoque incubat auro : 
Hic stupet attonitus rostris : hunc plausus hiantem 
Per cuneos geminatus enim plebisque patrumque 
Corripuit : gaudent perfusi sanguine fratrum, 510 

Exsilioque domos et dulcia limina mutant, 
Atque alio patriam quaerunt sub sole jacentem. 
Agricola incurvo terram dimovit aratro : 
Hinc anni labor ; hine patriam parvosque nepotes 
Sustinet; hinc armenta boum meritosque juvencos. 615 

Nec requies quin aut pomis exuberet annus, 
Aut fcetu pecorum, aut Cerealis mergite culmi, 
Proventuque oneret sulcos, atque horrea vincat. 

Venit hiems ; teritur Sicyonia bacca trapetis ; 
Glande sues Iseti redeunt ; dant arbuta silvse ; 520 

Et varios ponit foetus autumnus, et alte 
Mitis in apricis coquitur vindemia saxis. 
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Interea did^gendent circum oscula natif S* 

Casta pudkitlMtt.a€rvat domus ; ubera yaceaii- 

Lactea demittimtf pinguesque in gramine laeto 526 

Inteir se adversis luctantur comibus hsedL • 

Ipse dies agitat festos ; fususque per herbam, 
Ignis ubi in medio, et socii cratera coronant, 
Te libans, Leneee, vocat ; pecorisque piagii^ris 
Velocis jaculi certamina ponit in lumo ; 530 

Corporaque agresti nudant prsedura palsestrsl. 

Hanc olim veteres vitam coluere -Sabini, 
Hanc Remus et frater ; sic fortis Etruria crevit 
Scilicet, et rerum facta est pulcherrima Roma, .. 
Septemque una sibi muro circumdedit arces. 585 

Ante etiam sceptrum Dictsei regis, et ante 
Impia qu^m csesis gens est epulata juvencis, 
Aureus hanc vitam in terris Satumus agebat 
Necdum etiam audierant inflari classica, necdum 
Impositos duris crepitare incudibus enses. 540 

Sed nos immensum spatiis confecimus sequor ; 
Eit jam ten^us equum fumantia solvere colla. 



GEORGICORUM 

LIBER TERTIUS. 

Te quoque, magna Pales, et te, memorande, canemus, 
Pastor ab Amphrys<f l^vos, silvse, amnesque Lycaei. 
Caetera, quse vacuas tenuissent carmine mentes, 
Omnia jam vulgata : quis aut Eurysthea duram, 
Aut illaudati nescit Busiridis aras ? 5 

Cui non dictus Hylas puer, et Latonia Delos, 
Hippodameque, humeroque Pelops insignis ^bumo, 
Acer equis ? Tentanda via est, qua me quoque possim 
Tollere humo, victorque virum volitare per ora. 
Primus ego in patriam mecum, modo vita supersit, 10 

Aonio rediens deducam vertice Musas : 
Primus Idumseas referam tibi, Mantua, pahnas ; 
Et viridi in campo templum de marmore ponam, 
Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat '^ 

Mincius, et tenera praetexit arandine ripas. ^ I^ 

In medio mihi Caesar erit, templiunqu^ tenebit 
5* 
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nii victor ego, et Tyrio conspectas in ostrOy 

Centum quadrijugos agitabo ad flumina curros. 

Cuncta mihi, Alpheum linquens lucosque Molorchi, 

Cursibu^ et crudo decernet Grecia caestu. 20 

Ipse, caput tottsse foliis omatus olive, 

Dona feram. Jam nunc solemiies ducere pompas 

Ad delubra juvat, caesoSque videre juvencos : 

Vel scena ut versis discedat frontibus, utque 

Purpurea intexti tollant aulaea Britanni. 25 

In foribus pugnam ex aufro solidoque elephanto 

Gangaridum faciam, victorisque arma Quirini ; 

Atque hic undantem bello magnumque fluentem 

Nilum, ac navali snrgentes sere columnas. 

Addam urbes Asiae domitas, pulsumque Niphaten, 30 

Fidentemque fuga Parthum versisque sagittis, 

Et duo rapta manu diverso ex boste trophsea, 

Bisque triumphatas utroque ab littore gentes. 

Stabunt et Parii lapides, spirantia signa, 

Assaraci proles, demissaeque ab Jove gentis 35 

Nomina, Trosque parens, et Trojae Cynthius auctor. 

Invidia infelix Furias amnemque severum 

Cocyti metuet, tortosque Ixionis angues 

Immanemque rotam, et non exsuperabile saxum. 

Interea Dryadum silvas saltusque sequamur 40 

Intactos ; tua, Msecenas^-^aud mollia jussa. 
Te sine nil altum mens inchoat £n age, segnes 
Rumpe moras ; vocat ingenti clamore Cithaeron, 
Taygetique canes, domitrixque Epidaurus equorum ; 
£t vox assensu nemorum ingeminata remugit. . 45 

Mox tamen ardentes accingar dicere pugnas 
Caesaris, et nomen fama tot ferre per annos 
Tithoni prima quot abest ab origine Caesar. 

Seu quis, Olympiacae miratus praemia palmae, 
Pascit equos, seu quis fortes ad aratra juvencos, 50 

Corpora praecipue matrum legat. Optima torvae 
Forma bovis, cui turpe caput, cui plurima cervix, 
£t crurum tenus a mento palearia pendent ; 
Tum longo nulius lateri modus ; omnia magna, 
Pes etiam ; et camuris hirtiae sub cornibus aures. 55 

Nec mihi displiceat maculis insignis et albo, ' 
Aut juga detreetans, interdumque aspera comu, 
£t faciem tauro propior ; quaeque ardua tota, 
Et gradiens imk verrit vestigia cauda. 

JEtas Lucinam justosque pati hymenaeos 60 
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Desinit ante decem, post quatuor incipit, an^os : 

Caetera nec foetune habilis, nec fortis arattifl. 

Interea, superat gregibus dum Iseta juventai^ 

Solve mares ; mitte in- Venerem pecuaria primus, 

Atque aliam ex Alia generando suffice prolem. 65 

Optima quseque dies miseris mortalibus sBvi 

Prima fugit : subeunt morbi, tristisque senectus, 

£t labor, et durse rapit inclementia mortis. 

Semper erunt quarum mutaii corpora malis; 

Semper enim refiice : ac, ne post am^issa requiras, 70 

Anteveni, et sobolem armento sortire quotannis. 

Nec non et pecori est idem delectus equino. 
Tu modo, quos in spem statues submittere gentis, 
Praecipuum jam inde a teneris impende laborem. 
Continuo pecoris generosi pullus in arvis 76 

Altius ingreditur, et mollia crura reponit : 
Primus et ire viam et fluvios tentare minaces 
Audet, et ignoto sese committere ponti : 
Necvanos horret strepitus. Illi ardua cervix, 
Argutumque caput, brevis alvus, obesaque terga ; 80 

Luxuriatque toris ahimosum pectus. Honesti 
Spadices, glaucique ; color deterrimus albis, 
£t gilvo. Tum, si qua sopum procul arma dedere, 
Stare loco nescit, micat auribus, ^t tremit artuif, 
CoUectumque premens volvit sub naribus ignem. 85 

Densa juba, et dextro jactata recumbit in armo. 
At duplex agitur per lumbos spina : cavatque 
Tellurem, et solido graviter sonat ungula comu. 
Talis Amyclaei domitus Pollucis habenis 
Cyllarus, et, quorum Graii meminere poetse, 90 

Martis equi bijuges, et magni currus Achilli : 
Talis et ipse jubam cervice effudit equina 
Conjugis adventu pernix S.aturnus, et altum 
Pelion hinnitu fugiens implevit acuto. 
Hunc quoque, ubi aut morbo gravis, aut jam segnior annis, 95 
Deficit, abde domo ; nec turpi ignosce senectae. 
Frigidus in Venerem senior^ frustraque laborem 
Ingratum trahit ; et, si quando ad proelia ventum est, 
Ut quondam in stipulis magnus sine viribus ignis, 
Incassum furit. Ergo animos aevumquc notabis 100 

Prsecipue ; hinc alias artes, prolemque parentum, 
£t quis cuique dolor victo, quse gloria palmse. 
Nonne vides, quum praecipiti certamine campum 
Corripuere, ruuntque ejQfusi carcere currus ; 
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Qmim spes aireete jnvenum, exsultoiitMUjpie luniiit 106 

Corda pavor pulsaiui ? illi inatant yeibere torto, 

£t proni dant loia; volat vi fenridus azis : * 

Jamque huailesy jamqoe elati sublime videntur 

Aera per vacuum ferri, atque assurgere in auras. 

Nec mora, nec requies ; at fuhrse nimbus arene 110 

Tollitur ; humescunt spumis flatuque sequentum : 

Tantus amor laudum, tant» est victoria curae ! 

Primus Erichthonius cumis et quatuor ausus 
Jungere equos, rapidusque rotis insistere victor. 
Frsna Pelethronii Lapith» gyrosque dedere, 115 

linpositi dorso ; atque equitem docuere sub armis 
Insultare solo, et gressus giomerare superbos. 
JEquus uterque labor : eque juvenemque magbtri 
Exquirunt, calidumque animis et cursibus acrem ; 
Quamvis ssepe fuga versos ille egerit hostes, 120 

Et patriam Epirum referat, fortesque Mycenas, 
Neptunique ipsa deducat origine gentem. 

His animadversis, instant sub tempus, et omnes 
Impendunt curas denso distendere pingui 
Quem legere ducem et pecori dixere maritum. 125 

Rursus cura patrum cadere, et succedere matrum 
Incipit. Exactis gravidse qunm mensibus errant, 
Non illas gravibus quisquam juga ducere plaustris, 140 

Non saltu superare viam sit passus, et acri 
Carpere prata fugi, fluviosque innare rapaees. 
Saltibus in vacuis pascant, et plena secundum 
Flumina, muscus ubi, et viridissima gramine ripa, 
Speluncseque tegant, et saxea procubet umbra. 145 

Est lucos Silari circa ilicibusque virentem 
Plurimus Albumum voUtans, cui nomen asilo 
Romanum est, oestrum Graii vertere vocantes ; 
Asper, acerba sonans ; quo tota exterrita silvis 
Diffugiunt armenta ; furit mugitibus sether 150 

Concussus, silvseque, et sicci ripa Tanagri. 
Hoc quondam monstro horribiles exercuit iras 
Inachise Juno pestem meditata juvencse. 
Hunc quoque, nam mediis fervoribus acrior instat, 
Areebis ffravido pecori, armentaque pasces 155 

Sole recens orto, aut noctem ducentibus astris. 

Post partum, cura in vitulos traducitur omnis ; 
Continuoque notas et ncHaina gentis inurunt ; 
Et quos, aut pecori malint submittere habendo, 
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Aut aris servare saeros, aut scindere terram, 160 

£t campuiii horrentem firactis invertere glebis : 

Csetera pascuntur virides armenta per herbas. 

Tu quos ad studium atque usum formabis agrestem, 

Jam vitulos hortare, viamque insiste domandi, 

Dum faciles animi juvenum, dum mobilis »tas. 165 

Ac primum laxos tenui de vimine circlos 

Cervici subnecte ; dehinc, ubi libera coHa 

Servitio assuennt, ipsis e, torquibus aptos 

Junge pares, et coge gradum conferre juvencos ; 

Atque illis jam saepe rotae ducantiir inanes 170 

Per terram, et summo vestigia pulvere signent. 

Post valido nitens sub pondere faginus axis 

Instrepat, et junctos temo trahat aereus orbes. 

Interea pubi indomitae non gramina tantum, 

Nec vescas salicum frondes, ulvamque palustrem, 175 

Sed frumenta manu carpes sata : nec tibi foetse, 

More patrum, nivea implebunt mulctraria vaccse ; 

Sed tota in dolces consument ubera natos. 

Sin ad bella magis studium, turmasque feroces, 
Aut Alphea rotis praelabi flumina Pisse, IBO 

Et Jovis in luco currus agitare volantes ; 
Primus equi labor est animos atque arma viaere 
Bellantum, lituosque pati, tractuque gementem 
Ferre rotam, et stabulo fraenos audire sonantes, 
Tum magis atque magis blandis gaudere magistri 185 

Laudibus, et plausse sonitum cervicis amare. 
Atque hsec jam primo depulsus ab ubere matris 
Audeat, inque vicem det mollibus ora capistris 
Invalidus, etiamque tremens, etiam inscius sevi. 
At, tribus eicactis, ubi quarta accesserit sestas, 190 

Carpere mox gyrum incipiat, gradibusque sonare . 
Compositis, sinuetque altema ^lumina crurum, 
Sitque laboranti similis ; tum cursibus auras 
Tum vocet ; ac per aperta volans, ceu liber habenis, 
^quora, vix summi vestigia ponat areni. 195 

Qualis Hyperboreis Aquilo quum densus ab oris 
Incubuit, Scythiaeque hiemes atque arida difiert 
Nubila : tum segetes altae campique natantes 
Lenibus horrescunt flabris, summseque sonorem 
Dan( silv», longique urgent ad littora flUctus : 200 

IUe volat, simul arva fuga, simul aequora verrens. 

Hic vel ad Elei metas et maxima campi 
Sudabit spatia, et spumas aget ore cruentas ; 
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Bdgica yel molli meliiia feret esseda collo. 

Tiim demum craM& magnum farragine corpus 205 

Crescere jam domitis sinito ; namque ante domandum 

Ingentes tolient animos ; prensique negabunt 

Verbera lenta pati, et duris parere lupatis. 

Sed non ulla ma^ vires industria firmat, 
Qu^m Venerem et caeci stimulos avertere amoris, 210 

Sive boum, sive est cui gratior usus equorum. 
Atque ideo tauros procul atque in sola relegant 
Pascua, post montem oppbsitum, et trans flumina lata ; 
Aut intus clausos satura ad prssepia servant 
Carpit enim vires paulatim, uritque videndo, 215 

Foemina, nec nemorum patitur meminisse nec herb». 
Dulcibus illa quidem illecebris et sspe superbos 
Comibus inter se subigit decemere amantes. 
Pascitur in magni silva formosa juvenca : 
Illi altemantes multa vi proelia miscent 220 

Vukieribus crebris ; lavit ater corpora sanguis, 
Versaque in obnixos urgentur coraua vasto 
Cum gemitu : reboant silvseque et longus Olympus. 
Nee mos bellantes un& stabulare ; sed alter 
Victus abit, longeque ignotis exulat oris, 225 

Multa gemens ighominiam) ylagasque superbi 
Victoris, tum quos amisit inuhus amores ; 
Et stabula adspectans regnis excessit avitis. 
Ergo omni cur&-vires exercet, et inter 
Dura jacet pembx instrato saxa cubili, 280 

Frondibus hirsutis et carice pastus acut^ : 
Et tentat sese, atque irasci in coraua discit, 
Arboris obnixus trunco ; ventosque lacessit 
Ictibus, et sparsa ad pugnam proludit areni. 
Post, ubi collectum robur viresque refectse, 235 

Signa movet, prsecepsque oblitum fertur in hostem : 
Fluctus uti medio coepit quum albescere ponto, 
Longius ex altoque sinum trahit ; utque, volutus 
Ad terras, imman^ sonat per saxa, neqiie ipso 
Monte minor procumbit ; at ima exsestuat unda 240 

Verticibus, nigramque alte subjectat arenam. 

Omne adeo genus in terris hominumque, feraramque, 
Et genus sequoreum, pecudes, pictaeque volucres, 
In furias ignemque raunt : amor omnibus idem. 
Tempore non alio catuloram oblita lesena 245 

Saevior erravit campis : nec funera vulgo 
Tam multa informes ursi stragemque dedere 
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P^r silvas : tttm fievus aper, tum pessima tigris : 

Heu ! male tum Libyse solis erratur in agris.* 

Nonne vid^B ut tota tremor pertentet equorum 250 

Corpora, si taatum notas odor attulit auras ? 

Ac neque eos jam frsena virum, neque verbera ssera, 

Non scopuli, rupesque cavse, atque objecta retardant 

Flumina corr^tos und& torquentia montes. 

Ipse ruit dentesque Sabellicus exacuit sus, 255 

£t pede prosubigit terram, fricat arbore costas, 

Atque binc atque illinc humeros ad vulnera durat 

Quid juvenis magnum cui yersat in ossibus ignem 
Durus amor ? nempe abruptis turbata procellis 
Nocte natat cseci serus freta : quem super ingens. 260 

Porta tonat cceli, et scopulis illisa reclamant 
j£quora ; nec miseri possunt revocare parentes, 
Nec moritura super crudeli funere virgo. 

Quid Ijnces Baccbi yari», et genus acre luporum, 
Atque ca^um ? quid, quse imbelles dant proelia cetti ? 265 
Sciiicet ante omnes furor est insignis equanim : 
£t mentem Venus ipsa dedit, quo tempore Glauci 
Potniades malis membra absumpsere quadrigse. 
IUas ducit amor trans Gargara, transque sonantem - 

Ascanium ; superant montes, et flumina tranant : 270 

Continuoque avidis ubi subdita flamma medullis, 
Vere magis, quia vere calor redit ossibus, illse 
Ore omnes versse in Zephyrum stant nipibus altis, 
Exceptantque leves auras; et ssepe, sine ullis 
Conjugiis, vento gravidae (mirabile dictu!) 275 

Saxa per et scopulos et depressas convalles 
Diffugiunt, hon, £ure, tuos, neque solis ad ortus, 
In Boream, Caurumque, aut unde nigerrimus Auster 
Nascitur, et pluvio contristat.frigore coelum. 
Hic demum, hippomanes vero quod nomine dicunt 280 

Pastores, lentum destillat ab inguine virus : 
Hippomanes, quod ssepe malse legere novercae, 
Miscueruntque herbas, et non innoxia verba^ 
Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus, 
Singula dum capti circumvectamur amore. 286 

Hoc satis armentb. Superat pars altera curse, 
Lanigeros agitare greges hirtasque cap.ellas : 
Hic labor ; hinc laudem fortes sperate coloni. 
Nec sum animi dubius verbis ea vincere magnum 
QuzLm sit, et angustis hunc addere rebus honorem. 290 

Sed me Pamassi deserta per ardua dulcis 
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Raptat amor : juvat ire jugis, quA nulla prionim 

Castaliam molu devertitur orbita clivo. 

Nunc, veneranda Pales, magno nunc ore sonandum. 

IncipienSy stabulis edieo in moUibus herbam 295 

Carpere oves, dum mox frondosa reducitur sestas ; 
£t multi duram stipuli filicumque maniplis 
Stemere subter humum, glacies ne frigida Isedat 
Molle pecus, scabiemque ferat, turpesque podagras. 
Post, hinc digressus, jubeo frondentia capns 
Arbuta sufficere, et fluvios prsebere recentes ; 
£t stabula a ventis hiberno opponere soli 
Ad medium convecsa d^em ; quilm frigidus olim 
Jam cadit, extremoque irrorat Aquarius anno. 

Hse quoque non cura nobis leviore tuendse ; 805 

Nec minor usus erit, quamvis Milesia magno 
Vellera mutentur, Tyrios incocta rubores. 
Densior hinc soboles, hinc largi copia lactis. 
QuzLm magis exhausto spumaverit ubere mulctra, 
Lseta ma^is pressis manabunt flumina mammis. * 310 

Nec minus interea barbas incanaque menta 
Cinyphii tondent hirci,- saetasque comantes, 
Usum in castrorum, et miseris velamina nautis. 
Pascuntur vero silvas, et supima Lycsei, 
Horrentesque rubos, et amantes ardua dumos ; 315 

Atque ipsse memores redeunt in tecta, suosque 
Ducunt, et gravido superant vix ubere limen. 
£r^o omni studio glaciem ventosque nivales, 
Quo minor est illis curse mortalis egestas, 
Avertes ; victumque feres et virgea Isetus 320 

Pabula, nec tota claudes foenilia bruma. 
At vero, zephyris quum Iseta vocautibus sestas 
In saltus utrumque gregeni atque in pascua mittet, 
Luciferi primo- cum sidere frigida rura 
Carpamus, dum mane novum, dum gramina canent, 325 
£t ros in teneri pecori gratissimus herba. 
Inde, ubi quar^sitim coeli collegerit hora, 
£t cantu queruise rumpent arbusta cicadse, 
Ad puteos aut alta greges ad stagna jubeto 
Currentem ilignis potare canalibus undam : 330 

iBstibus at mediis umbrosam exquirere vallem, 
Sicubi magna Jovis antiquo robore quercus 
Ingentes tendat ramos, aut sicubi nigrum 
Ilicibus crebris sacra nemus accubet umbri : 
Tum tenues dare rursus aquas, et pascere nirsus, 335 
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Sdis ad oceasuniy quum frigidus aera vesper 
Temperat, et saltus reficit jam roscida luna, 
Littoraque alcyonem resonanty acalanthida dumi. 

Quid tibi pastores Liby», quid pascua yersu 
Prosequar, et rari» habitata mapalia tectis ? 340 

Ssepe diem noctemque, et totum ex ordin^ mensem, 
Pascitur itque pecus lcnga in deserta sine ullis 
Hospitiis : tantum campi jacet ! Omnia secum 
Annentarius Afer agit, tectumque, laremque, 
Armaque, Amyclseumque canem, Cressamque pharetram. 
Non secus ac patriis acer Romanus in armis 346 

Injusto sub fasce viam quum carpit, et hosti 
Ante exspectatum positis stat in agmine castris. ^ 

At non qua Scytibise gentes, Mseotiaque unda). 
Turbidus et torquens flaventes Ister arenas, 350 

Qu&que redit medium Rhodope porrecta sub laem. 
Illic clausa tenent stabulis armenta; neque ulle 
Aut herbse eampo apparent, aut arbore frondes : 
Sed jacet aggeribus niveis informis et alto 
Terra gelu late, septemque assurgit in ukias ; " 355 

Semper hiems, semper spirantes frigora cauri. 
Tum Sol pallentes haud unquam discutit umbras; 
Nec quum invectus equis altum petit ethera, nec quum 
Prscipitam Oceani rubro lavit equore currum. 
Concrescunt subitse currenti in flumine crustse, ^ 360 

Undaque jam tergo ferratos sustinet orbes, 
Puppibus illa prius patulis, nunc hospita plaustris : 
iBraque dissiliunt vulgo, vestesque ngescunt 
Indutae, cseduntque securibiis humida vina, 
£t totae solidam in glaciem vertere lacune, 365 

Stiriaque impexis induruit horrida barbis. 
Interea toto non seciiis aere ningit : 
Intereunt pecudes ; stant circumfusa pruinis 
Corpora magna boum; confertoque agmine cerviA 
Torpent mole novi, et summis vix comibus exstant 370 
Hos non immissis canibus, non cassibus ullis^ 
Puniceseve agitant pavidos formidine pinnse ; 
Sed frustra opposiljnm trudentes pectore montem 
Comminus obtruncant ferro, graviterque rudentes 
Caedunt, et magno laeti clamore reportant 375 

Ipsi in defossis specubus secura sub alti 
Otia agunt terra, congestaque robora, totasque 
Advolvere focis ulmos, ignique dedSre. 
Hic noctem ludo ducunt, et pocula Iteti -^J 

6 
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Fermento ttque Midis imit&Dtur vitea sorbis. 880 

Talis hypeiboreo septem subjecta trioni 
Gens efineM Tiriim Rhipeo tunditur euro, 
£t pecudum fiilvis velatur c<»pora setis. « 

Si tibi lanicium cure, primum aspera silya, 
Lappeque tribulique absint ; fuge pabula leta ; 385 

Continuoque greges villis lege mollibaa alboa. 
Illum autem, quamvis aries sit candidus ipse, 
Nigra subest udo tantum cui lingua palato, 
Rejice, ne maculis infuscet vellera pullis 
Nascentum ; plenoque alium circumspice campo. 800 

Munere sic niveo lanse, si credere dignum est, 
Ptti, deus Arcadiae, captam te, Luna, fefellit, 
In nemora alta vocans : nec tu aspemata vocantem. 

At cui lactis amor, cytisum lotosque frequentes 
Ipse manu salsasque ferat prsesepibus herbas. 395 

Hinc et amant fluvios magis, ac magis ubera tendunt, 
Et salis occultum refenint in lacte saporem. 
Multi jam excretos prohibent a matribus hse^os, 
Primaque ferratis prefigunt ora capistris. 
Quod surgente die muls^re, horisque diumis, 400 

Nocte premunt; quod jam tenebris et sole cadente, 
Sub lucem exportans calathis adit oppida pastor ; 
Aut parco sale contingunt, hiemique reponunt ^ 

Nec tibiHnira canum fuerit postrema ; sed uni 
Yeloces Spartse catulos, acremque Molossum, 405 

Pasce sero-pingui: nunquam custodibus illis 
Noctumum stabulis furem, incursusque luporam, 
Aut impacatos a tergo horrebis Iberos. 
9mpi etiam cursu timidos agitabis onagros, 
Et canibus leporem, canibus venabere damas : 410 

Sepe volutabris pulsos silvestribus apros 
Latratu turbabis agens, montesque per altos 
Ingentem damore premes ad retia cervum. 

Disce et odoratam stabulis accendere cedram, 
Galbaneoque %itare graves nidore chelydros. 415 

Saepe sub immotis praesepibus aut mala tactu 
Yipera delituit, coelumque exterrita fugij^; 
Aut tecto aisuetus coluber succedere et umbrse, 
Pestis acerba boum, pecorique aspergere viraa, . 
Fovit humum : cape saxa manu, cape robora, pastor ; 420 
ToIIentemque minas et sibila colla tumentem 
Dejice : jamqud fugi timidum caput abdidit alte, 
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Qaum irnedii nexus extremaeque agmina caude 
Solvuntur, tardosque trahit sinus idtimus orbes. 

Est etiam ille malus Calabris in saltibus an^iS| 425 

Squamea convolvens sublato pectore terga, 
Atque notis longam njiaculosus grandibus alvum ; 
Qoi, dum amnes. ulli. rumpuntur fontibus, ^ dum 
Vere madent udo terre ac pluvialibus austris, 
Stagna colit ; ripisque habitans hic piscibus atram 480 

Improbus ingluviem ranisque loquacibus explet. 
Postquam exusta palus, terraeque ardore dehiscunt, 
Exsilit in siccum, et, flammantia liimina torquens, 
Sseyit agris, asperque siti, atque exterritus sestu. 
Ne mihi tum moUes sub divo carpere somnos, 4M 

Nea dorso nemoris libeat jacuisse per herbas, 
Quum, positis novus exuviis, nitidusque juventi, 
Volvitur, aut, catulos tectis aut ova relinquens, 
Arduus ad solem, et linguis micat ore trisulcis ! 

Morborum quoqiie te causas et signa docebo. 440 

Turpis oves tentat scabies, ubi frigidus imber 
Altius ad vivum persedit, et horrida cano 
Bnima gelu ; vel quum tonsis illotus adhsesit 
Sudor, et hirsuti secuerunt corpora vepres. 
Dulcibus idcirco fluviis pecus omne magistri 445 

Pepfundunt; udisque aries in gurgite villis 
Mersatur, missusque secundo defluit amni : 
Aut toDsum tristi contingunt corpus amurca, 
Et spumas miscent argenti, vivaque sulfura, 
Idaeasque pices, et pingues unguine ceras, 460 

Scillamque, elleborosque graves, nigrumque bitumen. 
Non tamen ulla magis prsesens fortuna laborum est, 
Quam si quis ferro potuit rescindere summum 
Ulceris os : alitur vitium, vivitque tegendo, 
Dum medicas adhibere manus ad vulnera pastor 455 

Abnegat, aut meliora deos sedet omina poscens. 
Quin etiam, ima dolor balantum lapsus ad ossa 
Quum furit, atque artus depascitur arida febris^ 
Profuit incensos aestus avertere, et inter 
Ima ferire pedis salientem sanguine venam, 460 

Bisaltae quo more solent, acerque Gelonus, 
Quum fugit in Rhodopen, atque in desert^) Getarum, 
Et lac concretum cum sanguine potat equino. 

Quam procul aut moUi succedere saepius umbrsB 
Videris, aut summas carpentem ignavius herbas, 465 

Eztremamque seqm, aut medio procumbere campo 
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Pascenteni, et sene solam decedere nocti; 

Continuo culpam fenro compesce, priusquam 

Dira per incautum serpant contagia vulgus. 

Non tam creber agens hiemem ruit equore turbo, 470 

Qu^m moite pecudum pestcs : nec aoigula morbi 

Corpora corripiunt, sed tota aestiva repente. 

Spemque gregemque simul, cunctamque aD ofigine gentem. 

Tum sciat, aerias Alpes et Norica si quis 
Castella in tumulis, et lapydis arva Timavi, 475 

Nunc quoque post tanto Wdeat, desertaque regna 
Pastorum, et longe saltus lateque vacantes. 

Hic quondam morbo coeli miseranda coorta est 
Tempestas, totoque autumni incanduit sestu, 
£t genus omne neci pecudum dedit, omne ferarum, 480 
Cornipitque lacus, infecit pabula tabo. 
Nec via mortis erat simplex ; sed ubi ignea renis 
Omnibus acta sitis miseros adduxerat artus, 
Rursus abundabat fluidus liquor, omniaque in se 
Ossa minutatim morbo coUapsa trahebat. 485 

Saepe in honore deum medio stans hostia ad aram, 
Lanea dum nivek circumdatur infula vitta, 
Inter cunctantes cecidit moribunda ministros. 
Aut si quam ferro mactayerat ante sacerdos, 
Inde neque impositis ardent altaria fibris, 490 

Nec responsa potest consultus reddere vates ; 
Ac vix suppositi tinguntur sanguine cultri, 
Summaque jejunsL sanie infuscatur arena. 
Hinc Isetis vituli vulgo moriuntur in herbis, 
£t dulces animas plena ad prsesepia reddunt 495 

Hinc canibus blandis rabies venit ; et quatit segros 
Tussis anhela sues, ac faucibus angit obesis. 
Labitur infelix, studiorum atque immemor herbse, 
Victor equus, fontesque avertitur, et pede terram 
Crebra ferit : demissae aures ; incertus ibidem 600 

Sudor, et ille quidem morituris frigidus : aret 
Pellis, et ad tactum tractanti dura resistit. 
Hsec ante exitium primis dant signa diebus : 
Sin in processu coepit crudescere morbus, 
Tum vero ardentes pculi, atque attractus ab alto 505 

Spiritus interdum^emitu gravis, imaque longo 
Ilia singultu tendunt ; it naribus ater 
Sanguis, et obsessas fauces premit aspera lingua. 
Profuit inserto latices infundere comu 
Lenseos : ea visa salu& morientibus una. ' 510 
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Mox erat hoc ipsum exitio, furiisque refecti' 
Ardebant; ipsiqae suos, jam morte sub egri, 
(Di meliora piis, erroremque hostibus illum !) 
Discissos nudis laniabant dentibus artus. 

Ecce autem duro fiimans sub vomere taums 515 

Concidit, et mixtum spumis vomit ore cmorem, 
Extremosque ciel gemitiis : it tristis arator, 
MoBrentem abjungens fratemsL morte juvencum, 
Atque opere in medio defixa relinquit aratra. 

Non umbrffi altomm nemorum, non mollia possunt 520 
Prata movere animum, non qui per saxa volutus 
Purior electro campum petit amnis : at ima 
Solvuntur latera, atque oculos stupor urget inertes, 
Ad terramque fluit devexo pondere cervix. 
Quid labor aut benefacta juvant ? quid vomere terras 525 
Invertisse graves ? atqui non Massica Bacchi 
Munera, non illis epulse nocu^re repostae : 
Frondibus et victu pascuntur simplicis herbae ; 
Pocula sunt fontes liquidi, atque exercita eursu 
Fliunina ; nec somnos abmmpit cura salubies. 530 

Tempore non alio dicunt regionibus illis 
Qusesitas ad sacra boves Junonis, et uris 
Imparibus ductos alta ad donaria curras. 
Ergo segre rastris terram rimantur, et ipsis 
Unguibus infodiunt fmges, montesque peraltos 535^ 

Contenta cervice trahunt stridentia plaustfa. 

Non lupus insidias explorat ovilia circum, 
Nec gregibus noctumus obambulat ; acrior illum» 
Cura domat : timidi damae cervique fugaces 
Nunc interque canes et circum tecta vagantur. 540^ 

Jam maris immensi prolem et genus omne natantum 
Littore in extremo, ceu naufraga corpora, fluctus 
Proluit : insolitse fugiunt in flumina phoc8e« 
Interit et curvis fmstra defensa latebris 
Vipera, et attoniti squamis adstantibus hydri. 545 

Ipsis est aer avibus non sequus, et illse 
Prsecipites alta vitam sub nube relinquunt 
Praeterea jam nec mutari pabula refert, 
Quaesitaeque nocent artes : cessere magistri, 
Phillyrides Chiron, Amythaoniusque Melampus. 550^ 

Saevit et in lucem Stygiis emissa tenebris . 
Pallida Tisiphone, Morbos agit ant^ M^umque, 
Inque dies avidum surgens caput altius effert 
vBplatu pecorum et crebris mugitibus amnea 
6* 
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Arentesque sonant ripse, coUesqae supini. 

Jamqne cateiratim dat stragem, atque aggerat iptis 

In stabulis turpi dilapsa cadavera tabo, 

Donec humo tegere ac foveis abscondere diacimt» 

Nam neque erat coriis usus ; nec viscera quiaqnam 

Aut undis abolers potest, aut vincere flammi ; MD 

Nec tondere quidem morbo illuvieque pereift 

Vellera ; nec telas possunt attingere putrea. 

Veriim etiam invisos si quis tentarat amictua, 

Ardentes papul», atque immundus olentia sudor 

Membra sequebatur : nec lougo deinde moranti 565 

Tempore contactos artus sacer ignis edebat 
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LIBER QUARTUS. 

PltoTENus aerii ntllis coelestia dona 

Exsequar : hanc*etiam, Mscenas, adspice partem. 

Admiranda tibi levium spectacula rerum, 

Magnanimosque duces, totiusque ordine gentis 

Mores, et studia, et populos, et proelia, dicam. I^ 

In tenui labor ; at tenuis non glbria, si quem 

Numina Iseva sinunt, auditque vocatus Apollo. 

Principio sedes apibus statioque petenda, 
Quo neque sit ventis aditus (nam pabula venti 
Ferre domum prohibent), neque oves hsedique petolci 10 
Floribus insultent, aut errans bucula campo 
Decutiat rorem, et surgentes atterat herbas. 
Absint et picti squalentia terga lacerti 
Pinguibus a stabulis, meropesque, aliaeque volucres^ 
Et manibus Procne pectus signata cruentis : 15 

Omnia nam late vastant, ipsasque volantes 
Ore ferunt, dukem nidis immitibus escam. 
At liquidi fontes et stagna virentia musco 
Adsint, et tenuis fiigiens per gramina rivus, 
Palmaque vesdbulum ant ingens oleaster inumbret; 90 

Ut, quum prima novi ducent examina reges 
Yere suo, ludetque favis emissa juventus, 
Vicina invitet decedere ripa calori, 
Obviaque hospitiis teneat frondentibus arbos. 
In medium, seu stabit iners, seu profluet humor, 36 
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Transversas saliee» et grandia conjice saxa ; 

Pontibas ut crebris possint consistere, et alas 

Pandere ad aestivum solem, si forte morantes 

Sparserit, aut prseceps Neptuno immerserit eurus» 

Hsec^circum casis yiridesy et olentia lat^ 30 

Serpylla, et graviter spirantis copia thymbrse 

Floreat'; irriguumque bibant yiolaria fontem. 

Ipsa autem, seu corticibus tibi suta cavatis, 
Seu lento fuerint alvearia vimine texta, 
Angustos habeant aditus : nam frigore mella 85 

Cogit hiems, eademque calor liquefacta remittit 
Utraque vis apibus pariter metuenda : neque illse 
Nequidquam in tectis certatim tenuia c&A 
Spiramenta linunt, fucoque et floribus oras 
Explent, coUectumque hsec ipsa ad munera gluten 40 

Et visco et Phrygiae servant pice lentius Idae. 
Saepe etiam ejQfossis, si vera est fama, latebris « 
Sub terra fovere larem, penitusque repertae 
Pumicibusque cavis, exesseque arboris antro. 
Tu tamen e levi rimosa cubilia limo 45 

Unge fovens circum, et raras seperinjice frondes. 
Neu propius tectis taxum sine, neve rubentes 
Ure foco cancros ; altae neu crede paludi, 
Aut ubi odor cceni gravis, aut ubi concava pulsu 
Saxa sonant, vocisque ojQfensa resultat imago. 60 

Quod superest, ubi pulsam hiemem Sol aureus egit 
Sub terras, coelumque sestiva luce reclusit, 
Illae continuo saltus silvasque peragrant, 
Purpureosque metunt flores, et flumina libant 
Summa leves. Hinc, nescio quk dulcedine Isetae, 65 

Progeniem nidosque fovent : hinc arte recentes 
Excudunt ceras, et mella tenacia fingunt 

Hinc ubi jam emissum caveis ad sidera coeli 
Nare per sestatem liquidam suspexeris agmen, 
Obscuramque trahi vento mirabere nubem, 60 

Contemplator ; aquas dulces et frondea semper 
Tecta petunt : huc tu jussos asperge sapores, 
Trita melisphylla, et cerinthse ignobile gramen : 
Tinnitusque cie, et Matris quate cymbala circum. 
Ipsse consident medicatis sedibus ; ipsse 65 

Intima more suo sese in cuQ^bula condent 

Sin autem ad pugnam exierint (nam ssepe duobus 
Regibus incessit magno discordia motu), 
Continuoque animos vulgi et trepidantia bello 
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Corda licet longd pnBsciscere ; namque morantes 70 

Martins ille eris rauci canor increpat, et vox 

Auditor firactos Mmitus imitata tubaiam. 

Tum trepide inter se coeunt, pennisque coniacant; 

Spiculaque exacuunt rostris, aptantque lacertos ; • 

£t circa regem atque ipsa ad praetoria densae 75 

Miscentur, magnisque vocant clamoribus hostem. 

£igo, ubi ver nacts sudum camposque patentesi 

Enimpunt portis ; concurritur ; aethere in alto 

Fit sonitus ; magnum mixto: glomerantur in orbem, 

Praecipitesque cadunt : non densior aere graudo, 60 

Nec de concuss& tantum pluit ilice glandis. 

Ipsi per medias acies, insignibus alis, 

Ingeutes animos angusto in pectore versant ; 

Usque adeo obnixi non cedere, dum gravis, aut hos, 

Aut hos, versa fuga victor dare terga subegit 85 

Hi motus animorum atque hsec certamina tanta 

Pulveris exigui jactu compressa quiescent 

Venim ubi ductores acie revocaveris ambo, 
Deterior qui visus, eum, ne prodigus obsit, 
Dede neci ; melior vacua sine regnet in aula. 90 

Alter erit maculis auro squalentibus ardens ; 
Nam duo sunt genera : hic melior, insignis et ore, 
Et nitilis clarus squamis : ilie horridus alter 
Desidia, latamque trahens inglorius alvum. 

Ut binse regum facies, ita corpora plebis : 95 

Namque aliae turpes horrent, ceu pulvere ab alto 
Quum venit, et sicco terram spuit ore viator 
Aridus ; elucent aliae, et fulgore coruscant, 
Ardentes auro, et paribus lita corpora guttis. 
Haec potior soboles : hinc cceli tempore certo 100 

Dulcia mella premes ; nec tantum dulcia, quantum 
£t liquida, et durum Bacchi domitura saporem. 

At quum incerta volant coeioque examina ludunt, 
Contemnuntque favos, et frigida tecta relinquunt, 
Instabiles animos ludo prohibebis inani. 105 

Nec magnus prohibere labor : tu regibus alas 
Eripe : non illis quisquam cunctantibus altum 
Ire iter, aut castris audebit vellere signa. 
Invitent croceis halantes floribus horti ; 
Et eustos furum atque avium, cum falce saligni, 110 

Hellespontiaci servet tutela Priapi. 
Ipse, di^rmum pinosque ferens de montibus altis, 
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Tecta serat latd circum, cui talia eure ; 

Ipse labore manum duro terat ; ipse feraces 

Figat humo plaatas, et amicoa irriget imbres. 115 

Atque equidem, extremo ni jam sub fine laborum 
Vela traham, et terris festinem advertere proram, 
Forsitan et pingues hortos quse cura colendi 
Omaret canerem, biferique rosaria Psesti; 
Quoque modo potis gauderent intyba rivis, 120 

Et virides apio ripse, tortusque per herbam 
Cresceret in ventrem cucumis ; nec sera comantem 
Narcissum, aut flexi tacuissem vimen acanthi, 
Pallentesque hederas, et amantes littora myrtos. 

Namque sub (Ebaliae memini me turribus arcis, 125 

Qua niger humectat flaventia culta Galsesus, 
Corycium vidisse senem, cui pauca relicti 
Jugera ruris erant ; nec fertUis illa juvencis, 
Nec pecori opportuna seges, nec commoda Baccho. 
Hic rarum tamen in dumis olus, albaque circum 130 

Lilia, verbenasque premens, vescumque papaver, 
Regum sequabat opes animis ; seraque revertens 
Nocte domum, dapibus mensas onerabat inemptis. 
Primus vere rosam, atque autumno carpere poma ; 
Et quum tristis hiems etiamnum frigore saxa 135 

Rumperet, et glacie cursus fraenaret aquarum, 
Ille comam mollis jam tondebat hyacinthi, 
^statem increpitans seram, zephyrosque morantes. 
Ergo apibus foetis idem atque examine multo 
Primus abundare, et spumantia cogere pressis 140 

Mella favis : illi tilise, atque uberrima pinus : 
Quotque in flore novo pomis se fertilis arbos 
Induerat, totidem autumno matura tenehat 
Ille etiam seras in versum distulit ulmos, 
Eduramque pirum, et spinos jam pruna ferentes, 145 

Jamque ministrantem platanum potantibus umbras. 
Verum h»c ipse equidem, spatiis exclusus iniquis,. 
Prsetereo, atque aliis post me memoranda relinquo. • 

Nunc age, naturas apibus quas Jupiter ipse 
Addidit expediam : pro qua mercede, canoros 150 

Curetum sonitus crepitantiaque aera secutse, 
Dictseo coeli regem pavere sub antro. 
Solse communes natos, consortia tecta 
Urbis habent, magnisque agitant sub legibus aevum ; 
Et patriam solae, et certos novere penates : 155 

Yenturseque hiemis memores, sestate laborem 
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£xperiuiitury et in medium quesita reponimt 

Namque alis victu invigilant, et foedere pacto 

Exercentur agris : pars intra septa domorum • 

Narcirai lacrymam, et lentum de cortice gluten, 160 

Prima favis ponunt fundamina ; deinde tenaces 

Suspendunt ceras : alie, spem gentis, adultos 

Educunt foetus : aliae purissima mella 

Stjpant, et liquido distendunt nectare cellas. 

Sunt quibus sid portas cecidit custodia sorti : 165 

Inque vicem speculantur aquas et nubila coeli ; 

Aut onera accipiunt venientum ; aut, agmine factO| 

Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent. 

Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 

Ac veluti lentis Cyclopes fulmiua massis 170 

Quum properant, alii taurinis follibus auras 

Accipiunt redduntque, alii stridentia tingunt 

JEra lacu ; gemit impositis incudibus ^tna ; 

Illi inter sese magna vi brachia tollunt 

In numerum, versantque tenaci forcipe ferrum : 175 

Non aliter, si parva licet componere magnis, 

Cecropias innatus apes amor urget habendi, 

Munere quamque suo. Grandsevis oppida curse, 

Et munire favos, et Deedala fiugere tecta. 

At fessae multa referuut se nocte minores, 180 

Crura thymo plense : pascuntur et arbuta passim, 

Et glaucas satices, casiamque, crocumque rubentem, 

£t pinguem tiliam, et ferrugineos hyacinthos. 

Omnibus una quies operum, labor omnibus unus. 

Mane ruunt portis ; nusquam mora : rursus easdem 185 

Vesper ubi e pastu tandem decedere. cam'pis 

Admonuit, tum tecta petunt, tum corpora curant ; 

Fit sonitus, mussautque oras et limina circum. 

Post, ubi jam thalamis se composuere, siletur 

In noctem, fessosque sopor suus occupat artus. 190 

Nec vero a stabulis pluvia impendente recedunt 

Longius, aut credunt coelo, adventantibus euris ; 

Sed circum tutse sub moenibus urbis aquantur, 

Excursusque 'breves tentant ; et saepe lapillos, 

Ut cymbse instabiles fluctu jactante saburram, 195 

Tollunt ; his sese per inania nubila librant 

Illum adeo placuisse apibus mirabere morem, 
Quod nec concubitu indulgent, nec corpora segnes 
In Venerem solvunt, aut foetus nixibus edunt : 
Verum ipsae e foliis natos et suavibus herbis 200 
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Ore legunt ; qMNB lige]» pMrvosqae qunrites 

Sufficiunt ; auksque ei cerea re^a Tefin^pant. 

Saepe etiam duris erraBdo in cowus aits 

Attrivere, ultroque animam sub fasce dedi^re : 

Tantus amor florum, et generandi ^ria melUs ! 2Q6 

Ergo ipsas quamvis angusti terminus sevi 
Excipiat, neque enim plus septima ducitur estas, 
At genus immortale manet, midtosque per annos 
Stat fortuna ^domus, et avi numerantur avorum. 
Prseterea regem non sic jSBgyptus, et ingens 210 

Lydia, nec populi Partborum, aut Medus Hydaspes,' 
Observant Rege incolumi, mens omnibus una est : 
Amisso, rupere fidem ; constructaque mdla 
Diripuere ipsse, et crates solvere favorum. 
Ille operum custos-; illum admirantur ; et omnes 215 

Circumstant fremitu denso, stipantque frequentes ; 
Et saepe attoUunt bumeris, et corpora bello ' 
Objectant, pulcbramque petunt per vulnera mortem. 

His quidam signis, atque bsec exempla secuti, 
Esse apibus partem divinae mentis, et baustus 220 

^therios, dixere : deum namque ire per omnes 
Terrasque, tractusque maris, ccelumque profundum : 
Hinc pecudes, armenta, viros, genus omne ferarum, 
Quemque sibi tenues nascentem arcessere vitas : 
Scilicet huc reddi deinde ac resoluta referri 225 

Omnia : nec morti esse locum ; sed viva volare 
Sideris in numerum, atque alto succedere coelo. 

Si quando sedem augustam servataque mella 
Tbesauris relines ; prius baustu sparsus aquarum 
Ore fove, fumosque manu pnetende sequaces. 230 

Bis gravidos cogunt foetus, duo tempora messis : 
Taygete simul os terris ostendit bonestum 
Plias, et Oceani spretos pede repulit amnes ; 
Aut eadem sidus fugiens ubi Piscis aquosi 
Tristior bibemas coelo descendit in undas. 235 

Hfis ira modum supra est, laessque venenum 
Morsibus inspirant, et spicula caeca relinquunt 
Affixse venis, animasque in vulnere ponunt • 

Sin duram metues hiemem, parcesque futuro, 
Contusosque animos et res miserabere fraetas ; 240 

At> suffire tbymo, cerasque recidere inanes, 
Quis dubitet ? nam ssepe favos ignotus adedit 
Stellio, et lucifugis congesta cubilia blattis, , 
Immunisque sedens alietka ad pabula fucus, 
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AiK Mper enbro imiMrilms se immbeiiit «imii, 945 

Aut dirum tiDee genus, «nt inyiia Mineme 

Laxos in foribus siupendit ajruiem eaases. 

Qno ma|^ ezhsuste fuerint, hoc acrius omnes 

Ineumbait generis Ivpti sajcire ruinas, 

Complebuntque foros, et floribus horrea texent . 250 

Si yer6, quoniam casus apibus quoque nostros 
Vita tulity tristi languebunt corpora morbo, 
Quod jam non dubiis poteris cognoscere signis : 
Continuo est segris alius color ; horrida vultum 
Deformat macies ; tum corpora luce carentum 255 

Exportant tectis, et tristia funera ducunt ; 
Aut illae pedibus connexse ad limina pendent ; 
Aut intus clausis cunctantur in sedibus omnes, 
Ignavseque fame, et <;ontracto frigore pigre ; 
"^him sonus auditur gravior, tractimque susurrant : 260 

Frigidus ut quoiidam silvis immurmurat auster, 
Ut mare sollicitum stridit refluentibus undis, 
JEstuat ut clausis rapidus fomacibus ignis. 
Hic jam galbaneos suadebo incendere odores, 
Mellaque aruiidineis inferre canalibus, ultro 265 

Hortantem, et fessas ad pabula nota vocantem. 
Proderit et tunsum gallse admiscere saporem, 
Arentesque rosas, aut igni pinguia multo 
Defnita, vel psythia passos de vite racemos, 
Cecropiumque thymum, et grave olentia centaurea. 270 

Est etiam flos in pratis, cui nomen amello 
Fecere agricolse, facilis quserentibus herba ; 
Namque uno ingentem tollit de cespite silvam, 
Aureus ipse, sed in foliis, quse plurima circum 
Funduntur, violae sublucet purpura nigrse. 275 

Ssepe deiim nexb omatse torquibus ane. 
Asper in ore sapor. Tonsis in vallibus illum 
Pastores et curva legunt prope flumina Mellse. 
Hujus odorato radices incoque Baccho, 
Pabulaque in foribus plenis appone canistris. 280 

Sed si quem proles subito defecerit omnis, 
Nec genus undie novse stirpis revocetur habebit, 
Tempus et Arcadii memoranda inventa magistri 
Pandere, quoque modo csesis jam ssepe juvencis 
Insinceras apes tulerit craor. Altius omnem 285 

Expediam, primi repetens ab origine, famam. 
Nam qua Pellsei gens fortunata Canopi * 
Accolit effuso stagnantem flumine Nlium, 
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£t circum piclk yeUtur sua nua faselis, 

Qu&que pharetratse vicinia Persidis urget, 290 

£t viridem JSgyptum aignl f(BC«ndat areii&, ' 

Et diversa rueus septem discurrit in ora 

Usque coloratis amnis devexus ab Indis, 

Omnis in hsLc certam regio jadt arte salutem. 

Exiguus primillm, atque ipsos contractus ad usus, 295 

Eligitur locus : hunc angustique ilnbrice tecli 

Parietibusque premunt arctis ; et quatuor addimt, 

Quatuor a ventis obliqui luce fenestras. 

Tum vitulus, bim& curvans jam comua fronte, 

Quseritur : huic gemins nares et spiritus oris 300 

Multa reluctanti obsuitur, plagisque peren^to 

Tunsa per integram i^olvuntur viscera pellem^ 

Sic positum in clauso linquunt ; et ramea costts 

Subjiciunt fragmenta, thymum, casiasque recentes. 

Hoc geritur, zephyris primum impellentibus undas, 305 

Ante novis rubeant quam prata coloribus, ante 

Garrula qu^m tignis nidum suspendat hirando. 

Interea teneris tepefactus in ossibus humor 

^stuat ; et visenda modis animalia miris, 

Trunca pedum primo, mox et stridentia pennis, 810 

Miscentur, tenuemque magis magis aera carpunt : 

Donec, ut sestivis enusus nubibus imber, 

Erupere ; aut ut nervo pulsante sagitte, 

Prima leves ineunt si quando proelia Parthi. 

Quis deus hanc, Musae, quis nobis extudit artem ? 315 
Unde nova ingressus hominum^experientia cepit ? 

Pastor Aristaeus, fugiens Peneia Tempe, 
Amissis, ut fama, apibus morboque fameque, 
Tristis ad extremi sacrum caput adstitit amnis, 
Multa querens, atque hac affatus voce parentem : 320 

Metter, Cyrene mater, que gurgitis hujus 
Ima tenes, quid me preeclai^ stirpe deorum 
(Si modo, quem perhibes, pater est Thymbneus ApoUo) 
Invisum fatis genuisti ? aut qud tibi nostri 
Pulsus amor ? quid me coelum sperare jubebas ? 325 

Bn etiam hune ipsum vitse mortalis honorem, 
Quem mihi vix frugum et pecudum custodia solers 
Omnia tentanti extuder^t, te matre, relinquo. 
Quin age, et ipsa manu felices erue silvas, 
Fer stabulis inimieum ignem, atque interfice messes, 330 
tTre sata, et validam in vites molire bipennem, 
Tanta mese si te cepenmt tsedia laudis. 
7 
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At mater sonittim thalamo sub fluminis alti 
Sensit £am circum Milesia vellera Nymphe 
Carpebant, hyali saturo fucata colore : 336 

Drymoque, Xanthoque, Ligeaque, Phyllodoceque, 
Caesariem effusse nitidam per candida coUa ; 
[Nesee, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque ;] 
Cydippeque, et flava Lycorias, altera virgo, 
Aitera tum primos Lucinse experta labores ; 340 

Clioque, et Beroe soror, Oceanitides ambse, 
Ambse auro, pictis incinctse pellibus ambse ; 
Atque Ephyre, atque Opis, et Asia Dcifopea ; 
£t tandem positis velox Arethu^a sagittis. 
Inter quas curam Clymene narrabat inanem 345 

Vulcani, Martisque dolos et dulcia furta, 
Aque chao densos divum numerabat amores. 
Carmine quo captse dum fusis moUia pensa 
Devolvunt, iterum matemas impulit aures 
Luctus Aristsei, vitreisque sedilibus omnes 350 

Obstupuere : sed ante alias Arethusa sorores 
Prospiciens, summa flaviim caput extulit undd. 
Et procul : O gemitu non frustra extcrrita tanto, 
Cyrene soror, ipse tibi, tua maxima cura, 
Tristis Aristseus Penei genitoris ad undam 355 

Stat lacrymans, et te crudelem nomine dicit 
Huic percussa nova mentem formidine mater, 
Duc age, duc ad nos, fas illi limina divum 
Tangere, ait Simul alta jubet discedere late 
Flumina, qu4 juvenis gressus inferret : at illum . 360 

Curvata in montis faciem circumstetit unda, 
Accepitque sinu vasto, misitque sub amnem. 
Jamque domum mirans genetricis, et humida regna, 
Speluncisque lacus clausos, lucosque sonantes, 
Ibat ; et, ingenti motu stupefactus aquarum, 365 

Omnia sub magnd labentia flumina.terr& 
Spectabat diversa locis, Phasimque, Lycumque, 
Et caput unde altus primum se erumpit Enipeus, 
Unde pater Tiberinus, et unde Aniena fluenta, 
Saxosumque sonans Hypanis, Mysusque Caicus, 370 

Et gemina auratus taurino comua vultu 
Eridanus, quo non alius per pinguia culta 
In mare purpureum violentior efiluit amnis. 
Postquam est in thalami pendentia pumice tecta^ 
Perventum, et nati fletus cognovit inanes 375 

Cyrene, manibus liquidos dant ordine fontes 
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Germaiie, tousisque ferunt mantelia yillis : 

Pars epulis onerant mensas, et plena reponuut 

Pocula ; Panchseis adolescunt ignibus arae. 

£t mater, Cape Maeonii carchesia Bacchi, 380 

Oceano iibemus, ait. Simul ipsa precatur 

Oceanumque patrem rerum, Nymphasque sorores,. 

Centum quae siivas, centum quse flumina servant. 

Ter liquido ardentem perfudit nectare Vestam ; 

Ter flamma ad summum tecti subjecta reluxit. 385 

Omine quo firmans animum, sic incipit ipsa : 

Eit in Carpathio Nepttini gurgite vates, 
Caeruleus Proteus, magnum c[ui piscibus sequor 
Et juncto bipedum curru metitur equorum. 
Hic nunc Emathise portus patriamque revisit 390 

Pallenen : hunc et Nymphae veneramur, et ipse 
Grandaevus Nereus ; novit namque omnia vates, 
Quae sint, quae fuerint, quae mox ventura trahantur. 
Quippe ita Neptuno visum est, immania cujus 
Armenta et turpes pascit sub gurgite phocas. 395 

Hic tibi, nate, prius vinclis capiundus, ut omnem 
Expediat morbi causam eventusque secundet 
Nam sine vi non ulla dabit pra^cepta, neque illum 
Orando flectes : vim duram et vincula capto 
Tende ; doli circum haec demum frangentur inanes. 400 
Ipsa ego te, medios quum sol accenderit aestus, 
Quum sitiunt herbae, et pecori jam gratior umbra est, 
In secreta senis ducam, quo fessus ab undis 
Se recipit, facile ut somno aggrediare jacentem. 
Verum ubi correptum manibus vinclisque tenebis, 405 

Tum variae eludent species atque ora feranim : 
Fiet enim subito sus horridus, atraque tigris, 
Squamosusque draco, et fulva cervice leaena ; 
Aut acrem flammae sonitum dabit, atque ita vinclis 
Excidet, aut in aquas tenues dilapsus abibit. 410 

Sed quanto ille magis formas se vertet in omnes, 
Tanto, nate, magis contende tenacia vincla ; 
Donec talis erit mutato corpore qualem 
Videris incepto tegeret quum lumina somno. 

Haec ait, et liquidum ambrosiae diffundit odorem, 415 
Quo totum nati corpus perduxit : at illi 
Dulcis compositis spiravit crinibus aura, 
Atque habilis membris venit vigor. Est specus ingens 
Exesi latere in montis, quo plurima vento 
Cogitur, inque sinus scindit sese unda reductos, 420^ 
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Deprensis olim statio tutiBsima nautis : 

Intus se vasti Frotcus tegit objice sazi. 

Hic juvenem in latebris avenum a lumine Nymphs 

Collocat : ipsa procul nebulis obscura resiatit 

Jam rapidus torrens sitientes Sirius Indot 4U 

Ardebat, cceio et medium soi igneus orbem 

Hauserat ; arebant berbe, et cava flumina siccis 

Faucibus ad iimum radii tepefacta coquebant ; 

Quum Proteus consueta petens e fluctibus antrm 

Ibat ; eum vasti circum gens bumida ponti 48(^ 

Exsultans rorem late dispersit amarum. 

Stemuut se somno diversse in littore pbocse. 

Ipse, velut stabuli custos in montibus olim, 

Vesper ubi e pastu vitulos ad tecta reducit, 

Auditisque lupos acuunt balatibus agni, 485 

Considit scopulo medius, numerumque recenset* 

Cujus Aristaeo quoniam est oblata facultas, 

Vix defessa senem passus componere membra, 

Cum clamore ruit magno, manicisque jacentem 

Occupat Ille, su» contra non immemor artis^ 4M 

Omnia transformat sese in miracula rerum, 

Ignemque, borribilemque feram, fluviumque liquent^OL 

Verum ubi nulla fugam reperit pellacia, victus 

In sese redit, atque bominis tandem ore locutus : . 

Nam quis te, juvenum confidentissime, nostras 445 

Jussit adire domus ? quidve hinc petis ? inquit. At ille t 

Scis, Proteu, scis ipse ; neque est te fallere quidquam : 

Sed tu desine velle ; deum pnecepta secuti 

Venimus hinc lapsis qusesitum oracula rebus. 

Tantum effatus. Ad hsec vates vi denique multi 450 

Ardentes oculos intorsit lumine glauco, 

Et, graviter frendens, sic fatis ora resolvit r 

Non te nullius exercent numinis ir» ; 
Magna luis commissa : tibi has miserabilis Orpheus 
Haud quaquam ob meritum poenas, ni fata resistant^ 455 
Suscitat, et rapta graviter pro conjuge saevit. 
Illa quidem, dum te fugeret per flumina prseceps, 
Immanem ante pedes hydrum moritura puella 
Servantem ripas alta non vidit in herba. 
At chonis sequalis Dryadum clamore supremos 4M 

Implerunt montes : flerunt Rhodopeie arces, 
Altaque Pangsea, et Rhesi Mavortia tellus, 
Atque Get», atque Hebrus, et Actias Orithyia* 
Ipse, cava solans aegrum testudine amorem,^ 
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Te, dulcis conjux^ te. solo ia littore seciuu,* 465 

Te, veniente coe^ te, decedente, canebat 
Taenarias etiam liBmces, alta ostia Ditis, 
Et caligantem nigra formidine lueum, 
Ingressus, Manesqne adiit, regemque tremendum, 
Nesciaque humanis precibus mansuescere c(Nrda. 470 

A.t cantu commots& Erebi de sedibus imis 
Umbrse ibant tenues, simukcraque luce carentum ; 
Quatn mults^ in foliis avium se millia condunt, 
Vesper ubi aut hibemus agit de montibus imber : 
Matres, atque viri, defunctaque corpora vit& 475 

Magnanimum heroum, pueri, innuptseque puellse, 
Impositique rogia juvenes ante ora parentiim ; 
Quos circitm limus niger, et deformis arundo 
Cocyti, tardique palus inamabilis und& 
AUigat, et novies Styic interfusa coercet. 480 

Q,uin ipsse stupueie dooaus, alque intima Leti 
Tartara, csQiuleosque implexse crinibus angues 
Eumenides, tenuitque iuniaBs tria Cerberus ora, 
Atque Ixdonii vento rota constitit orbis. 
Jamque pedem referens casus evaserat omnes, 485 

Bedditaque Eorydioe superas veniebat ad auras, 
Pone sequens, namque hanc dederat Proserpina legem, 
Quum subita incautum dementia cepit amantem, 
Ignoscenda quidem, scirent si ignoscere Manes. 
Restitit, Eurydicenque suam jam luce sub ipsa,' 490 

Immemor, heu ! victusque animi, respexit Ibi omnis 
Effusus labor, atque immitis rupta tyranni 
Fcedera, terque fragor stagnis auditus Avemis. 
Illa, Quis et me, inquit, miseram, et te perdidit, Orpheu ? 
Quis tantus furor ? en iterum crudelia retro 495 

Fata vocant, conditque natantia lumina somnus. 
Jamque vale : feror ingenti circumdata noete, . 
luvalidasque tibi tendens, heu ! non tua, palmas. 
Dixit, et ex ocu]is subito, ceu fumus in auras 
Commixtus tenues, fagit diversa : neque illum * 500 

Prensantem nequidquam-umbras, et multa volentem 
Dicere, prseterea vidit ; nec portitor Orci 
Amplius objectam passus transire paludem. 
Quid faceret ? qu6 se rapti bis Gonjiige ferret ? 
Quo fletu Manes, qu& numina voce moveret ? 505- 

IUa quidem StygiH nabat jam frigida cymb&. 

Septem illum totos pernibent ex oroine menses 
Rupe sub aerid« deserti ad Strymonis undam^ 
7* 
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Flevisse, et gelidis hec evolvisse sub aatriSy 

Mulcentem tigres, et agentem carmine quercuf* 510 

Qualis populea mcerens Philomela sub umbi4 

Amissos queritur fetus, quos durus arator 

Observans nido implumes detraxit ; at illa 

Flet noctem, ramoque sedens miserabile carmen 

Integrat, et mcestis late loca questibus implet 516 

NuUa Venus, non ulli animum flexere HymeneL 

Solus Hyperboreas glacies, Tanaimque nivalem, 

Arvaque llhipseis nunquam viduata pruinis, 

Lustrabat, raptam Eurydicen atque irrita Ditis 

Doua querens : spretse Ciconum quo munere matrea, 590 

Inter sacra deum noctumique orgia Bacchi, 

Discerptum latos juvenem sparsere per agros. 

Tum quoque marmore& caput a cervice revulsum 

Gurgite quum medio portans (Eagrius Hebrus 

Yolveret^Eurydicen vox ipsa et frigida lingua, 526 

Ah miseram Eurydicen ! anim& fugiente, vocabat : 

Eurydicen toto referebant flumine ripse. 

Hsec Proteus : et se jactu dedit aequor in altum ; 
Quaque dedit, spumantem undam sub vortice torsit 

At non Cyrene ; namque ultro affata timentem : 530 

Nate, licet tristes animo deponere curas. 
Hsec omnis morbi causa : hinc miserabile Nymphe, 
Cum quibus illa choros lucis agitabat in altis, 
Exitium mis^re apibus. Tu munera supplex 
Tende petens pacem, et faciles venerare Napseas : 585 

Namque dabunt veniam votis, irasque remittent 
Sed modus orandi qui sit, prius ordine dicam. 
Quatuor eximios prsestanti corpore tauros, 
Qui tibi nunc viridis depascunt summa Lycsei, 
Delige, et intacti totidem cervice juvencas. 540 

Quatuor his ar^ alta ad delubra dearum 
Constitue, et sacrum jugulis demitte cruorem, 
Corporaque ipsa boum frondoso desere luco. 
Posty ubi nona suos Aurora ostenderit ortus, 
Inferias Orphei Lethsea papavera mittes, 545 

Placatam Eurydicen vitula venerabere csesA, 
Et nigram mactabis ovem, lucumque revises. 

Haud mora, continuo matris prsecepta facessit : 
Ad delubra venit ; monstratas excitat aras ; 
Quatuor eximios praestanti corpore tauros 550 

Ducit, et intacta totidem cervice juvencas. 
Post, ubi nona suos Aurora induxerat ortus^ 
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Inferias Orphei mittit, lucumqlie revisit. 
Hic vero, subitum ac dictu mirabile monstram ! 
Adspiciunt liquefacta boum per viscera toto 555 

Stridere apes utero, et ruptis effervere costis, 
Immensasque trahi nubes, jamque arbore summa 
Confluere, et lentis uvam demittere ramis. 

Haec super arvorum cultu pecorumque canebami 
Et super arboribus, CsBsar dum magnus ad altum 56Q 

Fulminat Euphraten bello, victorque volentes 
Per populos dat jura, viamque affectat Olympo. 
Illo Virgilium me tempore dulcis alebat 
Parthenope, studiis florentem ignobilis oli ; 
Carmina qui lusi pastonim, audaxque juventa, 565 

Tityre, te patulae cecini sub tegmine fagi. 
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nie ego qui quondam gracili modtdatus arend 
Carmen, et^ egressus sUvis, vicina eoegi 
Vt quamvis avido parerent arva colono, 
Gratum opus ugricolis : at nune horrentia Martis 

Arma vinimque cano Trojse qui primus ab oris 

Italiam, fato profugus, Lavinia venit 

Littora. Multum ille et terris jactatus et alto, 

Yi superum, saevtc memorem Junouis ob iram. 

Multa quoque et bello passus, dum conderet urbeniy 5 

Inferretque deos Latio : genus unde Latinum, 

Albanique patrcs, atque altse mceuia Romae. 

Musa, mihi causas memora, quo numine leso, 
Quidve dolens regina deum tot volvere casus 
Insignem pietate virum, tot adire labores, 10 

Impulerit Tantaene animis ccelestibus irae ! 

Urbs antiqua fuit, Tyrii tenu^re coloni, 
Carthago, Italiam contra Tiberinaque longe 
Ostia, dives opum, studiisque asperrima belli ; 
Quam Juno fertur terris maeis omnibus unam 15 

Posthabitft coluisse Samo : hic illius arma, 
Hic cumis fuit : hoc regnum dea gentibus esse, 
Si quA fata sinant, jam tum tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Trojano a sanguine duci 
Audierat, Tyrias olim qus verteret arces ; 20 

Hinc populum late regem, belloque superbum, 
Venturum excidio Libyae : sic volvere Parcas. 
Id metuens, veterisque memor Satumia belli 
Prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argisi 
Necdum etiam causae irarum ssevique dolores 
Exciderant animo : manet alta mente repostum 
Judicium Paridis, spretaeque injuria formae^ 
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Et genus inyisum, et r«pd Gafiymedis Jionores. - 

His accensa super, jactatos asquore toto 

Troas, reliquias Danaum atque immitis AchiUi, 80 

Arcebat longe Latio : multosque per annos 

Errabant acti fatis maria omnia circum. 

Tantae molis erat Romanam condere gentem ! 

Vix e conspectu Siculse teJluris in altum 
y ela dabant Iseti, et spumas salis sere ruebant ; 35 

Quum Juno, setemum servans sub pectore vulnus, 
Haec secum : Mene incepto desistere victam ? 
Nec posse ItaM Teucrorum avertere regem ? 
Quippe vetor fatis ! Pallasne exurere classem 
Argivum, atque ipsos potuit submergere ponto, 40 

Unius ob noxam et furias Ajacis Oilei ? 
Ipsa, Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem^ 
Disjecitque rates, evertitque aequora venfis ; 
Illum exspirantem transfixo pectore flammas 
Turbine corripuit, scopuloque infixit acuto : 45 

Ast ego, quae divum incedo regina, Jovisque 
Et soror et conjux, unH cum gente tot annos 
Bella gero ! Et quisquam numen Junonis adoret 
Praeterea, aut supplex aris imponat honorem ? 

Talia flammato secum dea corde volutans, 50 

Nimborum in patriam, loca foeta furentibus austris, 
iBoliam venit. Hic vasto rex ^olus antro 
Luctantes ventos tempestatesque sonora? 
Imperio premit, ac vinclis et carcere fraenat 
Illi indignantes magno cum murmure montis 55 

Circum claustra fremunt Celsa sedet ^olus arce, 
Sceptra tenens ; mollitque animos, et temperat iras. 
Ni faciat, maria, ac terras, coelumque profundum, 
Quippe ferant rapidi secum, verrantque per auras. 
Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris, 60 

Hoc metuens : molemque et montes insuper altos 
Imposuit ; regemque dedit, qui fcedere certo 
Et premere, et laxas sciret diare jussus habenas. 
Ad quem tum Juno supplex his vocibus usa est : 

iEole (namque tibi divum pater atque hominum rex 65 
Et mulcere dedit fluctus, et toUere vento), 
Gens inimiea mihi Tjnrrhenum navigat sequor, 
Ih*um in Italiam portans, victosque Penates : 
Incute yvsk yentis, submersasque obrue puppes ; 
Aut age ^Tersos, et disjice corpora ponto. 70 

Sunt milu bis septem praestanti corpore Nymphe, 
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Quarum, quse forma pulcherrima, Deiopeam 

Couuubio juDgam stabili, propriamque dicabo ; 

Omnes ut tecum meritis pro talibus annot 

Kxi^t, et pulchra faciat te prole parentem. 76 

^olus hiec coutra : Tuus, o regina, quid optes 
Kxplorare labor ; mihi jussa capessere fas est 
Tu mihi quodcumque hoc regni, tu sceptra Jovemque 
Concilias ; tu das epulis accumbere divum, 
Niniborumque facis terapestatumque potentem. 80 

Ha'c ubi dicta, cavum conversa cuspide montem 
Impulit in latus : ac venti, velut agmine facto, 
Qua data porta, niunt, ct terras turbine perflant. 
Incubuere mari, totumque a sedibus imis 
l^na Eurusque Notusque ruunt, creberque procellb 86 

Africus ; et vastos volvunt ad littora fluctus. 
Inseiiuitur clamorque virum, stridorque rudentum. 
Kripiuut subito uubes coelumque diemque 
Teucrorum ex oculis : ponto nox incubat atra. 
Intonuere poli, et crebns niicat ignibus tether : 90 

Praesentemque viris intentant omnia mortem. 

Kxtemplo ^nece solvuntur frigore membra : 
Ingemit, et, duplices tendens ad sidera palmas, 
Talia voce refert : O terque quaterque beati 
Queis ante ora patrum, Trojac sub mcenibus altis, 96 

Contigit oppetere ! O Danaum fortissime gentis 
Tydide, mene Iliacis occumbere campis 
Non potuisse, tuaque animam hanc eflundere dextri, 
Saevus ubi JEacidse telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon, ubi tot Simois coiTepta sub undis 100 

Scuta virum galeasque et fortia corpora volvit ! 

Talia jactanti stridens aquilone procella 
Velum adversa ferit, fluctusque ad sidera toUit. 
Franguntur remi : tum prora avertit, et undis 
Dat latus ; insequitur cumulo prseruptus aquse mons. 106 
Hi summo in fluctu pendent ; his unda dehiscens 
Terram inter fluctus aperit : furit aestus arenis. 
Tres Notus abreptas in saxa latentia torquet : 
Saxa vocant Itali mediis quse in fluctibus Aras, 
Dorsum immane mari summo. Tres Kurus ab alto 110 

In brevia et syrtes urget, miserabile visu, 
Illiditque vadis, atque aggere cingit arense. 
Unam, quse Lycios fidumque vehebat Orontem, 
Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus 
In puppim ferit; excutitur, pronusque magister 115 
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Yolvitur in caput; ast illain*ter fluctus ibidem 

Torquet agens circiim, et rapidus vorat sequore vortex. 

Apparent rari nantes in gurgite vasto : 

Arma virum, tabuleque, et Troia gaza per undas. 

Jam yalidam Ilionei nayem, jam fortis Achatse, 120 

£t qu& vectus Abas, et qu& grandsevus Aletes, 

Yicit hiems : laxis laterum compagibus omnes 

Accipiunt inimicum imbrem, rimisque fatiscunt 

^ Interea magno misceri murmure pontum, 
Emmissamque hiemem sensit Neptunus, et imis 126 

Stagna refusa vadis, graviter commotus ; et alto 
Prospiciens, summd placidum caput extulit und&. 
Disjectam ^neae. toto videt sequore classem, 
Fluctibus oppressos Troas ccelique ruind. 
Nec latuere doli fratrem Junonis et irae. 130 

Eurum ad se Zephyrumque vocat ; dehinc talia fatur : 
Tantaue vos generis tenuit fiducia vestii ? 
Jam coelum terramque meo sine numine, venti, 
Miscere, et tantas audetis tollere moles ? 
Quos ego . . . Sed motos prsestat componere fluctus. 135 
Post mihi non simili poena commissa luetis. 
Maturate fugam, regique hsec dicite vestro : 
Non illi imperium pelagi, ssevumque tridentem, 
Sed mihi sorte datum. Tenet ille immania sax% 
Yestras, Eure, domos : illa se jactet in aula 140 

iBolus, et clauso ventorum carcere regnet 

. Sic ait, et dicto citius tumida sequora placat, 
Collectasque fugat nubes, solemque reducit 
Cymothoe, simul et Triton adnixus, acuto 
Detrudpnt naves scopulo : Jevat ipse tridenti ; 145 

Et vastas aperit syrtes, et temperat sequor ; 
Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 
Ac veluti magno in populo quum ssepe coorta est 
Seditio, ssevitque animis ignobile vulgus ; . 
Jamque faces et saxa volant ; furor arma ministrat : . 150 
Tum, pietate gravem ac meritis si forte virum quem 
Conspexere, sUent, arrectisque auribus adstant ; 
Iste regit dictis animos, et pectora mulcet 
Sic cunctus p^lagi cecidit fragor, eequora postquam 
Prospiciens genitor, coeloque invectus aperto, 155 

Flectit equos, curruque volans dat lora secundo. 
Defessi iEneadse, quse proxima, littora cursu 
Contendunt petere, et Libyse vertuntur ad oras. 
Est in secessu longo locus : insula portum 
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Efficit objectu kterumy quibus omnis ab aho 160 

Frangituf inque sinus sciudit sese unda redoetM. 

Hinc atque hinc vastse rupes geminiqne minantiir 

In ccelum scopuli, quonim sub vertice latd 

^quora tuta siient ; tum silvis soena eoraacif 

Desuper, horrentique atrum nemus imminet umbii. 165 

Fronte sub adversa scopiilis pendentibus antnim ; 

Intus aquac dulces, vivoque sedilia saxo, 

Nymphanim domus : hic fessas non vincula navea 

Ulla tenent, unco non alligat anchora morau. 

Huc septem ^neas coUectis navibus omni 170 

£x numero subit ; ac, magno telluriB amoie 

Egressi, optata potiuntur Troes areni, 

£t sale tabentes artus in littore ponunt 

Ac primum silici scintillam excudit Achates, 

Suscepitque ignem foliis, atque arida circum 175 

Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam. 

Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma 

£xpediunt fessi rerum ; fnigesque receptas 

£t torrere parant flammis, et frangere saxo. 

^neas scopulum interea conscendit, et omnem 180 

Prospectum late pelago petit ; Anthea si quem 
Jactatum vento videat, Phrygiasque biremes, 
Aut Capyn, aut cclsis in puppibus arma Caici. 
Navem in couspectu nullam, tres littore cervos 
Prospicit errantes ; hos tota armenta sequuntur 186 

A tergo, et longum per valles pascitur agmen. 
Constitit hic, arcumque manu celeresque sagittas 
Corripuit, fidus quse tela gerebat Achates ; 
Ductoresque ipsos primum, capit% alta ferentes 
Comibus arboreis, stemit ; tum v^gus et onmem 190 

Miscet agens telis nemora inter frondea turbam. 
Nec prius absistit, qu^m septem ingentia victor 
Corpora fundat humi, et numemm cum navibus eqnet» 
Hinc portum petit, et socios partitur in omnes. 
Yina, bonus quae deinde cadis onerarat Acestes 196 

Littore Trinacrio, dederatque abeuntibus heros, 
Dividit, et dictis moerentia pectora mulcet : 
O socii (neque enim ignari sumus ante maloram), 
O passi graviora, dabit deus his quoque flnem. 
Yos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantes 900 

Accestis scopulos, vos et Cyclopia saxa 
£xperti : revocate animos, moestumque timorem 
Mittite ; forsan et h^ec olim meminisse juvabit / 
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Per yarios caBus, per tot discrimina rerum, 

Tendimus in Latium, sedes ubi fata quietas - 205 

Ostendunt : illic falB regna resurgere Trojse. 

Durate, et vosmet rebui^ servate secundis. 

Talia voce refert, curisque ingentibus seger 
Spem vultu simulat, premit altum corde dolorem. 
Illi se prsedse accingunt dapibusque fiituris : 210 

Tergora deripiunt costis, et viscera nudant 
Pars in frusta secant, verubusque trementia figunt : 
Littore abena locant alii, flammasque ministrant 
Tum victu revocant vires ; fusique per herbam 
Implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae. 216 

Postquam exempta fames epuli^, mensseque remotse, 
Amissos longo socios sermone requirunt, 
Spemque metumque inter dubii, seu vivere credant^ 
Sive extrema pati, nec jam exaudire vocatos. 
Praecipue pius iBneas nunc acris Oronti, 220 

Nunc Amyci casum gemit, et crudelia secum 
Fata Lyci, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 

£t jam finis erat, quum Jupiter sethere summo 
Despiciens mare velivolum, terrasque jacentes, 
Littoraque, et latos populos, sic vertice cceli ' 225 

Constitit, et Libyse defixit lumina regnis. 
Atque illum tales jactantem pectore curas 
Tristior, et lacrymis oculos sufiusa nitentes, 
Alloquitur Yenus : O qui res hominumque deumque 
.£temis regis imperiis, et fulmine terres, 230 

Quid meus iEneas in te committere tantum, 
Quid Troes potuere, quibus tot funera passis 
Cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis ? 
Certe hinc Romanos olim volventibus annis 
Hinc fore ductores, revocato a sanguine Teucri, 235 

Qui mare, qui terras omni ditione tenerent, 
PoUicitus : quse te, genitor, sententia vertit ? 
Hoc equidem occasum Trojae tristesque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens. 
Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 240 

Insequitur : qttem das finem, rex magne, laborum ? 
Antenor potuit, mediis elapsu» Achivis, 
Illyricos penetrare sinus atque intima tutus 
Regna Libumorum, et fontem superare Timavi, 
Unde per ora novem vasto cum murmure montis 245 

It mare proruptum, .et pelago premit arya sonanti. 
Hic tamen ille urbem Patffvi sedesque locavit 
8 
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Teucroram, et genti nomen dedit, armaque fixit 
Troia ; nunc placid& compostus pace quiescit 
Nos, tua progenies, cceli quibus annuis arcemy 250 

Navibus (infaudum) amissis, uuius ob iram 
Prodimur, atquc ItaJb longe disjungimur oris. 
Hic pietatis honos ? sic nos in sceptra reponis ? 
011 i subridens hominum sator atque deonim, 
Vultu quo ccelum tempestatesque serenat, 2S6 

Oscula libaWt natie ; dehiuc taJia fatur : 
Parce metu, Cytherea : manent immota tuorum 
Fata tibi ; ceraes urbem et promissa Lavini 
Mcenia, sublimemque feres ad sidera coeli 
Magnanimum ^nean ; neque me sententia vertit 260 

Hic (tibi fabor enim, quando hsec te cura remordet, 
Longius et volvens fatoram arcana movebo) 
Bellum ingens geret Italia, populosque feroGes 
Contundet, moresque viris et moenia ponet, 
Tertia dum Latio regnantem viderit aestas, 265 

Teraaque transierint Rutulis hiberaa subactifl. 
At puer Ascanius, cui nuuc cognomen liilo 
^ \dditur (Uus eraty dum res stetit Ilia regno),] 
Triginta ihagnos volvendis mensibus orbes 
Imperio explebit, regnumque ab sede Lavini 270 

Transferet, et longam multi vi muniet Albam. 
Hic jam ter centum totos regnabitur annos 
Gente sub Hectore&, donec regina sacerdos 
Marte gravis geminam partu dabit liia prolem. 
Inde lupse fulvo nutricis tegmine laetus 276 

Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet 
Moenia, Romanosque suo de nomine dicet. 
His ego nec metas reram nec tempora pono : 
Imperium sine fine dedi. Quin aspera Juno, ^ 
Quse mare nunc terrasque metu coelumque fatigat| 280 

Consilia in melius referet, mecumque fovebit 
Romanos reram dominos geiatemque togatam. 
Sic placitum. Veniet lustris labentibus aetas, 
Quum domus Assaraci Phthiam clarasque Mycena« 
Servitio premet, ac victis dominabitur Argis. 286 

Nascetur pulchra Trojanus origine Caesar, 
Imperium oceano, famam qui terminet astrisi 
Julius, a magno demissum nomen liilo. 
Hcmc tu olim coelo, spoliis Orientis onustum, 
Accipies secura : vocabitur hic quoque votis. 220 

j^spera tum positis mitescent saecula beUiSt 
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Cana Fides, et Yesta, Remo cum fratre Quirinus, 

Jura dabunt : dirae ferro et compagibus arctis 

Claudentur Belli portae : Furor impius intus, 

Sseva sedens super arma, et centum vinctus abenis 295 

Post tergum nodis, firemet horridus ore cruento. 

Haec ait ; et Mai4 genitum demittit ab alto, 
Ut terr», utque novae pateant Carthaginis arces 
Hospitio Teucris ; ne.fati nescia Dido 
Finibus arceret. Yolat ille per aera magnum 3iD0 

Remigio alarum, ac Libyae citus adstitit oris. 
Et jam jussa facit : ponimtque ferocia Pceni 
Corda, volente deo : in primis regina quietum 
Accipit in Teucros animum mentemque benignam. 

At pius ^neas, per noctem plurima volvens, 305 

Ut primum lux alma data est, exire, locosque 
Explorare novos, quas vento acciesserit oras, 
Qui teneant, nam inculta videt, hominesne, fersene, 
Quaerere constituit, sociisque exacta referre. 
Classem in convexo nemorum, sub rupe cavata, 310 

Arboribus clausam circum atque horrentibus umbris, 
Occulit : ipse uno graditur comitatus Achate, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro. 
Cui mater media sese tulit obvia silvaj 
Virginis os habitumque gerens, et virginis arma 315 

Spartanse ; vel qualis equos Threissa fatigat 
Harpalyce, volucremque fugi praevertitur Eurum. 
Namque humeris de mofe habilem suspenderat arcum 
Venatrix, dederatque comam diffundere ventis ; 
Nuda genu, nodoque sinus collecta fluentes. 320 

Ac prior : Heus, inquit, juvenes, monstrate mearum 
Vidistis si quam hic errantem forte sororum, 
Succinctam pharetra et maculosse tegmine lyncis, 
Aut spumantis apri cursum clamore prementem. 
Sic Venus ; et Veneris contra sic filius orsus • 325 

NuUa tuarum audita mihi neque visa sororum, 
O, quam te menxorem ? virgo ; namque haud tibi vultus 
Mortalis, nec vox hominem sonat ; o dea certe ; 
An Phoebi soror, an Nympharum sanguinis una ? 
Sis felix, nostrumque leves, quaecumque, laborem ; 330 

Et quo sub coelo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas : ignari homiiilimque locorumque 
Erramus, vento huc et vastis fluctibus acti. 
Multa tibi ante aras nostri cadet hostia dextra. 

Tum Venus : Haud equidem tali me dignor honore : 33ft 
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Yirginibus Tyiiis mos est gestare pharetram, 

Purpureoque alte suras vincire coUiumo. 

Punica regna vides, Tyrios, ct Agenoris urbem ; 

Sed fines Libyci, genus intractabile bello. 

Imperium Dido Tyria regit urbe profecta, 340 

Crermanum fugieus : longa est injuria, longse 

Ambages ; ' sed summa sequar fastigia rerum. 

Huic conjux Sychseus erat, ditissimus agri 
Phoenicum, et magno miserae dilectus amore : 
Cui pater intactam dederat, primisque jugarat 345 

Ominibus. Sed regna Tyri germanus habebat 
Pygmalion, scelere ante alios immanior omnes. 
Quos inter medius venit furor : ille Sychseum 
Impius ante aras, atque auri csecus amore, ' 

Clam ferro incautum superat, securus amorum 350 

Germanae ; factumque diu celavit ; et segram, 
Multa malus simulans, vana spe lusit amantem. 
Ipsa sed in somnis inhumati venit imago 
Conjugis, ora modis attollens pallida miris : 
Crudeles aras trajectaque pectora ferro 355 

Nudavit, csecumque domus scelus omne retexit. 
Tum celerare fugam patriaque excedere suadet : 
AuxiKumque viae veteres tellure recludit 
Thesauros, ignotum argenti pondus et auri. 
His commota, fugam Dido sociosque parabat. 360 

Conveniunt quibus aut odium crudele tyr^Lnni, 
Aut metus acer erat ; naves quse forte paratse 
Corripiunt, onerantque auro ; portantur avari 
Pygmalionis opes pelago : dux foemina facti. 
Devenere locos ubi nuno ingentia cemes 365 

Mcenia, surgentemque novse Carthaginis arcem : 
Mercatique solum, facti de nomine Byrsam, 
Taurino quantum possent circumdare tergo. 
Sed vos qui tandem ? quibus aut venistis ab oris ? 
Quove tenetis iter ? Quaerenti talibus ille 370 

Suspirans, imoque trahens a pectore vocem : 

O dea, si prima repetens ab origine pergam^ 
Et vacet annales nostrorum audire laborum, 
Ante diem clauso componet Vesper Olympo. 
Nos Troja antiqua, si vestras forte per aures 876 

Trojae nomen iit, diversa per aequora vectos 
Forte sua Libycis tempestas appulit oris. 
Sum pius ^neas, raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum, fama super sethera notus* 
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Italiam qusero patriam, genus ab Jove summo : 380 

Bis denis Phiygium conscendi navibus sequor, 

Matre dea monstrante viam, data fata secutus ; 

Vix septem convulsse undis £uroqtie supersunt 

Ipse ignotus, egens, Libyse deserta peragro, 

Europi atque Asi& pulsus. N^ plura querentem 885 

Passa Venus, medio sic interfata dolore est : 

Quisquis es, haud, credo, invisus ccelestibus auras 
Vitales carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 
Perge modo, atque hinc te reginse ad limina perfer. 
Namque tibi reduces socios classemque relatam 390 

Nuntio, et in tutum versis Aquilonibus actam ; 
Ni frustra augurium vani docuere parentes. 
Adspice bis senos laetantes agmine cycnos, 
^theria quos lapsa plaga Jovis ales aperto 
Turbabat coelo : nunc terras ordine longo 395 

Aut capere, aut captas jam despectare videntur. 
Ut reduces illi ludunt stridentibus alis, 
£t ccetu cin:^ere polum, cantusque dedere ; 
Haud aliter puppesque tuse, pubesque tuonun, 
Aut portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 400 

Perge modo, et qua te ducit via dirige gressum. 

Dixit, et avertens rosea cervice refulsit, 
Ambrosiaeque com» divinum vertice odorem ^ 
Spiravere ; pedes vestis defluxit ad imos ; 
£t vera incessu patuit dea. IUe, ubi matrem 405 

Agnovit, tali fugientem est voce secutus : 
Quid natum toties, crudelis tu quoque, falsis 
Ludis imaginibus ? cur dextrse jungere dextram 
Non datur, ac veras audire et reddere voces ? 
Talibus incusat, gressumque ad moenia tendit. 410 

At Venus obscuro gradientes aere sepsit, 
Et multo nebulse circum dea fudit amictu, 
Cemere ne quis eos, neu quis contingere posset, 
Molirive moram, aut veniendi poscere causas. 
Ipsa Paphum sublimis abit, sedesque revisit 415 

Laeta suas, ubi templum illi, centumque Sabseo 
Thure calent arae, sertisque recentibus halant. 

Corripuere viam interea, qui semita monstrat. 
Jamque ascendebant coUem qui plurimus urbi 
Imminet, adversasque adspectat desuper arces. 420^ 

Miratur molem JBneas, magalia quondam ; 
Miratur portas, strepitumque, et strata viarum. 
Instant ^rdentes Tyrii : pars ducere muros, 

8* 
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Molirique arcem, et manibus subvolvere saxa ; 

Pars optare locum tecto, et concludcre sulco. 4SS 

Jura, magistratusquc lcguut, sanctumque senatam. 

Hic portus alii eflbdiunt ; hic alta theatris 

Fundamenta locant alii ; immanesque columnas 

Rupibus excidunt, scenis decora alta futuris. 

Qualis apcs a^state nova per florea rura 480 

Exercet sub sole labor, quum gentis adultos 

Educunt ftetUH ; aut quum liquentia mella 

Stipant, et dulci distendunt nectare cellas ; 

Aut oncra accipiunt venientum ; aut, agmine facto, 

Ignavum fucos pecus a prsesepibus arcent. 486 

Fcrvet opus, redolcntque thymo fragrantia mella. 

O fortunati, quorum jam moenia surgunt ! 

iEneas ait ; et fastigia suspicit urbis. 

Infert se septus nebula, mirabile dictu, 

Per medios, miscetque viris ; neque cemitur ulli. 440 

Lucus in urbe fuit media, laetissimus umbre, 
Quo primum jactati undis et turbine Poeni 
EfTodere loco signum, quod regia Juno 
Monstrarat caput acris equi ; sic nam fore bello 
Egregiam et facilem victu per ssecula gentem. 445 

Hic templum Junoni ingens Sidonia Dido 
Condebat, douis opulentum et numine divse ; 
iErea cui gradibus surgebant limina, nexseque 
^re trabes, foribus cardo stridebat ahenis. 
Hoc primum in luco nova res oblata timorem 460 

Leniit : hic primum ^neas sperare salutem 
Ausus, et afflictis melius confidere rebus. 
^^[^que, sub ingenti lustrat dum singula templo, 
Reginam opperiens, dum, quse fortuna sit urbi, 
Artificumque manus inter se, operumque laborem, 456 

Miratur, videt Iliacas ex ordine pugnas, 
Bellaque jam fam& totum vulgata per orbem ; 
Atridas, Priamumque, et ssevum ambobus Achillem. 
Constitit ; et lacrymans, Quis jam locus, inquit, Achate, 
Quse regio iu terris nostri non plena laboris ? 400 

£n Priamus : sunt hic etiam sua pra^mia laudi, 
Sunt lacrymse rerum, et mentem mortalia tangunt 
Solve metus ; feret hsec aliquam tibi fama salutem. 
Sic ait, atque animum pictura pascit inani, 
Multa gemens, largoque humectat flumine vultom. 466 

Namque videbat uti bellantes Pergama circum 
Hac fugerent Graii, premeret Trojana juventus ; 
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Hac Phryges, instaret cumi ciistatus Achilles. 

Nec procul hinc Rhesi niveis tentoria velis 

Agnoscit lacrymans, primo qus) prodita somno 470 

Tydides multsl vastahat csede cruentus ; 

Ardentesque avertit equos in castra, prius qu^m 

Pabula gustassent Trojse, Xanthumque bibissent. 

Parte alia fugiens amissis Troilus armis, 

Infelix puer, atque impar congressus Achilli, 475 

Fertur equis, cumique haeret resupinus inani, 

Lora tenens tamen : huic cervixque comaeque trahuntur 

Per terram, et versa pulvis inscribitur hasta. 

Interea ad templum non sequae Palladis ibant 

Crinibus liiades passis, peplumque ferebant 480 

Suppliciter tristes, et tuns» pectora palmis. 

Diva solp fixos oculos aversa tenebat. 

Ter circum Iliacos raptaverat Hectora muros, 

Exanimumque auro corpus yendebat Achilles.- 

Tum vero ingentem gemitum dat pectore ab imo, ^ 485 

Ut spolia, ut currus, utque ipsum corpus amici, 

Tendentemque manus Priamum conspexit inermes. 

Se quoque principibus permixtum agnovit Achivis, 

Eoasque acies, et nigri Memnonis arma. 

Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 490 

Penthesilea furens, mediisqua in millibus ardet, 

Aurea subnectens exsertse cingula mammae 

Bellatrix, aiidetque viris concurrere virgo. 

Haec dum Dardanio iElnese miranda videntur, 
Dum stupet, obtutuque haeret defixus in uno, 495 

Regina ad templum, formi pulcherrima, Dido 
Incessit, magna juvenum stipante caterva. 
Qualis in Eurotae ripis aut per juga Cynthi 
Exercet Diana choros ; quam mille secutae 
Hinc atque hinc glomerantur Oreades ; illa pharetram 500 
Fert humero, gradiensque deas supereminet omnes : 
Latonae tacitum pertentant gaudia pectus. 
Talis erat Dido, talem se laeta ferebat 
Per medios, instans operi regnisque futuris. 
Tum foribus divae, media testudine templi, 505 

Septa armis solioque alte subnixa, resedit 
Jura dabat legesque viris, operumque laborem 
Partibus aequabat justis, aut sorte trahebat : 
Quum subito JSneas concursu accedere magno 
Anthea, Sergestumque videt, fortemque Cloanthum, . 510 
Teucrorumque alios, ater quos aequore turbo 
Dispiilerat, penitiisque-iilias avexerat oras. 
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Obstupuit simul ipse, siinul percussus Achates 

Lvetitiaque metuque : avidi cuiijungere dextras 

Ardcbaut ; sed res animos incognita turbat 616 

Dissimulant ; et nube cava speculantur amicti, 

Qutt! fortuna viris, classem quo littore linquant, 

Quid veniajit ; cuiictis uam lecti navibus ibant 

Orantes vcniam, et templum clamore petebant 

Postquam iutrogressi, et conim data copia fandi , 620 

Maximus Uioueus placido sic pectore cocpit : 
O regina, novum cui coudere Juptter urbem, 
Justitia(|ue dedit gentes fneuare superbas, 
Troes te miseri, veiitis inaria oinuia vecti, 
Oramus : prohibe iufaudos a iiavibus ignes, 626 

Parce pio gciieri, et pro])ius rcs adspice nostras. 
Nou II os aut f(Tro Libycus populare Penates 
Veiiiinus, aut raptas ad liltora vertere pra^dus : 
Non ea vis aninio, nec taiita superbia victis. 
Kst locus, llespcrium Graii cognumiue dicunt, 630 

Terra antiqua, poteiis arniis atque ubere glebae ; 
G^^notri coluere viri : nunc fama miuores 
Italiam dixisse, ducis de noiuine, gentem. 
IIuc cursus fuit : 

Quum subito asburgens iluctu uiiabosus Orion 636 

In vada cueca tulit, peiiitusque procacibus Austris 
Perque undas, superuiite salo, perque invia saxa, 
Dispulit : huc pauci vcstris adiiavimus oris. 
Quod geuus hoc homiuura, qua^ve hunc tani barbara morem 
Permittit patria ? huspitio prohibemur arenae : 640 

Bella cient, primaque vetant consistere terri. 
Si genus humanum et mortalia temnitis arma, 
At sperate deos memores fandi atque nefandi. 
Rex erat iBueas uobis, quo justior alter 
Nec pietate fuit, nec bello major et armis : 645 

Quem si fata virum ser\'ant, si vescitur aurtl 
^theria, neque adhuc crudelibus occubat umbris, .. 
Non metus oiiicio ne te ceilasse priorem 
Pceniteat. Sunt et Siculis regioiiibus urbes, 
Arvaque, Trojanoque a sanguiiic clarus Acestes. 660 

Quassatam ventis liceat subducero classem, 
Et silvis aptare trabes, el stringere rcmos ; 
Si datur Italiaih, sociis et rege recepto, 
Tendere, ut Italiam laDti Lutiunique petamus; 
Sin absumpta salus, et tc, putcr optime Teucrum, 665 

Pontus habet LibyjK, nec spcs jum restat liili, 
At freta Sicanise saltcm, sixlcsquc parataSy 
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Unde huc advecti, regemque petamus Acesten. 

Talibus Ilioneus : cuncti simul ore fremebant 

Dardanidae. ' 560 

Tum breviter Dido, vultum demissa, profatur : 
Solvite corde metum, Teucri ; secludite curas. 
Kes dura et regni novitas me talia cogunt 
Moliri, et late fines custode tueri. 

Quis genus ^neadum, quis Trojae nesciat urbem, 565 

Virtutesque, virosque, aut tanti incendia belli ? 
Non obtusa adeo gestamus pectora Pceni ; 
Nec tam aversus equos Tyria sol jungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam magnam Satumiaque arva, 
Sive Erycis fines regemque optatis Acesten, 570 

Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo. 
Vultis et his mecum pariter considere regnis ? 
Urbem quam statuo vestra est : subducite naves : 
Ti^s Tyriusque mihi nullo discrimine agetur. 
Atque utmam rex ipse Noto compulsus eodem 575 

AfForet -^neas ! Equidem per littora certos 
Dimittam, et Libyae lustrare extrema jubebo, 
Si quibus ejectus silvis aut urbibus errat. 

His animum arrecti dictis, et fortis Achatea 
Et pater ^neas jamdudum erumpere nubem* 580 

Ardebant. Prior ^nean compellat Achates : 
Nate dea, quae nunc animo sententia surgit ? 
Omnia t^a vi^es, classem, sociosque receptos. 
Unus abest, medio in fluctu quem vidimus ipsi 
Submersum : dictis respondent caetera matris. 585 

Vix ea fatus erat, quum circumfusa repente 
Scindit se nubes, et in aethera pm^g^ apertum» 
Restitit -^neas, claraque in luce reJulsit, 
O9 humerosque deo similis : namque ipsa decoram 
Caesariem nato genetrix, lumenque juventae 590 

Purpureum, et laetos oculis afiJarat honores. 
Quale manus addunt ehori d^us ; aut ubi flavo 
Argentum, Pariusve lapis, circumdatur auro. 
. Tum sic reginam alloquitur, cunctisque repente 
Improvisus ait : Coram, quem quaeritis, adsum 595 

Troius iCneas, Libycis ereptus ab undis. 
O sola infandos Trojse miserata labores, 
Quae nos, reliquias Danaum, terrseque, marisque, 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos, 
Urbe, domo, socias ! grates persolvere dignas 600 

Non opis est nostrae,^ Dido, nec quidquid ubique est 
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Gentis Dardaniae, magnum quie sparea per orbem. 

Di tibi, si qua pios respectaut numina, si quid 

Usquam iustitia est, et raens sibi eonscia recti, 

Pra>mia digna ferant. Qute te tam leta tulenmt 605 

Sa^oula ? qui tanti talem genuere parentes ? 

In freta dum tluvii current, dum montibus umbne 

Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascet, 

Semper honos, nomi^nque tuum, laudesque manebunt, 

Qua' me cumque vocant teme. Sic fatus, amicum 610 

llionea petit dextra, Ixvaquc Serestum ; 

Post, alios, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 

Obstupuit primo adspectu Sidt^nia Dido, 
Casu deinde viri tantoj et sic ore locuta est : 
Quis te, nate dea, per tauta pericula casus . 615 

Insequitur ? quic vis immanibus applicat oris ? 
Tune ille ^neas qiiem Dardanio Anchisae 
Alnia Venus Phrygii genuit Simoentis ad undam ? . « 

Atque equidem Teucrum memini Sidona venire, 
Finibus expulsum patriis, nova regna petenteni 620 

Auxilio Beli. Genitor tum Belus opimam 
Vastabat Cyprum, et victor ditione tenebat. 
Tempore jam ex illo ca<;us raihi cognitus urbis 
Trojan», nomenque tuum, regesque Pelasgi. 
Ipse hostis Teucros insigni laude ferebat, 625 

Seque ortum antiqua Tencronim ab stirpe volebat 
Quare agite, o, tectis, juvcnes, succedite nostris. 
Me quoque per multos similis fortuna labores 
Jactatam hac demum voluit consistere terra. 
Non ignara mali, miseris succurrere disco. 630 

Sic memorat ; simul ^ne^n in regia ducit 
Tecta, simul divum templis indicit honorem. 
Nec minus interea sociis ad littora mittit 
Viginti tauros, magnorum horrentia centum 
Terga suum, pingues centum cum matribus agnos ; 685 

Munera laetitiamque dii. ^ 

At domus interior regali splendida luxu 
Instruitur, mediisque parant couvivia tectis : 
Arte laboratse vestes, ostroque superbo ; 
Ingens argentum mensis, ctelataque in auro 640 

Fortia facta patrum, series longissima renim, 
Per tot ducta viros antiqua ab origine gcntis. 

^neas (neque enim patrius consistere mentem 
Passus amor) rapidum ad naves prscmittit Achaten, 
Ascanio ferat hsec, ipsumque ad moenia ducat« 645 
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Omnis m Ascanio caxi stat cura parentis., 

Munera pneterea, Iliacis efrept^ niinis, 

Ferre jubet ; pallam signis auroque rigentem, 

Et circumtextum croceo velamen acantho, 

Omatus Argivse Helens, quos illa Mycefiis, 650 

Peigama quum peteret inconcessosque Hymenaeos, 

Extulerat, matris Led» mirabile donum : 

Prsterea sceptrum, Ilione quod gesserat olim, 

Maxima natarum Priami, coUoque monile 

Baccatum, et duplicein gemmis jiuroque coronam. 655 

Haec celerans, iter ad naves tendebat Achates. 

At Cytherea novas artes, nova pectore versat 
Consilia ; ut faciem mutatus et ora Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, donisque furentem 
Incendat reginam, atque ossibus implicet ignem. 660 

Quippe domum timet ambiguam, Tyriosque bilingues. 
Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat. 
Ergo his aligerum dictis affatur Amorem : 
Nate, meae vires, mea magna potentia, solus, 
Nate, patris summi qui tela Typhoia temnis, 665 

Ad te confugio, et supplex tua numina posco. 
Frater ut JSneas pelago tuus omnia circum 
Littora jactetur odiis Junonis iniquae, 
Nota tibi ; et nostro doluisti ssepe dolore. 
Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque moratur 670 

Vocibus : et vereor quo se Junonia vertant 
Hpspitia : haud tanto cessabit cardine rerum. 
Quocirca capere ante dolis, et cingere flammsL 
Reginam meditor ; ne quo se numine mutet, 
"Sed magno -^neae mecum teneatur amore. 675 

Qua facere id possis, nostram nunc accipe mentem. 
Regius, accitu cari genitoris, ad urbem 
iSidoniam puer ire parat, mea maxima cura, 
Dona ferens, pelago et flammis restantia Trojse : 
Hunc ego sopitum somno, super alta Cythera, 680 

Aut super Idalium, sacrata sede recondam ; 
Ne qua scire dolos, mediusve occurrere possit. 
Tu faciem illius, noctem non amplius unam, 
Falle dolo, et notos pueri puer indue vultus ; 
Ut, quum te gremio accipiet laetissima Dido 685 

R^gaies inter mensas laticemque Lyseum, 
Quum dabit amplexus atque oscuki dulcia figet, 
Occultum inspires ignem, fallasque veneno. 

Paret Amor dictis caras genetricis, et alas 
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Exuit, et gressu gaudens incedit lulL 690 

At Yenus Ascanio placidam per membrm quietem 

Inigat ; et fotum gremio dea tollit in altos 

Idalie lucos, ubi moUis amaracus illum 

Floribus et dulci adlpirans complcctitur umbrft. 

Jamque ibat, dicto parens, et dona Cupido 1595 

Regia portabat Tynis, duce Isetus Acbate. 

Quum venit, aulseis jam se regina superbis 

Aurea composuit spouda, mediamque locavit 

Jam pater iEneas et jam Trojana iuventus 
Couveniunt, stratoque super discumbitur ostro. 700 

Dant famuli manibus lymphas, Cereremque canistrb 
Expediunt, tonsisque ferunt mantelia villis. 
Quinquaginta intus famulae, quibus ordine longo 
Cura penum struere, et flammis adolere Penates. 
Centum alise, totidemque pares setate ministri, 705 

Qui dapibus meusas ouerent et pocula ponant 
Nec non et Tyrii per limina Iseta frequentes 
Convenere, toris jussi discumbere pictis. 
Mirantur dona ^neae ; mirantur liilum, 
Flagrantesque dei vultus, simulataque verba, 710 

Pallamque, et pi^tum croceo velamen acantho. 
Praecipue infelix, pesti devota futurse, 
Expleri mentem nequit, ardescitque tuendo, 
Phoenissa ; et puei-o pariter donisque movetur. 
Ille, ubi complexu JEnedd colloque pependit, 716 

Et magnum falsi implevit genitoris amorem, 
Reginam petit. Heec oculis, hsec pectore toto, 
Haeret, et interdum gremio fovet, inscia Dido 
Insidat quantus miserse deus. At memor ille 
Matris Acidaliae paulatim abolere Sjchseum 720 

Incipit, et vivo tentat praevertere amore 
Jam pridem resides animos desuetaque corda. 

Postquam prima quies epulis, mensaeque remotse, 
Crateras magnos statuimt, et vina coronant 
Fit strepitus tectis, vocemque per ampla volutant 726 

Atria : dependent lychni laquearibus aureis 
Incensi, et noctem flammis fiinalia vincunt. 
Hic regina gravem gemmis auroque poposcit, 
Implevitque mero, pateram, quam Belus et omnes 
A Belo soliti. Tum facta silentia tectis : 730 

Jupiter, hospitibus nam te dare jura loquuntur, 
Hunc laetum Tyriisque diem Troj&que profectis 
Esse velis, nostrosque hujus meminisse minores : 



LIBER U. m 

Adsit Iffititiffi Baccbus dator, et bona Jubo : 

Et vos, o, coetum, Tyrii, celebrate faventes. 7d5 

Dixit, et in mensam laticum libavit bonorem ; 

Primaque, libato, summo tenus attig^t ore. 

Tum Biti» dedit increpitans : ille impiger bansit 

Spumantem pateram, et pleno se profuit auro : 

Post, alii proceres. Citbara crinitus lopas 740 

Personat aurati docuit quas maximus Atlas. 

Hic canit errantem lunam, solisque labores ; 

Unde hominum genus, et pecudes ; unde imber, et igaes ; 

Arcturum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones ; 

Quid tantum oceano properent se tingere soles 745 

Hibemi, vel quse tardis mora noctibus obstet 

Ingeminant plausu Tyrii, Troesque sequuntur. 

Nec non et vario noctem sermone trabebat 

Infelix Dido, longuinque bibebat amorem, 

Multa super Priamo rogitans, super Hectore multa : 750 

Nunc, quibus Auror» venisset filius armis ; 

Nunc, quales Diomedis equi ; nunc, quantus Achilles. 

Immo age, et a prim^ dic, bospes, originC nobis 

Insidias, inquit, Danaum, casusque tuorum, 

Erroresque tuos ; nam te jam septima portat 

Omnibus errantem terris et fluctibus sestas. 
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LIBER SECUNDUS. 



CoNTicuERE omnes, intentique ora tenebant : 
Inde toro pater ^neas sic orsus ab alto : 

Infandum, reginti, jubes renovare dolorem ; 
Trojanas ut opes et lamentabile regnum 
Eruerint Danai ; quseque ipse miserrima vidi, 5 

£t quorum pars magna fui. Quis, talia fando, 
Myrmidonum, Dolopumve, aut duri miles Ulysseii 
Temperet a lacrymis ? £t jam nox bumida coelo 
Prsecipitat, suadentque eadentia sidera somnos : 
Sed, 81 tantns amor casus eognoscere nostros, 10 

£t breviter Troje supremum audire laborem, 
Quanquam animus meminisse borret, luctuque refug$t| 
Incipiam. Fracti bello, fatisque repulsi, 
Doctores Danaum, tot jam labeutibus annis, 
9 






98 iENEIDOS 

Instar montis equum, diviiia Palladis aite, 15 

JEdificanty sectaque intexunt abiete costas : 

Votum pro reditu simulant ; ea fama vagator. 

Huc delecta nrdm sortiti corpora furtim 

Includunt ceco lateri, peuitut(que cavemas 

Ingentes, uterumqucj armato milite complent. SO 

£8t in conspectu Tenedos, notissima fami 
Insula, dives opum, Priami dum regna manebant ; 
Nunc tanti^m sinus, et statio male fida carinis : 
Huc se provecti deserto ia littore condunt 
Nos abiisse rati, et vento petiisse Mycenas. 25 

£rgo omnis longo solvit se Teucria luctu : 
Panduntur portie, juvat ire, et Dorica castra, • 
Desertosque videre locos, littusque relictum. 
Hic Dolopum mauus, hic sacvus tendebat Achillea; 
Classibus hic locus ; hic acie certare solebant 30 

Pars stupet innupta; donum cxitiale Miuervse, 
£t molem mirantur equi : primusque Thymoetes 
Duci intra muros hortatur, et arce locari ; 
Sive dolo, seu jam Trojae sic fata ferebant 
At Capjs, et quorum melior sententia menti, 35 

Aut pelago Danaum insidias suspectaque dona 
Prsecipitare jubent, subjectisve urere flammis ; 
Aut terebrare cavas uteri et tentare latebras. 
Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 

Primus ibi ante omnes, magna comitante cateryA, 40 

Laocoon ardens summi decurrit ab arce ; 
£t procul : O mberi, quae tanta insania, cives ? 
Creditis avectos hostes ? aut ulla putatis 
Dona carere dolis Danaum ? sic notus Ulysses ? 
Aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi ; 45 

Aut haec in nostros fabricata est machina muro8| 
Inspectura domos, venturaque desuper urbi j 
Aut aliquis latet error : equo ne credite,- Teucri. 
Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes. 
Sic fatus, validis ingentem viribus hastam 50 

In latus inque feri curvam compagibus alvum 
Contorsit : stetit illa tremens, uteroque recusso 
Insonuere cavae gemitumque dedere cavemae. 
£t, si fata deum, si mens non Iseva fuisset, 
Impulerat ferro Argolicas foedare latebras : 
Trojaque, nunc stares ; Priamique arx alta, maneres. 

£cce manus juvenem interea post terga revinctanaL 
Pastores magno ad regem clamore trahebant 
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Dardanidae ; qui se ignotum venientibus ultro, 

Hoc ipsum ut strueret, Trojamque aperiret Achivis, 60 

Obtulerat, fidens aninii, atque in utrumque paratus, . 

Seu versare dolos, seu cert® occumbere morti. 

Undique visendi studio Trojana juventus 

Circumfusa ruit, certantque illudere capto. 

Accipe nunc Danaum insidias ; et crimine ab uno 65 

Disce omnes. 

N:amque ut conspectu in medio, turbatus, inermis, 

Constitit, atque oculis Phrygia agmina circumspexit : 

Heu ! quse nunc tellus, inquit, quse me sequora possimt ' 

Accipere ? aut quid jam misero mihi denique restat, 70 

Cui neque apud Danaos usquam locus, et super ipsi 

Dardanidse infensi poenas cum sanguine poscunt ? 

Quo gemitu conversi animi, compressus et.omnis 

Impetus : hortamur fari, quo sanguine cretus, 

Quidve ferat memoret, quae sit fiducia capto. 76 

[Ille haecT^deposita tandem formidine, fatur :] 

Cuncta equidem tibi, rex, fuerit quodcumque, fatebor 
Vera, inquit : neque me Argolica de gente negabo ; 
Hoc primum : nec, si miserum fortuna Sinonem 
Finxit, vanum etiam mendacemque improba finget 80 

Fando aliquod, si fort^ tuas pervenit ad aures 
Belidse nomen Palamedis, et inclyta fama 
Gloria ; quem falsa sub proditione Pelasgi 
Insontem, infando indicio, quia bella vetabat, 
Demisere neci ; nunc cassum lumine lugent : 85 

Illi me comitem, et consanguinitate propinquum, 
Pauper in arma pater primis huc misit ab annis. • 

Dum stabat regno incolumis, regumque vigebat 
Conciliis, et nos aliquod nomenque decusque 
Gessimus : invidia postquam pellacis Ulyssei 90 

(Haud ignota loquor) superis concessit ab oris, 
Afflictus vitam in tenebris luctuque trahebam, 
£t casum insontis mecum indignabar amici. 
Nec tacui demens ; et me, fors si qua tulisset, 
Si patrios unquam remeassem victor ad Argos, 95 

Promisi ultorem ; et verbis odia aspera movi. 
Hinc mihi prima!^ali labes ; hinc semper Ulysses 
Criminibus terrere novis ; hinc spargere voces 
In vulgum ambiguas, et quaerere coBscius arma. 
Nec requievit enim, donec Calchante^ministro. ... 100 

Sed quid ego hsec autem nequidquam ingrata revolvo ? 
Quidve moror ? Si .omnes uno ordine habetis Achivos^ 
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Idque audire sat est, jam dudum sumite pcenas. 
Hoc Ithacus relit, et magno mcrcentur Atridc. 

Tum vero ardemus scitari et quasrere causaSy 105 

Ignari scelerum tautonim artisque Pelaag». 
Proseqiiitur pavitans, ct ficto pectore fatur : 

Sfepe fugani Danai Troja cupiere relictft 
^loliri, et longo fessi discedere bello. 

Fecissentque utinam ! Sa^pe illos aspera ponti 110 

Interclusit hiems, et terruit Auster euntes. 
Pntrcipue, quum jam hic trabibus contextus aoemis 
Staret equus, toto sonuerunt aethere nimbi. 
SuHpcnsi Eur}'pylum scitatum oracula Phoebi 
Mittimus ; isque adytis haec tristia dicta reportat : 115 

Sanguinc placastis ventos et virginc csesa, 
Quum primiim Iliacas,Danai, venistis ad oras; 
Sanguine quacrcndi rcditus, animaque litandum / 
Argolica. Vulgi qus vox ut venit ad aures, 
Obstupucre animi, gelidusque per ima cucurrit 120 

Ossa tremor ; cui fata parent, quem poscat Apollo. 
Hic Ithacus vatem magno Calchauta tumultu 
Protrahit in medios ; quae sint ea numina diviim 
Flagitat : et mihi jam multi cnidele canebant 
Artificis scelus, et taciti veutura videbaut 125 

Bis quinos silet iUe dies, tectusque recusat 
Prodere voce mk quemquam, aut opponere morti. 
Vix tandem magnis Ithaci clamoribus actus, 
Composito rumpit vocem, et me destinat ane. 
Assensere omnes ; et, quiB sibi quisque timebat, 180 

Unius in miseri exitium conversa tulere. 
Jamque dies infanda aderat : mihi sacra parari, 
£t salsse fruges, et circum tempora vittae. 
£ripui, fateor, leto me, et vincula rupi ; 
Limosoque lacu per noctem obscurus in ulva 135 

Delitui, dum vela, darent si forte, dedissent. 
Nec mihi jam patriam antiquam spes uUa videndi, 
Nec dulces natos, exoptatumque parentem ; 
Quos illi fors ad poenas ob nostra reposcent 
EfTugia ; et culpam hanc miserQrum morte piabunt. 140 

Quod te, per superos et conscia numina veri, 
Per, si qua est quse restet adhuc mortalibus usquam 
Intemerata fides, oro, miserere laborum 
Tantorum, miserere animi non digna ferentis. 

His lacrymis vitam damus, et miserescimus ultro. I45 

Ipse viro primus manicas atque arcta levari 
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Yincla jubet Priamus ; dietisque ita fatur amicis : 
Quisquis es, amissos hinc jam obliviscere Graios ; 
Noster eris ; mihique haec ediss^re vera roganti. 
Quo molem hanc immauis equi statuere ? quis aiictor ? 150 
Quidve petunt ? quBe relligio ? aut quse maehina belli ? 
Dixerat. IUe, dolis instructus et arte Pelasgi, 
. Sustulit exutas yinclis ad sidera palmas : 
Vos, aeterni ignes, et non violabile vestrum 
Testor numen, ait; vos, ar», ensesque nefandi,- 155 

Quos fugi ; vittseque deum, quas hostia gessi ; 
Fas inihi Graiorum sacrata resolvere jura, 
Fas odisse viros, atque omnia ferre sub auras, 
Si qua tegunt : teneor patrise nec legibus uUis. 
Tu modo promissis maneas, servataque serves, 160 

Troja, fidem, si vera feram, si ma^a rependam. 

Omnis spes Danaum, et coepti nducia belli, 
Palladis auxiliis semper stetit. Impius ex quo 
Tydides sed enim, scel^rumque inventor Ulysses, 
Fatale aggressi sacrato avellere templo 165 

Palladium, caesis summse custodibus arcis, 
Corripu^re sacram effigiem, manibusque cruentis 
Virgineas ausi divae contingere vittas ; 
£x illo fluere ac retro sublapsa referri 
Spes Danaum, fractae vires, aversa dese mens. 170 

Nec dubiis ea signa dedit Tritonia monstris : 
Vix positum castris simulacrum, arsere coruscse 
Luminibus flamoise arrectis, salsusque per surtus 
Sudor iit ; terque ipsa solo (mirabile dictu) 
Emicuit, parmamque ferens hastamque trementem. 175 

Extemplo tentanda fiigd, canit aequora Calchas, * 

Nec posse Argolicis exscindi Pergama telis, 
Omina ni repetant Argis, numenque reducant 
Quod pelago et curvis secum avexere carinis. 
Et nunc, quod patrias vento petiere Mycenas, 180 

Arma deosque parant comites ; pelagoque remenso 
Improvisi aderunt :' ita digerit omina Calchas. 
Hanc, pro Palladio, moniti, pro numine Iseso, 
Effigiem statuere, nefas quse triste piaret 
Hanc tamen immensam Calchas attoUere molem 185 

Roboribus textis, coeloque educere, jussit, 
Ne recipi portis aut duci in moenia possit, 
Neu populum antiqui siib relligione tueri. 
Nam si vestra manus viol&sset dona Minervse, 
Tum magnum exitium(quod di priiis omen in ipsum 190 
9* 
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Convcrtant) Priami imperio Pbrygibnsque Artuniiii ; 
Sin manibus vestris vestram ascendisset in urbeiDy 
Ultro Asiam magno Pelopea ad moenia bello 
Venturam, et nostros ea fata manere nepotes. 

Talibus insidiis, perjurique arte Sinonis, IM 

Credita res ; captique dolis lacrymisque coactiiy 
Quos neque Tydides, nec Larissseus Acbilles, 
Non anni domuere decem, non mille carine. 

Hic aliud majus miseris multoque tremendum 
Objicitur ma<;ls, atque improvida pectorm turbat. 200 

Laocoou, ductus Neptuno sorte sacerdos, 
Solcmnes taurum ingentem mactabat ad aras. 
Eccc autem gemini a Tenedo tranquilla per alta 
(Horresco refercns) immen^is orbibus angues 
Incumbuiit pelago, pariterque ad littora tendunt; 205 

Pectora quorum inter ductus arrecta jubaeque 
Sanguineie exsuperant undas ; pars cetera pontnm 
Pone legit, sinuantque immensa volumine terga. 
Fit sonitus, spumante salo ; jamque arva tenebant ; 
Ardentesque oculos suffecti sanguine et igni, 210 

Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 
Diffugimus visu exsangues. Illi agmine certo 
Laocoonta petunt ; et primum par^^^a duorum 
Corpora natorum serpens amplexus uterqne 
Implicat, et miseros morsu depascitur artus. 216 

Post, ipsum, auxilio subeuntem ac tela ferentem, 
Corripiunt, spirisque ligant ingentibus ; et jam 
Bis medium amplexi, bis collo squamea circilkm 
Terga dati, superant capite et cervicibus altis. 
Ille simul manibus tendit divellere nodos, 220 

Perfusus sanie vittas atroque veneno ; 
Clamores simul horrendos ad sidera tollit : 
Quales mugitus, fugit quum saucins aram 
Taurus, et incertam excussit cervice securim. 
At gemini lapsn delubra ad summa dracones 226 

Effugiunt, saevaeque petunt Tritonidis arcem ; 
Sub pedibusque deae clypeiqne sub orbe teguntur. ' 

Tura vero tremefacta novus per pectora cunctis 
Insinuat pavor ; et scelus expendisse merentem 
Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 280 

Lreserit, et tergo sceleratam intorserit bastam. 
Ducendum ad sedes simulacrum, orandaque dm& 
Numina, condamant 
Dividimus muros, et moenia pandimus mrbis. 
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Accingunt-omnes operi, pedibasque rotarum 2d5 

Subjiciunt lapsus, et stuppea vincula collo 
Intendunt Scandit fatalis maebina muros, 
/ Foeta armis : pueri circum innuptaequ6 puellse 
Sacra canunt, funemque manu contingere gaudent* 
IUa subit, mediseque minans illabitur urbi. 240 

O patria ! 6 divum domu^ Ilium ! et inclyta bello 
Moenia Dardanidum ! quater ipso in limine portae 
Substitit, atque utero sanitum quater arma dedere. 
Instamus tamen immemores, csecique furore, 
Et monstrum infelix sacrati sistimus arce. 245 

Tunc etiam fatis aperit Cassandra futuris 
Ora, dei jussu non unquam credita Teucris. 
Nos delubra deum miseri, quibus ultimus esset 
Ille dies, festi velamus fronde per urbem. 

Vertitur interea coelum, et ruit oceano nox, 260 

Involvens umbra magna terramque, polumque, 
MyrmidonumquC dolos : fusi per moenia Teucri 
Conticuere ; sopor fessos complectitur artus. 

Et jam Argiva phalanx instructijs navibus ibat 
A Tenedo, tacitae per amica silentia lunae 265 

Littora nota petens, flammas quum regia puppis 
Extulerat, fatisque deum defensu^ iniquis 
Inclusos utero Danieios et pinea furtim 
Laxat claustra Sinon : illos patefactus ad auras 
Reddit equus ; laetique cavo se robore promunt 260 

Tbessandrus Sthenelusque duces, et dirus Ulysses, 
Demissum lapsi per funem,.Acamasque, Tboasque, 
Pelidesque Neoptolemus, primusque Machaon, 
Et Menelaiis, et ipse doli fabricator Epeos. 
Invadunt urbem somno vinoque sepultam : 266 

Caeduntur vigiles ; portisque patentibus omnes 
Accipiunt socios, atque agmina conscia jungunt. 

Tempus erat quo prima quies mortalibus aegris 
incipit, et dono divum gratissima serpit. 
In somnis ecce ante oculos mcestissimus Hector 270 

Visus adesse mihi, largosque effundere fletus ; 
Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 
Pulvere, perque pedes trajectus lora tumentes. 
Hei mihi, qualis erat ! quantum mutatus ab illo 
Hectore qui redit exuvias indutus Achilli, 275 

Yel Danaum Phrygiosjaculatus puppibus ignesl 
Squalentem barbam, et concretos sanguine crines, 
Vuhieraque illa gerens quae circum plurima mncos 



104 iENEIDOS 

Accepit patrios. Ultro flens ipse yidebar 

Compellare vinim, et moestas expromere vocet : S80 

O lux Dardanie ! spes o fidissima Teucrum ! 

Quse tantie tenuere mone ? quibus Hector ab oris 

Exspcctate venis ? ut te post multa tuonim 

Fuiiera, post varios hominumque urbisque labores, 

Defessi adspicimus ! quse causa indigna serenos 285 

Foedavit vultus ? aut cur hsec vulnera cemo ? 

Ille nihil ; ncc me quseredtem vana moratur ; 

Sed, graviter gemitus imo de pectore ducens, 

Heu ! fuge, nate dca, teque his, ait, eripe flammis : 

Hostis habet muros ; ruit alto a culmine Troja. 290 

Sat patriae Priamoque datum. Si Pergama deztrft 

Defendi possent, etiam liac dcfensa fuissent 

Sacra suosque tibi commeudat Troja Penates : 

Hos cape fatonim comites ; his moenia qusere, 

Magna percrrato statues qu£ denique ponto. 295 

Sic ait ; et manibus vittas, Vcstamque potentem, 

^temumque adytis effert penetralibus ignem. 

Qiverso interea miscentur mceuia luctu ; 
£t magis atque magis, quanquam secreta parentis 
Anchisse domus, arboribusque obtecta recessit, 300 

Clarescunt sonitus, armorumque iugruit horror. 
Excutior somno, et summi fastigia lecti 
Ascensu supero, atquc arrectis auribus adsto : 
In segetem veluti quum flamma furentibus Austris 
Incidit, aut rapidus montano flumine torrens 305 

Sterait agros, stemit sata Iseta, boumque labores, 
Prsecipitesque trahit silvas ; stupet inscius alto 
Accipiens sonitum saxi de vertice pastor. 
Tum vero manifesta fldes, Danaumque patescunt 
Insidise : jam Deiphobi dedit ampla minam, 310 

Vulcano superante, domus ; jam proximus ardet 
Ucaiegon ; Sigea igni freta lata relucent 
Exoritur clamorque virum clangorque tubamm. 
Arma amens capio ; nec sat ralionis in armis ; 
Sed glomerare manum bello, et concurrere in arcem 815 
Cum sociis ardent animi : furor iraque mentem 
Prsecipitant ; pulchmmque mori succurrit in armis. 

Ecce autem telis Panthus elapsus Achiviim, 
Panthus Othryades, arcis Phcebique sacerdos, 
Sacra manu, victosque deos, parvumque nepotem, 820 

Ipse trahit, cursuque amens ad limina tendit 
Quo res summa loco, Panthu ? quam prendimus arcem ? 
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\^ ea fatos eran^ gemitu quum talia Keddk : 

Venit summa dies et iuductabile ten^us 

Dardanise : fuimu» Tcoes ; fuft Uium, el ki^Bs S25 

Qloria Teucrorum : ferus omnia Jupiter Argos 

Transtulit : incensi Danai dominantur in urbe. 

Arduus armatos mediis in moenibus adstans 

Fundit equus ; victorque Sinon incendia miscet 

Insultans : portis alii bipatentibus adsunt, 330 

Millia quot magnis unquam venere Mycenis, 

Obsedere alii tehs angusta viarum 

Oppositi : stat ferri acies mucrone corusco 

Stricta, parata neci : vix primi proelia tentant 

Portarum vigiles, et cseco Marte resistunt. 335 

Talibus Othryadse dictis et numine divum 
In flammas et in arma feror, quo tristis Erinnys^ 
Quo fremitus vocat, et sublatus ad sethera clamor. 
Addunt se socios Rhipeus et maximus armis 
Epytus ; oblati per lunam, Hypanisque, Dymasque ; 340 
Et lateri agglomerant nostro ; juvenisque Coroebus 
Mygdonides: illis ad Trojam forte diebus 
Venerat, insano Cassandrae incensus anxore ; 
Et gener auxilium Priamo Phrygibusque ferebat ; 
Infelix, qui non sponsae prsecepta furentis 345 

Audierit. 

Quos ubi confertos audere in proelia vidi, 
Incipio super his : Juvenes, fortissima frustra 
Pectora, si vobis audentem extrema cupido 
Certa sequi, quae sit rebus fortuna videtis : 350 

Excessere omnes, adytis arisque relictis, 
Di quibus imperium hoc steterat : succurritis urbi 
Incensae : moriamur, et in media arma ruamus : 
Una salus victis nullam sperare salutem. 
Sic animis juvenum furor additus. Inde, lupi ceU 365 

Haptores, atra in nebula, quos improba ventris 
Exegit caecos rabies, catulique relicti 
Faucibus exspectant siccis, per tela, per hostes, 
Vadimus haud dubiam in mortem; i^ediaeque tenemus 
Urbis iter : nox atra cava circumvolat umbra. 360 

Quis cladem illius noctis, quis funera fando 
Explicet, aut possit lacrymis sequare labores? 
Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos ; 
Plurima perque vias stemuntur inertia passim 
Corpora, perque domos, et relligiosa deorum 365 

Limina. Nec soli poenas dant sanguine Teucri j 
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Quondam etfam victis redit in pnecordia ▼irtus : 
Victoresque cadunt Danai : crudelis ubiqiie 
LuctuB, ubique pavor, et plurima mortis imago. 

Primus se, Danaum magua comitante catervA, 370 

Androgeus oflert nobis, socia agmina credens 
Inscius ; atque ultro verbis compellat amids : 
Festinatc, viri ; nam quse tam sera moratur 
Seguities ? alii rapiunt incensa feruntque 
Pergama ; vos celsis nunc primum a navibus itis ! 376 

Dixit, et extcmplo (neque enim responsa dabantur 
Fida satis) sensit medios dclapsus in hostes. 
Obstupuit, retroque pedem cum voce repressit 
Improvisum aspris veluti qui sentibus anguem 
Pressit humi nitens, trepidusque repente refugit 380 

Attollcntem iras, ct cierula colla tumentem : 
Haud secus Androgeus visu tremefactus abibat 
Irruimus, densis et circumfundimur armis ; 
Ignarosque loci passim et formidine captos 
Stemimus : adspirat primo fortuna labori. 385 

Atque hic successu exsultaus animisque Coroebus, 
O socii, qua prima, inquit, fortuna salutis 
Monstrat iter, quaque ostendit se dextra, sequamur. 
Mutemus clypeos, Danaumque insignia nobis 
Aptemus : dolus, an virtus, quis in hoste requirat ? 890 

Arma dabunt ipsi. Sic fatus, deinde comantem 
Androgei galeam clypcique insigne decorum 
Induitur, laterique Argivum accommodat ensem. 
Hoc Rhipeus, hoc ipse Dymas, omnisque juventus 
Laita facit, spoliis se quisque recentibus armat 395 

Vadimus immixti Danais, haud numine nostro ; 
Multaque per csecam congressi proelia noctem 
Conserimus ; multos Danaum demittimus Orco. 
DifTugiunt alii ad naves, et littora cursu 
Fida petunt; pars ingentem formidine turpi . 400 

Scandunt rursus eqiium, et nota conduntur in alvo. 
Heu ! nihil invitis fas quemquam fiidere divis. 

Ecce trahebatur passis Priamcia virgo 
Crinibus a templo Cassandra adytisque Minervae, 
Ad coelum tendens ardentia lumina frustra ; 405 

Lumina, nam teneras arcebant vincula palmas. 
Non tulit hanc speciem furiata mente Corcebus', 
Et sese medium injecit periturus in agmen. 
Consequimur cuncti, et densis incurrimus armis. 
Hic primum ex alto delubri culmine telis 410 
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Nostroram obraimur, oriturque miserrima caedes, 
Armoram faeie et Graiarain errore jubarum. 
Tum Danai, gemitu atque ereptse virginis iri, 
Undique coUecti invadunt ; acerrimus Ajax, 
Et gemini Atridse, Dolopumque exercitus omnis. * * 415 
Adversi rapto ceu quondam turbine venti 
Confligunt, Zephyrasque, Notusque, et Is&tus Eois 
Euras eq.uis ; stridunt silvse ; ssevitque tridenti 
Spumeus atque imo Nereus ciet aequora fundo. 
Illi etiam, si quos obscuri nocte per umbram 420 

Fudimus insidiis, totique agitavimus urbe, 
Apparent ; primi clypeos mentitaque tela 
Agnoscunt, atque ora sono discordia signant. 
Ilicet obraimur numero : primusque Corcebus, 
Penelei dextri, divse armipotentis ad aram 425 

Procumbit ; cadit et Rbipeus, justissimus unus 
Qui fuit in Teucris, et servantissimus aequi : 
Dis aliter visum. Pereunt Hypanisque, Dymasque, 
Confiixi a sociis : nec te tua plurima, Panthu, 
Labentem pietas nec Apqllinis infula texit. 430 

Uiaci cineres, et flamma extrema meoram, 
Testor, in occasu vestro, nec tela nec ullas 
Vitavisse vices Danaum ; et, si fata fuissent 
Ut caderem, meraisse manu. Divellimur inde, 
Iphitus et Pelias mecum, quoram Iphitus sevo 435 

Jam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulyssei : 
Protenus ad sedes Priami clamore vocati. 
Hic vero in^entem pugnam, ceu caetera nusquam 
Bella forent, nulK tota morerentur* in urbe : 
Sic Martem indomitum, Danaosque ad tecta raentes 440 
Cemimus, obsessumque acta testudine limen. 
Haerent parietibus scalae, postesque sub ipsos 
Nituntur gradibus ; clypeosque ad tela sinistris 
Protecti objiciunt ; prensant fastigia dextris. 
Dardanidse contrsl turres ac tecta domorum 445 

Culmina convellunt ; his se, quando ultima cemunt, 
Extrema jam in morte parant defendere telis : 
Auratasque trabes, veterum decora alta parentum, 
Devolvunt : alii strictis mucronibus imas 
Obsedere fores ; has servant agmine denso. 450 

Instaurati animi regis succurrere tectis, 
Auxilioque levare viros, vimque addere victis, 
Limen erat, csecseque fores, et pervius usus 
Tectoram inter se Priami, postesque relicti 
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A tem>, infelix qu& ee^ dum regna minflbit j 4M 

Sepius Andromaehe ferre incomitata ii^ebat 

Ad soceros, et avo puerum ABtymnacta trakebat 

Evado ad summi fastigia culminiS| unde 

Tela manu miseri jactabant irrita TeucrL 

Turrim in pnecipiti stantem, summisqoe sub astra 460 

Eductam tectis, unde omnis. Troja yideri, 

£t Danaum solite naves, et Achaia castray 

Aggressi ferro circij^m, qu& summa labantes 

Juncturas tabulata d&bant, convellimus. altis 

Sedibus, impulimusque. £a lapsa repent^ ruinam 465 

Cum sonitu trahit, et Danaiim super agmina lat^ 

Incfdit : ast a]ii subeunt : nec saxa, nec uUum 

Telomm interea cessatgenus. 

Yestibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrhus . 

Exsultat, telis et luce coruscus aheni. 470 

Qualis ubi in lucem coluber, mala gramina pastns, 

Frigida sub terr& tumidum quem bruma tegebat, 

Nunc positis novus exuviis, nitidusque juventi, 

Lubrica convolvit sublato pectore tefga 

Arduus ad solem,. et linguis micat ore trisulcis. 475 

Und. ingens Periphas, -et equorum agitator Achillis 

Armiger Automedon, unk omnis Scyria pubes, 

Succedunt tecto, et flammas ad culmiiia jactant 

Ipse inter primos correpti dura bipenni 

Limina perrumpit, postesque a eai^iine vellit 480 

JEratos ; jamque, excisa trabe, firma cavavit '^ 

Robora, et ingentem lato dedit ore fenestram. 

Apparet domus intus, et atria longa patescunt ; 

Apparent Priami et veterum penetralia regum ; 

Armatosque vident stantes in limine primo. 485 

At domus interior gemitu miseroque tumultu 
Miscetur ; penitusque cavae plangoribus sedes 
Foemineis ululant : ferit aurea sidera clamor. 
Tum pavidse tectis matres ingentibus errant, 
Amplexseque tenent postes, atque oscula figunt 490 

Instat vi patria Pyrrhus ; nec claiistra neque ipsi 
Custodes sufferre valent. Labat ariete crebro 
Janua, et emoti procumbunt cardine postes. 
Fit via vi ; rumpunt aditus, primosque trucidant 
Immissi Danai, et late loca milite complent 496 

Non sic, aggeribus ruptis quum spumeus amnis 
Exiit, oppositasque evicit gurgite moles, 
Fertur in arva furens cumulo, camposque per omnes 
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Cum stabulis armenta trahit. Vidi ipse furentem 

Ceede Neoptolemum, geminosque in limine Atridas : 500 

Vidi Hecubam, centumque nurus, Priamumque per arks 

Sanguine f<3edantem, quos ipse sacraverat, ignes. 

Quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum, 

Barbarico postes auro spoliisque superbi 

Procubuere : tenent Danai qu4 deficit ignis. 505 

Forsitan et Priami fuerint quse fata requiras. 
Urbis uti captse casum, convulsaque vidit • 
Limina tectorum, et medium in penetralibus hostem, 
Arma diu senior desueta trementibus aevo 
Circumdat nequidquam humeris, et inutile ferrum 510 

Cingitur, ac densos fertur moriturus in hostes. 

^dibus in mediis, nudoque sub setheris axe, 
Ingens ara fuit ; juxtaque veterrima laurus 
Incumbens ar8e,.atque umbra complexa Penates : 
Hic Hecuba et natse nequidquam altaria circum, 515 

Praecipites atrd ceu tempestate columbae, 
Condensae, et divum amplexse simulacra, sedebant. 
Ipsum autem sumptis Priamum juvenalibus armis 
tJt vidit : Quffi mens tam dira, miserrime conjux, 
Impulit his cingi telis ? aiit quo ruis ? inquit. 520 

Non tali auxilio nec defensoribus istis 
Tempus eget ; non, si ipse meus nunc afToret Hector. 
Huc tandem concede : hsec ara tuebitur omnes, 
Aut moriere simul. Sic ore efifata, recepit 
Ad sese,'et sacrd. longsevum in sede locavit. 525 

Ecce autem, elapsus Pyrrhi de csede, Polites, 
Unus natorum Priami, per tela, per hostes, 
Porticibus longis fugit, et vacua atria lustrat 
Saucius : illum ardens infesto vulnere Pyrrhus 
Insequitur, jam jamque manu tenet, et premit hast&. 530 
Ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, 
Concidit, ac multo vitam cum sanguine fudit. 
Hic Priamus, quanquam in media jam morte tenetur^ 
Non tamen abstinuit, nec voci irseque pepercit : 
At tibi pro scelere, exclkmat, pro talibus auus, 535 

Di (si qua est coelo pietas quse talia curet) 
Persolyant grates dignas^ et prsemia reddant 
Debita, qui nati coram me cemere letum 
Fecisti, et patrios foed&sti funere vultus ! 
At non ille, satum quo te mentiris, Achilles 540 

Talis in hoste fuit Priamo ; sed jura fidemque 
10 
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Supplicis erubiiity corpusque cxsangue sepulcro 

Reddidit Hectoreum, mei|ue in mea regna remisit 

Sic fatus senior, teiumque imbelle sine ictu 

Conjecit, rauco auod protinus sere repulsum, 645 

£t summo dypei nequidquam umbone pependit 

Cui Pyrrhus : Keferes ergo hsec et nuutius ibis 

Pelide genitori : illi mea tristia facta, 

Degeneremque Neoptolemum, narrare memento. 

Nunc morere. Hoc dicens, sdtaiia ad ipsa trementem 650 

Traxit, et in multo lapsantem sanguine nati ; 

Implicuitque comam laeva, dextraque coruscum 

£xtulit ac lateri capulo tenus abdidit ensem. 

Hsec finis Priami fatorum ; hic exitus illum 

Sorte tulit, Trojam incensam et prolapsa videntem 555 

Pergama, tot quondam populis terrisque superbum 

Regnatorem Asiae. Jacet ingens littore truncus, 

Avulsumque humeris caput, et sine nomine corpus. 

At me tum primum ssevus circumstetit horror : 
Obstupui : subiit cari genitoris imago, '-'560 

Ut regem sequevum crudeli vulnere vidi 
Vitam exhalantem ; subiit deserta Creiisa, 
£i direpta domus, et parvi casus lijli. 
Hespicio, et quse sit me circum copia lustro. 
Deseruere omnes defessi, et corpora saltu 565 

Ad terram misere, aut ignibus segra dedere. 

Jamque adeo super unus eram ; quum limina YestaB 
Servantem et tacitam secreta in sede latentem 
Tyndarida adspicib : dant clara incendia lucem 
Errantij passimque ocuios per cuncta ferenti. 570 

Illa sibi infestos eversa ob Pergama Teucros, 
Et poenas Danaum, et deserti canjugis iras, 
Premetuens, Trojce et patrise communis Erinnys, 
Abdiderat sese, atque aris invisa sedebat. 
Exarsere ignes animo ; subit ira eadentem 575 

Ulcisci patriam, et sceleratas sumere poenas. 
Scilicet hsec Spartam incolumis patriasque Mycenas 
Adsyiciet, partoque ibit regina triumpho ? 
Coujugiumque, domumque, patres, natosque, videbit, 
Iliadum turba et Phrygiis comitata ministois ? 580 

Occiderit ferro Priarau»? Troja arserit igni? 
Dardanium toties sudarit sanguine littus ? 
Noa ita, namque etsi nullum memorabile nomen 
Foeminei in poen» est, nec habet victoria laudem^ 
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Extinxisse nefas ttmen, et sumpsisse merentis 566 

Laudabor poenas ; animumque explesse juvabit 
Ultricis flammsB, et cineres sati&sse meonim. 

Talia jactabam, et furiata mente ferebar ; 
'"Quum mibi se, non ante oculis tam clara, videndam 
Obtulit, et puri per noctem in luce refulsit, 590 

Almaparens, confessa deam, qualisque videri 
CcBlicolis et quanta solet ; dextraque prehensum^ 
Continuit, roseoque h«BC insuper aiddidit ore : 

Nate, quis indomitas tantus dolor exci1;at iras ? 
Quid furis ? aut quonam nostri tibi cura recessit ? 595 

Non prius adspicies ubi fessum aetate parentem 
Liquerfs Anchisen ? superet conjuxne Creusa, 
Ascaniusque puer ? quos omnes undique GraJ^ 
Circum errant acies ; et, ni mea cura resistat, 
Jam flammae tulerint,'inimicus et hauserit ensis. 600 

Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacsenae, 
Culpatusve Paris ; divum inclementia, divum, 
Has evertit opes, stemitque a culmine Trojam. 
Adspice : namque omnem quse nunc obducta tuenti 
Mortales hebetat visus tibi, et humida circum 605 

Caligat, nubem eripiam : tu ne qua parentis 
Jussa time, neu praeceptis parere recusa. 
Hic, ubi disjectas moles, avulsaque saxis 
Saxa vides, mixtoque undantem pulvere fumum, 
Neptunus muros magnoque emota tridenti 610 

Fundamenta quatit, totamque ab sedibus urbem 
Emit. Hic Juno Scaeas ssevissima portas 
Prima tenet, sociumque furens a navibus agmen 
Ferro accincta vocat. 

Jam summas arces Tritonia, respicej Pallas 615 

Insedit, nimbo effulgens et Gorgone s»v&. 
Ipse pater Danais animos viresque secundas 
SufHcit ; ipse deos in Dardana suscitat arma. 
Eripe, nate, fugam, finemque impone labori. 
Nusquam abero, et tutum patrio te limine sistam. 620 

Dixerat, et spissis noctis se condidit umbris. 
Apparent dirae facies, inimicaque Trojae 
Numina magna deum. 

Tum vero omne mihi visum considere in ignes 
Ilium, et ex imo verti Neptunia Troja. 625 

Ac veluti summis antiquam in montibus omum 
Quum ferro accisam crebrisque bipennibus instant 
£ruere agricolse certatim ; illa usque minatur, 
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£t tremeftGU comam coucusso vertice nutat ; 

Vulneribus donec paulatim evicta, Bupremum 680 

Congemuit, traxitque ju((is avulsa ruinam. 

Descendo, ac, duceute deo, dammam inter et hostes 

Expedior : dant tela locum, dammxque recedant 

Atque ubi jam patria: pen'entum ad limina sedis, 
Antiquasque domos, genitor, quem toUere in altos 635 

Optabam primum montes, primumque petebam^ 
Abnegat ej^cisa vitam producere Troja, 
Exsiliumque pati. Vos o, quibus integer eyi 
Sanguis, ait, solidseque suo stant robore vires, 
Vos, agitate fugam. 640 

Me si cculicola: voluissent ducere vitam, 
Has mihi sen^assent sedes : satis una superqne 
Vidimus excidia, et captse superavimus urbi. 
Sic o, sic positum aflfati discedite corpus. 
Ipse nianu mortem inveniam ; miserebitur hostis, 645 

Kxuviasque petet : facilis jactura sepulcri. 
Jam pridem invisus divis, et inutilis, anuos 
Dcmoror, ex quo me divum pater atque hominum rez 
FulmiDis afflavit ventis et contigit igni. 

Talia perstabat memorans, fixusque manebat. 650 

Nos contra eflfusi lacryrais, conjuxque Creiisa, 
Ascaniusque, oihDisque domus, ne vertere secum 
Cuncta pater, fatoque urgenti incumbere, vellet. 
Abnegat, inceptoque et sedibus hseret in isdem. 
Rursus in arma feror, mortemque miserrimus opto. 655 

Nam quod consilium, aut quse jam fortuna dabatur? 
Mene efferre pedem, genitor, te posse relicto 
Sperasti ? tantumque nefas patrio excidit ore ? 
Si nihil ex tanta superis placet urbe relinqui, 
Et sedet hoe animo, periturseque addere Trojae 660 

Teque tuosque juvat ; patet isti janua leto : 
Jamque aderit multo Priami de sanguine Pyrrhus, 
Natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras. 
Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per ignes 
Eripis, ut mediis hostem in penetralibus, utque 665 

Ascanium, patremque meum, juxtaque Creiisam^ 
Alterum in alterius mactatos sanguine cemam ? 
Arma, viri, ferte arma : vocat lux ultima victos. 
Heddite me Danais, sinite instaurata revisam 
Proelia : nunquam omnes hodie moriemur inulti. 670 

Hinc ferro accingor rursus, clypeoque sinistram 
Insertabam aptans^ meque extra tecta ferebam^ 
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Ecce autem complexa pedes in limine conjux 

Hsrebat, parvumque patri tendebat liilum : 

S.i periturus abis, et nos rape in omnia tecum ; 675 

Sin aliquam expertus sun^ptis spem ponis in armis, 

Hanc primiim tutare domum : cui parvus liilus, 

Cui pater, et coryux, quond&m tua dicta, relinquor ? 

Talia vociferans, gemitu tectum omne repleoat; 
Quum subitum dictuque pritur mirabile monstrum : 680 

Namque, manus inter moestorumque ora parentum, 
Ecce levis summo de vertice visus liili 
Fundere lumen apex, tactuque innoxia moUes 
Lambere flamma comas, et circum tempora pasci. 
Nos pavidi trepidare metu, crinemque flagrantem 685 

Excutere, et sanctos restinguere fontibus ignes. 
At pater Anchises oculos ad sidera Isetus 
Extulit, et ccelo palmas cum voce tetendit. 
Jupiter omnipotens, precibus si flecteris uUis, 
Adspice nos ; hoc tantum : et, si pietate mer^mur, 6d0 

Da deinde auxiiium, pater, atque nsec omina firma. 

Vix ea fatus erat senior, subitoque fragore 
Intonuit Isevum, et de coelo lapsa per umbras 
Stella facem ducens multa cum luce cucurrit. 
Illam, summa super labentem culmina tecti, 695 

Cernimus Idsea claram se condere silva, 
Signantemque vias : tum longo limite sulcus 
Dat lucem, et late circum loca sulfure fumant. 
Hic vero victus genitor se toUit ad auras, 
Affaturque deos, et sanctum sidus adorat. 700 

Jam jam nuUa mora est : sequor, et, qua ducitis, adsum. 
Di patrii, servate domum, servate nepotem : 
Vestrum hoc augurium, vestroque in numine Troja est. 
Cedo equidem ; nec, nate, tibi comes ire recuso. 

Bixerat ille ; et jam per mtBnia clarior ignis 705 

Auditur, propiusque sestus incendia volvunt. 
Ergo age, care pate^iiervici imponere nostrse ; 
Ipse subibo humeris, nec me labor iste gravabit : 
Quo res cumque cadent, unum et commuue periclum, 
Una salus ambobus erit Mihi parvus liilus 710 

Sit comes ; et longe servet vestigia conjux. 
Vos, famuli, quse dicam animis advertite. vestris. 
Est urbe egressis tumulus, templumque vetustum 
Desertse Cereris, juxtstque antiqua cupressus 
Relligione patrum multos servata per annos : 715 

Hanc ex diverso sedem veniemus in unam. 

10* ' \ 
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Tu, grenitor, cape sacra manu, pfttriosque Penatei : 

Me, bello e tanto digressum et cede recenti, 

Attiectare nefas, donec me flumine ▼ivo 

Abluero. 7M 

Hec fatuB, latos humeros subjectaque coUa 

Vcste super fulvique insturuor pelle leonis, 

Succedoque oneri : dextrae se parvus liilus 

Iniplicult, sequiturque patrem nou passibus lequis; 

Poiie subit conjux. Ferimur per opaca loconim : 726 

Et iiie, quem xludum non ulla injecta movebant 

Tela, ueque adverso glomerati ex agmine Graii, 

Nuiic omnes terrent auro;, sonus excitat omnis 

Suspeiisum, et pariter comitiqde onerique timentem. 

Jamque propinquabam portis, omnemque videbar 730 

Kvasisse vicem ; subito quum crebcr ad aures 
Visus adesse pedum soiiitus : genitorque per umbrem 
Prospu-ieus, Xate, exclamat, fuge, nate ; propinquant : 
Ardentes clypeos atque o^ra micantia cemo. 
Hic niilii uescio quod trepido male numen amicum 735 

Coutusam eripuit mentem : namque avia cursu 
Dum sequor, et nota excedo regione viarum, 
Heu ! misero coujux fatone erepta Creiisa 
Substitit, erravitne via, seu lassa resedit, 
Incertum ; ncc post oculis est reddita nostris. 740 

Nec prius amissam rcspexi, animumve reflexi, 
Quam tumulum antiquae Cereris sedemque sacratam 
Venimus : hic demum coUectis omnibus una 
Defuit ; et comites, natumque, virumque, fefellit. 
Quem non incu^avi amens hominumque deorumque ? 745 
Aut quid in eversa vidi cnidelius urbe ? 
Ascanium, Anchisenque patrem, Tcucrosque Penates, 
Commendo sociis, et curva valle recondo : 
Ipse urbem repeto, et cingor fulgentibus armis. 
Stat casus renovare omnes, omnemque reverti 750 

Per Trojam, et rursus caput objectare periclis. 
Principio muros obscuraque limina portse 
Qua gressum extuleram repeto ; et vestigia retro 
Observata sequor pcr noctem, et lumine lustro : 
Horror ubique animos, simul ipsa silentia terrent 7S5 

Inde domum, si forte pedem, si fprte tulisset, 
Me refero : imierant Danai, et tectum omne tenebaat. 
Ilicet ignis edax summa ad fastigia vento 
Volvitur ; exsuperant flammae ; furit sestus ad aurms. 
Procedo, et Priami sedcs arcemque reviso. TiBO 
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Et jam pqrticibus vacuis Junonis asylo 

Custodes lecti Phoenix et dirus Ulysses 

Prsedam asservabant : huc undique Tioia gaza 

lucensis erepta adytis, mensaeque deorum) 

Crateresque auro solidi, captivaque vestis 766 

Congeritur : pueri et pavide longo or^e matres 

Stant circum. 

Ausus quin etiam voces jactare per umbram, 

Implevi clamore vias, moestusque Creiisam 

Neqoidquam ingeminans iterumque iterumque vocavi. 770 

Quaerenti et tectis urbis sine fine furenti 

Infelix simulacrum atque ipsius umbra Creiisse 

Visa mihi ante oculos, et nota major imago. 

Obstupui, steteruntque comse, et vox faucibus hsesit 

Tum sic affari, et curas his demere dictis : 775 

Quid tantum insano juvat indulgere dolori, 

dulcis coujux ? non haec sine numine divum 

Eveniunt : nec te hinc comitem asportare Creiisam 

Fas, aut ille sinit superi regnator Olympi. 

Longa tibi exsilia, et vastum maris aequor arandum : 780 

Et terram Hesperiam venies, ubi-Lydius, arva 

Inter opima virum, leni fluit agmine Tybris. 

Illic res laetse, regnumque, et regia conjux 

Parta tibi : lacrymas dilectae pelle Creiisae. 

Non ego Myrmidopum sedes Dolopumve superbas 785 

Adspiciam, aut Graiis servitum matribus ibo, 

Dardanis, et divae Veneris nurus : 

Sed me magna deum genetrix-his detinet oris. 

Jamque vale, et nati serva communis amorem. 

Haec ubi dicta dedit, Iscrymantem et multa volentem 790 

Dicere deseruit, tenuesque recessit in auras. 

Ter conatus ibi collo dare brachia circum ; 

Ter frustra comprensa manus efifugit imago, 

Par levibus ventis, volucrique simillima somno. 

Sic demum socios, consumpta nocte, reviso. 795 

Atque hic ingentem comitum affluxisse novorum 
Invenio admirans numerum ; matresque, virosque, 
Collectam exsilio pubem, miserabile vulgus. 
Undique convenere, animis opibusque parati, 
In quascumque velim pelago deducere terras. 800 

Jamque jugis summse surgebat Lucifer Idse, 
Ducebatque diem ; Danaique obsessa tenebant 
Limina portarum ; nec spes opis uUa dabatur. 
Cessi, et sublato montem genitore petivi. 
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PosTQUAM res Asise Priamique evertere grentem 

Immeritam visum superis, ceciditque superbum 

Ilium, et omuis humo fumat Neptunia Trojfti 

Diversa exsiiia et desertas quserere tcrras 

Auguriis agimur divum ; classemque sub ip8& 5 

Antandro et Phrygia; molimur montibus Idie, 

Incerti quo fata ferant, ubi sistere detur ; 

Contrahimusque viros. Tix prima inceperat vdStaSy 

£t pater Anchises darc fatis vela jubebat ; 

Littora quum patrisc lacrymans portusque relinquO| 10 

Et campos ubi Troja fuit : feror exsul in altum 

Cum sociis, natoque, Penatibus, et magnis dis. 

Terra procul vastis colitur Mavortia campis, 
Thraces arant, acri quondam regnata Lycurgo ; 
Hospitium antiquum Trojae, sociique Penates, 15 

Dum fortuna fuit. Feror huc, et littore curvo 
Moenia prima loco, fatis ingressus iniquis : 
JEneadasque meo nomen de nomine fingo. 

Sacra Dionsese matri divisque ferebam 
Auspicibus cceptorum operum ; superoque nitentem 20 

Coelicolum regi mactabam in littore taurum. 
Forte fuit juxt£l tumulus, quo comea summo 
Virgulta, et densis hastilibus horrida myrtus. 
Accessi ; viridemque ab humo convellere silvam 
Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 25 

Horrendum et dictu video mirabile monstrum : 
Nam quse prima solo ruptis radicibus arbos 
Vellitur, huic atro liquuntur sanguine guttae, 
Et terram tabo maculant. Mihi frigidus horror 
Membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 80 

Rursus et alterius lentum convellere vimen 
Insequor, et causas penitus tentare latentes ; 
Ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 
Multa movens animo, Nymphas venerabar agrestes, 
Gradivumque patrem, Geticis qui prsesidet arvis, 
Rite secundarent visus, omenque levarent. 
Tertia sed postquam majore hastilia nisu 
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Aggredior^ genibusque adversae obluctor arense, 

Eloquar, an sileam ? gemitus lacrymabilis imo 

Auditur tumulo, et vox reddita fertur ad aures : 40 

Quid miserum, JSnea, laceras ? jam parce sepulto ; 

Parce pias scelerare manus. Non me tibi Troja 

Externum tulit, OT^cruor hic de stipit£ manat. 

Heu ! fuge crudeles terras, fuge littus avarum. 

Nam Polydorus ego : hlc confiixum ferrea texit 45 

Telorum seges, et jaculis increvit acutis. 

Tum vero ancipiti mentem formidine pressus 

Obstupui, steteruntque comae, et vox faucibus hsesit. 

Hunc Polyd6rum auri quondam cum pondere magno 
Infelix Priamus furtim mandarat alendum 50 

Threieio regi, quum jam diffideret armis 
Dardaniae, cingique urbem obsidione videret. 
Ille, ut opes fractae Teucrum, et fortuna recessit, 
Res Agamemnonias victriciaque arma secutus, 
Fas omne abrumpit, Polydorum obtruncat, et auro 55 

Vi potitur. Quid non mortalia pectora cogis, 
Auri sacra fames ? Postquam pavor ossa reliquit, 
Delectos populi ad proceres, primumque parentein, 
Monstra deum refero, et quae sit sententia posco. 
Omnibus idem animus scelerata excedere terrd, . 60 

Linqui pollutuip hospitium, et dare classibus austros. 
Ergo instauramus Polydoro funus, et ingens 
Aggeritur tumulo tellus ; stant Manibus arae, 
Ccerulels mcestse vittis atraque cupresso ; 
Et circum Iliades crinem de more solutae. 65 

Inferimus tepido spumantia cymbia iacte, 
Sanguinis et sacri pateras ; animamque sepulcro 
Condimus, et magna supremum voce ciemus. 

Inde, ubi prima fides pelago, placataque venti 
Dant maria, et lene crepitans vocat auster in altum, 70 

Deducunt socii naves, et littora complent. 
Provehimur portu ; terraeque urbesque recedunt.- 
Sacra mari colitur medio gratissima tellus ' 
Nereidum matri et Neptuno ^gaeo ; 

Quam pius Arcitenens, oras et littora circum 75 

Errantem, Gyaro celsa Myconoque revinxit, 
Immotamque coli dedit, et contemnere ventos. 
Huc feror ; haec fessos tuto placidissima portu 
Accipit. Egressi veneramur ApoUinis urbem. 
Rex Anius, rex idem hominiim Phcebique sacerdos, ' 8(k 
Yittis et saerd redimitus'tempora lauro, 



118 JENEIDOS 

Occurrit : veterem Anchisen aji^scit amicum. 

Jungimus liospitio dextras, et tecta subimiu. 

Templa dei saxo venerabar structa vetusto : 

Da propriam, Thymbra*e, domum : da mcenia fessis, 85 

Et geuus, et maiisuram urbem : serra aitera Troje 

Pergama, rcliquias Danaum atquc immitis Achilli. 

Quem sequimurr quove ire jubcs ? ubi ponere sedes? 

Da, pater, aug^rium, atque animis illabere nostria. 

Vix ea fatus eram ; tremerc omnia visa repente, 90 

Liminaque, laurusque dei, totusque moveri 
Moiis circum, et mup^ire ad^tis cortina reclusis. 
Submissi petimus tcrram, et vox fertur ad aures : 
Dardanidiv duri, qua^ vos a stirpe parentiim 
Prima tulit tellus, eadem vos ubcrela^to 95 

Accipiet rcduces : antiquam exijuirite matrem : 
Hic domus ^neae cunctis dominabitur oris, 
£t nati natorum, et qui nnsroiitur ab illis. 
Ha;c Phccbus : mixtoque ingens exorta tumultu 
Lxtitia ; et cuncti, qux sint ea ma^nia, quffirunt ; 100 

Quo Phcebus vocet errantes, jubeatque reverti. 
Tum genitor, veterum volvens monumenta virorum, 
Audite, o proceres, ait, et ppes discite vestras. 
Creta Jovis magui medio jacet insula ponto ; 
Mons Ideus ubi, et gentis cunabula nostrae. 105 

Centum urbes habitant mafijnas, uberrima rcgna : 
Maximus unde pater, si ritc audita rccordor, 
Teucrus Rha^teas primum eM advectus ad oras, 
Optavitque locum regno. Nondum Ilium et arces 
Pergameae steterant; habitabant vaUibus imis. HO 

Hinc mater cultrix Cybelse, Corybantiaque «ra, 
Ida^umque nemus ; hinc Ada silcntia sacris, 
£t juncti currum dominee subicre leones. 
£rgo agite, et divum ducunt quai jussa sequamur. 
Placemus ventos, et Gnosia rcgna petamus. 115 

Nec longo distant cursu ; modo Jupiter adsit, 
Tertia lux classem Cretseis sistct in oris. 
Sic fatus, meritos aris mactavit honores : 
Taurum Neptuno ; taurum tibi, pulcher Apollo ; 
Nigram Hiemi pecudem, Zephyns felicibus albam. 120 

Fama volat pulsum regnis cessisse patemis 
Idomenea ducem, desertaque littora Cretae ; 
Hoste vacare domos, se.d^Bque adstare relictas. 
Linquimus Ortygiae portus, pelagoque volamus ; 
Bacchatamque jugis Naxon, viridemque Donysam, l^ 
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Olearon, Biveamque Paron, sparsaaque per ae^ftter 

Cycladas, et erebris legimus freta consha terris»^ 

Nauticus exoritur yajdo. certamine clamor ; 

Hortantu^ soeii, Cretam proayoflque petamus. 

Prosequitur surgens a puppi ventus euntes ; IBO 

Et tandem antiquis Curetum allabimur oris. 

Ergo avidus muros optatae molior urbis, 

Pergameamque voco ; et Istam coffnomine gentem 

Hortor amare focos, areemque attoHere tectis. 

Jamque fere sicco sub*ductae littore puppes ; 135 

Connubiis arvisque novis operata juventus ; 

Jura domosque dabam ; subito quum tabida membris, 

Comipto cceli tractu, miserandaque venit 

Arboribusque satisque UmI) et letifer annus. 

Linquebant dulces animas, aut segra trahebant 140 

Corpora : tum steriles exurere Sirius agros : 

Arebant herbae, et victum seges aegra negabat. 

Rursus ad oraclum Ortygiae Phoebumque remenso 

Hortatur pater ire mari, veniamque precari : 

Quam fessis finem rebus ferat ; unde laborum 145 

Tentare auxilium jubeat ; quo vertere cursus. 

Nox erat, et terris animaiia somnus habebat. 
Effigies sacrae divum Phrygiique Penates, 
Quos mecum a Troja mediisque ex ignibus urbis 
Extuleram, visi ante oculos adstare jacentis 150 

Insomnis, multo manifesti lumine, qua se 
Plena per insertas fundebat iuna fenestras. 
Tum sic affari, et curas his demere dictis f 
Quod tibi delato Ortygiam dicturus Apollo est, 
Hic canit ; et tua nos en<dltro ad limina mittit. 155 

Noa te, Dardania incensa, tuaque arma secuti ; 
Nos tumidum sub te permensi classibus aequor ; 
Idem venturos tollemus in astra nepotes, 
Imperiumque urbi dabimus : tu moenia magnis 
Magna para, longumque fugse ne linque laborem. . 160 

IMutftDdae sedes ; nan hsec tibi littora suasit 
Delius, aut Cretie jussit considere', Apollo. 
Est locus, Hetperiam Graii cognomine dicunt^ 
Terra antiqua, potens armis atque ubere giebse ; 
CEnotri coliieve virii : nunc faraa minores IS5 

Itaiiam dixisse^ dueis de nomine, gentem : 
Ife nobis propriae sedes ; hinc Dardanus ortus, 
• lasiusque pater, genus a quo principe nostnim. 
Sorge age, et hi&e laetus longoevo dicta parenti 
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Haud dubitanda refer : Corytum terrasque requirat 170 

Ausonias. Dictaea negat tibi Jupiter ar\'a. 

Taiibus attonitus visis ac voce deorum 
(Nec sopor illud erat ; sed coram agnoscere yultus, 
Velatasque comas, pnesentiaque ora videbar : 
Tum gelidus toto manabat corpore sudor), 175 

Corripio e stratis corpus, tcndoque supinaa 
Ad ccelum cum voce manus, et munera libo 
Intemerata focis. Perfecto Isetus bonore, 
Ancbisen facio certum, remque ordine pando. 
Agnovit prolem ambiguam geminosque parentes, 180 

Seque novo veterum deceptum errore locorum. 
Tum memorat : Nate, Iliacis exercite fatis, 
Sola mihi tales casus Cassandra canebat 
Nunc repeto buec generi portendere debita nostro, 
£t ssepe Hespcriam, saepe Itala regna, vocare. 185 

Sed quis ad Hesperise venturos littora Teucros 
Crederet ? aut quem tum vates Cassandra moveret ? 
Cedamus Phoebo. et moniti meliora sequamur. 
Sic ait : et cuncti dicto paremus ovantes. 
Hanc quoque deserimus sedem, paucisque relictb 190 

Vela damus, vastumque cava trabe currimus sequor. 

Postquam .altum tcnuere rates, nec jam amplius ulke • 
Apparent terrse, ccelum undique, et undique pontus ; 
Tum mibi cseruleus supra caput adstitit imber, 
Noctem biememque ferens ; et inborruit unda tenebris. 195 
Continuo venti volvunt mare, magnaque surgunt 
^quora : dispersi jactamur gurgite vasto. 
Involvere diem nimbi, et nox bumida coelum 
Abstulit : ingeminant abruptis nubibus ignes. 
£xcUtimur cursu, et csecis erramus in undis. 200 

Ipse diem noctemque negat discemere coelo, 
Nec meminisse viae media Palinurus in unda. 
Tres adeo incertos cseca caligine soles 
£rramus pelago, totidem sine sidere noctes. 
Quarto terra die primum se attollere tandem 205 

Visa, aperire procul montes, ac volvere fumum. 
Vela cadunt ; remis insurgimus : haud mora, naut» 
Adnixi torquent spumas, et caerula verrunt. 

Servatum ex undis Strophadum me littora primiim 
Accipiunt Strophades Graio stant nomine dicte 210 

Insulae lonio in magno, quas dira Celaeno, 
HarpjisBque colunt aliee, Phineia postquam 
Clausa domus, mensasque metu liquere priores. 
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Tristius haud illis monstruxn, nec sffivior ulla 

Pestis et ira deum Stygiis sese extulit undis. 215 

Virginei volucrum vultus, foedissima ventris 

Proluyies, unctBque manus, et pallida semper 

Ora fame. 

Huc ubi delati portus intravimus ; ecce 
Laeta boum passim campis armenta videmus, 220 

Caprigenumque pecus, nuUo custode, per herbas. 
Imiimus ferro, et divos ipsumque vocamus 
In partem praedamque Jovem. Tum littore curvo 
Exstruimusque toros, dapibusque epulamur opimis. 
At subitae honifico lapsu de montibus adsunt 225 

Harpyise, et magnis quatiunt clangoribus alas, 
Diripiuntque dapes, contactuque omnia foedant 
Immundo : tum vox tetrum dira inter odorem. 
Rursum in secessu longo sub rupe cavati, 
Arboribus clausi circum atque horrentibus umbris, 230 

Instruimus mensas, arisque reponimus ignem : 
Rursum ex diverso cdbli caecisque latebris 
Turba sonans prsedam pedibus circumvolat uncis ; 
PoUuit ore dapes. Sociis tunc arma capessant 
Edico, et diri bellum cum gente gerendum. 235 

Haud secus ae jussi faciunt, tectosque per hierbam 
Disponunt enses, et scuta latentia condunt 
Ergo, ubi delapsae sonitum per curva ded^re 
Littora, dat signum speculd Mlsenus ab alt& 
JEre cavo : invadunt socii, et nova proelia tentant, 240 

Obscoenas pelagi ferro foedare volucres. 
Sed neque vim plumis ullam nec vulnera tergo 
Accipiunt ; celerique fuga sub sidera lapsse, 
Semesam prsedam et vestigia foeda relinquunt 
Una in praecelsi consedit rupe Celseno, 245 

Infelix vates, rumpitque hanc pectore vocem : 

Bellum etiam pro caede boum stratisqile juvencis, 
Laomedontiadae, bellumne inferre paratis, 
£t patrio Harppas insontes pellere regno ? 
Accipite ergo animis atque haec mea figite -dicta : 250 

Quae Phoebo pater omnipotens, mihi Phoebus ApoUo 
Prsedixit, vobis Furiarum ego maxima pando. 
Italiam cursu petitis, ventisque vocatis 
Ibitis Italiam, portusque intrare licebit : 
Sed non ante datam cingetis moenibus urbem, 255 

Qu^m vos dira fames, nostraeque injuria csedis, 
Ambesas subigat malis absomere mensas. 
11 
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Dizit} et in •ilyam pennis ablata refugit 
M Aociis subitft gdidus formidine sanguis 
Diriguit : cecidere animi ; nec jam ampiius armis, 260 

Sed votb precibusque jubent exposcere pacem, 
Sive dee, seu sint dirse obscoenseque volucres. 
£t pater Anchises, passis de littore palmis, 
Jjb^iina magna vocat, merltosque indicit honores : 
Dt, prohibete minas ; di, talem avertite casum ; • 265 

£t placidi servate pios. Tum littore funem 
Deripere, excussosque jubet laxare rudentes,, 
Tendunt vela Noti ; feiimur spumantibus undis, 
^QfA cursum ventusque gubernatorque vocabant 
.'Jam medio apparet nuctu nemorosa Zacynthos, 270 

.Dulichiumque, Sameque, et Neritos ardua saxis : 
•^ffugimus scopulos Ithacse, Laertia regna ; 
£t:terram altricem saevi cxecramur Ulyssei. 
Mox ^ Xieucate nimbosa cacumina montis, 
£t formidatus nauds aperitur Apollo : 275 

Hunc petimus fessi, et parvse succedimus urbi. 
Anchora de prora jacitur ; stant littore puppes. 

£rgo insperati tandem tellure potiti, 
Luitramurque Jovi, votisque incendimus aras, 
Actiaque lUacis-celebramus littora ludis ; 280 

£xercent patrias oleo labente palaestrafl 
Nudati socii : juvat evasisse tot urbes 
Argolicas, mediosque fugam tenuisse per hostes. 
Interea magnum sol circumvolvitur annum, 
£t glacialis hiems Aquilonibus asperat undas. 285 

^re cavo clypeum, magni gestamen Abantis, 
Postibus adversis figo, et rem carmine signo : 

^NEAS HAEC D6 DaNAIS VICTORIBUS ARMA. 

Linquere tum portus jubeo, et considere transtris. 
Certatim socii feriunt mare, et sequora verrunt. 200 

Protenus aerias Phaeacum abscondimus arces, 
Littoraque £piri legimus, portuque subimus 
Chaonio, et celsam Buthroti accedimus urbem. 

Hic incredibilis rerum fama occupat aures, 
Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 295 

Conjugio JEacidsQ Pyrrhi sceptrisque potitum, 
£t patrio Andromacnen iterum cesaisse marito» 
Obstupui ; miroque incensum pectus amore 
CoQEipellare virum, et casus cognoscere tantos* 
Progredior portu, classes et littora linquens. 90^ 

,9o|emnes tum fort^ dapes et tristia dona, 
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Ante urbexn in luco, falsi Simoentis ad undaiii, 
Libabat cineri Andromache, Manesque vocabat 
Hectoreum ad tumulum, viridi quem cespite inanem, 
Et geminas, causam lacrymis, sacraverat aras. 306 

Ut me conspexit venientem, et Troia circum 
Arma amens vidit, magnis exterrita monstris, 
Diriguit visu in medio ; calor ossa reliquit ; 
Labitur ; et longo vix tandem tempore fatur : 
Verane te facies, verus mihi nuntius affers, 310 

Nate dea ? vivisne ? aut, si lux alma recessit, 
Hector ubi est ? Dixit, lacrymasque efHtdit, et omnem 
Implevit clamore locum. Vix pauca furenti 
Subjicio, et raris turbatus vocibus hisco : 
Vivo equidem, vitamque extrema per omnia duco. 815 

Ne dubita ; nam vera vides. 
Heu ! quis te casus dejectam conjuge tanto 
Excipit ? aut quae digna satis fortuna revisit ? 
Hectoris, Andromache, Pyrrhin' connubia servas ? 
Dejecit vultum, et demissa voce locuta est : 320 

O felix una ante alias Priameia virgo, 
Hostilem ad tumulum, Trojae sub moenibus altis, 
Jussa mori, quae sortitus non peirtulit uUos, 
Nec victoris heri tetigit captiva cubile ! 
Nos, patria incensi^ diversa per aequora vectse, 325 

Stirpis Achilleffi fastus, juvenemque superbum, 
Servitio enixae, tulimus ; qui deinde, secutus 
Ledieam Hermiqnem Lacedaemoniosque hymenseos, 
Me famulo famulamque Heleno transmisit habendam. 
Ast illum, ereptse magno inflammatus amore 330 

Conjugis, et scelerum fiiriis agitatus, Orestes 
Excipit incautum, patriasque obtruncat ad aras. 
Morte Neoptolemi regnorum reddita cessit 
Pars Heleno, qui Chaonios cognoraine campos, 
Chaoniamque omnem Trojano a Chaone dixit ; 335 

Pergamaque, Iliacamque jugis hanc addidit arcem. 
Sed tibi qui cursum venti, quae fata dedere ? 
Aut quisnam ignarum nostris deus appulit oris ? 
Quid puer Ascanius ? superatne, et vescitur aur& ? 
Quem tibi jam Troja. . . . 340 

Ecqua tamen puero est amissse cura parentis ? 
Ecquid in antiquam virtutem animosque viriles 
Et pater JEneaff et avuneulus excitat Hector ? 
TaJia fundebat lacrymans, longosque ciebat 
Incassum fletus ; quum sese a moenibus heros 346l 



Priamides multb Helenas comitantilyi» affert, 

Agnoscitque suos, laetusque ad limina ducit, 

Et multum lacrymas verba inter singula fundit 

Procedo, et parvam Trojam, simulataque m^agnis 

Pergama, et arentem Xanthi cognomine rivum, 360 

Agnosco, Scseseque amplector limina portie. 

Nec non et Teucri socia simul urbe fruuntur : 

lilos porticibus rex accipiebat in amplis. 

Aulai in medio libabant pocula Bacchi, 

Impositis auro dapibus, paterasque tenebant 355 

'Jamque dies, alterque dies processit, et aune 
Vela vocant, tumidoque'inflatur carbasus austro. 
His vatem aggredior dictis, ac talia quseso : 
Trojugeba>^||^rpres divum, qui numina Phoebi, 
Qui tripoda^lUarii lauros, qui sidera sentis, , 360 

£t volucrum wl9^& ^^ praBpetis omina penne, / 
Fare age (namqif^^i^em cursum mihi prospera dixit 
Relligio, et cuncti suJK^jmt numine'divi 
Italiam petere, et terras ^^^e repostas : 
Sola novum, dictuque nefasJNparpyia Celaeno 365 

Prodigium canit, et tristes denuntiat iras, 
Obscoenamque famem), quaer prima pericula vito ? 
Quidve sequens tantos possim superare labores ? 
Hic Helenus, cesis primum de more juvencis, 
Exorat pacem divum, vittasque resolvit 370 

Sacrati capitis, meque ad tua limina, Phoebe, 
Ipse manu multo suspensum numine ducit ; 
Atque hffic deinde canit divino ex ore sacerdos : ' 

Nate deR, nam te majoribus ire per altum 
Auspiciis manifesta fides : sic fata deum rex 375 

Sortitur, volvitque vices ; is vertitur ordo. 
Pauca tibi e multis, quo tutior hospita lustres 
^quora, et Ausonio possis considere portu, 
£xpediam dictis ; prohibent nam caetera Parcse 
Scire, Helenum farique vetat Satumia Juno. 380 

Principio, Italiam, quam tu jam rere propinquam 
Vicinosque, ignare, paras invadere portus, 
Longa procul longis via dividit invia tenis. 
Ante et Trinacrii lentandus remus in unda, 
Et salis Ausonii lustrandum navibus sequor^ 385 

Infemique lacus, JEseseque insula Circse, 
Qu^m tuta possis urbem componere terri. 
Signa tibi dicam : tu condita mente teneto. 
Quum tibi sollicito secreti ad fluminis undam 
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Littoreis ingens iayenta sab ilieibus sus, 3^ 

Triginta ctfpitaiii foetus enixa, jacebit, 
Alba, soU> recubajQS, albi circum ubera nati ; 
Is locus urbis erit ; requies ea certa laborum. 
Nec tu mensarttnt morsus borresce futuros : 
Fata viam invenient, aderitque vocatus Apollo. 395 

Has autem terras, Italique banc littoris oraai 
Proxima quse 'nQ£Mbi peiiunditur aequoris s&sto, 
Effuge ; cuncta malis habitantur moenia Graiis. 
Hic et Narycii posuerunt moenia Locri, 
Et Sallentinos obsedit milite campos 400 

Ljctius Idomeikeus : bic illa ducis Meliboei 
Parva PhiLoctetse subnixa Petilia muro. 
Quin, ubi transmissse steterint trans aequora classes, 
£t positis axis jam vota in littore solves ; 
Purpureo velare comas adopertus^amictu ; 405 

Ne qua inter sanctos ignes in honore deorum 
Hostilis facies occuroat, et omina turbet 
Hunc socii morem aacrorum, hunc ipse teneto ; 
Hac casti maneant in reUigione nepotes. 
Ast, ubi digreasum Siculse te admoverit or» 410 

Ventus, et angusti rarescent claustra Pekui, 
Laeva tibi tellus, et longo l»va petantur 
^quora circuitu : dextrum fuge littus, et undas. 
Hsec loca, vi quondam et vasta convulsa ruini, 
Tantum ®vi longinqua valet mutare vetustas ! 415 

Dissiluisse ferunt, quum protenus utraque tellus 
Una foret : venit medio vi pontus, et undi» 
Hesperium Biculo latus abscidit, arvaque et urbes '^' 
Littore diductas angusto interluit sestu. 
Dextrum Scylla latus, Isevum implacata Charybdis, 420 

Obsidet, atque imo barathri ter gurgite vastos 
Sorbet in abruptum fluctus, rursusque sub auras 
Erigit alternos, et sidera verberat undsl. 
At Scyllam csecis oohibet spelunca latebris, 
Ora exsertantem, et naves in saxa trahentem. 425 

Prima hominis facies, et pulchro pectore virgo 
Pube tenus ; postrema immani corpore pnstis, 
Delphinum caudas utero commissa luporum. 
Prsestat Trinacrii metas lustrare Pachyni 
Cessantem, longot et cireumfleetere cursus, 4d0 

Qiiam semel informem vasto vidisse sub antro 
Scyllam, et cseruleis canibus resonantia saxa. 
Praeterea, si qua est Heleno prudentia, vati 
11* 
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Si qua fidM, animum si veris implet Apollo, 

Unum illud tibi, nate dea, pneque omnilms imiimy 485 

Predicam, et repetens itenimque itenimque inoiiebo. 

Junonis magnse primum prece namen adora ; 

Junoni cane vota libens, dominamque potentem 

Supplicibus supera donis : sic denique victor 

Tnnacria fiues Itaios mittcre relicta. 440 

Huc ubi delatus Cumieam accesseris urbem, 

Divinosque lacus, et Averna sonantia siivis ; 

Insanam vatem adspicies, quae rupe sub iin& 

Fata canit, foliisque uotas et nomma mandat 

Quaccumque iu foliis descripsit carmina virso, 445 

Digerit iu uumerum, atque antro sc^Jusa relinquit : 

Illa manent immota locis, neque ab ordiue cedunt. 

Verum eadem, verso tenuis quum cardine ventus 

Impulit, et teneras turbavit janua frondes, 

Nunquam deinde cavo volitantia prendere saxo, 450 

Nec revocare situs, aut jungere carmina curat 

Inconsulti abeunt, sedemque odere sibyUe. 

Hic tibi ne qua morae fuerint dispendia tanti, 

Quamvis increpitent socii, et vi cursus in altum 

Vela vocet, possisque sinus implere secundos, 455 

Quin adeas vatem, precibusque oracula poscas : 

Ipsa canat, vocemque voiens atque ora resolvat. 

Ilia tibi Italise populos, venturaque bella, 

£t quo quemque modo fugiasque ferasque laborem, 

Expediet ; cursusque dabit venerata secundos. 460 

Hsec sunt quae nostra liceat te voce moneri. 

Yade age, et ingentem factis fer ad sethera Trojam. 

Quae postquam vates sic ore efiatus amico est, 
Dona dehinc auro gravia, sectoque elephanto, 
Imperat ad naves ferri, stipatque carinis 465 

Ingens argentum, Dodonseosque lebetas, 
Loricam consertam hamis auroque trilicem, 
Et conum insignis galese, cristasque comantes, 
Arma Neoptolemi. Sunt et sua dona parenti. 
Addit equos, additque duces : 470 

Remigium supplet ; socios simul instruit armis. 

Interea dassem velis aptare jubebat 
Anchises, fieret vento mora ne qua ferenti. 
Quem Phcebi interpres multo compellat honore : 
Conjugio, Ancfaisa, Veneris dignate superbo, 47g 

Cura deum, bis Pergameis erepte ruinis, 
Ecce tibi Ausoniae tellns ; hanc arripe velis.. 
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£t tamen havc pelago pneterlabare necesse est : 

Ausonise pars illa procul quam pandit ApoUo. 

Yade, ait, o felix nati pietate ! Quid ultra 480 

Provehor, et fando surgentetf demoror austros ? 

Nec minus Andromache, digressu moesta supremo, 

Fert picturatas auri subtemine vestes, 

Et Phrygiam Ascanio chlamydem ; fiec cedit honori : 

Textilibusque onerat donis, ac taiia fatur : 486 

Accipe et haec, manuum tibi quae monumenta mearum 

Sint, puer, et longum Andromachse testentur amorem, 

Conjugis Hectoreae. Cape dona extrema tuorum, 

O mihi sola mei super Astyanactis imago ! 

Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat ; 490 

Et nunc aequali tecum pubesceret aevo. 

Hod ego digrediens lacrymis aflfabar obortis : 
Vivite felices, quibus est fortuna peracta 
Jam sua ; nos alia ex aliis in fata vocSimur. 
Vobis parta quies ; nuUum maris aequor arandum ; 495 

Arva neque Ausoniae semper cedentia retro 
Quserenda : effigiem Xanthi, Trojamque, videtis, 
Quam vestrae fecere manus, melioribus, opto, 
Auspiciis, et quae fuerit minus obvia Graiis. 
Si quando Tybrim vicinaque Tybridis arva 600 

Intraro, gentique meae data moenia cemam, 
Cognatas urbes olim, populosque propinquos, 
Epiro, Hesperia, quibus idem Dardanus auctor, 
Atque idem casus, unain faciemus utramque 
Trojam animis : maneat nostros ea cura nepotes. 606 

Provehimur pelago vicina Ceraunia juxta, 
Unde iter Italiam, cursusque brevissimus undis. 
Sol ruit interea, et montes umbrantur opaci. 
Stemimur optatae gremio telluris ad undam, 
Sortiti remos, passimque in littore sicco 610 

Corpora curamus : fessos sopor irrigat artus. 
Necdum orbem medium Nox horis acta subibat : 
Haud segnis strato surgit Palinums, et omnes 
Explorat ventos, atque auribus aera captat : 
Sidera cuncta notat tacito labentia coelo, 616 

Arcturam, pluviasque Hyadas, geminosque Triones, 
Armatumque auro circumspicit Oriona. 
Postquam cuncta videt coelo constare sereno, 
Dat claram e puppi signum ; nos castra movemus, 
Tentamusque viam ; et veloram pandimus alas. 620 

Jamque rabescebat stellis Aurora fugatis, 
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Quum procul obseiuros colles humileinaiie ▼idernis 

Italiam. Italiam primus couclamat Acliates ; 

Italiam leto socii clamore salutant. 

Tum pater Anchises magnum cratera coroai 626 

Induit, impleritque mero, divosque vocavit 

Stans celsa in puppi : 

Di, maris et terre ten^iiestatnmque potentes, 

Ferte viam vento faciiem, et spirate secundi. 

Crebrescunt optatae aur», portusque patescit 630 

Jam propidr, templumque apparet in arce Minervae. 

Vela legunt socii, et proras ad littora torquent. 

Portus ab Euroo fluctu curvatus in arcum ; 

Objectse saisa spumant aspergine cautes : 

Ipse latet : gemino demittunt brachia muro 636 

Turriti scopuli, refugitque ab littore templum. 

Quatuor hic, primum omen, equos in gramine vidi 
Tondentes campum late, candore nivali. 
£t pater Anchises : Bellum, o terra hospita, portas : 
Bello armantur equi ; bellum hsec armenta minantur. 640 
Sed tamen idem olim curru succedere sueti 
Quadrupedes, et fraena jugo concordia ferre : 
Spes et pacis, ait. Tum numina sancta precamur 
Pailadis armisonae, qu» prima accepit ovantes ; 
£t capita ante aras Phrygio velamur amictu : 646 

Praeceptisque Heleni, dederat quse maxima, rite 
Junoni Argivae jussos adolemus honoi^. 

Haud mora, continuo, perfectis ordihe votis, 
Comua velatarum obvertimus antennarum ; 
Grajugeniimque domos, suspectaque linquimus anra. 660 
Hinc sinus Herculei, si vera est fama, Tarenti 
Ceniitur. Attollit se diva Lacinia contni, 
Caulonisque arces, et navifragum Scylaceum. 
Tum procul e fluctu Trinacria cemitur ^tna : 
£t gemitum ingentem pelagi, pulsataque saxa 666 

Audimus longe, fractasque ad littora voces ; 
Exsultantque vada, atque aestu miscentur arenae. 
£t pater Anchises : Nimirum hsec illa Charybdis : 
Hos Helenus scopulos, haec saxa horrenda, canebat 
£ripite, o socii, pariterque insurgite remis. 660 

Haud minus ac jussi faciunt : primusque radentem 
Contorsit laevas proram Palinuras ad undas ; 
Laevam cuncta cohors remis ventisque petivit 
Tollimur in coelum curvato gurgite, et idem 
Subductd ad Manes imos desidimus undA« M6 
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Ter scopuli clamorem inter cava saxa dedere ; 
Ter spumam elisam et rorantia yidimus astra. 

Interea fessos ventus cum sole reliquit ; 
Ignarique viae, Cyclopum allabimur oris. 
Portus ab accessu ventorum immotus, et ingens 570 

Ipse ; sed horrificis juxt£l tonat iBtna ruinis, 
Interdumque atram prorumpit ad aethera nubem, 
Turbine fumantem piceo, et candente favilla ; 
Attollitque globos flammarum, et sidera lambit : 
Interdum scopulos avulsaque viscera montis 575 

Erigit eructans, liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomerat, fundoque exaestuat imo. 
Fama est Enceladi semiustum fulmine corpus 
Urgeri mole hac, ingentemque insuper JEtuBm 
Impositam ruptis flammam exspirare caminis ; 580 

Et, fessum quoties mutet latus, intremere omnem 
Murmure Trinacriam, et coelum subtexere fiimo. 

Noctem illam tecti silvis immania monstra 
Perferimus ; nec, quae sonitum det causa, videmus : 
Nam neque erant astrorum ignes, nec lucidus sethrlt 585 
Siderea polus ; obscuro sed nubila coelo ; 
Et lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 

Postera jamque dies primo surgebat Eoo, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram ; 
Quum subitor e silvis, macie confecta supremH, 590 

Ignoti nova forma viri, miserandaque cultu, 
Procedit, supplexque manus ad littora tendit. 
Respicimus : dira illuvies, immissaque barba, 
Consertum tegumen spinis ; at csetera Graius, 
l^ quondam patriis ad Trojam missus in armis. 595 

Isque ubi Dardanios habitus et Troia vidit 
Arma procul, paulum adspectu conterritus haesit, 
Continuitque gradum ; mox sese ad littora prseceps 
Cum fletu precibusque tulit : Per sidera testor, 
Per superos, atque hoc coeli spirabile lumen, 600 

Tollite me', Teucri ; quascumque abducite terras^ 
Hoc sat erit Scio me Danais e classibus unum, 
Et bello Iliacos fateor petiisse Penates. 
Pro quo, si sceleris tanta est injuria nostri, 
Spargite me in fluctus, vastoque immergite ponto. 605 

Si pereo, hominum manibus periisse juvabit 
Dixerat ; et, genua amplexus, genibusque volutans, 
Haerebat Qui sit, fari, quo sanguine cretuS) 
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Hortamur ; que deinde agitet Ifortiiiia, hJttsL 

Ipse pater dextram Anchises, hand molta moratoi, 610 

Dat juveni ; atque animum pnesenti pignore firmat 

Ule naec, depositi tandem formidine, fatur : 

Sum patrii ex Ithaca, comes infelids Uljrssei, - 
Nomen Achemenides, Trojam genitore Adamasto 
Ptopere (mansissetque utinam fortuna !) profectus. 615 
Hic me, dum trepidi crudelia limina linquunt, 
Immemores socii vasto Cyclopis in antro 
Deseruere. Domus sanie diq)ibusque cruentis 
Intus opaca, ingens : ipse arduus, altaque pulsat 
Sidera : (Di, talem terris avertite pestem l) 620 

Nec visu facilis, ne(^ dictu afiabilis ulli. 
Visceribus miserorum et sanguine vescitur atro. 
Vidi egomet, duo de numero quum coq>ora nostro, 
Prensa manu magn&, medio resupinus in antro, 
Frangeret ad saxum, sanieque exspersa natarent 625 

Limina ; vidi, atro qoum membra fluentia tabo 
Manderet, et tepidi tremerent sub dentibus artus. 
Haud impune quidem ; nec talia passus Ulysses, 
Oblitusve sui est Ithacus discrimine tanto. 
Nam simul expletus dapibus, vinoque sepultus, 630 

Cervicem inflexam posuit, jacuitque per antrum 
Immensus, saniem eructans ac frusta cruento 
Per somnum commixta mero ; nos, magna precati 
Numina, sortitique vices, una undique circum 
Fundimur, et telo lumen terebramus acuto 635 

Ingens, quod torvH solum sub fronte latebat, 
Argolici cl^rpei aut Phoebeae lampadis instar : 
£t tandem leeti sociorum ulciscimur umbras. 
Sed fugite, o miseri, fugite, atque ab littore funem 
Rumpite. 640 

Nam, qualis quantusque cavo Polyphemus in antro 
Lanigeras claudit pecudes, atque ubera pressat, 
Centum alii curva hsec habitant ad littora vulgd 
Infandi Cyclopes, et altis montibus errant. 
Tertia jam lunse se comua lumine complent, 645 

Quum vitam in silvis. inter deserta ferarum 
Lustra domosque, traho, vastosque ab rupe Cydopas 
Rroflpicio, sonitumque pedum vocemque tremisco. 
Vietum infeiicem, baccas, lapidosaque coma, 
Dant rami, et vulsis pascunt radicibus herbse. 650 

Omnia collustrans, hanc primum ad littora dassem - 



Conspexi venientem : huic mei quaBcumque fuisset, 

Addixi : satis est gentem effugisse nefandam. 

Yos animam hanc potius quocumque absumite leto. 

Vix ea fatus erat, summo quum m<mte Tidemus 6fiS ' 

Ipsiim inter pecudes vastsL se mole moirentem 
Pastorem Polyphemum, et Jittora nota petentem ; 
Monstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen ademptum* 
Trunca manu pinus regit et vestigia firmat 
Lanigerae comitantur oves ; ea sola voluptas, 660 

Solamenque maii. 

Postquam altos tetigit fluctus, et ad sequora Yenit, 
Luminis effossi fluidum lavit inde cruorem, 
Dentibus infrendens gemitu ; graditurque per aequor * 
Jam medium, necdum fluctus latera ardua tinxit. 665 

Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 
Supplice, sic merito ; tacitique incidere funem ; 
Verrimus et proni certantibus aequora remis. 
Sensit, et ad sonitum vocis vestigia torsit 
Yerum, ubi nulla datur dextrS. affectare potestas, 670 

Nec potis lonios fluctus aequare sequendo, 
Olamorem immensum toUit, quo pontus et onmes 
Intremuere undse, penitusque exterrit4 tellus 
Italiae, curvisque immugiit iEtna cavemis. 
At genus e silvis Cyclopum et montibus altis 675 

Excitum ruit ad portus, et littora complent 
Cemimus adstantes nequidquam lumine torvo 
iBtnaeos fratres, ccelo capita alta ferentes, 
Concilium horrendum : quales quum vertice celso 
Aeriae quercus aut coniferse cyparissi 680 

Constiterunt, silva alta Jovis, lucusve Dianse. 
Prsecipites metus acer agit quocumque mdentes 
Excutere, et ventis intendere vela secundis. 
Contri, jussa monent Heleni Scyllam atque Charybdim 
Inter, utramque vianS leti discrimine parvo, 685 

Ni teneant cursus : certum est dare lintea retro. 
iTcce autem Boreas angusta ab sede Pelori 
Missus adest : vivo praetervehor ostia saxo 
Pantagise, Megarosque sinus, Thapsumque jaeentem. 
Talia monstrabat relegens errata retrorsum 690 

Littora Achemenides, comes infelicis Ulyssd. 

Sicanio prsetenta sinu jacet insula contra 
Plenunyriom undosum : nomen dixere priores 
Ortygiam. Alpheum fama est huc Eli<Us amnem 
Occultas egisse vias subter mare ; qui nunc 695 
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Ore, Arethusa, tuo Siculis confunditur undis. 

Jussi numina magna loci veneramur ; et inde 

Exsupero praepingue solum stagnantiB Helori. 

Hinc altas cautes projectaque saxa Pachyni 

Radimus ; et fatis nunquam concessa moveri 700 

Apparet Camarina procul, campique Greloi, 

Immanisque Grela, fluvii cognomine dicta. 

Arduus inde Acragas ostentat maxima long^ 

Moenia, magnanimum quondam generator equomm. 

Teque datis linquo ventis, palmosa Selinus ; 705 

£t vada dura lego saxis Lilybeia caecis. 

Hinc Drepaui me portus et illffitabilis ora 
Accipit. Hic, pelag^i tot tempestatibus actus, 
Heu ! genitorem, omnis curae casusque levamen, 
Amitto Anchisen : hic me, pater optime, fessum 710 

Deseris, heu l tantis nequidquam erepte periclis ! 
Nec vates Helenus, quum.multk horrenda moneret, 
Hos mihi prsedixit luctus, non dira Celaeno. 
Hic labor extremus, longarum haec meta viarum. 
Hinc me digressum vestris deus appulit oris. 715 

Sic pater iBneas, intentis omnious, unus 
Fata renarrabat divum, cursusque docebat 
Conticuit tandem, factoque hic fine quievit 
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At regina, gravi jam dudum saucia curtl, 
Vulnus alit venis, et csco carpitur igni. 
Muha viri virtus animo, multusque recursat 
Gentis honos : hffirent infixi pectore vultus, 
Verbaque ; nec placidam membris dat cura quietem. l^ 

Postera Phcebea lustrabat lampade terras, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram ; 
Quum sic unanimam alloquitur male sana sororem : 
Anna soror, quse me suspensam insomnia terrent ! 
Quis novus hic nostris successit sedibus hospes ! 10 

Quem sese ore ferens ! quam forti pectore, et armis ! 
Credo equidem, nec vana fides, genus esse deorum. 
Degeneres animos tin^or arguit. Heu ! quibus ille 
Jactatus fatis ! quae bella exhausta canebat ! 
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Si milii noii animo fixoin laimotumque sederet 15 

Ne coi me Tiiicio .▼eUon sodare ju^i, 

Postqoam |»imo8 uMNr deeq>tam morte fefellit ; 

Si lum pertBswn thalami tsdseque fuisset ; 

Hnic imi fonan potoi succumbere culpse. 

Amia, fatebor enim, miseii post fata Sychaei M 

Conjugis, et sparsos fratenia caede Penates, 

Solus hic inflexit sensus, animumque labantem 

Impulit Agnosco veteris yestigia flammse. 

Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat, 

Vel pater omnipotens adigat me fulmine ad umbras, 85 

Pallentes umbras £rebi, noctemque profundam, 

Ante, Pudor, quam te violo, aut tua jura resolvo. 

Hle meos, primus qui me sibi jun^dt, amores 

Abstulit : ille habeat secum, serretque sepulcro« 

Sic eflata, sinum lacrymis implevit obortis. 80 

Anna refert : O luce magis dilecta sorori, 
Solane perpetua moerens carp^re juventi ? 
Nec dulces natos ; Veneris nec prsemia noris ? 
Id cinerem aut Manes credis curare sepultos ? 
Esto : segram nuUi quondam flexere mariti ; 85 

Non Libyse, non ante Tyro ; despectus larbas, 
Ductoresque alii quos Africa terra triumphis 
Dives alit : placitone etiam pugnabis amori ? 
Nec venit in mentem quorum consederis arvis ? 
Hinc Graetulse urbes, genus insuperabile bello, 40 

£t Numidae infrseni cingunt, et inhospita Syrtis : 
Hinc deserta siti regio, lateque furentes 
Barcaei. Quid bella Tyro surgentia dicam, 
Germanique minas ? 

Dis equidem auspicibus reor, et Junone secundd, 45 

Huc cursum Iliacas vento tenuisse carinas. 
Quam tu urbem, soror, hanc cemes, quae surgere regna, 
Conjugio tali ! Teucrum comitantibus armis, 
Punica se quantis attollet gloria rebus ! 
Tu modo posce deos veniam ; sacrisque litatis, 50 

Indulge hospitio, causasque innecte morandi ; 
Dum pelago dessevit hiems, et aquosus Orion, 
Quassatseque riates, dum non tractabile ccelum. 
His dictis incensum animum inflammavit amore, 
Spemque dedit dubiae menti, solvitque pudorem. 55 

Principio delubra adeunt, pacemque per aras 
Exquirunt : mactant lectas de more bidentes 
Legiferae Cereri, Phoeboque, patrique Lyaeo ; 
12 



184 ^NEIDOS 

Jfinoni ante omnesi cui vincla jugalia cunB. 

tpsa, tenens dextr& pateram, pulcherrima Dido 60 

Candentis vaccse media inter cornua fundit : 

Aut ante ora deum piDgues spatiatur ad aras, 

Instauratque diem donis, pecudumque redusis 

Pectoribus inhians, spirantia consiilit exta. 

ileu ! vatum ignarse mentes ! quid vota furentem, 65 

Quid delubra iuvaDt ? est moUis flamma medullas 

Interea, et tacitum vivit sub pectore vuinus. 

nritur infelix Dido, tot&que vagatur 

Urbe furens : qualis conjecta cerva sagitta, 

Quam procul incautam nemora ioter Cresia fixit 70 

Pastor agens telis, liquitque volatile ferrum 

Nescius ; illa fugi silvas saitusque peragrat 

Dictseos : hseret lateri letalis aniDdo. 

I^unc media JEnean secum per moenia ducit, 

SidoDiasque ostentat opes, urbemque paratam : 75 

lucipit efiari, mediaque in voce resistit 

Nunc eadem, labente die, convivia quserit, 

Iliacosque iterum demeus audire labores 

Exposcit, pcDdetque iterum uarraDtis ab ore. 

Post, ubi digressi, lumcDque obscura vicissim 80 

LuDa premit, suadcDtque cadentia sidera somnoS| 

Sola domo mceret vacua, stratisque relictis 

Incubat : illum abseus absentem auditque videtque ; 

Aut gremio Ascanium, genitoris imagiDC capta, 

DetiDct, iDfaadum si falfere possit amorem. 85 

NoD coeptse assurguut turres ; dod arma juventus 

Exercet ; portusve, aut propugnacula beflo 

Tuta parant : pendent opera iDtemipta, miDseque 

Afurorum iugeDtes, sequataque machiua coelo. 

Quam simul ac tali perseusit peste tcDeri 90 

Cara Jpvi^ coDJux, nec famam obstare furori ; 
Taiibus aggremtur Venerem Satumia dictis : 
Egregiam vero laudem et spolia ampla refertis 
Tuque puerque tuus, magnum et memorabile nomen, 
IJDa dolo divum si foemiDa victa duorum est ! 95 

Nec me adeo fallit veritam te moenia nostra, 
Suspectas habuisse domos Carthaginis aitae. 
Sed quis erit modus ? aut quo nunc certamina tanta ? 
Quin potius pacem seternam pactosque hymeneos 
Eixercemus ? habes tota quod mente petisti : 100 

Ardet amaDs Dido, traxitque per ossa furorem* 
Communem huuc ergo populum paribusque regamns 
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Attspiciis : Hceat Fhrygio servire marito, 
Dotalesque tiise Tyrios permittere dextne. 

Olli (sensit enim simnlatal mente locutam, 105 

Quo regnum Itali» Libycas averteret orais) 
Sic contri est ingressa Venus : Quis talia demens 
ibnuat, aut tecum malit contendere bello ? 
Si modo, quod memoras, factum fortuna sequatur. 
Sed fatis incerta feror si Jupiter unam 110 

Esse velit Tyriis urbem Trojaque profectis, 
Miscerive probet populos, aut foBdera jungi. 
Tu conjux ; tibi ras animum tentare precando. < 
Perge ; sequar. Tum sic excepit regia Juno : 
Mecum erit iste labor : nunc qua ratione quod instat 115 
Confieri possit, paucis, adverte, docebo. 
Venatum ^neas unaque miserrima Dido 
In nemus ire parant, ubi primos crastinus ortus 
Extulerit Titan, radiisque retexerit orbem. 
His ego nigrantem commixta grandine nimbum, 120 

Dum trepidant alse, saltusque indagine cingunt, 
Desuper infundam, et tonitru coelum omne ciebo. 
Diffugient comites, et nocte tegentur opaci : 
Speluncam Dido dux et Trojanus eamdem 
Devenient. Adero ; et, tua si mihi certa voluntas, 125 

Gonnubio jungam stabili, pfopriamque dicabo. 
Hic Hymenaeus erit. Non adversata petenti 
Annuit, atque dolis risit Cytherea repertis. 

Oceanum interea surgens Aurora relinquit. 
It portis jubare exorto delecta juventus : 130 

Retia rara, plagae, lato venabula ferro, 
Massyiique ruunt equites, et odora canum vis. 
Reginam thalamo cunctantem ad limina primi 
Poenorum exspectant : ostroque insignis et auro 
Stat sonipes, ac frsena ferox spumantia mandit. 135 

Tandem progreditur, magni stipante catervd, 
Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo ; 
Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 
Aurea purpuream subnectit fibula vestem. 
Nec non et Phrygii comite§, et laetus lulus, 140« 

Incedunt. Ipse ante alios pulcherrimus omnes 
Infert se socium iEneas, atque agmina jungit 
Qualis, ubi hibemam Lyciam Xanthique fluenta 
Deserit, ac Delum matemam invisit ApoUo, 
Instauratque choros ; mixtique altaria circum ^ 145i 

Cretesque Dryopcsque fremunt^pictique Agatbyrsl: 
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Ipse jugis Cynthi graditur, mollique fluentem 

Fronde premit crinem fingens, atque implicat auro ; 

Tela sonant humeris. Haud illo segnior ibat 

j£neas : tantum egregio decus enitet ore. 150 

Postquam altos ventum in montes atque inyia lustrEi 
£cce ferae, saxi dejectae vertice, capne 
Decurrere jugis : alia de parte patentes 
Transmittunt cursu campos atque agmina cervi / 

Pulverulenta fuga glomerant, montesque relinquunt. 155 
At puer Ascanius mediis in vallibus acri 
Gaudet equo ; jamque hos cursu, jam prseterit illos ; 
Spumantemque dari pecora inter mertia votis 
Optat aprum, aut fulvum descendere monte leonem. 

Interea magno misceri murmure coelum 160 

Incipit : insequitur commixta grandine nimbus. 
Et Tyrii comites passim, et Trojana juventus, 
Dardaniusque nepos Yeneris, diversa per agros 
Tecta metu petiere : ruunt de montibus amnes. 
Speluncam Dido dux et Trojanus eamdem 165 

Deveniunt : prima et Tellus et pronuba Juno 
I/aiit »ignum ; fulscre ignes, et conscius sether 
Connubiis ; summoque ulularunt vertice nymphs. 
Ille dies primus leti primusque malorum 
Causa fuit : neque enim specie famave movetur, 170 

Nec jam furtivum Dido meditatur amorem : 
Conjugium vocat ; hoc pra^texit nomine culpam. 

Extemplo Libyae magnas it Fama per urbes ; 
Fama, malum qua non aliud velocius uUum ; 
Mobilitate viget, viresque acquirit eundo ; 175 

Parva metu primo, mox sese attollit in auras ; 
Ingrediturque solo, et caput inter nubila condit. 
Illam Terra parens, ira irritata deorum,- 
Extremam, ut perhibent, Ccbo Enceladoque sororem 
Progenuit, pedibus celerem et pemicibus alis : 180 

Monstrum horrendum, ingens ; cui, quot sunt corpore plume^ 
Tot vigiles oculi subter, mirabile dictu, 
Tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit aures. 
Nocte volat cceli medio terrseque, per umbram 
Stridens, nec dulci declinat lumina somno. , 185 

Luce sedet custos, aut summi culmine tecti, 
Turribus aut altis, et magnas territat urbes ; 
Tam ficti pravique tenax quam nuntia veri. 
Haec tum multiplici populos sermone replebat 
Gaudens, et pariter facta atque infecta canebat : 190 
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Yenisse ^nean, Trojano a sanguine cretum, 

Cui se pulchra viro dignetur jungere Dido ; 

Nunc hiemem inter se luxu, quam longa, fovere, 

Regnorum immemores, turpique cupidine captos. 

Haec passim dea foeda virum diffundit in ora. 195 

Protinns ad regem cursus detorquet larban, 
Incenditque animum dictis, atque aggerat iras. 

Hic Hammone satus, rapta Garamantide nympha, 
Templa Jovi centum latis immania regnis, 
Centum aras posuit ; vigilemque sacraverat ignem, 200 

Excubias divum setemas ; pecudumque cruore 
Pingue solum, et variis florentia limina sertis. 
Isque amens animi, et rumore accensus amaro, 
Dlcitur ante aras, media inter numina divum, 
Multa Jovem manibus supplex orasse supinis : 205 

Jupiter omnipotens, cui nunc Maurusia pictis 
Gens epulata toris Lenseum libat honorem, 
Adspicis haec ? an te, genitor, quum fulmina torques, 
Nequidquam horremus ? csecique in^ubibus ignes 
Terrificant animos, et inania murmura miscent ? ' 210 
Foemina, quse, nostris errans in finibus, urbem 
Exiguam pretio posuit^^-cui littus arandum, 
Cuique loci leges dedimus, connubia nostra 
Repulit, ac dominiim ^nean in regna recepit. 
Et nunc ille Paris, cum semiviro comitatu, 215 

Mseonia mehtum mitri crinemque madentem 
Subnixus, rapto potitur : nos munera templis 
Quippe tuis ferimus, famamque fovemus inanem. 

Talibus orantem dictis, arasque tenentem, 
Audiit Omnipotens, oculosque ad mcenia torsit 220 

Regia, et oblitos famse melioris amantes. 
Tum sic Mercurium alloquitur, ac talia mandat : 
Vade age, nate, voca Zephyros, et labere pennis ; 
Dardaniumque ducem, Tyria Carthagine qui nunc 
Exspecta.t, fatisque datas non respicit urbes, 225 

Alloqijere, et celeres defer mea dicta per auras. 
Non illum nobis genetrix pulcherrima talem 
Promisit, Graiumque ideo bis vindicat armis ; 
)CSed fore qui gravidam imperiis belloque frementem 
Italiam regeret, genus alto a sanguine Teucri 230 

Proderet, ac totum sub leges mitteret orbem. 
Si nulla accendit tantarum gloria remm, 
Nec super ipse sua molitur laude laborem ; 
Ascanione pater Romanas invidet arces ? 
12 ♦ 
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Qiiid struit ? aut qua spe inimici in gente moratar ? 235 
Nec prolem Ausouiam et Lavinia respicit arva ? 
Naviget ; hsec summa est : hic nostri nuntiuB esto. 

Dixerat. Ille patris magni parere parabat 
Imperio : et primum pedibus talaria nectit 
Aurea, quse sublimem alis, sive sequora supra, 240 

Seu terram, rapido pariter cum flamine portant 
Tum virgam capit : hac animas ille evocat Oroo 
Pallentes, alias sub Tartara tristia mittit ; 
Dat somnos, adimitque, et lumina morte resignat : 
Illa fretus agit ventos, et turbida tranat 245 

Nubila. Jamque volans apicem et latera ardua cemit 
Atlantis duri, coelum qui vertice fulcit ; 
Atlantis, cinctum assidue cui nubibus atris 
Piniferum caput et vento pulsatur et imbri : . 
Nix humeros infusa tegit ; tum flumina mento 250 

Pnecipitant senis, et giacie riget horrida barba. 
Hic primum paribus nitens Cyllenius alis 
Constitit : hinc toto praeceps se. corpore ad undaa 
Misit ; avi similis, quae circum littora, circum 
Piscosos scopuios, humilis volat equora juxta. 255 

Haud aiiter terras inter coelumque volabat 
Littus arenosum ad Libyse, ventosque secabat, 
Matemo veniens ab avo Cyllenia proles. 

Ut primum alatis tetigit magalia plantis, 
^nean fundantem arces ac tecta novantem 260 

Conspicit ; atque illi stellatus iaspide fiilva 
£nsis erat, Tyrioque ardebat murice Isena 
Demissa ex humeris ; dives quse munera Dido 
Fecerat, et tenui telas discreverat auro. 
Continuo invadit : Tu nunc Carthaginis altae 265 

Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 
Extruis ? heu ! regni rerumque oblite tuaram ! 
Ipse deum tibi me claro demittit Olympo 
Regnator, coelum et terras qui numine torquet ; 
Ipse hsec ferre jubet celeres mandata per auras : 270 

Quid struis ? aut qua spe Libycis teris otia terris ? 
Si te nulla movet tantarum gloria rerum, 
Nec super ipse toa moliris laude laborem ; 
Ascanium surgentem et spes hseredis liili 
Respice, cui regnum Italise Romanaque tellua 275 

Debentur. Tali Cyllenius ore locutus 
Mortales visus medio sermone reliquit, 
Et procol in tenuem ex ocuUs evanuit auram* 
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At vero ^neas adspectu obmutait amenB ; 
Arrectaeque horrore comse, et tox faucibos luesit S60 

Ardet abire fuga, dulcesque relinquere terras^ 
Attonitus tanto monitu imperioque deonim. 
Heu7 quid agat ? quo nunc reginam ambire furentem 
Audeat aflfatu ? quse prima exordia sumat ? 
Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit illuc, 285 
In pHrtesque rapit varias, perque omnia versat. 
Hsec alternanti potior sententia visa est 
Mnesthea, Sergesfumque vocat, fortemque Cloanthum j 
Classem aptent taciti, socios ad littora coffant, 
Arma parent, et quse sit rebus causa novandis 290 

Dissimulent : sese interea, quando optima Dido 
Nesciat, et tantos rumpi non speret amores, 
Tentaturum aditus, et quae mollissima fandi 
Tempora, quis rebus dexter modus. Ocius omnes 
Imperio Iseti parent, ac jussa facessunt 295 

At regina dolos (quis fallere possit amantem?) 
Praesensit, motusque excepit prima futuros, 
Omnia tuta timens : eadem impia Fama furenti 
Detulit armari classem, cursumque parari. 
Saevit inops animi, totamque incensa per urbem 300 

Bacchatur : qualis commotis excita sacris 
Thyias, ubi audito stimulant trieterica Baccho 
Orgia, nocturnusque vocat clamore Cithseron. 
Tandem his ^nean compellat vocibus ultro : 

Dissimulare etiam sperasti, perfide, tantum 305 

Posse nefas, tacitusque mea decedere terra ? 
Nec te noster amor, nec te data dextera quondam, 
Nec moritura tenet crudeli funere Dido ? 
Quin etiam hibemo moliris sidere classem, 
Et mediis properas Aquilonibus ire per altum, 310 

Crudelis ? Quid ? si non arva aliena domosque 
Ignotas peteres, et Troja antiqua maneret, 
Troja per undosum peteretur classibus aequor ? 
Mene fugis ? Per ego has lacrymas dextramque tuam, te, 
(Quando aliiid mihi jam miserse nihil ipsa reliqui) 315 

Per connubia nostra, per inceptos hymeneeos, 
Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quidquam 
Dulce meum, miserere domus labentis, et istam, ' 

Oro, si quis adhuc precibus locus, exue mentem. 
Te propter Libycae gentes Nomadumque tyranni 320 

Odere ; infensi Tyrii : te propter eumdem 
Extinctus pudor, et, qui sol& sidera adibam, 
Fama prior. Cui me moribundam deseris, hospes ? 
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Hoc solum nomen quoniam de conjuge restat 

Quid moror ? an mea Pygmalion dum mcenia frater 825 

Destniat, aut captam ducat Grsetulus larbas ? 

Saltem si qua mihi de te suscepta fuisset 

Ante fugam soboies ; si quis mihi parvulus aul& 

Luderet ^neas, qui te tamen ore referret ; 

Non equidem omnino capta ac deserta viderer. 330 

Dixerat. Ille Jovis monitis immota tenebat 
Lumina, et obnixus curam sub corde premebat. 
Tandem pauca refert : £go te, quse plurima fando 
Enumerare vales, nunquam, regiua, negabo 
Promeritam ; nec rae meminisse pigebit Elisto, 335 

Dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit aitus. 
Pro re pauca loquar. Ncque ego hanc abscondere furto 
Speravi, ne finge, fugam ; uec conjugis unquam 
Praetendi tsedas, aut haec in foedera veni. 
Me si fata meis paterentur ducere vitam 340 

Auspiciis, et sponte mea componere curas ; 
Urbem Trojanam primum dulcesque meorum 
Reliquias colerem ; Priami tecta alta manerent ; 
£t recidiva manu posuissem Pergama victis. 
Sed nunc Italiam magnam Gryneus ApoUo, 345 

Italiam Lycise jusscre capessere sortes : 
Hic amor, haec patria est. Si te Carthaginis arces 
Phoenissam, Libycaeque adspectus detinet urbis ; 
Quae tandem Ausonia Teucros considere terra 
Invidia est ? Et nos fas extera quaerere regna. 350 

Me patris Anchisae, quoties humentibus umbris 
Nox operit terras, quoties astra ignea surgunt, 
Admonet in somnis, et turbida terret imago : 
Me puer Ascanius, capitisque injuria cari, 
Quem regno Hesperiae fraudo et fatalibus arvis. 355 

Nunc etiam interpres divum, Jove missus ab ipso, 
(Testor utrumque caput) celeres mandata per auras 
Detulit : ipse deum manifesto in lumine vidi 
Intrantem muros, vocemque his auribus hausi. 
Desine meque tuis incendere teque querelis : 360 

Italiam non sponte sequor. 

Talia dicentem jamdudum aversa tuetur, 
Huc illuc volvens oculos, totumque pererrat 
Luminibus tacitis, et sic accensa profatur : 
Nee tibi diva parens, geperis nec Dardanus auctor, 865 

Perfide ; sed duris genuit te cautibus horrens 
Caucasus, Hyrcanseque admorunt ubera tigres. 
Nam qiiid dissimulo ? aut qus me ad majora reservo ? 
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Num fletu ingemuit nostro ? num lumina flexit ? 

Num lacrymas victus dedit ? aut miseratus amantem est ? 370 

Quse quibus anteferam ? jam jam nec maxima Juno, 

Nec Saturnius haec oculis pater adspicit sequis. 

Nusquam tuta fides. Ejectum littore, egentem^ 

Excepi, et regni demens in parte locavi : 

Amissam classem, socios, a morte reduxi. 375 

Heu ! furiis incensa feror ! Nunc augur Apollo, 

Nunc Lyciae sortes, nunc et Jove missus ab ipso 

Interpres divum fert horrida jussa per auras. 

Scilicet is superis labor est; ea cura quietos 

SoUicitat. Neque te teneo, neque dicta refello. 380 

I, sequere Italiam ventis ; pete regna per undas. 

Spero equidem mediis, si quid pia numina possunt, 

Supplicia hausurum scopulis, et nomine Dido 

Saepe vocaturum. Sequar atris ignibus absens ; 

Et, quum frigida mors anima seduxerit artus^ 385 

Omnibus umbra locis adero : dabis, improbe, poenas. 

Audiam ; et haec Manes veniet mihi fama sub imos. 

His medium dictis sermonem abrumpit, et auras 

jEgra fugit, seque ex oculis avertit et aufert, 

Linquens multa metu cunctantem et multa parantem 390 

Dicere. Suscipiunt famulae, collapsaque membra 

Marmoreo referunt thalamo, stratisque reponunt. 

At pius -^neas, quanquam lenire dolentem 
Solando cupit, et dictis avertere curas, 
Multa gemens, magnoque animum labefactus amore, 395 
Jussa tamen divum exsequitur classemque revisit. 
Tum vero Teucri incumbunt, et littore celsas 
Deducunt toto naves ; natat uncta carina ; 
Frondentesque ferunt remos et robora silvis 
Infabricata, fugae studio. 400 

Migrantes cemas, totaque ex urbe ruentes. 
Ac veluti ingentem formicae farris acervum 
Quum populant, hiemis memores, tectoquereponunt: 
It nigrum campis agmen, prsedamque per herbas 
Convectant calle angusto ; pars grandia trudunt 405 

Obnixae frumenta humeris ; pars agmina cogunt, 
Castigantque moras : opere omnis semita fervet 
Quis tibi tunc, Dido, cementi talia sensus ? 
Quosve dabas gemitus, quum littora fervere lat^ 
Prospiceres arce ex summa, totumque videres 410 

Misoeri ante oculos tantis clamoribus squor ? 
Improbe' amor, quid non mortalia pectora cogls l 
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Ire itenim in licrymas, iterum tentare precando 
Cogitur, et supplex aoimos submittere amori, 
Ne quid inexpertum frustr^ moritura relinquat . 

Anna, vides toto properari littore ; circillm 
Undique convenere ; vocat jam carbasus auras ; 
Puppious et Iseti naute imposuere coronas. 
Hunc ego si potui tantum sperare dolorem, 
£t perferre, soror, potero. Miserte hoc tamen unum 
Exsequere, Anna, mihi ; solam nam perfidus ille 
Te colere, arcanos etiam tibi credere sensus ; 
Sola viri molles aditus et tempora noras. 
I, soror, atque hostem supplex affare superbum : 
Non ego cum Danais Trojanam exscindere gentem 
Aulide juravi, classemve ad Perg&ma misi ; 
Nec patris Anchisse cinerem manesve revelli. 
Cur mea dicta negat duras demittere in aures ? 
Qud ruit ? Extremum hoc miserse det munus amanti : 
Exspectet facilemque fugam ventosque ferentes. 
Non jam conjugium antiquum, quod prodidit, oro ; 
Nec pulchro ut Latio careat, regnumque relinquat 
Tempus inane peto, requiem spatiumque furori, 
^".m !ntS Slc viciam doceat fortuna dolere. 
Extremam hanc oro veniam (miserere sororis) : 
Quam mihi quum dederis, cumulatam morte remittam. 

Talibus orabat, talesque miserrima fletus 
Fertque refertque soror ; sed nuUis ille movetur 
Fletibus, aut voces ullas tractabilis audit 
Fata obstant, placidasque viri deus obstruit aures. 
Ac veluti annoso validam quum robore quercum 
Alpini Borese, nunc hinc, nunc flatibus illinc 
£ruere inter se certant ; it stridor, et aite 
Constemunt terram, concusso stipite, frondes ; 
Ipsa haeret scopulis ; et quantum vertice ad auras 
iEtherias, tantum radice in Tartara tendit : 
Haud secus assiduis hinc atque hinc vocibus heros 
Tunditur, et magno persentit pectore curas : 
Mens immota manet ; lacrymse volvuntur inanes. 

Tum vero infelix fatis exterrita Dido 
Mortem orat ; tsdet coeli couvexa tueri. 
Quo magis inceptum peragat, lucemque relinquat, 
Vidit, thuricremis quum dona imponeret aris, 
Horrendum dictu ! latices nigrescere sacros, 
Fusaque in obscoenum se vcrtere vina cruorem. 
Hoc visum nuUi, non ipsi eflata sorori. 
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Prseterea fuit in tectis de marmore templum 

Conjugis antiqui, miro quod honore colebat, 

Velleribus niveis et festk fronde revinctum : 

Hinc exaudiri voces et verba vocantift 460 

Visa viri, nox quum terras obscura teneret ; 

Solaque culminibus ferali carmine bubo 

Ssepe queri, et longas in fletum ducere voces. 

Multaque prseterea vatum prsedicta priorum 

Terribili monitu horrificant Agit ipse furentem 465 

In somnis ferus JSneas : semperque relinqui 

Sola sibi, semper longam incomitata videtur 

Ire viam, et Tyrios deserta quaerere terrd.. 

Eumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 

Et solem geminum, et duplices se ostendere Thebas : 470 

Aut Agamemnonius scenis agitbtus Orestes, 

Armatam facibus matrem et serpentibus atris 

Quum fiigit, ultricesque sedent in limine Dire. 

Ergo ubi concepit furias evicta dolore, 
Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumque 475 

Exigit, et, mcestam dictis aggressa sororem, 
Consilium vultu tegit, ac spem fronte serenat : 
Inveni, germana, viam (gratare sorori) 
Quae mihi reddat eum, vel eo me solvat amantem. 
Oceani finem juxta solemque cadentem, 480 

Ultimus iCthiopum locus est, ubi maximus Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 
Hinc mihi Massylae gentis monstrata sacerdos, 
Hesperidum templi custos, epulasque draconi 
Quse dabat, et sacros servabat in arbore ramos, 485 

Spajrgens humida mella soporiferumque papaver. 
Hsec se carminibus promittit solvere mentes 
Quas velit, ast aliis duras immittere curas ; 
Sistere aquam fluviis, et vertere sidera retro : 
Nocturnosque ciet Manes : mugire videbis 490 

Sub pedibus terram, et descendere montibus omos. 
Testor, cara, deos, et te, germana, tuumque 
Dulce caput, magicas invitam accingier artes. 
Tu secreta pyram tecto interiore sub auras 
Erige; et arma viri, thalamo quse fixa reliquit 495 

Inifpius, exuviasque omnes, lectumque jugalem, 
Quo perii, superimponas. Abolere nefandi 
Cuncta viri monumenta jubet monstratque sacerdos. 
Haec efiata silet Pallor simul occupat ora. 
Non tamen Anna novis praetexere funera sacris 600 
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Gkrmanam credit, nec tantos mente furores 
Concipit, aut graviora timet quam morte SychseL 
Ergo jussa parat 

At regina, pyra penetrali in sede sub auras 
Erecta ingenti, tsedis atque ilice secta, 505 

Intenditque locum sertis, et fronde coronat 
Funerea : super exuvias, ensemque relictum, 
Effigiemque toro locat, haud ignara futuri. 
Stant ar» circum ; et crines effusa sacerdos 
Ter centum tonat ore deos, Erebumque, Chaosque, 510 

Tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Dianse. 
Sparserat et latices simulatos fontis Averni. 
Falcibus et mess» ad lunam quaeruutur ahenis 
Pubentes herbse, nigri cum lacte veneni. 
Quaeritur et nascentis equi de fronte revulsus, 516 

Et matri prsereptus, amor. 
Ipsa mola, manibusque piis, altaria juxta, 
Unum exuta pedem vinclis, in veste recincti, 
Testatur moritura deos, et conscia fati 

Sidera : tum, si quod non sequo fcedere amantes 520 

Curae numen habet, justumque memorque precatur. 

Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per terras ; silvseque et saeva quierant 
JEquora ; quum medio volvuntur sidera lapsu ; 
Quum tacet omnis ager ; pecudes, pictaeque volucres, 525 
Quseque lacus late liquidos, quseque aspera dumis 
Rura tenent, somno positae sub nocte silenti 
Lenibant curas, et corda oblita laborum : 
At non infelix animi Phoenissa ; neque unquam 
Solvitur in somnos, oculisve aut pectore noctem 530 

Accipit : ingeminant curae ; rursusque resurgens 
Saevit amor, magnoque irarum fluctuat sestu. 
Sic adeo insistit, secumque ita corde volutat : 
En quid ago ? rursusne procos irrisa priores 
Experiar ? Nomadumque petam connubia supplex, 535 
Quos ego sim toties jam dedignata maritos ? 
Iliacas igitur classes atque ultima Teucrum 
Jussa sequar? quiane auxilio juvat ante levatos, 
Aut bene apud memores veteris stat gratia facti ? 
Quis me autem, fac velle, sinet ? ratibusve supeH>i8 54# 
Invisam accipiet ? Nescis, heu ! perdita, necdum 
Laomedontese sentis perjuria gentis ? 
Quid tum ? sola fuga nautas comitabor ovantes ? 
An Tyriis omnique manu stipata meorum 
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Tnferar ? et quos Sidonii yix urbe revelli 545 

Rursus agam pelago, et ventis dare vela jubebo ? 

Quin morere, ut merita es, ferroque averte ddorem. 

Tu, lacrymis evieta meis, tu prima furentem 

His, germana, malis oneras, atque objicis hosti. 

Non Ucuit thalami expiertem sine crimine vitam * 550 

Degere more ferae, tales nec tangere curas ! . 

Non servata fides cineri promissa Sycbseo j 

Tantos illa suo rumpebat pectdre questus«' 

^neas celsa in puppi, jam certus eundi, 
Carpebat somnos, rebus jam rite paratis. 565 

Huic se forma dei vultu redeuntis eodem 
Obtulit in somnis, rursu^que ita visa monere est; 
Oinnia Mercurio similis^vocemque, coloremque, '. *- 
£t crines flavos, et membta decora juventi : 
Nate dei, potes boc sub casu ducere somnos ? 560 

Nec quae te circum stent deinde pericula cemis ? 
Demens! nec Zephyros audis spirare secundos? 
Illa dolos dirumque nefas in pectore versat, 
Certa mori, varioque irarum fluctuat eestu. 
Non fugis hinc praeceps, dum praecipitare pOtestas ? 565 

Jam mare turbari trabibus, ssevasque videbis 
Collucere faces, jam fervere littora flammis, 
Si te his attigerit terris Aurora morantem. 
£ia age, rumpe moras : varium et mutabile semper 
Foemina. Sic fatus, nocti se immiscuit atrse. 570 

Tum verp -ZEneas, subitis exterritus umbris,. 
Corripit e somno corpus, sociosque fatigat : 
Prsecipites vigilate, viri, et considite transtris ; 
Solvite vela citi. Deus, sethere missus ab alto, 
Festinare fugam tortosque incidere funes 575 

Ecce iterum stimulat. Sequimur te, sancte deonmi, 
Quisquis es, imperioque iterum paremus ovuites. 
Adsis 0, placidusque juves, et sidera coelo 
Dextra feras. Dixit : vaginaque eripit ensem 
Fulmineum, strictoque ferit retinacula ferro. 580 

Idem omnes simul ardor habet : rapiuntque, ruuntque : 
Littora deseruere : latet sub classibus sequor : 
Adnixi torquent spumas, et cserula verrunt 

Et jam prima novo spargebat lumine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile : 685 

Regina e speculis ut primilim albescere lucem 
Vimty et sequatis classem procedere velis, 
Littoraque et vacuos sensit sine remige portus ; 
13 
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Teique quaterque manu pectus percussa decomsiy 

Flaventesqu^ aoscissa comas : Proh Jupiter ! ibit fiOO 

Hic, aity et nostris iiluserit advena regnis ? 

Non arma expedient, tot^que ex urbe sequentur^ 

Deripientque rates alii navalibus ? Ite : 

Ferte citii flanunas, date vela, impellite remos. 

Quid loquor ? aut ubi sum ? quse mentem insania mutat ? 595 

Infelix Dido ! nunc te fa|ta impia tangunt. 

Tum decuit, quum* sceptra dabas. £n dextra fidesque ! 

Quem secum patrios aiunt portasse Penates, 

Qitem subiisse humeris coiifectum setate parentem ! 

Non potui abreptum divellere corpus, et undis 600 

Spargere ? non socios, non ipsum absumere ferro 

Ascanium, patriisque epulandum ponere mensis ? 

Verum anceps pugnae fuerat fortuna. Fuisset 

Quem metui moritura ? Faces in castra tulissem ; 

Implessemque £6ros flammis ; natumque patremque 605 

Cum genere extinxem : memet super ipsa dedissem. 

Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras, 

Tuque harum interpres curarum et conscia Juno, 

Noctumisque Hecate triviis ululata per uibea, 

£t Dire ultrices, et di morientis Flisss, €10 

Accipite hsec, meritumque malis advertite numeny 

£t nostras audite preces. Si tangere portus 

Infandum caput ac terris adnare necesse est, 

£t sic fata Jovis poscunt, hic terminus hsret ; 

At bello audacis populi vexatus et armis, 615 

Finibus extorris, complexu avulsus liili, 

Auxilium imploret, videatque indigna suorum 

Funera ; nec, quum se sub leges pacis iniquse 

Tradiderit, regno aut optati luce fruatur ; 

Sed cadat ante diem, mediaque inhumatus areni. 620 

Hsec precor : hanc vocem extremam cum sanguine fiondo. 

Tum vos, o Tyrii, stirpem et genus omne futunim 

Fxercete odiis, cinerique hsec mittite nostro 

Itfunera : nullus dmor populis nec foedera siinta. 

Fxoriar» aliquis nostris ex ossibus ultor, 625 

Qui face Dardanios ferroque sequare colonos, 

Nunc, olim, quocumque dabunt se tempore vices* 

Littora littoribus contraria, fluctibus undas, 

tmprecor, arma armis : pugnent ipsique niq>otesq«e. 

Hsec ait, et partes animum versabat in onmea^ 680 

Invisam quserens quamprimum abrumpere lucem* 
Tum breviter Barcen nutricem afiata Sycfasei, 
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Namque suam patrii antiqu& cinis 'aler habebat : 

Annam, cara mihi Butrix, huc siste sororem : 

Dic corptis properet fluviali spargere lymph&^ 686 

Et pecudes secum et n^onstrata piacula ducat ; 

Sic veniat : tuque ipsa pia tege tempora vitta. 

Sacra Jovi Stygio, quse rite incepta paravi, 

Perficere est animus, finemque imponere curis, 

Dardaniique rogum capitis permittere flammse. 640 

Sic ait Illa gradum studio celerabat anili. 

At trepida, et co&ptis immanibus eflfera Dido, 
Sanguineam volvens aciem, maculisque trementes 
Interfusa genas, et pallida morte futur&, 
Interiora domus irrumpit limina, et altos 645 

Oonscendit furibunda rogos, ensemque recludit 
Dardanium, non hos qusesitum munus in usus. 
Hic, postquam liiacas vestes notumque cubile 
Conspexit, paulum lacrymis et mente morata, 
Incubuitque toro, dixitque novissima verba : 650 

Dulces exuviae, dum fata deusque sinebant, 
Accipite hanc animam, meque his exsolvite curis. 
Vixi, et quem dederat cursum fortuna peregi : 
Et nunc magna mei sub terrsus ibit imago. 
Urbem prseclaram statui ; mea moenia vidi ; 655 

Utta virum, pcenas inimico a fratre recepi ; 
Felix, heu ! nimium felix, si littora tantum 
Nunquam Dardanise tetigissent nostra carinee l 
Dixit, et os impressa toro, Moriemur inultse ! 
Sed moriamur, ait : sic, sic juvat ire sub umbraa. 660 

Hauriat hunc oculis ignem crudelis ab alto 
Dardanus, et nostrse secum ferat omina mortis. 

Dixerat ; atque illam media inter talia ferro 
Collapsam adspiciunt comites, ensemque cruore 
Spumantem, sparsasque manus. It clamor ad alta 665 

Atria ; concussam bacchatur fama per urbem ; 
Lamentis gemituque, et fcemineo ululatu, 
Tecta fremunt ; resonat magnis plangoribus sether. 
Non aliter quslm si immissis ruat hostibus omnis 
Carthago, aut antiqua Tyros, flammseque furentes 670 

Culmina perque hominum voLvantur perque deorum. 

Audiit «xanimis, trepidoqne exterrita cursu, 
Unguibus ora soror fcedans, et pectora pugnis, 
Per medios ruit, ac morientem nomine clamat : 
Hoc illud, germana, fuit ? me fraude petebas ? 675 

Hoc rogus iste miihi, hoc igpes arsique parabant ? 
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Quid primum deserta querar ? €omitemne sororem 

Sprevisti morieDsi eadem me ad fata vocasses ; 

Idem ambas ferro dolory atque eadem hora, tulisset 

His etiam struxi manibus, patriosque vocavi 680 

Voce deos, sic tc ut posita, crudelis ! abessem ? 

Extinxti te, meque, soror, populumque, patresqae 

Sidouios, urbemque tuam. Date vulnera lymphis; 

Abluam ; et, extremus si quis super haiitus errat, 

Ore legam. Sic fata, gradus evascerat altos, 685 

Semianimemque sinu germanam amplexa fovebat 

Cum gemitu, atque atros siccabat veste cruores. 

Illa, graves oculos conata attollere, rursus 

Deficit : infixum stridit sub pectore vulnus. 

Ter sese attoUens cubitoque adnixa levavit, 690 

Ter revoluta toro est ; oculisque errantibus alto 

Quaesivit coelo lucem, ingemuitque repertam. 

Tum Juno omnipotens, longum miserata dolorem 
Difiicilesque obitus, Irim demisit Olympo, 
Quae luctantem animam nexosque resolveret artus. 695 

Nam, quia nec fato, merita nec morte, peribat, 
Sed misera ante diem, subitoque accensa fuf ore, 
Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 
Abstulerat, Stygioque caput damnaverat Orco. 
Ergo Iris, croceis per ccelum roscida pennis, 700 

MUle trahens varios adverso sole colores, 
Devolat, et supra caput adstitit : Hunc ego Diti 
Sacrum jussa fero, teque isto coipore solvo. 
Sic ait, et dextra crinem secat : omnis et uni 
Dilapsus calor, atque in ventos vita recessit 7D5 
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Interea medium ^neas jam classe- tenebat 
Certus iter, fluctusque atros Aquilone secabat, 
Mcenia respiciens, qu» jam infelicis Elissse 
CoUucent flammis. Qu» tantum accenderit ignem 
Causa latet ; duri magno sed amore dolores ft 

PoUuto, notumque furens quid fcBmina possit, 
Triste per augurium Teucrorum pectora ducunt. 

Ut pelagus. tenuere rates, nec jam ampliua ulla 
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Occurrit telliu^ oftftria undique et undique cisltim ; 

Olli c»nileus supra eaput adstidt imber, 10 

Noctem hiememque fereus ; et iBhomiit uada tenebris. 

Ipse gubemator puppi Palinurus ab altd, : 

Heu ! quianam tanti cinxerunt ^ethera nimbi ? 

Quidve, pater Neptune, paras ? Sic deinde locutus, 

CoUigere arma jubeil;, yalidisque incumbere remis ; 15 

Obliquatque sinus in ventum, ac talia fatur : 

Magnanime ^nea, non, si mihi Jupiter auctor 

Spondeat, hoc sperem Italiam contingere coelo. 

Mutati transvi^a fremunt, et vespere ab atro 

Consurgunt venti, atque in nubem cogitur aer. 20 

Nec nos obniti contra, nec tendere tantum, 

Sufficimus : superat quoniam fortuna, sequamur ; 

Quoque vocat vertamus iter. Nec littora longe 

Fida reor fraterna Erycis, portusque Sicanos, 

Si modo rite memoir servata remetior astra. 25' 

Tum pius ^SIneas : Equidem sic poscere ventos 

Jamdudum, et frustra cemo te tendere contr^. 

Flecte viam velis. An sit mihi gratior ullay 

Quove ma^s fessas optem demittere naves, 

Quam quae Dardanium tellus mihi servat Acesten, 30 

£t patris Anchisse gremio complectitur ossa ? 

Haec ubi dicta, petunt portus, et vela secundi ^ * 

Intendunt Zephyri : fertur cita gurgite classis ; 

Et tandem hdii notae advertuntur arense. 

At procul excelso miratus vertice montis 35 

Adventum sociasque rates, occunit Acestes, 
Horridus in jaculis et pelle Libystidis ursse ; 
Troia Crimiso conceptum fluminemater 
Quem genuit. Veterum non immemor ille parentum, 
Gratatur reduces ; et gaza Isetus agresti 40 

Excipit, ac fessos opibus solatur amicis. 

Postera quum primo stellas oriente fiig^rat 
Clara dies, socios in coetum littore ab omni 
Advocat ^neas, tumulique ex aggere fatur : 
Dardanidse magni, genus alto a sanguine divum, 45 

Annuus exactis oompletur mensibus orbis, 
Ex quo reliquias divinique osssr parentis 
Condidimus terrd, moestasque sacravimus aras. 
Jamque dies, ni faUor, adest, quem semper acerbum, 
Semper honoratum (sic di valuistis) habebo. 50^ 

Hunc ego GsetuHs agerem si syrtibus exsul, 
Argolicove mari deprensus, et urbe Mycen» j 
13* 
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Annua Tota tamen solemnesque ordine pompas 

Exsequerer, stnieremque suis altaria donis. 

Nunc ultro ad cineres ipsius et ossa parentis, 55 

Haud equidem sine mente, reor, sine numine diviim) 

Adsumus, et portus delati intramus amicos. 

£rgo agite, et laetum cuncti celebremus honorem : 

Poscamus ventos, atque hsec me sacra quotannis 

Urbe velit posita templis sibi ferre dicatis. 60 

Bina boum vobis Troja generatus Acestes 

Dat numero capita in naves : adhibete Penates 

£t patrios epuHs, et quos colit hospes Acestes. 

Prseterea, si nona diem mortalibus almum 

Aurora extulerit, radiisque retexerit orbem, 65 

Prima citse Teucris ponam certamina classis : 

Quique pedum cursu valet, et qui viribus audax, 

Aut jaculo incedit melior levibusque sagittis, 

Seu crudo fidit pugnam committere csestu ; 

Cuncti adsint, meritaeque exspectent prsmia palmse. 70 

Ore favete omnes, et tempora cingite ramis. 

Sic fatus, velat matema tempora myrto ; 
Hoc Helymus facit, hoc sevi maturus Acestes, 
Hoc puer Ascanius ; sequitur quos caetera pubes. 
IUe e concilio multis cum millibus ibat 75 

Ad tumulum, magni medius comitante caterva. 
Hic duo rite mero libans carchesia Baccho 
Fundit humi, duo lacte novo, duo sanguine sacro ^ 
Purpureosque jacit flores, ac talia fatur : 
Salve, sancte parens, iterum : salvete, recepti 80 

Nequidquam cineres, animaeque umbrseque patemfle. 
Non licuit fines Italos, fataliaque arva, 
Nec tecum Ausonium, quicumque est, quaerere Tybrim* 
Dixerat hsec, adytis quum lubricus anguis ab imis 
Septem ingens gyros, septena volumina, traxit, 85 

Amplexus placide tumulum, lapsusque per aras ; 
Caenileae cui terga notse, maculosus et auro 
Squamam incendebat fulgor ; ceu nubibus arcus 
Mille jacit varios adverso sole colores. 

Obstupuit visu ^neas. IUe, agmine longo 90 

Tandem inter pateras et levia pocula serpens, 
Libavitque dapes, rursusque innoxius imo 
Successit tumulo, et depasta altaria liquit 
Hoc magis inceptos genitori instaurat honores, 
Incertus geniumne loci, famulumne parentis, 95 

£sse putet : csedit binas de more bidentes^ 
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Totque sues, totidem nigrantes terga juveneos : 

Vinaque fundebat pateris, animamque voeabat 

Anehis» magni, Manesque Acheronte remissos. 

Nec non et socii, qusB cuique est copia, Iseti 100 

Dona ferunt, onerantque aras^ mactantque juvencos : 

Ordine ahena locant alii ; fusique per herbam 

Siibjiciunt verubus prunas, et viscera torrent 

Exspectata dies aderat, nonamque serena 
Auroram Phaethontis equi jam luce vehebant : 105 

Famaque finitimos et clari nomen Acestse 
Excierat : Iseto complerant littora coetu, 
Visuri ^neadas, par^s et certare parati. 
Munera principio ante oculos circoque locantur 
In medio ; sacri tripodes, viridesque coronse, 110 

Et palmsB, pretium victoribus ; armaque, et ostro 
Perfusae vestes, argenti aurique talenta : 
Et tuba commissos medio canit aggere ludos. 

Prima pares ineunt gravibus certamina remis 
Quatuor ex omni delectse classe carin». 115 

Velocem Mnestheus agit acri remige Pristin, 
Mox Italus Mnestheus, genus a quo nomifie Memmi ; 
Ingentemque Gyas ingenti mole Chimaeram, 
Urbis opus, triplici pubes quam Dardana versu 
Impellunt, temo consurgunt ordine remi ; 120 

Sergestusque, domus tenet a quo Sergia nomen, 
Centauro invehitur magna ; Scyllaque Cloanthus 
CsBrulea, genus unde tibi, Romane Cluenti. 

Est procul in pelago saxum, spumantia contra 
Littora, quod tumidis submersum tunditur olim 125 

Fluctibus, hibemi condunt ubi sidera Gori : 
Tranquillo silet, immotaque attollitur unda 
Campus, et apricis statio gratissima mergis. 
Hic viridem iBneas frondenti ex ilice metam 
Constituit signum nautis pater, unde reverti 130 

Scirent, et longos ubi circumflectere cursus. 
Tum loca sorte legunt ; ipsique in puppibus auro 
Ductores longe eflulgent ostroque decori. 
ra populea velatur fronde juventus, 
osque humeros oleo perfusa nitescit : 135 

lidunt transtris, inteQtaque brachia remis ; 
U exspectant signum ; exsultantiaque haurit 
' C)Qi%la pavor pulsans, laudumque arrecta cupido. 
Inde, ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnes, 
Haud mora, prosiluere suis ; ferit sethera clamor 140 
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Nauticus ; adductis spumant fireta vena lacertisr 

Infindunt pariter sulcos ; totumque dehiscit 

Convulsum remis rostrisque tridentibus equor. 

Non tam prsecipites bijugo certamine campum 

Corripuere, ruuntque eflRasi carcere currus ; 145 

Nec sic immissis aurigse undantia lora 

Concussere jugis, pronique in verbera pendent 

Tum plausu fremituque virum, studiisque faventuim, 

Consonat omne nemus ; vocemque inclusa Tolutant 

Littora ; pulsati coUes clamore resultant 150 

Effugit ante alios, primisque elabitur undis 

Turbam inter fremitumque Gyas : quem deinde Cloanthus 

Consequitur, melior remis ; sed pondere pinus 

Tarda tenet Post bos equo discrimine Pristis 

Centaurusque locum tendunt superare priorem. 155 

£t nunc Pristis habet ; nunc yictam prseterit ingens 

Centaurus ; nunc una ambie junctisque feruntur 

Frontibus, et longa sulcadt vada salsa carini. 

Jamque propinquabant scopulo, metamque tenebant^ 

Quum princeps medioque Gyas in gurgite victor 160 

Rectorem navis c^mpellat voce Menoeten : 

Quo tantum mihi dexter abis ? huc dirige gressum ; 

Littus ama, et Isevas stringat sine palmula cautes : 

Altum alii teneant. Dixit ; sed cseca Mencetes 

Saxa timens proram pelagi detorquet ad undas. 165 

Quo diversus abis ? iterum, Pete saxa, Menoete, 

Cum clamore Gyas revocabat. Et ecce Cloanthum 

Respicit instantem tergo, et propiora tenentem. 

Ille inter navemque Gyse scopulosque sona&tefi 

Radit iter Isevum interior, subitoque priorem 170 

Prseterit, et metis tenet sequora tuta relictis. 

Tum vero exarsit juveni dolor ossibus ingens ; 

Nec lacrymis caruere gense ; segnemque Menoeten, 

Oblitus decorisque sui sociumque salutis, 

In mare prsecipitem puppi deturbat ab altH. - 175 

Ipse gubemaclo rector subit, ipse magister : 

Hortaturque viros, clavumque ad littora torquet. 

At gravis, ut fundo vix tandem redditus imo est, 

Jam senior, madidaque fluens in veste, Menoetes, 

Summa petit scopuli, siccaque in rupe resedit 180 

Illum et labentem Teucri et risere natantem ; 

Et salsos rident revomentem pectore fluctus. 

Hic Iseta extremis spes est accensa duobus, 

Sergesto Mnestheique, Gyan superare morantem» 
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Sergestus capit ante locum, scopuloque propinquat : 185 

Nec tota tamen ille prior prseeunte carina ; 

Parte prior, partem rostro premit semula Pristiff. 

At media socios incedens nave per ipsos 

Hortatur Mnestheus : .Nunc, nunc, insurgite remis, 

Hectorei socii, Trojae quos sorte suprema 190 

Delegi comites : nunc illas promite vires, 

Nunc animos, quibus in Gaetulis syrtibus usi, 

lonioque mari, Maleseque sequacibus undis. 

Non jam prima peto Mnestheus, neque vincere certo : 

Quanquam o ! sed superent quibus hoc, Neptune, dedisti. 195 

Extremos pudeat rediisse : hoc vincite, cives, 

Et prohibete nefas. Oili certamine summo 

Procumbunt ; vastis tremit ictibus aerea puppis, 

Subtrahiturque solum : tum creber anhelitus artus 

Aridaque ora quatit ; sudor fluit undique rivis. 200 

Attulit ipse viris optatum casus honorem : 
Namque, furens animi, dum proram ad saxa suhurget 
Interior, spatioque subit Sergestus iniquo„ 
Infelix saxis in procurrentibus hsesit. 

Concussae cautes, et acuto in murice remi 205 

Obnixi crepuere, illisaque prora pependit. 
Consurgunt nautae, et magno clamore morantur : 
Ferratasque trudes et acuta cuspide contos 
Expediunt ; fractosque legunt in gurgite remos. 
At laetus Mnestheus, successuque acrior ipso, 210 

Agmine remorum celeri, ventisque vocatis, 
Prona petit maria, et pelago decurrit aperto. 
Qualis spelunca subito commota columba, 
Cui domus et dulces latebroso iii pumice nidi, 
Fertur in arva volans, plausumque exterrita pennis 215 

Dat tecto ingentem ; mox aere lapsa quieto, 
Radit iter liquidum, cdieres neque commovet alas : 
Sic Mnestheus, sic ipsa fuga secat ultima Pristis 
^quora ; sic illam fert impetus ipse volantem. 
Et primum in scopulo luctantem deserit alto - 220 

Sergestum, brevibusque vadis, frustraque vocantem 
Auxilia, et fractis diseentem currere remis. 
Inde Gyan ipsamque ingenti mole Chimseram 
Consequitur : cedit, quoniam spoliata magistro est. 
Solus jamque ipso superest in fine Cloantibus ; 225 

Quem petit, et summis adnixus viribus urget 
Tum vero ingeminat clamor, cunctique sequentem 
Instigant studiis^ resonatque fragoribus s&then. 
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i proprium decufi et partum indignaiitur honorMn 
Ni teneant, vitamqne volunt pro laude padsd. 280 

Hos successus atit : possunt, quia posse videntur. 
£t fors equatiB cepissent premia rostris, 
Ni palmak ponto tendens utrasque Cloanthus 
Fuoissetque preces, divosque in vota vocisset : 
Di, quibus imperium est pelagi, quorum aequora curro, 235 
Vobis IsBtus ego hoc candentem in littore taurum 
Constituam ante aras, voti reus, extaque salsos 
Porriciam in fluctus, et vina liquentia fundam. 
Dixit : eumque imis sub fluctibus audiit omnis 
Nereidum Phorcique chorus, Panopeaque virgo ; 240 

Et pater ipse manu magna Portunus euntem 
Impulit : illa Noto citius volucrique sagitta 
Ad terram fugit, et portu se condidit alto. 

Tum satus Anchisi, cunctis ex more vocatis, 
Victorem magD& praeconis voce Cloanthum 245 

Declarat, viridique advelat tempora lauro : 
Muneraque in naves, temos optare juvencos, 
Vinaque, et argenti magnum dat ferre talentum. 
Ipsis praecipuos ductoribus addit honores : 
Victori chlamydem auratam, quam plurima circum 250 

Purpura Maeandro duplici Meliboea cucurrit : 
Intextusque puer frondosa regius Idi 
Veloces jaculo cervos cursuque fatigat, 
Acer, anhelanti similis ; quem praepes ab Ida 
Sublimem pedibus rapuit Jovis armiger uncis ; 255 

Longacvi palmas nequidquam ad sidera tendunt 
Custodes, saevitque canum latratus in auras. 
At, qui deinde locum tenuit virtute secundum, 
Levibus huic hamis consertam auroque ^icem 
Loricam, quam Demoleo detraxerat ipse 260 

Victor apud rapidum Simoenta sub Ilio alto, 
Donat habere viro, decus et tutamen in armis. 
Vix illam famuli Phegeus Sagarisque ferebant 
Multiplicem, connixi humeris ; indutus at olim 
Demoleus cursu palantes Troas agebat. 265 

Tertia dona facit geminos ex sere lebetas, 
Cymbiaque argento peifecta, atque aspera signis. 
Jamque adeo donati omnes, opibusque supen>i, 
Puniceis ibant evincti tempora tsniis ; 
Quum, ssevo e scopulo multa vix arte revulsus, 270 

Amissis remis, atque ordine debilis uno, 
Irrisam sine honore ratem Sergestus agebait. 
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Qualis ssepe vi» deprtnsvs m «gfere mpens) 

iErea quem obliquum i»tatransiit, aut gnms ict« 

Seminecem Itquit saxo lacenimque yialov^ . 275 

Nequidquam longos fugi^is dat eorpore torti» ; 

Paite ferox, ardensque oculis, et sibila coUa 

Arduus attollens ; pars yuhiore clauda retentat 

Nexantem nodis, seque in sua membra plicantem : 

Tali lemigio navis se tarda movebat ; 280 

Vela facit tamen, et velis subit ostia plenis. 

Sergestum iBneas promisso munere donat, 

Servatam ob navem Isetus sociosque reductos« 

OIH serya datur operum baud ignara Mipervae, 

Cressa genus Pholoe, geminique sub ubere nati. 285 

Hoc pius ^neas misso certeimine tendit 
Gramineum in campum, quem coUibus undique curvis 
Cingebant silvse ; mediaque in Valle theatri 
Circus erat, quo se multis cum millibus heros 
Consessu medium tulit, exstructoque resedit. 290 

Hic qui forte velint rapido contendere cursu 
Invitat pretiis animos, et praemia ponit. 
Undique conveniunt Teucri, mixtique Sicanij 
Nisus et Euryalus primi ; 

Euryalus forma insignis viridique juventi, 295 

Nisus amore pio pueri : quos deinde secutus 
Regius egregisl Priami de stirpe Diores : 
Hunc Salius, simul et Patron ; quorum alter Acaman, 
Alter ab Arcadio Tegeseae sanguine gentis : 
Tum duo Trinacrii juvenes, Helymus Panopesque. 300 

Assueti silvis, comites senioris Acestae : 
Mttlli praeterea quos fama obscura recondit. 
^neas quibus in mediis sic deinde locutus : 
Accipite hsec animis, Isetasque advertite mentes : 
Nemo ex hoc numero mihi non donatus abibit. 305 

Gnosia bina dabo levato lucida ferro 
Spicula, caelatamque argento ferre bipennem : 
Omnibus hic erit unus honos. Tres prsemia primi 
Accipient, fiav&que caput nectentur oliva. 
Primus equum phaleris insignem victor habeto. 310 

Alter Amazoniam pharetram, plenamque sagittis 
Tbpeiciis, lato quam circumplectitur auro 
Balteus, et tereti subnectit nbula gemm^. 
Tertius Argolica hac gale^ contentus abito. 
Hsec ubi dicta,, locum capiunt ; signoqiie repente . 315 
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Corripiunt spatia audito, limeDque reUnqirant 

Eflfiisi nimbo similes ; simul ultima signant 

Primus abit, longeque ante omnia corpora Nisus 

Emicat, et ventis et fulminis ocior alis^ 

Proximus huic, longo sed proximus intervallo, 320 

Insequitur Salius. Spatio post deinde relicto, 

Tertius Euryalus. 

Euryalumque Helymus sequitur. Quo deinde sub ipso 

£cce Yolat, calcemque terit jam calce Diores, 

Incumbens humero : spatia et si plura supersint, 325 

Transeat elapsus prior, ambiguumve relinquat 

Jamque fere spatio extremo fessique sub ipsam 

Finem adventabant, levi quum sanguine Nisus 

Labitur infelix ; csesis ut forte juvencis 

Fusus humum viridesque super madefecerat herbas: 330 

Hic juvenis, jam victor ovans, vestigia presso 

Haud tenuit titubata solo ; sed pronus in ipso 

Concidit immundoque fimo sacroque cruore. 

Non tamen Euryali, non ille oblitus amorum ; 

Nam sese opposuit Salio, per lubrica surgens. 335 

Ille autem spissa jacuit revolutus arensl. 

Emicat Euryalus, et munere victor amici 

Prima tenet, plausuque volat fremituque secundo. 

Post Helymus subit, et nunc tertia palma Diores. 

Hic totum cave» consessum ingentis et ora 340 

Prima patrum magnis Salius clamoribus implet ; 

Ereptumque dolo reddi sibi poscit honorem. 

Tutatur favor Euryalum, lacrymaeque decors, 

Gratior et pulchro veniens in corpore virtus. 

Adjuvat, et magna proclamat voce Diores, 845 

Qui subiit palmse, frustraque ad preemia venit 

Ultima, si primi Salio redduntur honores. 

Tum pater ^neas : Vestra, inquit, munera vobis 

Certa manent, pueri ; et palmam movet ordine nemo : 

Me liceat casus miseij|iri insontis amici. 350 

Sic fatus, tergum G^tuli immane leonis 

Dat Salio, villis onerosum at^e unguibus aureis. ' 

Hie Nisus : Si tanta, inquit, sunt prsemia victis, 

Et te lapsorum miseret ; quse munera Niso 

Digna dabis, primam merui qui laude coronam, 355 

Ni me, quae Salium, fortuna inimica tulisset ? 

Et simul his dictis faciem ostentabat, et udo 

Turpia membra fimo. Risit pater optimus oUi, 
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!£t clypeum efferri juasit, Didymaonis artes, 

Neptuni sacro Danais de poste refixum. 

Hoc juvenem egregium prs&stanti muneie donaU • 

Post, ubi confecti cursus, et dona per^;it: 
Nunc, si cui Tirtus ^animusque in pectore pnMens, 
Adsit, et evinctis attoUat brachia palmis. 
Sic ait; et geminum pugne proponit honoieoi : 
Yictori velatum auro vittisque juvencum ; 
Ensem, atque insignem galeam, solatia vido. 
Nec mora ; continuo vastis cum viribus effert 
Ora Dares, magnoque virum se murmure toUit : 
Solus qui Paridem solitus contendere contra; 310 

Idemque ad tumulum quo maximus oceubat Hector 
Victorem ^uten immani corpore, qui se 
Bebrycia veniens Amyci de gente ferebat, 
Perculit, et fulva moribundum extendit areni. 
Talis prima Dares caput altum in prcelia toUit : 375 

Ostenditque humeros latos, altemaque jactat 
Brachia protendens, et verberat ictibus auras. 
Quaeritur huic alius : nec quisquam ex agmine tanto 
Audet adire virum, nianibusque inducere csestus. 
Ergo alacris, cunctosque putans excedere pahn&, 380 

^nese stetit ante pedes i nec plura moratus, 
Tum Iseva taurum comu tenet, atque ita fatur : 
Nate dea, si nemo audet se credere pugnae, 
Quae finis standi ? quo me decet usque teneri ? 
Ducere dona jube. Cuncti simul ore fremebant 385 , 

Dardanidae, reddique viro premissa jubebant 
Hic gravis EnteUum dictis castigat Acestes, 
Proximus ut viridante toro consederat herbe : 
EnteUe, heroum quondam fortissime frustra, 
Tantane.tam patiens nuUo certamine toUi MO 

Dona sines ? ubi nunc nobis deus Ule, magister 
Nequidquam memoratus, Eryx ? ubi fama p^ 
Trinacriam, et spolia Ula tuis pendentia teetia ? 
lUe sub hsec : Non laudis amor, nec ^<Hria ccm 
Pulsa metn ; sed enim geUdus tardante senecti 
Sanguis hebet, fing^tque effGetae in coipore vii 
Si mihi, qus quondam fuerat, quique improbat ii 
Exsnltst fidens, si nonc f<Het iUa jnventas ; 
Hand equidem pietio mdqctng pdchroque jnvenco 
Venisscni : nec dima aionor. Sic deinde loeotof» 4M 

In mediam mnb^ i^ii^ni pondere CMtos 
Pngedty tpSm 9ieer Eij% m pr«Ua saetot 
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Ferre manum, duroque intendere brachia tergo. 

Obstupu^re animi : tantorum ingentia septem 

Terga boum plumbo insuto ferroque rigeoant 405 

Ante omnes stupet ipse Dares, longeque recusat : 

Magnanimusque Anchisiades et pondus et ipsa 

Huc illuc vinclorum immensa volumina versat* 

Tum senior tales referebat pectore voces : 

Quid, si quis caestus ipsius et HercuHs arma 410 

Vidisset, tristemque boc ipso in littore pugnam ? 

Haec germanus Eryx quondam tuus arma gerebat ; 

Sanguine cemis adbuc fractoque infecta cerebro. 

His magnum Alciden contra stetit : his ego suetus, 

Dum melior vires sanguis dabat, sniula necdum 415 

Temporibus geminis canebat sparsa senectus. 

Sed, si nostra Dares heec Troius arma recusat, 

Idque pio sedet ^nese, probat auctor Acestes, 

^quemus pugnas. Erycis tibi terga remitto ; 

Solve metus ; et tu Trojanos exue csestus. 420 

Haec fatus, duplicem ex humeris rejecit amictimi ; 

Et magnoB membrorum artus, magna ossa, lac^osqne, 

Exuit, atque ingens mediti consistit arena. 

Tum satus Anchisd csestus pater extulit sequos, 

Et paribus palmas amborum innexuit armis. 425 

CoQstitit in digitos extemplo arrectus uterque, 

Brachiaque ad superas interritns extulit auras. 

Abduxere retro longe capita ardua ab ictu ; 

Immiscentqne manus manibus, pugnamque lacessnBt 

Ille pedum melior motu, fretusque ju vent& : 480 

Hic membris et mole valens; sed tarda trementi 

Genua labant ; vastos quatit seger anhelitiis artus. 

Multa viri nequidquam inter se vulnera jactant, 

Multa cavo lateri ingeminant, et pectore vastoi 

Dant sonitus ; erratque aures et tempora circum 435 

Orebra Minu^ ; duro crepitant snb vulnere HMile. 

Stat gravis Entellus, nisuque immotus eodem, 

Oorpore tela mod6 atque oculis vigilantibus Bxit 

Ille, veltit cebam oppugnat qui molibus tirbeiii, % 

Aut montana sedet circum castella sub afiBciis, 440 

Nunc ho^j kiimc illos aditus, omn«mqiie pereltttt 

Arte locum, et variis assultibns irritus urgeft 

Ostendit (k^xtram insurgens Entellus, et aM 

Extulit ; iUe ictum venientem a vertice f^iE 

Prsevidit, celerique elapsus corpore cessit^ 4M 

Entellus vires in ventum efiudit^ ef ultre 
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Ipse gravis graviterque ad terram pondere v^to 

Coucidit : ut quondam cava concidit, aut Eryinantbo, 

Aut IdtL in magn^, radicibus eruta pinus. 

Consurgunt studiis Teucri et Trinacria pubes : 460 

It clamor coelo ; primusque accurrit Acestes, 

iBqusevumque ab humo miserans attollit amicum. 

At, non tardatus casu neque territus, heros 

Acrior ad pugnam redit, ac vim suscitat ira ; 

Tum pudor incendit vires, et conscia virtus : 455 

Prsecipitemque Daren ardens agit sequore toto, * 

Nunc dextra ingemihans ictus, nunc ille sinistra. 

Nec mora^nec requies : quslm multi grandine nimbi 

Cukninibus crepitant, sic densis ictibus heros 

Creber utrique manu pulsat versatque Dareta. 460 

Tum pater JBneas procedere longius iras 

Et s»vire animis Entellum haud passus acerbis : 

Sed finem imposuit pugnse, fessumque Dareta 

Eripuit, mulcens dictis ; ac talia fatur : 

Infelix'! quae tanta animum dementia cepit ! 465 

Non vires alias, conversaque numina, sentis ? 

Cede deo. Dixitque, et prcelia voce diremit. 

Ast illum fidi sequales, genua sBgra trahentem, 

Jactantemque utroque caput, crassumque cruorem 

Ore ejectantem mixtosque in sanguine dentes, 470 

Ducunt ad naves : galeamque ensemque vocati 

Accipiunt ; palmam Entello taurumque relinquunt. 

Hic victor, superans animis, tauroque superbus : 

Nate de«l, vosque hac, inquit, cognoscite, Teucri, 

Et mihi quae fuerint juvenali in corpore vires, 475 

Et qu«l servetis revocatum a morte Dareta. 

Dixit, et adversi contra stetit ora juvenci, 

Qui donum adstabat pugnse ;. durosque reducta 

Libravit dextra media inter comua csestus . 

Arduus, efiractoque illisit in ossa cerebro. 480 

Stemitur, exanimisque tremens procumbit humi bos. 

Ille super tales effundit pectore voces : 

Hanc tibi, Eryx, melioren^ animam pro morte Daretis 

Persolvo : hic victor csestus artemque repono. 

Protenus ^neas celeri certare sagitta 486 

Invitat qui forte velint ; et prsemia ponit : 
Ingentique manu malum de nave Seresti 
Erie;it ; et volucrem trajecto in fune columbam, 
Quo tendant ferrum, malo suspendit ab alto, 
Convenere viri, dejectamque fi^rea sort^ni 4^ 
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Accepit galea : et primus clamore secundo 

Hyrtacide ante omnes exit locus Hippocoontis : 

Quem modo navali Mnestheus certamine victor 

Gonsequitur, viridi Mnestheus evinctus oliyA. 

Tertius -Eurytion, tuus, o clarissime, frater, 495 

Pandare, qui quondam, jussus confundere fcedus,. 

In medios telum torsisti primus Achivos. 

Extremus galeaque ima subsedit Acestes ; 

Ausus et ipse manu juvenum tentare laborem. 

Tum validis flexos incurvant viribus arcus 500 

Pro se quisque viri, et depromunt tela pharetris : 

Primaque per ccelum nervo stridente sagitta 

Hjrrtacidae juvenis volucres diverberat auras, 

Et venit, adversique infigitur arbore msJi. 

Intremuit malus, timuitque exterrita pennis 505 

Ales, et ingenti sonuerunt omnia plausu. 

Post acer Mnestheus adducto constitit arcu, 

Alta petens ; pariterque oculos telumque tetendit : 

Ast ipsam miserandus avem contingere ferro 

Nou valuit; nodos et vincula linea rupit, 510 

Queis innexa pedem malo pendebat ab alto. 

Illa Notbs atque atra volans in nubila fugit. 

Tum rapidus, jamdudum arcu contenta parato 

Tela tenens, fratrem Eurytion in vota vocavit, 

Jam vacuo Isetam ccelo speculatus ; et alis 515 

Plaudentem nigra figit sub nube columbam. 

Deeidit exanimis, vitamque reliquit in astris 

^theriis, fixamque refert delapsa sagittam. 

Amissa solus palma superabat Acestes ; 

Qui tamen aerias telum contendit in aura», , 520 

Ostentans artemque p^ter, arcumque sonantem. 

Hic oculis subitum objicitur magnoque futurum 

Augurio mpnstrum : docuit post exitus ingens ; 

Seraque terrifici cecinerunt omiua vates. 

Namque volans liquidis in nubibus arsit arundo, 525 

Signavitque viam fiammis, tenuesque recessit 

Consumpta in ventos : ccelo ceu saepe refixa 

Transcurrunt crinemque volantia sidera ducunt. 

Attonitis haesere animis, superosque precati, 

Trinacrii Teucrique viri : nee maximus omen 53Q 

Abnuit ^neas ; sed laetum amplexus Acesten 

Muneribus cumulat magnis, ac talia fatur : 

Sume, pater ; nam te voluit rex magnus Olympi 

Talibus auspiciis exsortem ducere honores» '■ ' 
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Ipsius Anchisse loD^vi hoc munus baibehk,- 535 

Cratera impressum signis, quem Thracius oUitf 

Anchisae genitori in magno munere Cisseus 

Ferre sui dederat monumentum et pigmts amoris. 

Sic fatus, cingit viridanti tempora laura^ 

Et primum ante omnes victorem appellat Acesten. 640 

Nec bonus Eurytion praelato invidit honori^ 

Quamvis solus avem ccelo dejecit ab alto. 

Proximus ingreditur doniS) qui vincula rupit : 

Extremus, volucri qui fixit amndine malum. 

At pater ^neas, nondum certamine misso, 545 

Custodem ad sese comitemque impubis liili 
Epytiden vocat ; et fidam sic fatur ad aurem :- ^ 
Vade age, et Ascanio, si jam puerile paratum 
Agmen habet secum,.cursusque instruxit equorum,, 
Ducat avo turmas, et sese ostendat in armis^ 550 

Dic, ait Ipse omnem longo decedere cireo 
Infusum populum, et campos jubet esse patentes.« 
Incedunt pueri, pariterque ante ora parentiim 
Frsenatis lucent in equis : quos omnis euntes- 
Trinacriae mirata fremit Trojseque juventus. 555^ 

Omnibus in morem tonsa coma pressa corond : - . . 

Comea bina ferant praefixo hastilia ferro ; 
Pars leves humero pharetjas ; it pectore summo 
Flexilis obtorti per collum circulus auri. 
Tres equitum numero turmas, temique vagantur 560 

Quctores ; pueri bis seni, quemque secuti, 
Agmine partito fulgent, paribusque magislxis. 
Una acies juvenum, ducit quam parvus ovantem 
Nomen avi referens Priamus, tua clara, Polite, 
Progenies, auctura Italos ; quem Thracius albis 565 

Portat equus bicolor maculis, vestigia primi 
Alba pedis frontemque ostentans arduus albam. 
Alter Atys, genus unde Atii duxere Latini ; 
Parvus Atys, pueroque puer diilectus liilo. 
Extremus,.form&qire ante omnes pulcher, liilus 570 

Sidonio est invectus equo, quem candida Didp 
Esse sui dederat monumentum et pignus' amoris. 
Csetera Trinacriis pubes senioris Acestse 
Fertur equis. 

Excipiunt plaosu pavidos, gaudentque tuentes 575 

Dardanidse, vetemmque agno6cunt ora parentum. 
Postquam omnem Iseti consessum oculosque suomm 
Lustravere in equiS) signum clamore paratis ^ 

14* 
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Epytides longe dedit} insoDuitque flagelio. 

Olli discurrere pares, atque agmina temi 58D , 

Diducds solvere choris ; nirsusque vocati 

Convertere vias, infestaque tela tulere. 

Inde alios.ineunt cursus, aliosque recursuf, 

Adversis spatiis ; altemisque orbibus orbes 

Impediunt, pugnieque cient simulacra sub armis» 585 

£t nuuc terga fuga nudant ; nunc spicula vertunt 

Iflfensi ; facta pariter nunc pace feruntur. 

Ut quondam Creta fertur labyrinthus in alti 

Parietibus textum csecis iter, ancipitemque 

Mille viis habuisse dolum, qua signa sequendi 590 

Falleret indeprensus et irremeabilis error : 

Haud alio Teucrum nati vestigia cursu 

Impediunt, texuntque fugas et proelia ludo ; 

Delphinum similes, qui per maria humida nando 

Carpathium Libycumque secant, luduntque per undas. 595 

Hunc morem, hos cursus, atque haec certamina, primus 

Ascanius, longam muris quum cingeret Albam, 

Retulit, et priscos docuit celebrare Latinos, 

Quo puer ipse modo, secum quo Troia pubes : 

Albani docuere suos : hinc maxima porro 600 

Accepit Roma, et patrium servavit honorem ; 

Trojaque nunc, pueri, J^rojanum dicitur agmen» 

Hac celebrata tenus sancto certamina patri. 

Hic primum fortuna fidem mutata novavit. 
Dum variis tumulo referunt solemnia ludis, 605 

Irim de coelo misit Satumia Juno 
Iliacam ad classem^ ventosque adspirat eunti, 
Multa movens, necduni antiquum saturata dolorem» 
Illa, viam celerans per mille coloribus arcum, 
Nulli visa, cito decurrit tramite virgo. 6lO 

Conspicit ingentem concursum, et littora lustrat, 
Desertosque videt portus classemque relictam. 

At procul in sola secretae Troades acti 
Amissum Anchisen fiebant, cunctseque profundum 
Pontum adspectabant flentes : Heu ! tot vada fessis 615 
Et tantum superesse maris ! vox omnibus una. 
Urbem orant ; taedet pelagi perferre laborem. 
Ergo inter medias sese, haud ignara nocendi, 
Conjicit, et faciemque dese vestemque reponit. 
Fit JBeroe, Tmarii conjux longseva Dorycli, 62(1 

Cui genus, et quondam nomen, natique fuissent ; 
Ac sic Dardanidum mediam se matribus, infert : 
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miserae, quas non manus, inquit, Achaica bello 
^Traxerit ad l6tum, patrise. sub moenibus ! o gens 
Infelix, cui te exitio fortupa reservat ! . - > 625 

Septima post Trojae excidium jam yertitur aestas, 
Quum freta, quum terras omnes^ tot inhospita saxa, 
Sideraque, emensae ferimur ; dum per mar#magnum 
Italiam sequimur fugientem, et volvimur undis^. 
Hic Erycis fines fratemi, atque hospes Acestes : ' 630 

Quid prohibet muros jacere, et dare civibus urbem ? • 

O patria ! et rapti nequidquam ex hoste Penates ! 
Nullane jam Trojae dicentur mcenia ? nusquam 
Hectoreos amnes, Xanthum et Simoenta, videbo ? 
Quin agite, et mecum infaustas exurite puppes. 635 

Nam mihi Cassandrae per somnum vatis imago 
Ardentes'dare visa faces : Hic quaerite Trojam, 
Hic domus est, inquit, yobis. Jam tempus ag^res; 
Nec tantis mora prodigiis : en quatuor arae 
Neptuno ; deus ipse faces animumque ministrat 640 

Haec memorans, prima infensum vi corripit ignem ; 
Sublataque p^ocul dextra connixa coruscat, 

St jacit. Arrectae mentes stupefactaque corda 
iaidum. Hic una e multis, quae maxima natu,^ 
Pyrgo, tot Priami natorum regia nutrix : 645 

Non Beroe vobis, non haec Rhoeteia, niatres, 
Est Dorycli cdnjux : divini signa decoris 
Ardentesque notate oculos ; qui spiritus illi^ 
Qui vultus, vocisve sonus, vel gressus eunti. 
Ipsa egomet dudum Beroen digr^ssa reliqui 650 

^gram, indignantem tali quod sola careret 
Munere, nec meritos Anchisae inferret honores. 
Haec efFata. 

At matres, primo ancipites, oculisquie malignis 
Ambiguae, spectare rates, miserum inter amorem 655 

Praesentis terrae, fatisque vocantia regna ; v 

Quum dea se padbus per coelum sustulit alis^ 
Ingentemque ^ga secuit sub nubibus arcum. 
Tum vero attonitae monstris, actaeque furore, 
Conclamant, rapiuntque focis penetralibus^^em : 660 

Pars spoliant aras, frondem ac virgulta facesque 
Conjiciunt : furit immissis Vulcanus habenis • 

Transtra per, et remos, et pictas abiete puppes. 
Nuntius Anchisae ad tumulum cuneosque theatri 
Incensas perfert naves Eumelus ; et ipsi 665^ 

Respiciunt atram in nimbo volitare favillam. 
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Primus et Ascftniud, cunus ot Uetus equestre» 

Ducebat, sic tcer equo turbata petivit • 

Caitra ; nec exanimes possunt retinere magistri. 

Quis furor iste novus ? quo nunc, quo tenditis, inqmt, 670 

Heu ! misene cives ? non hostem, inimicaque castra 

Argivum, vestra^spes uritis. £n ego vester 

Ascanius. Galeam ante pedes projecit inanem, - 

Qu& ludo indutus belli simulacra ciebat 

Accelerat simul ^neas, simul agmina Teucrum. 675 

Ast illse diversa metu per littora passim 

Difiugiunt ; silvasque, et sicubi concava fiirtim 

Saxa, petunt : piget incepti, iucisqu^ ; suosque 

Mutatse agnoscunt ; excussaque pectore Juno est 

Sed non idcirco flammee atque incendia vtres . 680 

Indomitas posu^re : udo sub robore vivit 

Stuppa, vomens tardum fumum ; lentusque carinas 

Est vapor, et toto descendit corpore pestis ; 

Nec vires heroum infusaque flumina prosunt 

Tum pius ^neas humeris abscindere vestem, . 685 

Auxilioque vocare deos, et tendere palmas : . 

Jupiter omnipotens, si nondum exosus ad unum • 

Trojanos, si quid pietas antiqua labores 

Respicit humauos ; da flammam evadere classi 

Nunc, pater, et tenues Teucrfim res eripe leto ; 690 

Vel tu, quod superest, infesto fulmine morti, 

Si mereor, demitte, tuique hic obrue dextra. 

Vix hsec ediderat, quum efiusis imbribus atra 

Tempestas sine more furit, tonitruque tremiscunt 

Ardua terrarum, et campi ; ruit eetnere toto 695 

Turbidus imber aqua, densisque nigerrimus Austris ; 

Implenturque super puppes ; semiusta madescunt 

Robora ; restinctus donec vapor omnis, et omnes, 

Quatuor amissis, servatae a peste carinee. 

At pater ^neas, casu concussus acerbo, 700 

Nunc huc ingentes nunc illuc pectore curas 
Mutabat, versans, Siculisne resideret arvis, 
Oblitus fatorum, Italasne capesseret oras. 
Tum senior Nautes, unum Tritonia Pallas 
Quem docuit, multique insignem reddidit arte ; 705 

Hia responsa dabat, vel quse portenderef ira 
Magna deum, vel quse fatonim posceret ordo ; 
Isque his ^nean solatus vocibus infit : 
Nate dea, quo fata trahunt retrahuntque sequamur : 
Quidquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est 710 
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Est tibi Dardanius divinse stirpis Acestes : 
liune cape consiliis socium, et conjunge volentenr. 
Huic trade amissis snperant qui navibuSy et quos 
Pertassum magni incepti rerumque tuarum est ; 
Longaevosque senes, ac fessas aequore matres^ 715 

Et quidquid tecum invalidum metuensque pericli est, 
Delige : et his habeant terris sine moenia fessi. 
Urbem appellabunt permisso nomine Acestam. 

Talibus incensus dictis seniorb amici : ^ 
Tum vero in curas animum diducitur omnes.- 720 

£t nox atra polum bigis ^ubvecta tenebat : 
Visa dehinc coelo facies delapsa parentis 
A.nchisae subito tales effundere voces : 
Nate, mihi vita qu6ndam, dum vita mane^at, 
Care magis, nate, Iliacis exercite fatis, ' 725 

.Imperio Jovis huc venio, qui classibus ignem 
Depulit, et ccelo tandem miseratus ab alto est. 
Consiliis pare quse nunc pulcherrima Nautes 
Dat senior : lectos juvenes, fortissima corda, 
Defer in Italiam ; gens dura atque aspera cultu 730 

Debellanda tibi Latio est Ditis tamen ante 
Infemas accede domos ; et Averna per alta 
Congressus pete, nate, meos. Non me impia namque 
Tartara habent, tristes umbrse ; sed amcena piorum 
Concilia Elysiumque colo. Huc casta Sibylla 735 

Nigrarum multo pecudum te sanguine dncet. 
Tum genus omne tuum, et quae dentur moenia, disces. 
Jamque vale : torquet medios nox humida cursus i 
Et me ssevus equis Oriens afflavit anhelis. 
Dixerat, et tenyes fugit, ceu fumus, in auras. 740 

jEneas, Qud deinde ruis ? quo proripis ? inquit^ 
Quem fugis ? aut quis te nostris complexibus arcet ? 
Hsec memorans, cinerem et sopitos suscitat ignes ; 
Pergameumque Larem, et canae penetralia Vestse, 
Farre pio et plena supplex veneratur acerrd'. 745 

Extemplo socios primiimque arcessit Acesten ; 
Et Jovis imperium, et cari praecepta parentis, 
Edocet, et quse nunc animo sententia constet. 
Haud mora consiliis, nec jussa recusat Acestes. 
Transcribunt urbi matres, populumque volentem 750 

Deponunt, animos nil magnee laudis egentes. 
Ipsi transtra novant, flammisque ambesa reponunt 
Robora navigiis, aptant remosque rudentesque { 
Exigui numero, sed bello vivida virtus» 
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Interea JEneas urbem designat aratro ; 755 

Sortiturque domos ; hoc Ilium, et hec loca Trojam, 

Esse iubet Graudet regno Trojanus Acestea, 

Indicitque forum, et patribus dat jura vocatis. 

Tum vicina astris £r\'cino in rertice sedes 

Fundatur Veneri Idalise ; tumuloque sacerdos 760 

Ac lucus late sacer additur Anchiseo. ' 

Jamque dics epulata novem gens omnis, et aris 
Factus honos : placidi straverunt eequora venti, 
Creber et adspirans rursus vocat Auster*in altum. 
Exoritur procur>'a ingens per littora fletus : - 765 

Complexi inter se noctemque diemque morantur. 
1r.SU} jam matres, ipsi quibus aspera quondam 
A isa maris facies, et non tolerabile numes, 
lic volunt, omnem<][ue fugae perferre laborem. 
(Imos bonus JEneas dictis solatur amicis, 770 

i-]t con$anguineo lacrymans commendat Acestae. 
Trcs Eryci vitulos, et Tempestatibus agnam, 
Ca'()ere deinde jubet^ solvique ex ordine funem. 
Ipse, caput tonsse foliis evinctus oliv?e, 
Stans procul in prora, pateram tenet, extaque salsos 775 
Porricit in fluctus, ac vina liquentia fundit 
Prosequitur surgens a p.uppi ventus euntes : 
Certatim socii feriunt mare, et sequpra vemint. 

At Venus interea Neptunum, exercita curis, 
Alloquitur, talesque efiundit pectore questus : 780 

Junonis gravis ira, nec exsaturabile pectus, 
Cogunt me, Neptune, preces descendere in omnes : 
Qiiam nec longa dies, pietas nec mitigat uUa ; 
Nec Jovis imperio fatisve infracta quiescit 
Non media de gente Phrygum exedisse nefandis 785 

Urbem odiis satis est, nec poenam traxe per omnem 
lleliquias ; Trojse cineres atque ossa peremptse 
Insequitur : causas tanti sciat illa furoris. 
Ipse mihi nuper Libycis tu testis in undis 
Quam molem subito excierit : maria omnia co&lo 790 

Miscuit, ^oliis nequidquam freta procellis : 
In regnis hoc ausa tuis. 
Per scelus ecce etiam Troianis matribus actis 
Exussit foede puppes, et classe subegit 
Amiss& socios ignotse li^iquere terrse. 795 

Quod superest, oro, liceat dare tuta per undas 
Vela tibi ; liceat Laurentem attingere Tybrim ; 
Si concessa peto, si dant ea moenia Parcie, 
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Tum Satumius hsee domitor mmk ediM aM ". 
Fas omne est, Cj^tliereiBi, meis te &dere regnis, 800 

Ui>de genus ducis : merui quoque ; sep^ furores 
Compressi et rabiem tantam coelique marisqu^. 
Nec minor in terris, Xanthum Simeenteque testor, 
Mnete mihl cura tui. Quum Troifa Achilles 
Exanimata sequens impmgeret agmina muris, 905 

Millia multa daxet leto, gemerentque repleti 
Amnes, nec reperire viam atque evolvere posset 
In mare se Xanthus ; Pelidse tunc ego forti 
Congressum iEnean, nec <Ms nec viribus aequis, 
Nube cavi rapui, cuperem quum vertere ab imo 810 

Structa meis manibus perjurae moenia Trojse. 
Nunc quoque mens eadem perstat mihi ; pelle timorem. 
Tutus quos optas portus accedet Avemi : 
Unus erit tantum, amissum quem gurgite quseret ; 
Unum pro inultis dabitur caput 815 

His ubi IseU dese permulsit pectora dictis, 
Jungit equosr auro genitor, spumantiaque o^&tt 
Frsena feris, manibusque omnes effundit habenas. 
Cseraleo per summa levis volat aequora curra : 
Subsidunt undee, tumidumque sub axe tonanti 820 

Stemitur aequor aquis ; fugiunt vasto sthere nimbi. 
Tum varise comitum facies ; immania cete, 
£t senior Glauci choras, Inoiisque Paliemon, 
Tritonesque citi, l^orciqne exercitus omnts. 
Lseva tenent Thetis, et Melite, Panopeaque virgo, 825 

Nesaee, Spioque, Tfaaliaque, Cymodoceque. 

Hic patris iEnese suspensam blanda vicissim 
Gaudia pertentant mentem : jubet ocius omnes 
Attolli malos, intendi bracfaia velts. 

Una omnes fecere pedem ; pariterque sinistros, 830 ■ 

Nunc dextros, solvere sinus ; una ardua torquent 
Comua, detorquentque : ferant sua flamina classem. 
Princeps ante omnes densum Palinunis agebat 
Agmen ; ad hunc alii cursum contendere jussi. 

Jamque fere mediam coeli nox humida metom 835 

Contigerat ; placid^ laxaTant membra qtiiete 
Sub remis fusi par dura sedilia nautae : 
Quum levis setheriis delapsus Somnus ab astris 
Aera dimevit tenebrosum^ «t dispuKt umbras, 
Te, Palinure, petens, tibi mania tristia pwtans 840 

Insonti ; puppique deus eoosedit in alta, 
Phorbanti simii» ; funditque has ore loquelas : 
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laside Palinorei fenmt ipsa sequora classem ; 

JEquatie spirant aune ; oatur nora quieti : 

Pone caput, fessosque oculos furare laboii. 845 

Ipse ego paulisper pro te tua munera iniVo. 

Oui vix attoUens Palinurus iumina fatur : 

Mene salis placidi vultum fluctusque quietos 

Ignorare jubes ? mene huic confidere monstro ? 

^nean credam quid enim fallacibus Austris, 850 

£t coeli toties deceptus fraude sereni ? 

Talia dicta dabat ; clavumque affixus et herens 

Nusquam amittebat, oculosque sub astra tenebat : 

£cce deus ramum Lethso rore madentem, 

Vique soporatum Stygia, super utraque quassat 855 

Tempora ; cunctantique natantia lumina solviC . 

Vix primos inopina quies laxaverat artus ; 

£t super incumbens, cum puppis parte revuls&, 

Cumque gubemaclo, liquidas projecit in undas 

Prsecipitem, ac socios nequidquam ssepe vocantem. 860 

Ipse volans tenues se sustulit ales ad auras. 

Currit iter tutum hon secius sequore classis, 

Promissisque patris Neptuni interrita fertur. 

Jamque adeo scopulos Sirenum advecta subibat, 

Difficiles quondam, multorumque ossibus albos : » 866 

Tum rauca assiduo longe sale saxa sonabant ; 

Quum pater amisso fluitantem errare magistro 

Sensit, et ipse ratem noctumis rexit in undis, 

Multa semens, casuque animum concussus amici : 

O nimium coelo et pelago confise sereno, 870 

Nudus in ignota, Palinure, jacebis areni ! 
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Sic fatur lacrymans, classique immittit habenas, 
£t tandem £uboicis Cumamm allabitur oris. 
Obvertunt pelago proras : tum dente tenaci 
Anchora fundabat naves, et littora curvse 
Praetexunt puppes : juvenum manus emicat ardens 
Littus in Hesperium ; quserit pars semina flammse 
Abstmsa in venis silicis ; pars densa feraram 
Tecta rapity silvas ; inventaque flumina monstrat 
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At pius iEneas arces quibus altus Apollo 

Prsesidet, horrendseque procul secreta Sibylle, 10 

Antrum immane, petit ; magnam cui mentem animumque 

Delius inspirat vates, aperitque fiitura. 

Jam subeunt Triviee lucos atque aurea tecta. 

Dsedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna, 
Praepetibus pennis ausus se credere coelo, 15 

Insuetum per iter gelidas enavit ad Arctos, 
Chalcidicaque levis tandem super adstitit arce. 
Redditus his primum terris, tioi, Phoebe, sacravit 
Remigium alarum ; posuitque immania templa. ^ 

In foribus letum Androgei : tum pendere poenas 20 

Cecropidse jussi, miserum ! «eptena quotannis 
Corpora natorum ; stat ductis sortibus uma. 
Contrsl elata mari respondet Gnosia tellus. 
Hic crudelis amor tauri, suppostaque furto 
Pasiphae, mixtumque genus, prolesque biformis 25 

Minotaurus inest, Veneris monumenta nefandse. 
Hic labor ille domus, et inextricabilis error. 
Magnum reginee sed enim miseratus amorem 
Daedalus, ipse dolos tecti ambagesque resolvit, 
Cseca regens filo vestigia. Tu quoque magnam 30 

Partem opere in tanto, sineret dolor, Icare, haberes. 
Bis conatus erat casus effingere in auro ; 
Bis patriee cecidere manus. Quin protenus omnia 
Perlegerent oculis, ni jam praemissus Achates 
Aflforet, atque uni Phoebi Triviaeque sacerdos, 35 

Deiphobe Glauci, fatur quse talia regi : 
Non hoc ista sibi tempus spectacula poscit : 
Nunc grege de intacto septem mactare juvencos 
Praestiterit, totidem lectas de more bidentes. 

Talibus affata iEnean (ned sacra morantur 40 

Jussa viri) Teucros vocat alta in templa sacerdos. 
Excisum Euboifcse latus ingens rupis in antrum, 
Quo lati ducunt aditus eentum, ostia centum ; 
Unde ruunt totidem voces, responsa Sibyllse. 
Yentum erat ad limen, quum virgo, Poscere fata . 45 

Tempus, ait : deus, ecce, deus. Cui talia fanti 
Ante fores, subito ncm vultus, non color unus, 
Non compt» mansSre comse ; sed pectus anhelum 
Et rabie fera corda tument, majorque videri, 
Nec mortale sonans, afflata est numine quando 50 

Jam propiore dei. Cessas in vota precesque, 
15 
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Tros, ait, ^nea ? cessas ? neque enim ant« debiscent 

Attonitie magna ora domus. Et talia fata, 

Conticiiit Gklidus Teucris pcr dura cucurrit 

Ossa tremor ; funditque preces rex pectore ab imo : 55 

Pboebe, graves Trojae semper miserate labores, 
Dardana qui Paridis direxti tela manusque 
Corpus in iBacidffi, magnas obeuntia terras 
Tot maria intravi, duce te, penitilisqueiTepostas 
Massylum geutes, pnaetentaque Syrtibus anra; . 60 

Jam tandem Italise fugientis prendimus oras : 
Hac Trojana tenus fuerit fortuna secuta. 
Vos quoque Pergamese jam fas est parcere genti, 
Dique deseque omnes quibus obstitit Uium, et ingens 
Oloria Dardanie. Tuque, o sanctissima vates, 65 

Prsescia venturi, da, non indebita posco 
Regna meis fatis, Latio considere Teucros, 
Errantesque deos, agitataque numina Trojfe. 
Tum Pboebo et TYiviee solido de marmore templum 
Instituam, festosque dies de nomine Phoebi. 70 

Te quoque magna manent regnis penetralia nostris : 
Hic ego namque tuas sortes, arcanaque fata 
Dicta mese genti, ponam, lectosque sacrabo, 
Alma, virof» Follis tantum ne carmina manda, 
Ne turbata volent rapidis ludibria ventis : 75 

Ipsa canas^ oto. Finem dedit ore loquendi. 

At, Phoebi nondum patiens, immanis in antro 
Bacchatur vates, magnum si pectore possit 
Excussisse deum : tanto magis ille fatigat 
Os rabidum, fera corda domans, fingitque premendo. 80 

Ostia jamque domiis patuere ingentia centum 
Sponte 8U&, vatisque ferunt responsa per auras : 
O tandem magnis pelagi defuncte periclis ! 
Sed terri graviora manent. In regna Lavini 
Dardanidse venient, mitte hanc de pectore curam ; 85 

Sed non et venisse volent : bella, horrida bella, 
Et Tybrim multo spumantem sanguine cemo. 
Non Simois tibi, nec Xanthus, nec Dorica castra, 
Defuerint : alius Lalio jam partus Achilles, 
Natus et ipse dei ; nec Teucris addita Juno 90 

Usquam abctit Quum tu supplex, in rebus egeniSi 
Quas gentes Italum, fXLt quas non oraveris urbes ! 
Causa mali tanti coniux iterum, hospita Teocris, 
Extemique iterum thalami. 
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Tu, ue cede m&lis ; sed contri audeDtiar ito, 95 

. Q,u& tua te foTtuua sineL Via prima salutiB, 
Q,uod miliim^ reris, GrEui pandetur ab urbe. 

Talibua es adyto dictis CumEea Sibylla 
Hoirendas canit ambages, antroque lemngit, 
Obscuris rera inTolvens : ea inBna furenti 100 

CoDcutit. et stimulos sub pectore rertit, ApoUo. 
Ut primum cessit furor, etrabida ora qui^iunt, 
Incipit ,£nea9 heros : Nou ulla laborum, 
virgo, nova mi facies inopinave surgit : 
Omnia preecepi, atque animo mecum ante peregi. lOS 

Unum oro : quando bic inferni janua legis 
Dicitur, et tenebrosa palus Acberonte refiiBO, 
Ire ad conspectum cari genitoris et ora 
CoDtingat; doceas iter, et sacra ostia pandas. 
Illum ege per flEunmas et mille sequentia tela 110 

Eripui nis humeris, medioque e% hoste recepi ; 
lUe, meum comitatus iter, maria omnia mecum, 
Atque omnes pelagique minas ctelique ferebat 
Invalidus, vires ultra sortemqne senectee. 
Quin, ut te supplex peterem, et tua limina adirem, 115 

Idem orans mandata dabat Natique patrisque, 
Alma, piecor, miserere : potes namque omnia ; aee te 
Nequidquam lucis Hecate pnefecit Avemis. 
Si potuit Manes arcessere conjugis Oipheus, 
Threicia fretus citbari fidibusque canoris ; 120 

Si fratrem Pollux altem& morte redemit, 
Itque reditque viam toties : quid Thesea, magnum 
Quid memorem Alciden P et mi genus ab Jove sununo. 

Talibus orabat dictis, araaque tenebat ; 
Quum sic orsa loqui vates : Sate sanguine divum, 12fi 

Tros Ancbisiada, faGiIis descensus Avernj est ; 
Noctes atque diea patet atri janua Ditis : 
Sed revocare gradam, superasque evadere ad auras, 
Hoc opus, bic labor est Fauci, quos equus amavit 
Jupiter, aut ardens evexit ad cethera virtus, 130 

Dis geniti, potuere. Tenent media omnia silve, 
Cocytusque sinu labens circumvenit atro. 
Quod si tantus amor menti, si tanta cupido est 
fiis Stygios innare lacus, bis nigrn videre 
Tartara, et insano juvat indulgere labori, 135- 

Accipe quffi peragenda prius. Latet arbore opaci 
Aurens et foliis et lenfo vimine ramus, 
/uDoni infenue dictui aacer ( banc tegit omnis 
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Lucus, et obscuris clauduut convallibus umbne. 

Sed Don ante datur telluris operta subire, 140- 

Auricomos quim quis decerpserit arbore foetus. 

Hoc sibi pulchra suum ferri Proserpina munus 

Instituit Primo avulso, non deficit alter 

Aureus ; et simili frondescit virga metallo. 

Ergo alte vestiga oculis, et rite repertum 146 

Carpe manu : namque ipse volens facilisque sequetttr, 

Si te fata vocant ; aJiter, non viribus ullis 

Vincere, nec duro poteris convellere ferro. 

Prseterea jacet exanimum tibi corpus amici, 

Heu nescis ! totamque incestat funere classem, 150 

Dum consulta petis, nostroque in limine pendes : 

Sedibus hunc refer ante suis, et conde sepulcro. 

Duc nigras pecudes ; ea prima piacula sunto. 

Sic demum lucos Stygios, regna invia vivis, 

Adspicies. Dixit, pressoque obmutuit ore. 155 

^neas moesto defixus lumina vultu 
Ingreditur, linquens antrum, caecosque volutat 
Eventus animo secum : cui fidus Achates 
It comes, et paribus curis vestigia figit. 
Multa inter sese vario sennone serebant : 160 

Quem socium exanimem vates, quod corpus humandum, 
Diceret. Atque illi Misenum in littore sicco, 
Ut venere, vident, indigna morte peremptum ; 
Misenum ^oliden, quo non prsestantior alter 
^re ciere viros, Martemque accendere cantu. 165 

Hectoris hic magni fuerat comes : Hectora circum 
Et lituo pugnas insignis obibat et hasta. 
Postquam illum vita victor spoliavit Achilles, 
Dardanio ^nese sese fortissimus heros 
Addiderat socium, non inferiora secutus. 170 

Sed tum forte cava dum personat sequora conchi, 
Demens, et cantu vocat in certamina divos ; 
j^mulus exceptum Triton (si credere dignum est) 
Inter saxa virum spumosa immerserat unda. 
Ergo omnes magno circum clamore fremebant, 176 

Praecipue pius ^neas. Tum jussa Sibyllae, 
Haud mora, festinant flentes ; aramque sepulcri 
Congerere arboribus, coeloque cducere certant 
Itur in antiquam silvam, stabula alta feranmi : / 
Procumbunt piceae ; sonat ictrf^securibus ilex; Vr . - 
Fraxineaeque trabes, cuneis et fis^sile robur 
Scinditur ; advolvunt ingentes montibus omos« 
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Nec non iGneas opera inter talia primus 

Hortatur socios, paribusque accingitur armis : 

Atque hec ipse suo tristi cum corde yoiutat, 185 

Adspectans silvam»^mmensam, et sic voce precatur : 

Si nunc se nobis iUe aureus arbore ramus 

Ostendat nemore in tanto ! quando omnia vere, 

Heu ! nimium de te vates, Misene, locuta est^ 

Vix ea fatus erat, geminse quum forte columb8& 190 

Ipsa sub ora viri ccbIo venere volantes, 

Et viridi sedece solo. Tum maximus heros 

Maternas agnoscit aves, laetusque precatur : 

Este duces, o, si qua via est, cursumque per auras 

Dirigite in lucos ubi pinguem dives opacat 195 

Ramus humum. Tuque, o^ dubiis ne defice rebus, 

Diva parens. Sic efiatus, vestigia pressit, 

Observans quse signa ferant, quo tendere pergant 

Pascentes illae tantum prodire volando 

Quantum acie possent oculi servare sequentum. 200 

Inde, ubi venere ad fauces graveolentis Avemi, 

Tollunt se celeres ; liquidumque per aera lapsae, 

Sedibus optatis gemin» super arbore sidunt, 

Discplor unde auri per ramos aura refulsit 

Quale solet silvis brumali frigore viscum 205 

Fronde virere novi, quod non sua seminat arbos, 

Et croceo foetu teretes circumdare truncos : 

Talis erat species auri frondentis opaca 

Ilice ; sic leni crepitabat bractea vento. 

Corripit ^neas extemplo, avidusque refringit 210 

Cunctantem, et vatis portat sub tecta Sibylle. 

Nec miniis interea Misenum in littore Teucri 
Fiebant, et cineri ingrato suprema ferebant. 
Principio pinguem tedis et robore secto 
Ingentem struxere pyram ; cui frondibus atris 215 

Intexunt latera, et ferales ante cupressos 
Constituunt, decorantque super fulgentibus armis. 
Pars calidos latices et ahena imdantia fiammis 
Expediunt, corpusque lavant frigentis et ungunt 
Fit gemitus : tum membra toro-defieta reponunt ; 220^ 

Pmrpureasque super vestes, velamina nota, 
Conjiciunt Pars ingenti subiere feretro, 
Triste ministerium, et subjecCam more parentum 
Aversi tenuere facem : congesta cremantur 
Thurea dona, dapes, fiiso crateres olivo. 225 

Prwtquam collapsi cineres. et flamma quievit^ 
15* 
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Reliquias.viDo et bibulam lavere favillam, 

Ossaque lecta cado texit Corynaeus aheno. 

Idem ter socios pura circumtulit unda, 

Spargens rore levi et ramo felicis olivse, • 230^ 

Lustravitque viros, dixitque novissima verba. 

At pius iEueas ingenti mole sepulcrum 

Imponit, suaque arma viro, remumque, tubamque, 

Monte sub aerio, qui nunc Misenus ab illo 

Dicitur, setemumque tenet per ssecula nomen. 235 

His actis, propere exsequitur prsecepta Sibylle. 
Spelunca alta fuit, vastoque immanis hiatu, 
Scrupea, tuta lacu nig^o nemorumque tenebris, 
Quam super haud ullse poterant impune volantes 
Tendere iter pennis, talis sese halitus atris 240 

Faucibus efTundens supera ad convexa ferebat; 
[Unde locum Graii dixerunt nomine Aomon.] 
Quatuor hic primum nigrantes terga juvencos 
Constituit, frontique invergit vina sacerdos : 
Et summas carpens media inter comua setas, 245 

Ignibus imponit sacris, libamina prima, 
Voce vocans Hecaten, coeloque Ereboque potentem. 
Supponunt alii cultros, tepidumque cmorem 
Suscipiunt pateris. Ipse atri,velleris agnam 
^neas matri Eumenidum, magnteque sorori, 250 

Ense ferit ; sterilemque tibi, Proserpina, vaccam. 
Tum Stygio regi noctumas inchoat aras, 
Et solida imponit tauromm viscera flammis, 
Pingue super oleum infundens ardentibus extis. 

Ecce autem^ primi sub lumina solis et ortus, 255 

Sub pedibus mugire solum, et juga coepta moveri 
Silvamm, visseque canes ululare per umbram, 
Adventante dea. Procul, o, procul este, profani, 
Conclamat vates, totoque absistite luco. 
Tuque invade viam, vagin&que eripe fermm : 260 

Nunc animis opus, ^nea, nunc pectore firmo. 
Tantum effata, furens antro se immisit aperto : 
Ille ducem haud timidis vadentem passibus sequat 

Di quibus imperium est animamm, umbraeque silrates, 
Et Chaos, et Phlegethon, loca nocte tacentia latd, 265 

Sit mihi fas audita loqui, sit numine vestro 
Pandere res alta terra et caligine mersas. 
Ibant obscuri so\k sub nocte per umbram, 
Perque domos Ditis vacuas et inania regnu : 
Quale per incertam lunam sub luce maligni S70 
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Est iter in silvis, ubi^cplum condidit umbr^ 

Jupiter, et rebus nox abstulit atra colorem. 

Vestibulum ante ipsum, primisque in faucibus Orci, 

Luctus et ultrices posuere cubilia Curse ; 

Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus, 275 

£t Metus, et malesuada Fames, ac turpis Egestas, 

Terribiles visu formse ; Letumque, Labosque ; 

Tum consanguineus Leti Sopor, et mala mentis 

Gatldia, mortiferumque adverso in limin^ Bellum, 

Ferreique Eumenidum thalami, et Discordia demens, 280 

Vipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medio ramos annosaque brachia pandit 
Ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia vulgo 
Vana tenere ferunt, foliisque sub omnibus haerent. 
Multaque praeterea variarum monstra ferarum, 285 

Centauri in foribus stabulant, Scyllaeque biformes, 
Et centumgeminus Briareus, ac bellua Lemae 
Horrendum stridens, flammisque armata Chimaera, 
Gorgones, Harpyiaeque, et forma tricorporis umbrae. 
Corripit hic subita trepidus formidine ferrum 290 

-^neas, strictamque aciem venientibus ofFert : 
Et, ni docta comes tenues sine corpore vitas 
Admoneat volitare cava sub imagine formse, 
Irruat et frustra ferro diverberet umbras. 

Hinc via Tartarei quae fert Acherontis ad undas : 295 

Turbidus hic cceno vastaque voxagine gurges 
iEstuat, atque omnem Cocyto eructat arenam. 
Portitor has horrei>dus aquas et fluraina servat 
Terribili squalore Charon, cui plurima mento 
Canities inculta jacet ; stant lumina flamma ; 300 

Sordidus ex humeris nodo dependet amictus. 
Ipse ratem conto subigit, velisque ministrat, 
Et ferniginea subvectat corpora cymba ; 
Jam senior, sed cruda deo viridisque senectus. 
Huc omnis turba ad ripas eifusa ruebat : 305 

Matres, atque viri, defunctaque corpora vita . "^- 
Magnanimum Ijieroum, pueri, innuptaeque puellse, 
Impositique rogis juvenes ante ora parentum : 
Quam roulta in silvis autumni frigore primo 
Lapsa cadunt folia; aut ad terram gurgite ab alto 310 

Qu^m multse glomerantur aves, ubi frigidus annus 
Trans pontum fugat, et terris immittit apricis. 
Stabant orantes primi transmittere cursum, 
Tendebantque manus, ripae ulterioris amore. 
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Navita sed tristis nuDC hos nunc accipit illos ; 315 

Ast alios loDgc submotos arcet arena. 

iEneas, miratus enim, motusque tumultu, 

Dic, ait, o virgo, quid yjult concursus ad amnem ? 

Quidve petuut animae ? vel qup discrimine ripas 

Htie linquunt, illse remis vada livida vernmt ? 320 

Olli sic oreviter fata est longasva sacerdos : 

Anchisa generate, deum certissima proles, 

Cocyti stagna alta vides, Stygiamque paludem, ■ - - 

Di cujus jurare timent et fallere numen. ^ 

Hsec omnis, quam cemis, inops inhumataqne turba est : 325 

Portitor ille, Charon : hi, quos vehit unda, sepulti. 

Nec ripas datur horrendas et rauca fluenta 

Trausportare prius, qukm sedibus ossa quierunt. 

Centum errant annos, volitantque hsec littora circum ; 

Tum demum admissi stagna exoptata revisunt 330 

Constitit Anchisa satus, et vestigia pressit, 

Multa putans, sortemque animo miseratus iniquam. 

Cernit ibi moestos, et mortis honore carentes, 

Lucaspim, et Lyciae ductorem classis Orontem, 

Quos simul a Troja ventosa per sequora vectos 835 

Obruit Auster, aqua involvens navemque virosque. 

Ecce gubemator sese Palinums agebat, 
Qui Libyco nuper cursu, dum sidera servat, .. 

Exciderat puppi, mediis effusus in undis. 
Hunc ubi vix multa moestum cognovit in umbra, 340 

Sic prior alloquitur : Quis te, Palinure, deomm 
Eripuit nobis, medioque sub sequore mersit ? 
Dic age; namque, mihi fallax haud ante repertus, 
Hoc uno responso animum delusit Apollo, 
Qui fore te.ponto incolumem, finesque canebat 345 

y entumm Ausonios : en haec promissa fides est ? 
Ille autem : Neque te Phoebi cortina fefellit, 
Dux Anchisiada, nec me deus sequore mersit. 
Namque gubemaclum multa vi forte revulsum, 
Cui datus haerebam custos, cursusque regebam, 350 

Praecipitans traxi mecum. Maria aspera jura 
NoD ullum pro me tantum cepisse timorem, 
Quam tua ne, spoliata armis, excussa magistro, 
Deficeret tantis navis surgentibus undis. 
Tres Notns hibemas immensa per aequora noctes 355 

Vexit me violentus aqua : vix lumine quarto 
Prospexi Italiam, summa sublimis ab und&. 
Paulatim adnabam terrse : jam tuta tenebam ; 
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» 
Ni gens crudelis madida cum veste gravatum, 
Prensantemque uncis manibus capita aspera montis, 360 
Ferro invasisset, prsedamque ignare put&sset 
Nunc me fluctus habet, versantque in littore venti. 
Qtfod te per coeli jucundum lumen, et auras, 
Per genitorem, oro, per spes surgentis liili, • 
Eripe me bis, invicte, msdis : aut tu mihi terram 365 

Injice, namque potes, portusque require Velinos : 
Aut tu, si qua via est, si quam tibi diya creatrix 
Ostendit (neque enim, credo, sine numine divum 
Flumina tanta paras Stygiamque innare paludem), 
Da dextram misero, et tecum me tolle per undas, 370 

Sedibus ut^altem placidis in morte quiescam. 
Talia fatus erat, coepit quum talia vates : 
Unde haec, o Palinure, tibi tam dira cupido ? 
Tu Stygias inhumatus aquas amnemque severum 
Eumenidum adspicies, ripamve injussus adibis ? 375 

Desine fata deum flecti sperare precando. 
Sed cape dicta memor. duri solatia casus : 
Nam tua finitimi, longe lateque per urbes 
Prodigiis acti ccelestibus, ossa piabunt ; 
£t statuent tumulum, et tumulo solemnia mittent ; - 380 
-^ternumque locus Palinuri nomen habebit. 
His dictis curae emots^, pulsusque parumper 
Corde dolor tristi ; g^det cognomine terra. - . 

Ergo iter inceptum peragunt, fluvioque propinquant. 
Navita quos jam inde ut Stygia prospexit ab unda 385 

Per tacitum nemus ire, pedemque advertere ripse, 
Sic prior aggreditur dictis, atque increpat ultro : 
Quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis, 
Fare age quid venias ; jam istinc et comprime gressum : 
Umbrarum hic locus est, somni, noctisque sopbrae : 390 

Corpora viva nefas Stygisl vectare carina. 
Nec vero Alciden me snm laetatus euntem 
Accepisse lacu, nec Thesea, Pirithoumque, 
Dis quanquam geniti atque invicti viribus essent. 
Tartareum ille manu custodem in vincla petivit 395 

Ipsius a solio regis, traxitque trementem : ■ 
Hi dominam Ditis thalamo deducere adorti. 
Quae contra breviter fata est Amphrysia vates : 
Nullfe hic insidise tales ; absiste moveri ; 
Nec vim tela ferunt : licetingens janitor antro 400 

JEtemOim latrans exsangues terreat umbras ; 
Casta licet patrui servet Proserpina limen. 
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TroiuB JEoieaS} pietate inBignis et annis, 

Ad geiiitorein imas £rebi descendit ad nmbras. 

Si te nulla movet tantse pietatis imago, 405 

At ramum hunc (aperit ramum qui veste latebat) 

Agnoscas. Tumida ex iri tum corda residunt 

Nec plura his. • lUe, admirans venerabile domim 

Fatalis virgsB, longo post tempore visum, 

Caeruleam advertit puppim, npeeque propinquat 410 

lude alias animas, quse per juga longa sedebant, 

Deturbat, laxatque foros ; simul accipit alveo 

Ingentem iEnean. Gemuit sub pondere cymba 

Sutilis, et multam accepit ^mosa paludem. 

Tandem trans fluvium incolumes vatemque virumque 415 

Informi limo glaucaque exponit in ulva. 

Cerbenis hsec ingens latratu regna trifauci 

Personat, adverso recubans immanis in antro. 

Cui vates, horrere videns jam colla colubris, 

Melle soporatam et medicatis frugibus offam 420 

Objicit : ille, fame rabida tria guttura pandens, 

Corripit objectam, atque immania terga resolvit 

Fusus humi, totoque ingens extenditur antro. 

Occupat iBneas aditum, custode sepulto, 

Evaditque celer ripam irremeabilis undse. 425 

Continuo auditse voces, vagitus et ingens, 
Infantumque animae flentes in limine primo ; 
Quos dulcis vitse exsortes et ab ubere raptos 
Abstulit atra dies, et funere mersit acerbo. 
Hos juxta falso damnati crimine mortis. 430 

Nec vero hae sine sorte datse, sine judice, sedes. 
Quaesitor Minos umam movet : ille silentum 
Conciliumque vocat, vitasque et crimina discit. 
Proxima deinde tenent moesti loca, qui sibi letum 
Insontes peperere manu, lucemque perosi 435 

Projecere animas. Quam vellent aethere in alto 
Nunc et pauperiem et duros perferre labores ! 
Fas obstat, tristique palus inamabilis unda 
Alligat, et novies Styx interfusa coercet. 
Nec procul hinc partem fusi moustrantur in omnem 440 
Lugentes campi : sic illos nomine dicunt. 
Hic quos durus amor crudeli tabe peredit 
Secreti celant calles, et myrtea circum 
Silva tegit ; curae non ipsi in morte relinquunt. 
His Phsedram Procrinque locis, moestamque EriphylcSn 445 
Crudelis nati monstrantem vulnera, cemit, 
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Euadnenque, et Pasiphaen. His Laodamia 
It comes; et juvenis quondam, nunc foemina, Ceenis, 
Rursus et in veterem fato revoluta figuram. 
Inter quas PhoQnissa recens a yukiere Dido 450 

Errabat silvft in magn^ : quam Trdfns heros 
Ut primihn Juxta stetit, agnovitque per umbram 
Obscuram, qualem primo qui surgere mense 
Aut videt aut vidisse putat per nubila lunam, 
Demisit lacrymas, dulcique affatus amore est : 455 

Infelix Dido, verus mihi nuntius ergo 
Venerat extinctam, ferroque extrema secutam ! 
Funeris, heu ! tibi causa fui ! Per sidera juro, 
Per superos, et si qua fides tellure sub im& est, 
Invitus, regina, tuo de littore cessi. 460 

Sed me jussa deum, quse nunc has ire per umbras, 
Per loca senta situ cogunt, noctemque profundam, 
Imperiis egere suis ; nec credere quivi 
Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 
Siste gradum, teque adspectu ne subtrahe nostro. 465 

Quem fugis ? extremum fato quod te alloquor hoc est 
Talibus ^neas ardentem et torva tuentem 
Lenibat dictis animum, lacrymasque ciebat. 
Illa solo fixos oculos aversa tenebat ; 

Nec magis incepto vultum sermone movetur, 470 

Qu^m si dura silex aut stet Marpesia cautes. 
Tandem corripuit sese, atque inimica refugit 
In nemus umbriferum, conjux ubi pristinus ilii 
Respondet curis, sequatque Sychseus amorem. 
Nec minus iBneas casu percussus iniquo 475 

Prosequitur lacrymans longe, et miseratur euntem. 
Inde datum molitur iter : jamque arva tenebant 
Ultima, quffi bello clari secreta frequentant 
Hic illi occurrit Tydeus, hic inclytus armis 
Parthenopseus, et Adrasti' pallentis imago. 480 

Hic multum fleti ad superos, belloque caduci, 
Dardanidse ; quos ille omnes longo ordine cemens, 
Ingemuit ; Glaucumque, Medontaque, Thersilochumque, 
Tres Antenoridas, Cererique sacrum Polyphoeten, 
Idseumque etiam currus, etiam arma, tenentem. 485 

Circumstant animse dextr& Ifev^ue frequentes. 
Nec vidisse semel satiis est : juvat usque morari, 
Et conferre gradum, et veniendi discere causas. 
At Danaum proceres, Agamemnoniseque phalange», 
Ut vidSre virum fiilgentiaque arma per umbnuiy 490 
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Ingenti trepidare metu : pars vertere terga, 
Ceu quondam petiere rates : pars toUere vocem 
Exiguam ; inceptus damor frustratur hiantes. 
Atque hic Pnamiden laniatum corpore toto 
Deiphobum vidit, lacerum crudeliter ora, v ^Oft 

Ora, manusque arobas, populataque tempora ntjptis - ''- 

Auribus, et truncas inhonesto vulnere nares. 
Vix adeo agnovit pavitantem, et dira tegentem 
Supplicia ; et notis compellat vocibus ultro : 
Deiphobe armipotens, genus alto a sanguine Teucri, 600 
Quis tam cnideles optavit sumere pcenas ? 
Cui tantiim de te licuit ? Mihi fama suprema 
Nocte tulit, fe^m vasti te csede Pelasgum 
Procubuisse super confusse stragis acervum. 
Tunc egomet tumulum Rhoeteo in littore inanem 605 

Constitui, et magna Manes ter voce vocavi. 
Nomen et arma locum servant Te, amice, nequivi ■' > 

Conspicere, et patria decedens ponere terra. 
Ad quK hsec Priamides : Nihil o tibi, amice, relictum ; 
Omnia Deiphobo solvisti et funeris umbris : 610 

Sed me fata mea et scelus exitiale Lacsnae 
His mersere malis ; Ula hsec monumenta reliquit 
Namque ut supremam falsa inter gaudia noctem 
Egerimus nosti ; et nimium meminisse necesse est 
Quum fatalis equus saltu super ardua venit 615 

Pergama, et armatum peditem gravis attulit alvo ; 
Illa, chorum simulans, evantes orgia circum 
Ducebat Phrygias : flammam media ipsa tenebat 
Ingentem, et summa Danaos ex arce vocabat 
Tum me confectum curis somnoque gravatum 620 

Infelix habuit thalamus ; pressitque jacentem 
Dulcis et alta quies, placidseque simillima morti. 
Egregia interea conjux arma omnia tectis 
Emovet, et fidum capiti subduxerat ensem. 
Intra tecta vocat Menelaum, et limina pandit ; 525 

Scilicet id magnum sperans fore munus amanti 
Et famam extingui vetenim sic posse malorum. 
Quid moror ? imimpunt thalamo ; comes additus un& 
Hortator scelerum ^olides. Di, talia Graiis 
Instaurate, pio si poenas ore reposco. 680 

Sed te qui vivum casus, age, fare vicissim 
Attulerint : pelagine venis erroribus actus ? 
An monitu (Uvum ? an quse te fortuna fatigat, 
Ut tristes sine sole domos, loca turbida, adires ? 
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H&c viice sermonum roseis Aurora quadrigis SBS 

Jam medium setherio cursu trajecerat axem ; 

£t fors omne datum traherent per talia tempus : 

Sed comes admonuit, breviterque aflfata Sibylla est : 

Nox ruit, ^nea ; nos flendo ducimus horas. 

Hic locus est partes ubi se via findit in ambas : 540 

Dextera, quse Ditis magni sub moenia tendit ; 

H&c iter Elysium nobis : at laeva malorum 

Exercet poenas, et ad impia Tartara mittit. 

Deiphobus contra : Ne ssevi, magna sacerdos ; 

Discedam, explebo numerum, reddarque tenebi&k M5 

I, decus, i, nostrum ; melioribus utere fatis. 

Tantum effatus, et in verbo vestigia torsit 

Respicit ^neas subito, et sub rupe sinistri 
Moenia lata videt triplici circumdata muro, 
Quse rapidus flammis ambit torrentibus amnis 550 

Tartareus Phlegethon, torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa, ingens, solidoque adamante columnse ; 
Vis ut nulla virum, non ipsi exscindere ferro 
C/elicolae valeant : stat ferrea turris ad auras ; 
Tisiphoneque sedens, palla succincta cruenta, 555 

Vestibulum exsomnis servat noctesque diesque. 
Hinc exaudiri gemitus, et saeva sonare 
Yerbera : tum stridor ferri, tractaeque catense. 
Constitit iBneas, strepitumque exterritus hausit : 
Quse scelerum facies ? o virgo, e£fare ; quibusve 560 

Urgentur poenis ? qui tantus plangor ad auras ? 
Tum vates sic orsa loqui : Dux inclyte Teucrum, 
Nulli fas casto sceleratum insistere limen ; 
Sed me, quum lucis Hecate praefecit Avemis, 
Ipsa deum poenas docuit, perque omnia duxitl 565 

Gnosius hsec Rhadamanthus habet durissima regna ; 
Castigatqxie auditque dolos, subigitque fateri • 
Quffi quis apud superos. furto Isetatus inani, 
Distulit in seram commissa piacula mortem. 
Continuo sontes ultrix accincta flagello 570 

Tisiphone quatit insultans ; tortosque sinistri 
Intentans angues, vocat agmina dseva sororum. 
Tum demum horrisono stridentes cardine sacrse 
Panduntur portae. Cemis custodia qualis 
Vestibulo sedeat ? facies quae limina servet ? 675 

Quinquaginta atris immanis hiatibus Hydra 
Saevior intus habet sedem : tum Tartaras ipse 
Bis patet in prseceps tantiim, tenditque sub umbras, 
16 
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Quantus ad fetherium coeli suspectus Olympum. 

Hic genus antiquum Teme, Titania pubes, 

Fulmine dejecti, fundo volvuntur in imo. ' 

Hie et Aloidas geminos, immania, vidi, ' 

Corpora, qui manibus magnum rescindere ccelum 

Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis. 

Vidi et crudeles dantem Salmonea pcenas, 585 i 

Dum ilammas Jovis et sonitus imitatur Ol^rmpi. I 

Quatuor hic invectus equis, et lampada quassans, 

Pcr Graium populos mediseque per Elidis urbem 

Ibat ovans, divumque sibi poscebat honorem : 

Dcmcns ! qui nimbos et non imitabile fulmen 590 

^rc et comipedum pulsu simularatequorum. 

At pater omnipotens densa inter nubila telum 

Contorsit ; non Ule faces, nec fumea tsedis 

Lumina; praicipitemque immani turbine adegit- 

Nec non et Tityon, Terrse omniparentis alumnum, 595 

Cemere erat ; per tota novem cui jugera corpus 

Porngitur ; rostroque immanis vultur obunco 

Immortale jecur tondens, foecundaque poenis 

Viscera, rimaturque epulis, habitatque sub alto 

Pectore ; nec fibris requies datur ulla renatis. 600 

Quid memorem Lapithas, Ixiona, Pirithoiimque, 

Quos super atra silex jam jam lapsura cadentique 

Imminet assimilis ? Lucent genialibus altis 

Aurea fulcra toris, epulaeque ante ora paratse 

Regifico luxu : Furiamm maxima juxti 605 

Accubat, et manibus prohibet contingere mensas ; 

Exsurgitque facem attoUens, atque intonat ore. 

Hic quibus invisi fratres, dum vita manebf.t, 

Pulsatusve parens, aut fraus innexa cHenti ; 

Aut qui divitiis soli incubu^re repertis, 610 

Nec partem posuere suis, quse maxima turba est ; 

Quique ob adulterium caesi, quique arma secuti 

Impia, nec veriti dominoram fallcre dextras : 

Inclusi pcenam exspectant. Ne qusere doceri 

Quam poenam, aut quse forma viros fortunave mersit 615 

Saxum ingens volvunt alii, radusve rotamm 

Districti pendent : sedet, setemumque sedebit, 

InfeUx Theseus : Phlegyasque miserrimus omnes 

Admonet, et magna testatur voce per umbras : 

" Discite justitiam moniti, et non temnere diyos.'^ 

Vendidit hic auro patriam, dominumque pot^tem 

Iiqposuit.; fixit le^es pretio, atque refixit 
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Hic thalamum invasit natse, vetitosque hymeneeos. 

Ausi omnes immane nefas, ausoque potiti. 

Non, mihi si linguse centum sint, oraque centum, 625 

Ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas, 

Omnia poenarum percurrere nomina, possim. 

Haec ubi dicta dedit Phoebi longseva sacerdos : 
Sed jam age, caipe viam, et susceptum perfice munus : * 

Acceleremus, ait. Cyclopum educta caminis 630 

Mcenia conspicio, atque adverso fomice portas, 
Haec ubi nos prsecepta jubent deponere dona. 
Dixerat ; et pariter, gressi per opaca viarum, 
Corripiunt spatium medium, foribusque propinquant. 
Occupat iBneas aditum, corpusque recenti 635 

Spargit aqua, ramumque adverso in limine figit. 

His demum exactis, perfecto munere divae, 
Devenere locos laetos, et amoena vireta 
Fortunatorum nemorum, sedesque beatas. 
Largior hic campos sether et lumine vestit 640 

Purpureo ; solemque suum, sua sidera, norunt 
Pars in gramineis exercent membra palsestris ; 
Contendunt ludo, et fulva luctantur arena ; 
Pars pedibus plaudunt choreas, et carmina dicunt. 
Nec non Threicius longa cum veste sacerdos 645 

Obloquitur numeris septem discrimina vocum : 
Jamque eadem digitis, jam pectine pulsat ebumo. 
Hic genus antiquum Teucri, pulcherrima proles, 
Magnanimi heroes, nati melioribus annis, 
Ilusque, Assaracusque, et Trojae Dardi^nus auctor. 650 

Arma procul currasque virum miratur inanes. 
Stant terra defixse hastse, passimque soluti 
Per campos pascuntur equi. Quae gratia currum 
Armommque fuit vivis, quae cura nitentes 
Pascere equos, eadem sequitur tellure repostos. 655 

Conspicit ecce alios dextra laevaque per herbam 
Vescentes, laetumque chpro Paeana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus, unde supeme 
Plurimus Eridani per silvam volvitur amnis. 
Hic manus, ob patriam pugnando vulnera passi, 660 

Quique sacerdotes casti dum vita manebat, 
Quique pii vates et Phoebo di^na locuti, 
Inventas aut qui vitam excoluere per artes, 
Quique sui memores alios fecere merendo : 
Omnibus his nived cinguntur tempora vitta.. 6QQ. 

Quos circumfusos sic est afiata Sibylla i 
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Musieum sDte omnes, medium nam plurima turbs 

Hunc habet, atque humeris exstantem suspicit altis : 

Dicite, felices animse, tuque, optime vates ; 

Quffi regio Anchisen, quis habet locus ? illius ergo 670 

Venimus, et magnos Erebi tranavimus amnes. 

Atque huic responsum paucis ita reddidit heros : 

Nulli certa domus ; lucis habitamus opacis, 

Hipanimque toros et prata recentia rivis 

Incolimus : sed vos, si fert ita corde voluntas, 675 

Hoc superate jugum ; et facili jam tramite sistam. 

Dixit, et ante tuiit gressum, camposque nitentes 

Desuper ostentat : dehinc summa cacumina linquunt 

At pater Anchises penitus convalle virenti 
Inclusas animas, supenimque ad lumen ituras, 680 

Lustrabat studio recolens ; omnemque suorum 
Forte recensebat numerum, carosque nepotes, 
Fatac[ue, fortunasque virum, moresque, manusque. 
Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
^nean, alacris palmas utrasque tetendit ; 685 

EfTusffique genis lacrymse ; et vox excidit ore : 
Venisti tandem, tuaque spectata parenti 
Vicit iter durum pietas ! datur ora tueri, 
Nate, tua, et notas audire et reddere voces ! 
Sic equidem ducebam animo rebarque futurum, 690 

Tempora dinumerans ; nec me mea cura fefellit. 
Quas ego te terras et quanta per sequora vectum 
Accipio ! quantis jactatum, nate, periclis ! 
Qu^m metui ne quid Libyse tibi regna nocerent ! 
Ille autem : Tua me, genitor, tua tristis imago, 695 

Ssepius occurrens, hsec limina tendere adegit . 
Staut sale Tyrrheno classes. Da jungere dextram, 
Da, genitor ; teque amplexu ne subtrahe nostro. 
Sic memorans, largo fletu simul ora rigabat. 
Ter conatus ibi collo dare brachia circum ; 700 

Ter frustra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis, volucrique simillima somno. 

Interea videt iEneas in valle reducta 
Seclusum nemus, et virgulta sonantia silvis, 
Lethseumque, domos placidas qui praenatat, amnem. 705 
Hunc circum innumerse gentes populique volabant r 
Ac veluti in pratis, ubi apes sestate sereni 
Floribus insidunt variis, et candida circum 
Lilia funduntur ; strepit omnis murmure campus. 
Horrescit visu subito, causasque requirit ^^- 
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Inscius iBneas, quse sint ea flumina porro, 

Quive yiri tanto complerint agniine ripas. 

Tum pater Anchises : Animse quibus altera fato 

Coipora debentur Lethaei ad fluminis undam 

Securos latices et longa oblivia potant. 715 

Has equidem memorare tibi, atque ostendere corilm, 

Jam pridem ac prolem cupio enumerare tuorum, 

Quo magis Italia mecum laetere reperta. 

O pater, anne aliquas ad coelum hinc ire putandum est 

Sublimes animas, iterumque in tarda reverti 720 

Corpora ? Quae lucis miseris tam dira cupido ? 

Dicam equidem ; nec te suspensum, nate, tenebo : 

Suscipit Anchises, atque ordine singula pandit. 

Principio coelum, ac terras, camposque liquentes, 
Lucentemque globum lunae, Titaniaque astra, 725 

Spiritus intus edit ;* totamque infusa per artus 
Mens agitat molem, et magno se coipore miscet. 
Inde hominum pecudumque genus, vitseque volantum, 
Et quae marmoreo fert monstra sub aequore pontus. 
^ Igneus est ollis vigor et coelestis origo 730 

Seminibus, quantum non noxia corpora tardant, 
Terrenique hebetant artus moribundaque membra. 
Hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque ; neque auras 
Dispiciunt, clausse tenebris et carcere cseco. 
Quin et supremo quum lumine vita reliquit, 735 

Non tamen omne malum miseris, nec funditus omnes 
Corporese excedunt pestes ; penitusque necesse est 
Muita diu concreta modis inolescere miris. 
Ergo exercentur pcenis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt. Aliae panduntur inanes 740 

Suspensae ad ventos : aliis sub gurgite vasto 
Infectum eluitur scelus, aut exuritur igni : 
Quisque suos patimur manes ; exinde per amplum 
Mittimur Elysium, et pauci laeta arva tenemus : 
Doncc longa dies, perfecto temporis orbe, 745 

Concretam exemit labem, purumque reliquit 
^therium sensum, atque aurai' simplicis ignem. 
Has omnes, ubi mille rotam volvere per annos, 
Lethseum aid fluvium deus evocat agmine magno, 
Scilicet immemores supera ut convexa revisant, 750^ 

Rursus et incipiant in corpora velle reverti. 
Dixerat Anchises : natumque, unaque Sibyllam, 
Conventus trahit in medios turbamque sonantem ; 
16* 
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£t tomulum capit, unde omnes longo ordine poMit 
Adversos legere, et venientAm discere vultus. 755 

Nunc age, Dardaniam prolem quse deinde sequator 
Oloria, qui maueant Itala de gente nepotes, 
IUustres animas, nostrumque in nomen ituras, 
Expediam dictis, ct te tua fata docebo. 

Ille, vides, pura juvenis qui nititur hasta, 760 

Proxima sorte. tenet lucis loca ; primus ad auras 
^therias Italo commixtus sanguine surget, 
Silvius, Albanum nomen, tua postuma proles ; 
Quem tibi longsevo serum Laviuia coujux 
Educet silvis regem, regumque parentem ; 765 

Unde geuus longa nostrum dominubitur Alba. 
Proximus ille Procas, Trojanse gloria gentis ; 
£t Capys ; et Numitor ; et, qui te nomiue reddet, 
Sihaus ^neas, pariter pietate vel armis 
£gregius, si unquam regnandam acceperit Albam. 770 

Qui juveues quantas ostentant, adspice, vires ! 
At qui umbrata gerunt civili tempora quercu, 
Hi tibi Nomentum, et Gabios, urbemque Fiden^m ; 
Hi CoUatinas imponent montibus arces, 
Pometios, castrumque Inui, Bolamque, Coramque : 775 

Hsec tum nomina erunt, nunc sunt sine nomine tenrae. 
Quin et avo comitem sese Mavortius addet 
Romulus, Assaraci quem sanguinis Uia mater 
£ducet. Yiden' ut geminse stant vertice cristse^ 
£t pater ipse suo superiim jam signat honore ? 780 

£n hujus, nate, auspiciis illa inclyta Roma 
Imperium terris, animos sequabit Olympo, 
Septemque una sibi muro circumdabit arces, 
Felix prole viriim : qualis Berecyntia mater 
Invehitur cumi Phrygias turrita per urbes, 785 

Lseta deum partu, centum complexa nepotes, 
Omnes ccelicolas, omnes supera alta tenentcs. 
Huc geminas nunc flecte acies : hanc adspice gentem) 
Romanosque tuos. Hic Csesar, et omnis liili 
Progenies, magnum cceli ventura sub axem. 790 

Hic vir, hic est, tibi quem promitti saepius audis, 
Augustus Caesar, divi genus ; aurea condet 
Ssecula qui rursus Latio, regnata per arva 
Satumo quondam ; super et Garamantas et Indos 
Proferet imperium : jacet extra sidera tellus^ 7WI 

£xtra anni solisque vias, ubi ccelifer A^as 
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Axem humero torquet stellis ardentibas aptum. 

Hujus in adventum jain nunc et Caspia regna 

Responsis horrent divum, et Mseotia teUus, 

£t septemgemini turbant trepida ostia Nili. 800 

Nec vero Alcides tantum telluris obiyit, 

Fixerit aeripedem cervam Ucet, aut Erymanthi 

Padirit nemora, et Lemam tremefecerit arcu : 

Nec, qui pampineis yictor juga flectit habenis^ 

Liber, agens celso Nysae de vertice tigres. 806 

£t dubitamus adhuc virtutem extendere factis ? 

Aut metus Ausonia prohibet consistere terra ? 

Quis procul iUe autem ramis insignis oUvse, 

Sacra ferens ? nosco crines incanaque menta 

Regis Romaui, primus qui legibus urbem 810 

Fundabit, Curibus parvis et paupere terra 

Missus iu imperium magnum : cui deinde subibit 

Otia qui rumpet patriae residesque movebit 

TuUus in arma viros, et jam desueta triumphis 

Agmina : quem juxta sequitur jactantior Ancus, 815 

Nunc quoque jam nimium gaudens popularibus auris. 

Vis et Tarquinios reges, animamque superbam 

UUoris Bruti, fascesque videre receptos ? 

ConsuUs imperium hic primus saevasque secures 

Accipiet ; natosque pater, nova beUa moventes, 820 

Ad poeuam pulchra pro Ubertate vocabit. 

InfeUx ! utcumque ferent ea facta minores, 

Vincet amor patrise, laudumque immensa cupido. 

Quin Decios, Drusosque procul, saevumque securi 

Adspice Torquatum, et referentem signa CamiUum. 825 

lUae autem, paribus quas fulgere cemis in armis, 

Concordes animse nunc, et dum nocte prementur, 

Heu ! quantum inter se beUum, si Umina vitse 

Attigerint, q\|^ntas acies stragemque debuiit, 

Aggeribus sojcer Alpinis atque arce Monceci 830 

Descendens, gener adversis instmctus JSjQiiB ! 

Ne, pueri, ne tanta animis assuescite beUa ; 

Neu patriae validas in viscera vertite vires. 

Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo : 

Projice tela manu, sanguis meus. :.,.:: 835 

lUe triumphata CapitoUa ad alta Corintho . V:-; 

Victor aget curmm, caesis insignis Achivis. 

£met Ule Argos, Agamemnoniasque Mycenas, 

Ijssumque iEaciden, genus armipotentis Achilli ; 

Ultus avos Trojse, templa et temerata Minervse. 840 

.Quis te, magne Cato, tacitam, aut te, Cosse, reUnauat ? 
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Quis Gracchi genus ? aut geminos, duo fulmina belli, 

Scipiadas, cladem Libyse ? parvoque potentem 

Fabricium ? vel te sulco, S^trane, serentem ? 

Quo fessum rapitis, Fabii ? Tu Maximus ille es, 845 

Unus qui uobis cunctando restittds rem. 

Excudent alii spirantia mollius sera, 

Credo equidem ; vivos ducent de marmore vultos ; 

Orabunt causas melius ; ccelique meatus 

Describent radio, et surgentia sidera dicent 850 

Tu regere imperio populos, Romane, memento ; 

Hse tibi erunt artes, pacisque imponere morem, 

Parcere subjectis, et debellare superbos. 

Sic pater Anchises ; atque bsec mirantibus addit : 
Adspice ut insignis spoliis Marcellus opimis 855 

Ingreditur, victorque viros supereminet omnes. 
Hic rcm Romanam, magno turbante tumultu, 
Sistet ; eques stemet Pcenos, Gallumque rebellem ; 
Tertiaque arma patri suspendet capta Quirino. 
Atque hic iBneas, una namque ire videbat 860 

Egregium forma juvenem et fulgentibus armis, 
Sed frons Iseta parum et dejecto lumina vultu : 
Quis, pater, ille virum qui sic comitatur euntem ? 
Filius ? anne aliquis magna de stirpe nepotum ? 
Qui strepitus circa comitum ! quantum instar in ipso est ! 865 
Sed nox atra caput tristi circumvolat umbra. 
Tum pater Anchises lacrymis ingressus obortis : 
O nate, ingentem luctum ne quaere tuorum ; 
Ostendent terris hunc tantum fata, neque ultr^ 
Esse sinent. Nimium vobis Romana propago 870 

Visa potens, Superi, propria hsec si dona fuissent 
Quantos ille virum magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemitus ! vel quae, Tiberine, videbis 
Funera, quum tumulum prceterlabere recentem^ 
Nec puer Iliaca quisquam de gente Latinos , 875 

In tantum spe tollet avos ; nec Romula quondam 
Ullo se tantum tellus jactabit alumno. 
Heu pietas ! heu prisca fides ! invictaque bello 
Dextera ! non illi se quisquam impune tulisset 
Obvius armato, seu quum pedes iret in hostem, 880 

Seu spumantis equi foderet calcaribus armos. 
Heu ! miserande puer, si qua fata aspera rumpas, 
Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis : 
Purpureos spargam flores, animamque nepotis 
His saltem accumulem donis, et fungar inani 889 

Munere. Sic tota passim regione vagantar 
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Aeris in campis latis, atque omnia lustrant 
Qu2e postquam Anchises natum per singula duxit, 
Incenditque animum famae venientis amore ; 
Exin bella viro memorat quae deinde gerenda, 890 

Laurentesque docet populos, urbemque Latini, 
Et quo quemque mcKio fugiatque feratque laborem. 
Sunt geminae Somni portae ; quarum aUera fertur 
Cornea, qua veris facilis datur exitus umbris : 
Altera, candenti perfecta nitens elephanto ; 895 

Sed falsa ad coelum mittunt insomnia Manes. 
His ubi tifm natum Anchises unaque Sibyllam 
Prosequitur dictis ; portaque emittit eburna. 
Ille viam secat ad naves, sociosque revisit. 
Tum se ad Caietae recto fert littore portum : 90O 

Anchora de prora jacitur ; stant littore puppes. 
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Tu quoque littoribus nostris, iEneia nutrix, 

^ternam moriens famam, Caieta, dedisti : 

Et nunc servat honos sedem tuus ; ossaque nomen 

Hesperia in magni, si qua est ea gloria, signat. 

At pius exsequiis -ZEneas rite solutis, 5 

Aggere composito tumuli, postquam alta quierunt 

^quora, tendit iter velis, portumque relinquit. 

Adspirant aurae in noctem, nec candida cursus 

Luna negat ; splendet tremulo sub lumine pontus. 

Proxima Circaeae raduntur littora terrae, 10 

Dives inaccessos ubi Solis filia lucos 

Assiduo resonat cantu, tectisque superbis 

Urit odoratam noctuma in lumina cedrum, 

Arguto tenues percurrens pectine telas. 

Hinc ei^audiri gemitus iraeque leonum 16 

Vincla recusantum et seri sub nocte rudentum ; 

Setigerique sues, atque in praesepibus ursi 

Saevire, ac formae magnorum ululare luporum ; 

Quos hominum ex facie dea saeva potentibus herbis 

Induerat Circe in vultus ac terga ferarum. 20 

Qu» ne monstra pii paterentur talia Troes 

Delati in portus, neu littora dira subirentj 
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Neptunus ventis implerit vela secundis, 

Atque fugam dedit, et prseter vada fervida vexit 

Jamque nibescebat radiis mare, et ethere ab alto 25 

Aurora in roseis fulgebat lutea bigis : 
Quum venti posuere, omnisque repente resedit 
Flatus, et in lento luctantur marmore tonse. 
Atque hic ^neas ingentem ex sequore lucimi 
Prospicit. Hunc inter Auvio Tiberinus amoeno, 30 

Vorticibus rapidis, et multa llavus areni, 
In mare prorumpit : variae circumque suprique 
Assuetse ripis volucres et fluminis alveo 
^thera mulcebant cantu, lucoque volabant 
Flectere iter sociis, terrseque advertere proras, 35 

Imperat, et Isetus iluvio succedit opaco. 

ffunc age, qui rcges, Erato, qu» tempora rerumi 
Quis Latio antiquo fuerit status, advena classem 
Quum primum Ansnniis cxerciius appulit oris, 
Kxpt:diaui, et primie revocabo exordia pugnse. 40 

Tu vatem, tu, Diva, mone. Dicam horrida bella ; 
Dicam acies, actosque animis in funera reges, 
Tyrrhenamque manum, totamque sub arma coactam 
Hesperiam. Major rerum mihi nascitur ordo, 
Majus opus moveo. Rex arva Latinus et urbes 45 

Jam senior longa placidas in pace regebat 
Hunc Fauno et nympha genitum Laurente Marica 
Accipimus. Fauno Picus pater ; isque parentem 
Te, Satume, refert ; tu sanguinis ultimus auctor. 
Filius huic, fato divum, prolesque virilis 50 

NuUa fuit ; primaque onens erepta juventi est 
Sola domum et tantas servabat filia sedes, 
Jam matura viro, jam plenis nubilis annis. 
Multi illam magno e Latio totaque petebant 
Ausonia. Petit ante alios pulcherrimus omnes 55 

Tumus, avis atavisque potens ; quem regia conjux 
Adjuugi generum miro properabat amore ; 
Sed variis portenta deum terroribus obstant 
Laums erat tecti medio, in penetralibus altis, 
Sacra comam, multosque metu servata per annos ; 60 

Quam pater inventam, primas quum conderet arces, 
Ipse ferebatur Phcebo sacrasse Latinus, 
Laurentisque ab ea nomen posuisse colonis. 
Huius apes summum densse (mirabile dictu), 
Stndore ingenti liquidum trans aethera vectse, 6& 

Obsedere apicem ; et, pedibus per mutua nexis. 
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'Examen subitum ramo frondente pependit 
Continuo vates, Externum cemimus, inquit, 
Adventare virum, et partes petere agmen easdem 
Partibus ex isdem, et suinmi dominariet arce. ' 70 

PrsBterea, castis adolet dum altaria taedis, 
Ut juxta genitorem adstat Lavinia virgo, 
Visa (nefas) longis comprendere crinibus ignem, 
Atque omnem omatum flammi crepitante cremari ; 
Regalesque accensa comas, accensa coronam 75 

Insignem gemmis ; tum fumida lumine fulvo 
Involvi, ac totis Vulcanum spargere tectis. 
Id vero horrendum ac visu mirabile ferri : 
Namque fore illustrem fama fatisque canebant 
Ipsam ; sed populo magnum portendere bellum. 80 

At rex, sollicitus monstris, oracula Fauni 
Fatidici genitoris adit, lucosque sub alt& 
Consulit Albunea, nemoram quse maxima sacro 
Fonte sonat, ssvamque exhalat opaca mephitim. 
Hinc Italae gentes,* omnisque (Enotria tellus, 85 

In dubiis responsa petunt. Huc dona sacerdos 
Quum tulit, et caesaram ovium sub nocte silenti 
Pellibus incubuit stratis, somnosque petiVit, 
Multa modis simulacra videt volitantia miris, 
£t varias audit voces, fraiturque deoram 90 

Colloquio, atque imis Acheronta afTatur Avemis. 
Hic et tum pater ipse petens responsa Latinus 
Centum lanigeras mactabat rite bidentes, 
Atque haram effultus tergo stratisque jacebat 
Velleribus. Subita ex alto vox reddita luco est . 96 

Ne pete connubiis natam sociare Latinis, 
O mea progenies, thalamis neu crede paratis : 
Extemi veniunt generi, qui sanguine nostram 
Nomen in astra ferant, quoramque ab stiipe nepotes 
Omnia sub pedibus, qua sol utraihque recurrens 100 

Adspicit oceanum, vertique regique videbunt. 
Hsec responsa patris Fauni, monitusque silenti 
Nocte datos, non ipse suo premit ore Latinus ; 
Sed circum late volitans jam fama per urbes 
Ausonias tulerat, quum Laomedontia pubes 105 

Gramineo ripse religavit ab aggere classem. 
^neas, primique duces, et pulcher liilus, 
Corpora sub ramis deponunt arboris altae, 
Instituuntque dapes, et adorea liba per herbam 
Subjiciunt epulis (sic Jupiter ille monebat), 110 

£t cereale soliim pomis «grestibus augent 
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Consumptis hic forh; aliiB, ut vertere moniia 

Exigiiun tn Cererem penum adegit edendi, 

Et violare fnanu malisque sudacibuB orbem 

Fatalis crusti, pB.tulis uec parcere quidris : 

Heus ! etiftm mensas consumimus ! iDquil lulus. 

Nec plura alludens. Ea vox audita laborum 

Prima tulit finem, primamque loquentis ab ore 

Eripuit pater, ac stupcfactus numine preisit. 

Continuo : Salve, fatis mibi debita tellus ; 

Vosquc, ait, o fidi Ttojiv, s^Ivetc, Penates. 

Hic domus, hiec patriii cst Genitor mihi talia, nunque 

Nunc repeto, Anchises fatorum arcana reliquit : • 

Quum te, nate, fames ignota ad littora vectum 

Accisis c<^et dapibus consumere mensas, 

Tum sperare domos defessus, ibique memeato 

Prima iocare manu molirique aggerc tecta. 

Hepc erat illa fames ; hiec nos suprema manebat, 

Exitiis positura modum. 

Quare agite, et primo Iteti cum lumine solis 

Qux loca, quive habeaut homiues, ubi mceoia geatig, 

^'esligemus, et a portu diversa petamus. 

Nunc pateras libate Jovi, precibusque vocate 

Anchisen genitorem, et vina reponite mensis. 

Sic deinde elTetus, frondenti teiupora ramo 

Implicut, et Geniumque loci, primamque deorum 

Tellurem, Xymphasque, et adhuc iguota precatur 

^lumina : tum Noctcm, Noctisque orientia signa, 

Idieujnque Jovem, Fhrygiamque es ordine matrem, 

Invocat, et duplices Cceloque Ereboque parentes. 

Hic pater omnipotens ter ccelo clarus ab alto 

Intonuit, radiisque ardeutem lucis et auro 

Ipse mauu quatiens ostendit ab lethere nubera. 

Diditur hic subito Trojana per ^mina rumor, 

Advenisse diem quo debita racenia condant 

Certatim instaurant epulas, atque nmine magno 

Crateras lasti statuunt, et vina coronant. 

Postera quum prinia lustrabat lampade lcrrai 
Orta dies, urbero, et fines, et littora gentis, 
Diversi explorant : hiEC fontis st^a Nuraici, 
Hunc Tyhrim Huvium, hic fortes habitare Latiuos. 
Tum satua Anchisd delectos ordine ab omni 
Centum oratores augusta ad mmiiia regis 
Ire jubet, romis velatos Palladis omnes ; 
Douaque ferre viro, pacemqiie exposcere Teucris. 
Haudmora; festinant jussi, rtqiidisque feruntnr 
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Passibus : ipse humili designat tiKenia fossi, 
Moliturque locum j primasque in littore aedes, 
Castrorum in morem, piunis atque aggere cingit. 
Jamque iter emensi, turres ac tecta Lalinorum 
Ardua cernebant juvenes, muroque Bnbibant 
. Ante urbem pueri et primjevo flore juveutus 
Exero^ntur equis, domitantque in pulvere cumis, 
Aut acres tendunt arcus, aut lenta lacertis 
Spicula contorquent, cursuque ictuque lacessunt : 
Quum prsevectus equo longE^vi regia ad aures 
Nuntius ingentes ignota in veste reportat 
Advenisse viros. lUe intra tecta vocari 
Imperat, et solio medius consedit avito. 
Tectum augustum, ingens, centum sublime colanuus, 
Urbe fuit BummA, Laurends re^a Pici, 
Horrendum silvis et relligione parentum. 
Hic sceptra acdpere, et primos attollere faaces, 
RegibuB omen erat ; hoc illis curia templum ; 
Hie sacris sedes epulb ; 'hic, ariete cteso, • 

Perpetuis Boliti patres considere mensis. 
Quin etiam veterum efSgies ex ordine avorum 
Antiqu& e cedro, Italusque, paterque Sabinus 
Vitisator, curvam Bervans auD imagine falcem, 
SaturnUBque senex, Janique biirontis imago, 
Vestibulo adstabant; aliique ab orieine reges 
Martia qui ob patriam pnguando vuTnera passi. 
Multaque pneterea sacris in postibus arma ; 
Captivi pendent currus, curvKque secures, 
£t cristx capitum, et portarum ingentia claustra, 
Spiculaque, clypeique, ereptaque rostra carmis. 
Ipse Quirinali Utuo parv&que sedebat 
Succinctus trabe^ tevaque ancile gerebat 
Picus, equum domitor ; quem capta cupidine conjux 
Aure^ percuHSum virgft, versumque venenis, 
Fecit avem Circe, spuBih]ue coloribus alas. 
Tali intus templo divum, patriaque Latinus 
Sede sedens, Teucros ad sese in tecta rocavit ; 
Atque hffic ingresBb placido prior edidit ore ; 

Dicite, Dardanids, neque enim nescimus et urbem 
Et genus^ ftuditique advertitis «quore cursum, 
Quid pebtiB ? que causa ra ., aut cujus ^[eutea 
LittoB ad AuMniam tot per - :a cEerula vexit ? 
Sive erroi " ■ ' bus acti, 

(Qualian nribalto) 
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Fluminis intr&stis ripas, portuqne sedetis; 

Ne fugite hospitium ; neve ignorate Latinos 

Saturni gentem, haud yinclo nec legibus sequam^ 

Sponte 8U&, veterisque dei se more tenentem. 

Atque equidem memini (fama est obscurior annis) 205 

Auruncos ita ferre senes ; his ortus ut agris 

Dardanus Idaeas Phrygie penetrarit ad urbes, "* 

Threiciamque Samum, quae nunc Samothracia fertur. 

Hinc illum Corythi Tyrrheni ab sede profectum 

Aurea nunc solio stellantis regia cobU 210 

Accipit, et numerum diyorum altaribus addit 

Dixerat ; et dicta Ilioneus sic voce secutus : 
Rex, genus egregium Fauni, nec fluctibus actos 
Atra subegit hiems vestris succedere terris ; 
Nec sidus regione vise littusire fefellit 215 

Consilio hanc omnes animisque volentibus nrfoem 
AfTerimur, pulsi regnis, quse maxima quondam 
Extremo veniens sol adspiciebat Olympo. * 
Ab Jove principium generis ; Jove Dardana pnbea 
Gaudet avo : rex ipse, Jovis de gente suprem&, 220 

TroKus ^neas tua nos ad limina misit. 
Quanta per Idaeos s^evis efiusa Mycenis 
Tempestas ierit campos, quibus actus uterque 
Europse atque A^se fads concurrerit orbis, 
Audiit, et si quem tellus extrema refuso 225 

Submovet oceano, et si quem extenta plagamm 
QuiBktuor in medio dirimit plaga solis iniqui. 
Diluvio ex illo tot vasta per sequora vecti, 
Dis sedem exiguam patriis, littusque rogamus 
Innocuum, et cunctis undamque auramque patentem* 280 
Non erimus regno indecores ; nec vestra feretur 
Fama levis, tantive abolescet gratia facti ; 
Nec Trojam Ausonios gremio excepisse pigebit 
Fata per JEnese juro, dextramque potentem, 
Sive fide, seu quis bello est expertus et armis ; 235 

Multi nos populi, multse (ne temne quod ultro 
Praeferimus manibus vittas ac verba precantia) 
Et petiere sibi et voluere adjungere gentes. 
Sed no9 fata deum vestras exquirere terras 
Imperiis egere suis. Hinc Dardanus ortus 240 

Huc repetit ; jussisque ingentibus urget Apollo 
Tyrrhenum ad Tybrim et fontis vada sacra N«mici. 
Dat tibi prseterea fortunse parva prioris 
Mnnera^ reliquias Troji ex ardente receptas* 
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Hoc pater Anchises atiro libabat ad aras : 245 

Hoc Priami gestamen crat, quum jura vocatis 
. More daret populis ; sceptrumque, sacerque tiaras, 
Iliadumque labor vestes. • 

Talibus Iliouei dictis, defixa Latinus 
Obtutu tenet ora, soloque immobilis hseret, 25Q 

Inteutos volvens oculos : nec purpura regem 
Picta movet, nec sceptra movent Priameia tantum, ^ 

Quantum in connubio natee thalamoque moratur : 
Et veteris Fauni volvit sub pectore sortem. 
Hunc illum fatis extema ab sede profectum 255 

Portendi generum, paribusque in regna vocari 
Auspiciis ; huic progeniem virtute futuram 
Egregiam, et totum quae viribus occupet orbem. 
Tandem Isetus ait : Di nostra incepta secundent, 
Auguriumque suum. Dabitur, Trojane, quod optas. 260 
Munera nec spemo. Non vobis, rege Latino, 
Divitis uber agri Trojaeve opulentia deerit. 
Ipse modo ^neas (nostri si tanta cupido est, 
Si jungi hospitio properat, sociusque vocari,) 
Adveniat ; vultus neve exhorrescat amicos. 265. 

Pars mihi pacis erit dextram tetigisse tyranni. 
Yos contrcl regi mea nunc mandata referte. 
Est mihi nata, viro gentis quam jungere nostrae, 
Non patrio ex adyto sortes, non plurima coelo 
Monstra sinunt .; generos extemis afTore ab oris, 270 

Hoc Latio restare canunt, qui sanguine nostram 
Nomen in astra ferant. Hunc illum poscere fata 
Et reor, et, si quid veri mens augurat, opto. 
Haec efiatus, equos numero pater eligit omni : 
Stabant ter centum nitidi in praesepibus altis. 275 

Omnibus extemplo Teucris jubet ordine duci 
Instratos ostro alipedes pictisque tapetis. 
Aurea pectoribus demissa monilia pendent : 
Tecti auro, fulvum mandunt sub dentibus aurukn. 
Absenti iEneae curmm geminosque jugales, 280 

Semine ab setherio, spirantes naribus ignem, 
Illorum de gente patri quos Daedala Circe 
Supposita de matre nothos furata creavit. 
Talibus iEneadse donis dictisque Latini 
Sublimes in equis ledeunt, pacemque reportant. 285 

Ecce autem Inachiis sese referebat ab Argis 
Ssva Jovis conjux, aurasque invecta tenebat; 
£t Isetum ifinean classemque ex eethere long« 
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Dardaniam Siculo prospexit ab iisque Pachyno. 

Moliii jam tecta videt, jam fidere terrse, 290 

Deseruisse rates : stetit acri fixa dolore. . 

Tum, qua^sans caput, hsec eflundit pectore dicta : « 

Heu stiq)em invisam ! et fatis contraria nostris 

Fata Phrygum ! num Sigeis occumbere campis, 

Num capti potuere capi ? num incensa cremavit 295 

Troja viros ? medias acies mediosque per ignes 

Invenere viam. At, credo, mea numina tandem 

Fessa jacent, odiis aut exsaturata quievi. 

Quin etiam patria excussos infesta per undas 

Ausa sequi, et profugis toto me opponere ponto» 300 

Absumptae iu Teucros vires coelique marisque. 

Quid Syrtes, aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis 

Profuit ? optato conduntur Tybridis alveo, 

Securi pclagi, atque mei. Mars perdere gentem 

Immanem Lapithum valuit : concessit in iras 305 

Ipse deum antiquam genitor Calydona Dians. 

Quod scelus aut Lapithas tantum, aut Calydona merentem t 

Ast ego, magna Jovis conjux, nil linquere inausum 

Que potui iufelix, quae memet in omnia verti, 

Vincor ab JEnea. Quod si mea numina non sunt 310 

Magna satis, dubitem faaud equidem implorare quod 

usquam est. 
Flectere si nequeo Superos, Acheronta movebo» 
Non dabitur regnis (esto) prohibere Latinis, 
Atque immota manet fatis Lavinia conjux : 
At trahcre, atque moras tantis licet addere rebus ; 315 

At licet amborum populos exscindere regum. 
Hac gener atque socer coeant mercede suorum. 
Sanguine Trojano et Rutulo dotabere, virgo ; 
Et Bellona manet te pronuba. Nec face tantum 
Cisseis prsegnans ignes enixa jugales ; 320 

Quin idem Veneri partus suus, et Paris alter, 
Funestaeque iterum recidiva in Pergama taedae. 
Hsec ubi dicta dedit, terras horrenda petivit. 
Luctificam Allecto dirarum ab sede dearum 
Infernisque ciet tenebris ; cui tristia bella, 325 

Irseque, insidiseque, et crimina noxia cordi. 
Odit et ipse pater Pluton, odere sorores 
Tartareae monstrum : tot sese vertit in ora, 
Tam saevse facies, tot pullulat atra colubris. 
Quam Juno his acuit verbis, ac talia fatur : 880 

Hunc mihi da {iroprium, virgo sata Nocte, laborem^ ' 
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Hanc operam ; ne noster honos infractave cedat 

Fama loco ; neu connubiis ambire Latinum 

^Sneadse possint, Italosve obsidere fines. 

Tu potes unanimos armare in proelia fratres, 335 

Atque odiis versare domos : tu«verbera tectis 

Funereasque inferre faces : tibi nomina mille, 

Mille nocendi artes : fo&cundum concute pectus, 

Disjice compositam pacem, sere crimina belli : 

A.rma velit, poscatque simul, rapiatque juventus. 340 

Exin Grorgoneis Allecto infecta venenis 
Principio Latium et Laurentis tecta tyranni 
Celsa petit, tacitumque obsedit limen Amatae : 
Quam super adventu Teucrum, Tumique hymenseis, 
Foeminese ardentem curaeque iraeque coquebant. 345 

Huic dea cseruleis unum de crinibus anguem 
Conjicit, inque sinum praecordia ad intima subdit, 
Quo furibunda domum monstro permisceat omnem. 
Ille inter vestes et levia pectora lapsus 
Volvitur attactu nullo, fallitque furentem, 350 

Vipeream inspirans animam : fit tortile coUo . 
Aurum ingens coluber ; fit longse tsenia vittse, 
Innectitque comas, et membris lubricus errat. 
Ac dum prima lues udo sublapsa veneno 
Pertentat sensus, atque ossibus implicat ignem, 355 

Necdum animus toto percepit pectore fiammam, 
Mollius, et solito matrum de more, locuta est, 
Multa super nata lacrymans, Phrygiisque hymenaeis : ^ 

Exsulibusne datur ducenda Lavinia Teucris, 
genitor ? nec te miseret natseque, tuique ? 360 

Nec matris miseret, quam primo aquilone relinquet 
Perfidus, alta petens abducta virgine, praedo ? 
At non sic Phrygius penetrat Lacedaemona pastor,* 
Ledseamque Helenam Trojanas vexit ad urbes ? 
Quid tua sancta fides, quid eura antiqua tuorum, 365 

Et consanguineo toties data dextera Tumo ? 
Si gener extem4 petitur de gente Latinis, 
Idque sedet, Faunique premunt te jussa parentis ; 
Omnem equidem sceptris terram quse libera nostns . 
Dissidet extemam reor, et sic dicere divos. . 37Q 

Et Tumo, si prima dbmus repetatur origo, 
Inachus Acrisiusque patres, mediseque Mycense. 

His ubi nequidquam dictis experta Latinum 
Contr^ stare videt, penitusque in viscera lapsum 
17* 
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Serpentis fariale malum, totamque pererrat ; 875 

Tum vero infelix, ingentibus excita moDstris, 
Immeusam sine more furit lymphata per uri>em : 
Ceu quondam torto volitans sub verbere turbo, 
Quem pueri magno in gyro vacua atria circum 
Intenti ludo exercent ; ille actus haben& ' 380 

Curvatis fertur spatiis : stupet inscia supri 
Impubes(|ue manus, mirata volubile buxum : 
Dant animos plagse. Non cursu segnior illo 
Per medias urbes agitur, populosque feroces. 
Quin ctiam in silvas, simulato numine Bacchi^ 885 

Majus adorta nefas, majoremque orsa furorem, 
Evolat ; et natam frondosis montibus abdit ; 
Quo thalamum eripiat Teucris, taedasque moreitur : 
Evoe Bacche, fremens, solum te virgine dignum 
Vociferans : etenim molles tibi sumere thyrsos, 390 

Te lustrare choro, sacrum tibi pascere crinem, 
Fama volat : furiisque accensas pectore matres 
Idem omnes simul ardor agit nova quserere tecta. 
Dcseruere domos : ventis dant colla comasque. 
Ast aliae tremulis ululatibus sethera complent, 395 

Pampineasque gerunt incinctae pellibus hastas. 
Ipsa inter medias flagrantem fervida pinum 
Sustinct, ac natse Tumique canit hymenaeos, 
Sanguineam torquens aciem ; torvumque repente 
Clamat : lo matres, audite ubi quaeque, Latin», 400 

Si qua piis animis manet infelicis Amatae 
Gratia, si juris matemi cura remordet ; 
Solvite crinales vittas, capite orgia mecum. 
Talem inter silvas, inter deserta feramm, 
Reginam Allecto stimulis agit undique Bacchi. 405 

Postquam visa satis primos acuisse furores, 
Consiliumque onmemqne domum vertisse Latini ; 
Protenus hinc fuscis tnstis dea tollitur alis 
Audacis Rutuli ad muros, quam dicitur urbem 
Acrisioneis Danae fund&sse colonis, 410 

Praecipiti delata RDto : locus Ardea quondam 
Dictus avis, et nunc magnum manet Ardea nomen : 
Sed fortuna fuit. Tectis hic Tumus in altis 
Jam mediam nigrsi carpebat nocte quietem. 
Allecto torvam faciem ei furialia membra '415 

Exuit : in vultus sese transformat aniles, 
Et frontem obsccenam nigis arat : induit albos 
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Cum vitt^ crines : tum ramum iimectit olive* 
Fit Calybe, Junonis.anus templique sacerdos : 
Et juveui ante oculos his se cum vocibus oSert : 420 

Tume, tot incassum fusos pati^re labores, 
, Et tua Dardaniis transcribi sceptra colonis ? 
Rex tibi conjugium et queesitas sanguine dotes 
Abnegat, extemusque in regnum qusBritur hsres. 
I nunc, ingratis ofier te, irrise, periclis : 425 

Tyrrhenas, i, steme acies ; tege pace Latinos. 
Haec adeo tibi me, placida quum nocte jaceres, 
Ipsa palam fari omnipotens Satumia jussit 
Quare age, et armari pubem, portisque mdveri, 
Lsetus in arma para ; et Phrygios, qui flumine pulchro 430 
Cohsedere, duces, pictasque exure carinas. 
Coelestum vis magna jubet. Rex ipse Latinus, 
Ni dare conjugium, et dicto parere fatetur, 
Sentiat, et tandem Tumum experiatur in armis. 

Hic juvenis, vatem irridens, sic orsa vicissim 435 

Ore refert : Classes invectas Tybridis undam 
Non, ut rere, meas efiugit nuntius aures ; 
Ne tantos mihi finge metus : nec regia Juno 
Immemor est nostri. 

Sed te victa situ verique effceta senectus, • 440 

mater, curis nequidquam exercet, et arma 
Regum inter falsa vatem formidine ludit 
Cura tibi, diviim effigies et templa tueri : 
Bella viri pacemque gerent, queis bella gerenda. 

Talibus Allecto dictis exarsit in iras. 445 

At juveni oranti subitus tremor occupat artus ; 
Diriguere oculi : tot Erinnys sibilat hydris, 
Tantaque se facies aperit. Tum flammea torquens 
Lumina, cunctantem, et quaerentem dicere plura, 
Repulit, et geminos erexit crinibus angues, 450 

Verberaque insonuit, rabidoque hsec addidit ore : 
En ego victa situ, quam veri efiiaeta senectus 
Arma inter regum falsa formidine ludit 
Respice ad haec : adsum diramm ab sede sororum : 
Bella manu letumque gero. 455 

Sic effata facem juveni conjecit, et atro 
Lumine fumantes fixit sub pectore taedas. 

Olli somnum ingens rumpit pavor : ossaque et artus 
Perfundit toto proraptus corpore sudor. 
Anna amens fremit ; arma toro tectisque requirit. * 460 
Ssevit amor ferri, et scelerata insania belii, 
Ira super. Magno veiuti quum flamma sonore 
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Yirgea suggeritur costis undantis aheni, 
Exsultantque sestu latices : fnrit intus aquai 
Fumidus atque alte spumis exuberat amnis : 465 

Nec jam se capit unda ; volat vapor ater ad auras. 
£rgo iter ad regem, polluti pace, Latinum 
Indicit primis juvenum, et jubet arma parari, 
Tutari Italiam, detrudere fiuibus hostem ; 
/ Se satis ambobus Teucrisque venire Latinisque. 470 

Hffic ubi dicta dedit, divosque in vota vocavit, 
Certatim sese Rutuli exhortantur in arma. 
Hunc decus egregium formse movet atque juventae, 
Hunc atavi reges, hunc claris dextera factis. 

Dum Tumus Rutulos animis audacibus implet, 475 

Allecto in Teucros Stygiis se concitat alis, 
Arte nova speculata locum quo littore pulcher 
Iiisidiis cursuque feras agitabat liilus. 
Hic subitam canibus rabiem Cocytia virgo 
Objicit, et noto ^ares contingit odore, 480 

Ut cervum ardentes agerent : quae prima laborum 
Causa fuit, belloque animos accendit agrestes. 
Cennis erat form& prsestanti et comibus ingens ; 
Tyrrhid» pueri quem matris ab ubere raptum 
Nutribant, Tyrrheusque pater, cui regia parent 485 

Armenta, et late custodia credita campi. 
Assuetum imperiis soror omni Silvia cura 
Mollibus intexens omabat comua sertis, 
Pectebatque femm, puroque in fonte lavabat 
Ille, manum patiens, mensaequc assuetus herili, 490 

Errabat silvis, mrsusque ad limina nota 
Ipse domum sera quamvis se nocte ferebat ^ 

Hunc procul errantem rabidse venantis liili 
Commovere canes, fluvio quum forte secundo 
Deflueret, ripaque sestus viridante levaret 495 

Ipse etiam, eximise laudis siiccensus amore, 
Ascanius curvo direxit spicula comu : 
Nec dextrse erranti deus abfuit ; actaque multo 
Perque utemm sonitu perque ilia venit arando. 
Saucius at quadmpes nota intra tecta refugit, 500 

Successitque gemens stabulis ; questuque, cmentU8| 
Atque imploranti similis, tectum omne replebat 
Silvia prima soror, palmis percussa lacertos, 
Auxilium vocat, et duros conclamat agrestes. 
Olli (pestis enim tacitis latet aspera silvis) 505 

Improvisi adsunt ; hic torre armatus obusto, 
Stipitis hic gravidi nodis : quod cuiqne repertam 
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Kimanti, telum ira facit Vocat agmina Tjrrheus, 

Quadrifidam quercum cuneis ut forte coactis 

Scindebat, rapta spirans^mman^ securi. 510 

At sseva e speculis tempus dea nacta noceudi 

Ardua tecta petit stabuli, et de culmine summo 

Pastorale canit signum, comuque recunro 

Tartaream intendit vocem ; qua protenus omne 

Contremuit nemus, et silvce intonuere profunds&. 615 

Audiit et Trivise longe lacus ; audiit amnis 

Sulfurea Nar albus aqua, fontesque Velini ; 

Et trepidae matres pressere ad pectora natos. 

Tum vero ad vocem celeres, qua buccina signum 

Dira dedit, raptis concurrunt undique telis 620 

Indomiti agricolae ; nec non et Troia pubes 

Ascanio auxilium castris efTundit s^ertis. 

Direxere acies : non jam certamine agresti, 

Stipitibiis duris agitur, sudibusve prseustis ; 

Sed ferro ancipiti decemunt, atraque late 525- 

Horrescit strictis seges ensibus, aeraque fulgent 

Sole lacessita, et lucem sub nubila jactant : 

Fluctus uti primo ccepit qiium albescere vento, 

Paulatim sese toUit mare, et altius undas 

Erigit, inde imo consurgit ad aethera fundo. 630 

Hic juvenis primam ante aciem, stridente sagitta, 

Natorum Tyrrhei fuerat qui maximus, Almo 

Sternitur : hsesit enim sub gutture vulnus, et ud« 

Vocis iter tenuemque inclusit sanguine vitam. 

Corpora multa viriim circa ; seniorque Galsesus,^ 535 

Duni paci medium se offert, justissimus unu» 

Qui fuit, Ausoniisque olim ditissimus arvis : 

Quinque greges illi balantum, quina redibant 

Armenta, et terram centum vertebat aratris. 

Atque ea per campos sequo dum Marte gcruntur, 540 

Promissi dea facta potens, ubi sanguine bellum 
Imbuit, et primae commisit funera pugnse, 
Deserit Hesperiam, et, coeli Conversa per auras^ 
Junonem victrix affatur voce superba : 
En perfecta tibi bello discordia tristi : 545 

Dic in amicitiam coeant, et foedera jungant ; 
Quandoquidem Ausonio respersi sanguine Teucros. 
Hoc etiam his addam, tua si mihi certa voluntas ; 
Finitimas in bella feram rumoribus urbes, 
Accendamque animos insani Martis amore, 550» 

Undique ut auxilio veniant ; spargam arma per agros^ 



Tum conlra Juno : Terronim et fraudis abmide est : 

Stant belli causae ; pugnatur comtainus «nniB ; 

Que fon prima dedit, sanguis noYus imbuit arma. 

Talia conjugia et tales cdebrent hymeneoi 566 

Egregium Veneris genus et rex ipse Latinus. 

Te super setherias errare licentius auras 

Haud pater ille velit summi regnator Olympi ; 

Cede locis : ego, si qua super fortuna luK>rum est, 

Ipsa regam. Tales dederat Satumia voces. 660 

llla autem attollit stridentes anguibus alas, 

Cocytique petit sedem, supera ardua linquens. 

Est iocus, Italise medio sub montibus altis, 

Nobilis, et fama multis memoratus in oris, 

Amsancti yalles ; densis hunc frondibus atrum 665 

Urgct utrimque latus nemoris, medioque fragosus 

Dat sonitum saxis et torto vortice torrens. 

Hic specus horrendum, ssevi spiracula Ditis, 

Monstratur ; niptoque ingens Acheronte vorago ^ 

Pestiferas aperit fauces, queis condita Erinnys, 570 

Invisum numen, terras coelumque ievabat 

Nec minus interea extremam Satumia bello 
Imponit regina manum. Ruit omnis in urbem 
Pastomm ex acie numems : csesosque reportant, 
Almonem puemm, fcedatique ora Gralaesi ; 575 

Implorantque deos, obtestanturque Latinum. 
Tumus adest, medioque in crimine ceedis et ignis 
Terrorem ingeminat ; Teucros in regna vocari, 
Stirpem admisceri Phrygiam ; se limine pelii. 
Tum, quomm attonitserBaccho nemora avia matres 580 

Insultant thiasis, neque enim leve nomen Amatse, 
Undique collecti coeunt, Martemque fatigant 
Ilicet infandum cuncti contra omina bellum, 
Contra fata deum, perverso numine poscunt : 
Certatim regis circumstant tecta Latini. 685 

Ille, velut pelagi mpes immota, resistit ; 
[Ut pelagi mpes, magno veniente fragore,] 
Quae sese, multis circum latrantibus undis, 
Mole tenet : scopufi nequidquam et spumea circum 
Saxa fremunt, laterique illisa refunditur alga. 590 

Verum, ubi nuUa datur csecum exsuperare potestas 
Consilium, et seevse nutu Junonis eunt res, 
Multa deos aurasque pater testatus inanes, 
Frangimur, heu ! fatis, inquit, ferimurque procell&. 
Ipsi has sacrilego pendetis sanguine poenas, 695 



LIBER VII. 906 

miseri ! te, Tame, nefas, te triste maneMt 
Supplicium ; votisque deos yenerabere seris» 

Napi mihi parta quies, fomnisque in limine portus ;] 

Funere felici spolior. Nec plura locutus, 

Sepsit se tectis, rerumque reliquit habenas. 600 

Mos erat Hesperio in Latio, quem protenus urbes 
Albanse coluere sacrum, nunc maxima rerum 
Roma colit, quum prima movent in proelia Martem, 
Sive Gretis inferre manu lacrymabile bellum, 
Hyrcanisve, Arabisve parant, seu tendere ad Indos, 605 
Auroramque sequi, Parthosque reposcere signa. ' 
Sunt geminae belli portae, sic nomine dicunt, 
Relligione sacrse, et ssevi formidine Martis : 
Centum serei claudunt vectes, setemaque ferri 
Robora ; nec custos absistit limine Janus. 610 

Has, ubi certa sedet patribus sententia pugnse, 
Ipse, Quirinali trabea cinctuque Gabino 
Insignis, reserat stridentia limitia consul ; 
Ipse vocat pugnas : sequitup tum caetera pubes, 
^reaque a^ensu conspirant comua rauco. 615 

Hoc et tum ^neadis indicere bella Latinus 
Mtire jubebatur, tristesque recludere portas. 
Abstinuit tactu pater, aversusque refugit 
Foeda ministeria, et caecis se condidit umbris. 
Tum regina deum, coelo delapsa, morantes 620 * 

Impulit ipsa manu portas, et cardine verso 
Behi ferratos rupit Satumia postes. 
Ardet inexcita Ausonia atque immobilis ante : 
Pars pedes ire parat campis y pars arduus altis 
Pulvemlentus equis furit : omnes arma requimnt : ' 625 

Pars leves clypeos et spicula lucida tergunt 
Arvina pingui, subiguntque in cote secures ; 
Signaque ferre juvat, sonitusque audire tubaram. 
Quinque adeo magnse positis incudibus urbes 
Tela novant ; Atina potens, Tiburque superbum, 630 

Ardea, Cmstumerique, et turrigerae Antemnse. 
Tegmina tuta cavant capitum, flectuntque salignas 
Umbonum crates ; alii thoracas ahenos, 
Aut leves ocreafa lepto ducunt argento. 
Yomeris huc et falcis honos, huc omnis aratri 635 

Cessit amor ; recoquunt patrios fomacibus enses.' 
Ol^sica jamque sonant : it bello tessera signum. 
Hic galeam tectis trq>idu8 rapit ; ille frementes 
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Ad iuga cog^t equos, dypeumque auroque 

Loncam induitur, fidoque accingitur ense. 640 

Pandite nunc Helioonay Dee, cantaaque movete ; 
Qui bello exciti reges ; que quemque secute 
Complerint campoa acies ; quibus Itala iam lum 
Floruerit terra aJma viris ; quibus arsent armis. 
£t meministis enim, Divse, et memorare potestis : 645 

Ad nos vix tenuis famsc perlabitur aura. 

Primus init bellum Tyrrhenis asper ab oriB 
Contemptor divum Mezentius, agminaque armat 
Filius huic juxt^ Lausus, quo pulchrior alter 
Non fuit, excepto Laurentis corpore Tumi. 650 

Lausus, equum domitor, debellatorque feranim, 
Ducit Agyllina nequidquam ex urbe secutos 
Mille viros ; dignus patriis qui Isetior esset 
Imperiis, et cui pater haud Mezentius esset. 

Post hos insignem palma per gramina cumim 655 

Victoresque ostentat equos satus Hercule pulchro 
Pulcher Aventinus ; clypeoque, insigne patemum, 
Centum angues, cinctamque gerit serpentibus hycham : 
Collis Aventini silva quem Rhea sacerdos 
Furtivum partu sub luminis edidit oras, 660 

Mixta deo mulier, postquam Laurentia victor, 
Geryone exstincto, Tirynthius attigit arva, 
Tyrrhenoque boves in flumine lavit Iberas. 
Pila manu ssevosque gerunt in bella dolones ; 
£t tereti pugnant mucrone, venique Sabello. 665 

Ipse pedes, tegumen torquens immane leonis, 
Terribili impexum seta, cum dentibus albis, 
Indutus capiti : sic regia tecta subibat 
Horridus, Herculeoque humeros innexus amictu. 

Tum gemini fratres Tiburtia moenia linquunt, 670 

Fratris Tiburti dictam cognomine gentem, 
Catillusque acerque Coras, Argiva juventus ; 
£t primam ante aciem densa inter tela feruntur : 
Ceu duo nubigense quum vertice montis ab alto 
Descendunt Centauri, Homolen Othrymque nivalem 675 
Linquentes cursu rapido : dat euntibus ingens 
Silva locum, et magno cedunt virgulta fragore. 

Nec Prenestinse fundator defuit urbis, 
Yulcano genitum pecora inter agrestia regem, 
Inventumque focis, omnis quem credidit aetas, 
Cfficulus. Hunc legio late comitatur agrestis ; 
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Quiqaealtum Prseneste viri, quique arra Gabinse 
JuBonis, gelidumque Anienem, et roscida rivis 
Hemic& saxa colunt ; quos, dives AnagniB, pascis ; 

SnoBj Amasene pater. Non illis*omnibiis arma, jl86 

ee clypei currusve sonant : pars maxima glandes 
Liventis plumbi spargit : pars spicula gestat 
Bina manu ; fulvosque lupi de pelle ^eros 
Tegmen babent capiti ; vestigia nuda sinistri i 
Instituere pedis, crudus tegit altera pero. 690 

At Messapus equum domitor, Neptunia proles, 
Quem neque fas igni cuiquam nec stemere ferro, 
Jam pridem resides populos desuetaque bello 
Agmina in arma vocat subito, ferrumque retra<;tat 
Hi Fescenninas acies, ^quosque Faliscos ; 695 

Hi Soractis habent arces, Flaviniaque arva, 
Et Cimini cum monte lacum, lucosque Capenos. 
Ibant aequati numero, regemque canebaut : 
Ceu quondam nivei liquida iuter nubila cycni, 
Quum sese e pastu referunt, et longa canoros 700 

Dant per coUa modos ; sonat amnis, et Asia longe 
Pulsa palus. 

Nec quisquam aeratas acies ex agmine tanto 
Misceri putet ; aeriam sed gurgite ab alto 
Urgeri volucrum raucamm ad littora nubem. 705 

Ecce Sabinomm prisco de sanguine magnum 
Agmen agens Clausus, magnique ipse agminis instar, 
Claudia nunc a quo d^unditur et tribus et gens 
Per Latium, postquam in paiitem data Roma Sabinis. -- 
Uni ingens Amitema cohors, priscique Quirites, 710 

Ereti manus omnis, oliviferseque Mutuscse ; 
Qui Nomentum urbem, qui rpsea mra Velini, 
Qui Tetricae horrentes mpes, montemque Sevemm, 
Casperiamque colunt, Fomlosque, et flumen Himelle ; 
Qui Tybrim Fabarimque bibunt; quos frigida misit 715 
Nursia, et Hortin» classes, populique Latini ; 
Quosque secans infaustum interluit Allia nomen : 
QusLm multi Libyco volvuntur marmore fluctus; 
Ssevus ubi Orion hibemis conditur undis ; 
Yel qu^m soie novo densse torrentur aristo, 720 

Aut Hermi campo, aut Lycise flaventibus arvis. 
ScHta sonant, pulsuque pedum contemta tellus. 

Hinc Agamemnonius, Trojani nominis hostis, 
Curm jungit' Halesus equos, Tumoque feroces 
Mille rapit populos: vertunt felicia Baccho 725 

18 
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Massica qui rutrifl, et quo.s dc collibus altis 

Aurunci misere patres, Sidicinaque juxta 

^quora, quique Cales linquunt, amnisque vadosi 

Accola Vultumi, pariterque Saticulus a«per, 

Oscorumque manus. Teretes sunt aclydes illis 738 

Tela, sed hsec lento mos e^t aptarc flagello ; 

Lsevas c»twt tegit ; falcati comminus ensea. 

Nec tu carminibus nostris indictus abibtt, 
(Ebale, quem genera^se Telon Sebethide nympUl 
Fertur, Teleboum Capreas quum regna teneret 735 

Jam senior ; patriis sed nnn et filius arvis 
Contentus, late jam tum ditione premebat 
Sarrastes populos, et quae rigat sequora Sarnus, 
Quique Rufras, Batulumque teneut, atque arvm Celennae, 
Et quos maliferse despectant moenia Abellse : 740 

Teutonico ritu soliti torquere cateias ; 
Tegmina queis capitum raptus de subere cortex ; 
iErataeque micant pelts, micat sereus ensis. 

£t te montoste misere in proelia Nersae, 
Ufens, insignem fama et felicibus armis ; 745 

Horrida prsecipue cui gens, assuetaque multo 
Venatu nemorum, duris ^Equicula glebis : 
Armati terram exercent, semperque recentes 
Conyectare juvat prsedas, et yivere rapto. 

Quin et Mamibia yenit de gente sacerdos, 750 

Fronde super galeam et felici comptus olivfll, 
Archippi regis missu, fortissimus Umbro : 
Vipereo generi et grayiterspirantibus hydris 
Spargere qui somnos cantuque manuque solebat, 
Mulcebatque iras, et morsus arte levabat 755 

Sed non Dardanise medicari cuspidis ictum 
Evaluit ; neque eum juvere in yulnera cantus 
Somniferi, et Marsis qusesitse montibus herbae. 
Te nemus Anguitise, yitred te Fucinus undfll, 
Te liquidi flevere lacus. 760 

Ibat et Hippolyti proles pulcherrima bello 
Virbius ; insignem quem mater Aricia misit, 
Eductum Egerise lucis, humentia circum 
Littora, pinguis ubi et placabilis ara Dianse. 
Namque ferunt fama Hippolytum, postquam arte 

novercae 765 

Occiderit, patriasque explerit sanguine poenas 
Turbatis distractus equis, ad sidera rursus 
iEtheria et superas coeli venisse sub auras, 
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Paeoniis revocatum herbis et amore Dianae. 

Tum pater omnipotens, aliquem indignatus ab umbris 770 

Mortalem infemis ad lumina surgere vitaey 

Ipse repertorem medicinae talis et artis 

Fulmine Phoebigenam Stygias detrusit ad undas. 

At Trivia Hippolytum secretis alma recondit 

Sedibus, et nympnae Egerise nemorique relegat ; 776 

Solus ubi in silvis Italis ignobilis aevum 

Eidgeret, versoque ubi nomine Virbius esset 

Unde etiam templo Trivise lucisque sacratis 

Comipedes arcentur eqni, quod littore curmm 

Et juvenem monstris pavidi effudere marinis. 780 

Filius ardentes haud secius aequor^ campi 

Exercebat equos, curmque in bella mebat. 

Ipse inter primos prsestanti corpore Tumus 
Vertitur, armautenens, et toto vertice suprd est. 
Cui triplici crinita juba galea alta Chimaeram 786 

Sustinet, ^Etnseos efflantem faucibus ignes : 
Tam magis illa fremens et tristibus efiera flammisy 
Quam magis efius^ cmdescunt sanguine pugnse. 
At levem clypeum sublatis comibus lo 
Auro insignibat, jam setis obsita, jam bos, 790 

Argumentum ingens, et custos virginis Argus, 
Caelataque amnem fandens pater Inachus vltuL 
Insequitur nimbus peditum, clypeataque totis 
Agmina densentur campis, Argivaque pubes, 
Auruncaeque manus, Rutuli, veteresque Sicani, . 796 

Et Sacranae acies, et picti scuta Labici ; 
Qui saltus, Tiberine, tuos, sacmmque Numici 
Littus arant, Rutulosque exercent vomere colles, 
Circaeumque jugum ; queis Jupiter Anxums arvis 
Praesidet, et viridi gaudens Feronia luco ; 800 

Qua Saturae jacet atra palus, gelidusque per imas 
Quaerit iter valles atque in mare conditur Ufens. 

Hos super advenit Volsca de gente Camilla, 
Agraen agens equitum, et florentes sere catervas, 
Bellatrix : non illa colo calathisve Minervse 806 

Foemineas assueta manus ; sed proelia virgo 
Dura pati, cursuque pedum praevertere ventos. 
Illa vel intactae segetis per summa volaret 
Gramina, nec teneras cursu laesisset aristas : 
Yel mare per medium, fluctu suspensa tumenti, 810 

Ferret iter, celeres nec tingeret sequore plantas. 
IUam omnis tectis agrisque eflusa juventua • 
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Turbaque miratur matniin, et prospectat eantem, 

Attonitis inhians animis ; ut regius ostro 

Velet honos leves humeros ; ut fibula crinem 815 

Auro internectat ; Lyciam ut gerat ipsa pharetram, 

£t pastoralem prsefixa cuspide myrtum. 
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Ut belli signum Laurenti Tumus ab arce 

Extulit, et rauco strepuerunt comua cantu, 

Utque acres concussit equos, utque impulit arma ; 

Extemplo turbati auimi ; simul omne tumultir 

Con jurat trepido Latium, saevitque juventus 5 

Eflera. Ductores primi, Messapus, et Ufens, 

Contemptorque deum Mezentius, undique cogunt 

Auxilia, et latos vastant cultoribus agros. ' 

Mittitur et magni Venulus Diomedis ad urbem, 

Qui petat auxilium, et Latio consistere Teucros, 10 

Advectum ^nean classi, victosque Penates 

Inferre, et fatis regera se dicere posci, 

Edoceat, multasque viro se adjungere gentes 

Dardanio, et late Latio increbrescere nomen : 

Quid stmat his cceptis, quem, si fortuna sequatur, 15 

Eventum pugnse cupiat, manifestius ipsi, 

Quam Turno regi aut regi apparere Latino. 

Talia per Latium : quae Laomedontius heros 
Cuncta videns, magno curamm fluctuat aestu, 
Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit iHuc, 20 

In partesque rsq)it varias, perque omnia versat 
Sicut aquae tremulum labris ubi lumen ahenis, 
Sole repercussum, aut radiantis imagine lunse, 
Omnia pervolitat late loca; jamque sub auras 
Erigitur, summique ferit laquearia tecti. 25 

Nox erat, et terras animalia fessa per omnes, 
Alituum pecudumque genus, sopor altus habebat ; 
Quum pater in ripa gelidique sub aetheris axe 
-ffineas, tristi turbatus pectora bello, 

Procubuit, seramque dedit per membra quietem. 30 

Huic deus ipse loci, fluvio Tiberinus amceno, 
Populeas inter senior se attoUere frondes 
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Visus. Eum tenuis glauco velabat amictu 

Carbasus, et crines umbrosa tegebat arundo. 

Tum sic affari, et curas. his demere dictis : 35 

O sate gente deum, Trojanam ex hostibus urbem 
Qui revehb nobis, setemaque Pergama servas, 
Exspectate solo Laurenti arvisque Latinis, . 
Hic tibi certa domus ; certi, ne absiste, Penates ; 
Neu belli terrere minis : tumor omnis et irae 40 

Concessere deum. 

Jamque tibi, ne vana putes haec fingcre somnum, 
Littoreis ingens inventa sub ilicibus sus, 
Triginta capitum foetus enixa, jacebit, 

' Alba, solo recubans, albi circum ubera nati. 45 

[Hic locus urbis erit, requies ea certa laborum :] 
Ex quo ter denis urbem redeuntibus annis 
Ascanius clari condet cognominis Albam. 
Haud incerta cano. Nunc qua ratione quod instat 
Expedias victor, paucis, adverte, docebo. 60 

Arcades his oris, genus a Pallante profectum, 
Qui regem Evandrum comites, qui signa secuti, 
Delegere locum, et posuere in montibus urbem, 
Pallantis proavi de nomine Pallanteum. 
Hi bellum assidue ducunt cum gente Latina ; 55 

Hos castris adhibe socios, et foedera junge. 
Ipse ego te ripis et recto flumine ducam, 
Adversum remis superes subvectus ut amnem. 
Surge, age, nate dea ; primisque cadentibus astris, ' 
Junoni fer rite preces, tramque minasque 60 

Supplicibus supera votis : mihi victor honorem 
Persolves. Ego sum, pleno quem flumine cemis 
Stringentem ripas, et pinguia culta secantem, 
Cseruleus Tybris, coelo gratissimus amnis. 
Hic mihi magna domus, celsis caput urbibus^ exit. 65 

Dixit ; deinde lacu fluvius se condidit alto, 
Ima petens : nox ^nean somnusque reliquit. 
Surgit ; et, setheiii spectans orientia solis 
Lumina, rite cavis undam de flumine palmis 
Sustulit, ac tales effundit ad sethera voces : 70 

Nymphse, Laurentes Nymphse, genus amnibus unde est, 
Tuque, o Tybri tao genitor cum flumine sancto, 
Accipite ^nean, et tandem arcete periclis. 
Quo te cumque lacus miserantem incommoda nostra 
Fonte tenet, quocumque solo pulcherrimus exis, 75 

Semper honore meo, semper celebrabere donis, 

18* i 
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Corniger Hesperidum fluTioB regnator tquimaL. 
Adsis o tantiim, et propius tua numina firmes. 

Sic memorat, geminasque legit de dasse biremety 
Remigioque aptat ; socios simul instruit armia. 80 

£cce autem, subitum atque oculis mirabile monstmm, 
Candida per silvam cum fa^tu concolor albo 
Procubuit, viridique in littore conspicitur^ sus : 
Quam pius ^^neas tibi enim, tibi, maxima Juno, 
Mactat, sacra ferens, et cum grege sistit ad aram. 85 

Tybris ea tluvium, quam longa est, nocte tumentem 
Leniit, et tacita refluens Aa substitit unda, 
Mitis ut in morem stagni placidseque paludis 
Stemeret a^quor aquis, remo ut luctamen abesset. 
Ergo iter inceptum celerant runiore secundo. r 80^ 

Labitur uncta vadis abies : mirantur et undae, 
Miratur nemus insuetum fulgentia longe 
Scuta virum iluvio, pictasque innare carinas. 
Olli remigio noctemque diemque fatigant, 
£t longos superant flexus, variisque teguntur 95 

Arboribus, viridesque secant placido sequore silvas. 
Sol medium cceli conscenderat igneus orbem, 
Quum muros, arcemque procul, ac rara domorum 
Tecta vident, quae nunc Romana potentia ccelo 
JEquavit ; tum res inopes Evandnis habebat. lOO 

Ocius advertunt proras, urbique propinquant 

Forte die solemnem illo rex Arcas honorem 
Amphitryoniadse magno divisque ferebat 
Ante urbem in luco. Pallas huic filius una, 
Una omnes juvenum primi, pauperque senatus, 105 

Thura dabant, tepidusque cruor fumabat ad aras. 
Ut celsas vicjere rates, atque inter opacum 
Allabi nemus, et tacitis incumbere remis ; 
Terrentur visu subito, cunctique relictis 
Consurgunt mensis. Audax quos rumpere Pallas 1 10 

Sacra vetat, raptoque volattelo obvius ipse; 
£t procul e tumulo : Juvenes, quee causa subegit 
Ignotas tentare vias ? quo tenditis ? inquit. 
Qui genus ? unde domo ? pacemne huc fertis, an arma ? 
Tum pater ^neas puppi sic fatur ab alta, 115 

Paciferaeque manu ramum prsetendit olivae : 
Trojugenas ac tela vides inimica Latinis, 
Quos illi bello profugos egere superbo. 
£vandrum petimus : ferte haec, et dicite lectos 
Dardanise venisse duces^ socia arma rogantes» 180 
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Obstupuit tanto percussus nomine Pallas : . 
Egredere, o quicumque es, ait, corsLmque parenteoi 
Alloquere, ac nostris succede Penatibus hospes. 
Excepitque manu, dextramque amplexus inhs&fflit. 
Progressi subeunt luco^ fluviumque relinquunt. 125 

Tum regem iEIneas dictis afifatur amicis : 
Optime Grajugenum, cui me fortuna precari, • 
Et vitta comptos voluit prsetendere ramos, 
Non ^quidem extimui Danaum quod ductor et Arcas, 
Quodque ab stirpe fores geminis conjunctus Atridis ; 130^ 
Sed mea me virtus, et sancta oracula divum, 
Cognatique patres, tua terris didita fama, 
Conjunxere tibi, et fatis egere volentem. 
Dardanus, Iliacae primus pater urbis «et auctor^ 
Electra, ut Graii perhibent, Atlantide cretus, 135 

Advehitur Teucros : Ekctram maximus Atlas 
Edidit, aetherios humero qui sustinet orbes. 
Vobis Mercurius pater est, quem candida Maia 
Cyllenae gelido conceptum vertice fudit ; 
At Maiam, auditis si quidquam credimus, Atlas, 140 

Idem Atlas generat cceli qui sidera toUit. * 

Sic genus amborum scindit se sanguine ab uno. 
His fretus, non legatos, neque prima per artem 
Tentamenta tui pepigi : me, me ipse, meumque 
Objeci caput, et supplex ad limina veui. , 145 

Gens eadem^ quie te, crudeli Daunia bello 
Insequitur : nos si pellant, nihil abfore credunt . 
Quin omnem Hesperiam penitus sua sub juga mittant, 
Et mare quod supra teneant, quodque ailuit infrsl. 
Accipe daque fidem : sunt nobis fortia bello 150 

Pectora, sunt animi, et rebus spectata juventus. 

Dixerat iBneas : ille os oculosque loquentis 
Jam dudum et totum lustrabat lumine corpus. 
Tum sic pauca reHrt : Ut te, fortissime Teucrum, 
Accipio agnoscoque libens I ut verba parentis 155 

Et vocem Anchisae magni vultumque recordor I 
Nam memini Hesionae visentem regna sororis 
Laomedontiaden Priamum, Salamina petentem, 
Protenus Arcadise gelidos invisere fines. 
Tum mihi prima genas vestibat flore juventa ; 160 

Mirabarque duces Teucros ; mirabar et ipsum 
Laomedontiaden : sed cunctis altior ibat 
Anchises. Mihi mens juvenali ardebat amore 
Compellare virum, et dextree conjungere dextram : 
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Accessi, et cupidus Phenei sub mcenia duxi -169 

Ille mihi insignem pharetram Lyciasque sagittaS) 

Discedens, cUamydemque auro dedit intertextam, 

Frenaque bina meus quae nunc habet aurea Pallaa. 

£rgo et quam petitis juncta est mihi fcedere dextra : 

Et, lux quum primiim terrb se crastina reddet, 170 

Auxilio IsEtos dimittam, opibusque Juvabo. 

Interea sacra hsec, quando huc venistis amici, 

Annua, quse diflerre nefas, celebrate faventes 

Nobiscum, et jam nunc sociorum assuescite mensis. 

Hscc ubi dicta, dapes jubet et sublata reponi 175 

Pocula, gramineoque viros locat ipse sedili ; 
Prsecipuumque toro et villosi pelle leonis 
Accipit ^ueau, solioque invitat acemo. 
Tum lecti juvenes certatim arseque sacerdos 
Viscera tosta fenint tauronim, onerantque canistris '180 

Dona laborata; Cereris, Bacchumque ministrant 
Vescitur ^neas, simul et Trojana juventus, 
Perpetui tergo bovis et lustralibus extis. 

Postquam exempta fames, et amor compressus edendi, 
Rex Evandnis ait : Non haec solemnia nobis, 185 

Has ex more dapes, hanc tanti numinis aram^ 
Vana superstitio veterumque iguara deorum 
Imposuit : so^vis, hospes Trojane, periclis 
Servati facimus, meritosque novamus honores. 
Jam primum saxis suspensam hanc adspice rupem ; 190 

Disjectae procul ut moles, desertaque montis 
Stat domus, et scopuli ingentem traxere ruinam. 
Hic spelunca fuit, vasto submota recessu, 
Semihominis Caci facies quam dira tenebat, 
Solis inaccessam radiis ; semperque recenti 195 

Caede tepebat humus ; foribusque affixa superbis 
Ora virum tristi pendebant pallida tabo. 
Huic monstro Yulcanus erat pater : illius4bt>s 
Ore vomens ignes, magni se mole ferebat. 
Attulit et nobis aliquando optantibus setas 200 

Auxilium adventumque dei : nam maximus uHor, 
Tergemini nece Greryonae spoliisque superbus, 
Alcides aderat, taurosque hac victor agebat 
Ingentes ; vallemque boves amnemque tenebant 
At furiis Caci mens effera, ne quid inausum 205 

Aut intractatum scelerisve dolive fuisset, 
Quatuor a stabulis prsestanti corpore tauros 
Avertit, totidem formi superaiitc juvencas ; 
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Atque hos, ne qua farent pedibus.vestigia rectii^j 

Caudi in speluncam tractos, versisque yiarum 210 

Indiciis raptos, saxo occultabat opaco. 

Quaerenti nulla ad speluncam signa ferebant 

Interea, quum jam stabulis saturata moveret 

Amphitryoniades armenta, abitumque pararet, 

Discessu mugire boves, atque omne querelis 215 

Impleri nemus, et coUes clamore relinqui. 

Reddidit una boum vocem, vastoque sub antro 

Mugiit, et Caci spem custodita fefellit 

Hic vero Alcidae furiis exarserat atro 

Felle dolor : rapit arma manu, nodisque gravatum 220 

Robur, et aetberii cursu petit ardua montis. 

Tum primum nostri Cacum videre timentem, 

Turbatumque oculis. Fugit ilicet ocior euro, 

Speluncamque petit : pedibus timor addidit alas. 

Ut sese inclusit, ruptisque immane catenis 225 

Dejecit saxum, ferro quod et arte patema 

Pendebat, fultosque emuniit obice postes ; 

Ecce furens animis aderat Tiryntbius, omnemque 

Accessum lustrans, buc ora ferebat et illuc, 

Dentibus infrendens. Ter totum fervidus iri 230 

Lustrat Aventini montem ; ter saxea tentat 

Limina nequidquam ; ter fessus valle resedit. 

Stabat acuta silex, praecisis undique saxis, 

Speluncae dorso insurgens, altissima visu, 

Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 235 

Hanc, ut prona jugo laevum incumbebat ad amnem, 

Dexter in adversum nitens concussit, et imis 

Avulsam solvit radicibus ; inde repente 

Impulit, impulsu quo maximus insonat setber : 

Dissultant ripae, refluitque exterritus amnis. 240 

At specus et Caci detecta apparuit ingens 

Regia, et umbrosae penitus patuere cavemae : 

Non secus ac si qua penitiis vi terra debiscens 

Infemas reseret sedes, et regna recludat 

Pallida, dis invisa, superq.ue immane barathrum 245 

Cematur, trepident immisso lumine Manes. 

Ergo insperati deprensum in luce repente, 

Inclusumque cavo saxo, atque insueta mdentem^ 

Desuper Alcides telis premit, omniaque arma 

Advocat, et ramis vastisque molaribus instat. 25Q 

Ille autem, neque enim ^ga jam super ulla pericli^ 

Faucibus ingentem fumum, mirabile dictu^ 
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Evomit, involvitque domum caligine C8ec&, 

Prospectum eripiens oculis ; glomeratque sub antro 

Funuferam noctem, commixtis igne tenebris. 255 

Non tulit Alcides animis ; seque ipse per ignem 

Pnccipiti injecit saltu, qua plurimus undam 

Fumus agit, nebulaque ingens specus lestuat atr&. 

Hic Cacum in tenebris incendia vana moventem 

Corripit, in nodum complexus, et angit inhaerens 260 

Elisos oculos, et siccum sanguine guttur. 

Panditur extemplo foribus domus atra revulsis ; 

Abstractseque boves abjuratseque rapinie 

Coelo ostenduntur ; pedibusque informe cadaver 

Protrahitur. Nequeunt .expleri corda tuendo 265 

Terribiles oculos, vultum, villosaque setis 

Pectora semiferi, atqne exstinctos faucibus ignes. 

£x illo celebratus honos, laetique' minores 

Servavere diem ; primusque Potitius auctor, 

£t domus Herculei custos Pinaria sacri 270 

Hanc aram luco statuit, quae maxima semper 

Dicetur nobis, et erit quse maxima semper. 

Quare agite, o juvenes, tantarum in munere laudum, 

Cingite fronde comas, et pocula porgite dextris ; 

Communemque vocate deuni, et date vina volentes. 275 

Dixerat ; Herculea bicolor quum populus umbrsL 

Yelavitque comas, foliisque innexa pependit, 

Et sacer implevit dextram scjphus. Ocius omnes 

In mensam Iseti libant, divosque precantur. 

Devexo interea propior fit vesper Olympo : 280 

Jamque sacerdotes primusque Potitius ibant 
Pellibus in morem cincti, flammasque ferebant. 
Instaurant epulas, et mensse grata secundse 
Dona ferunt, cumulantque oneratis lancibus aras. 
Tum Salii ad cantus, incensa altaria circum, 285 

Populeis adsunt evincti tempora ramis ; 
Hic juvenum chorus, ille senum, qui carmine laudea 
Herculeas et facta ferunt : ut prima novercse 
Monstra manu geminosque premens eliserit angues ; 
Ut bello egregias idem disjecerit urbes, 290 

Trojamque, (Echaliamque ; ut duros mille labores 
Rege sub Eurystheo, fatis Junonis iniquse, 
Pertulerit. Tii nubigenas, invicte, bimembres 
Hylseumque Pholumque manu, tu Cresia mactas 
Prodigia, et vastum Nemei sub rupe leonem^ 295 

Te Stygii tremu^re lacus, te janitor Orci 
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Ossa snper recubans antro semesa cniento. 

Nec te ullffi facies, non terruit ipse Typhoeus 

Arduus, arma tenens ; non te rationis egentem 

Lemsus turM capitum t^ircumstetit anguis. 300 

Salve, vera Jovis proles, decus add^ (tivis : 

Et nos et tua dexter adi pede sacra secundo. 

Talia carminibus celebrant : super omnia Caci 

Speluncam adjiciunt, spirantemque ignibus ipsum. 

Consonat omne nemus strepitu, collesque resultant. 305 

Exin se cuncti divinis rebus ad urbem 
Perfectis referunt Ibat rex obsitus aevo, 
Et comitem ^nean juxt^ natumque tenebat 
Ingrediens, varioque viam sermone levabat. 
Miratur, facilesque oculos fert omnia circum,' 310 

^oeas, capiturque locis ; et singula Isetus 
Exquiritque auditque viriim monumenta priorum. 
Tum rex Evandrus, Romans conditor arcis : 
Hsec nemora indigense Fauni Nymphseque tenebant, 
Gensque virum truncis et duro robore nafa ; 315 

Queis neque mos, neque cultus erat ; nec jungere tauros, 
Aut componere opes norant, aut parcere parto ; 
Sed rami, atque asper victu venatus alebat 
Primus ab aetherio venit Satumus Olympo, 
Arma Jovis fugiens, et regnis exsul ademptis. 320 

Is genus jndocile ac dispersum montibus altis 
Composuit, legesque dedit, Latiumque vocari 
Maluit, his quoniam latuisset tutus in oris. 
Aurea quae perhibent, illo sub rege fuerant 
Ssecula ; sic placid^ populos in pace regebat : 325 

Deterior donec paulatim ac decolor aetas, 
Et belli rabies, et amor successit habendi. 
Tum manus Ausonia et gentes venere Sicanae ; 
Saepius et nomen posuit Satumia tellus : 
Tum reges, asperque immani corpore Tybris, 330 

,A quo post Italrfluvium cognomine Tybrim 
Diximus ; amisit veram vetus Albula nomen. 
Me pulsum patrii, pelagique extrema sequentem, 
Fortuna omnipotens et ineluctabile fatuih 
His posuSre locis, matrisque egSre tremenda 335 

Carmentis Nymphae monita, .et deus auctor Apolld. 

Yix ea dicta ; dehinc progressus monstrat et aram, 
Et Carmentalem Romano nomine portam 
Quam memorant, Nymphae priscum Carmentis honorem, 
Yatis fatidic8B, cecinit quae prima futuros 340 
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JEneadas magnos, et nobile Pallanteum. 

Hiuc lucum ingentem, quem Romulus acer asTlum 

Retulit ; et gelida monstrat sub rupe Luperca^ . 

Parrhasio dictum Panos de more Lycci. 

Nec non et sacri monstrat nemus Argileti, 345 

Testaturoue locum, et letum docet hospitis Aigi. 

Hinc ad Tarpeiam sedem et Capitolia ducit, 

Aurea nunc, olim silvestribus horrida dumis. 

Jam tum relligio pavidos terrebat agrestes 

Dira loci ; jain tum silvam saxumque tremebant 850 

Hoc nemus, huuc, inquit, frondoso vertice collem, 

Quis deus, incertum. est, habitat deuK : Arcades ipsum 

Credunt se vidisse Jovem, quum ssepe nigrantem 

iEgida concuteret dextra, nimbosque cieret. 

Hacc duo prseterea disjectis oppida muds, 355 

Reliquias veterumque vides monumenta vironim : 

Hauc Janus pater, hanc Satumus condidit arcem ; 

Janiculum huic, illi fuerat Satumia nomen. 

Talibus inter se dictis ad tecta subibant 

Pauperis Evandri, passimque armenta videbaiit 360 

Romanoque foro et lautis mugire Carinis. 

Ut ventum ad sedes : Haec, inquit, limina victor 

Alcides subiit ; hsec illum regia cepit 

Aude, hospes, contemnere opes, et te quoque dignum 

Finge deo ; rebusque veni non asper egenis. 365 

Dixit ; et angusti subter fastigia tecti 

Ingentem ^nean duxit, stratisque locavit 

EfTuItum foliis et pelle Libystidis urss. 

Nox ruit, et fuscis tellurem amplectitur alis. 

At Venus haud animo nequidquam exterritk mater, 870 
Laurentumque minis et duro mota tumultu, 
Vulcanum alloquitur, thalamoque hsec conjugis aureo 
Incipit, et dictis divinum adspirat amorem : 
Dum bello Argolici vastabant Pergama reges 
Debita, casurasque inimicis ignibus arces, 375 

Non ullum auxilium miseris, non arma rogavi 
Artis opisque tuse ; nec te, carissime conjux, 
Incassumve tuos volui exercere labores ; 
Quamvis et Priami deberem plurima natis, 
Et durum Mnesd flevissem saepe laborem. 880 

Nunc Jovis imperiis Rutulorum constitit oris : 
Ergo eadem supplex venio, et sanctum mihi numen 
Arma rogo genetrix nato. Te filia Nerei, 
Te potuit lacrymis Tithonia flectere conjux. 
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Adspice qui coeant populi, ^use incBnia clausis 385 

f^errum acuant portis in me excidiumque meorum^ 

Dixerat ; et niveis hinc atque hinc di^a lacertis 
Cunctantem amplexu molli fovet : ille repentd 
Accepit solitam flammam, notusque meduUas 
Intravit calor, et labefacta per ossa cucurrit : 390 

Non secus atque olim tonitru quum rupta corusco 
Ignea rima micans perdurrit lumine nimbos. 
Sensit Iseta dolis et form«e conscia conjux. 
Tum pater aetemo fatur devinctus amore ; 
Quid causas petis ex alto ? fiducia cessit 395 

Quo tibi, diva, mei ? similis si cura fuisset, 
Tum quoque fas nobis TeucroS armare fuisset ; . 
Nec pater omnipotens Trojam nec fata vetabant 
Stare, decemque alios Priamum superesse per annos. 
£t nunc, si bellare paras, atque hsc tibi mens est, 400 

Quidquid in arte mea possum promittere curse, 
Quod fieri ferro liquidove potest electro,^ 
Quantiim ignes animseque valent ; absiste precando 
Viribus indubitare tuis. Ea verba locutus, , 
Optatos dedit amplexus, placidumque petivit 405 

Conjugis. infusus gremio per membra soporem. 

Inde ubi prima quies, medio ja&i noctis abact» 
Curriculo, expulerat somnum ; quum foenuna primilkm, 
Cui tolerare colo vitam tenuique Minervd 
Impositum, cinerem et sopitos suscitat ignes,. 410 

Noctem addens operi, famulasqu^ ad lumina longo 
Exercet penso, castum ut servare cubile 
Conjugis, et possit parvos educere natos : 
Haud secus ignipotens, nec tempore segnior illo, 
Mollibus e stratis opera ad fabrilia surgit 415 

Insula Sicanium juxta latus JSoliamque 
Erigitur Liparen, fumantibus ardua saxis ; 
Quam subter specus et Cyclopum exesa camkiis 
Antra ^tnsea tonant, validique incudibus ictus 
Auditi referunt gemitum, striduntque cavemis 420 

Stricturse chalybum, et fomacibus ignis anhelat : 
Vulcani domus, et Vulcania nomine tellus. 
Hoc tunc ignipotens ooelo descendit ab alto. 
Fermm exercebant vasto Cyclopes in antro, 
Brontesque, Steropesque, et nudus membra Pyracmon. 425 
Hil9 informatum manibus, jam parte politd, 
Fulmen erat, toto genitor qute plurima coelo 
Dejicit in terras, pars imperfecta manebat 
19 
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1'rt i iiiibrls torti radios, tres nubis aquose 

AilJiJeraut, nitili tres ignis et aiitis austri. 430 

Fulgores dudc terrificos, soDitumque, metumque, 

Miscebant operi, flammisque sequacibus iras, 

Parte alia Marti currumque rotasque volucrea 

Instabaut, quibus ille viros, quibus excitat urbes : 

.Egidaque horriferam, turbatse Palladis aima, 4d5 

Certatim squamis serpeDtum auroque polibant, 

Conncxosque angues, ipsamque in pectore divae 

Gorgona, desecto vertentem lumiua collo. 

Tollite cuDCta, iDquit, cceptosque auferte labores, 

iEtnuei Oyclopes, et huc advertite mentem. 440 

Arma acn facicDda viro : dudc viribus usus, 

Nunc manibus rapidis, omni dudc arte magistrft : 

Prsecipitate moras. Nec plura effatus : et illi 

Ociiis incubuere omues, pariterque laborem 

Sortiti : fluit tes rivis, aurique metallum ; 445 

Vulnificusque chalybs vastk fornace liquescit 

Ingentem clypeum informant, unum omnia contra 

Tela LatiDorum ; septeuosque orbibus orbes 

ImpediuDt : alii vcDtosis follibus auras 

AccipiuDt redduDtque ; alii strideutia tiDguut 450 

^ra lacu : gemit impositis iucudibus aDtrum. 

Illi iDter sese multa vi brachia tolIuDt 

In Dumerum, versautque teuaci forcipe massam. 

Hsec pater ^oliis properat dum Lemuius oris, . 
Evandnim ex humili tecto lux suscitat alma, 455 

Et matutini volucrum sub culmine cantus. 
Consurgit senior, tuuicaque inducitur artus, 
Et Tyrrheua pedum circumdat viucula plautis. 
Tum lateri atque humeris Tegesum subligat ensem, 
Demissa ab Isevi paDthene terga retorqueus. 460 

Nec noD et gemioi custodes limiue ab alto 
Prsecedunt, gressumque canes comitantur herilem. 
Hospitis JEnesd sedem et secreta petebat, 
SermoDum mempr et promissi muneris, heros. 
Nec miuus ^ueas se matutiDus agebat. 465 

Filius huic Pallas, illi comes ibat Achates. 
Congressi junguDt dextras, mediisque residunt 
iEdibus, et licito tandem sermone fniuntur. 
Rex prior hec : 

Maxime Teucrorum ductor, quo sospite nunquam 47D' 

Res equidem Troj» victas aut regna fatebor, 
2*^obis ad belli auxilium pro noraine tanto 
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Exiguse yires : hinc Tusco claudimur amni ; 

Hinc Rutulus premit, et murum circumsonat armis. ' 

Sed tibi ego ingentes populos opulentaque regnis 475 

Jungere castra paro : quam fors inopina salutem 

Ostentat ; fatis huc te poscentibus afiers. 

Haud procul hinc saxo incolitur ftindata vetusto 

Urbis Agyllinae sedes, ubi Lydia quondam 

Gens,- belio praeclara, jugis insedit Etruscis. 480 

Hanc multos florentem annps rex deinde superbo . 

Imperio et ssevis tenuit Mezentius armis. 

Quid memorem infandas csedes, quid facta tyranni 

EfFera ! Di capiti ipsius generique reservent ! 

Mortua quin .etiam jungebat «orpora vivis, 486 

Componens manibusque manus atque oribus ora, . 

Tormenti genus ! et sanie taboque fluentes 

Complexu in misero lon^ sic morte necabat. 

At fessi tandem cives infanda furentem 

Armati circumsistunt ipsumque domumque : 490 

Obtruncant socios ; ignem ad fastigia jactant. 

Ille inter csedem Rutulorum elapsus in agros 

Confugere, et Tumi defendier hospitis armis. 

Ergo omnis furiis surrexit Etruria justis ; * 

Regem ad^supplicium prsesenti Marte reposcunt. 495. 

His ego te, iEnea, ductorem millibus addam. 

Toto namque fremunt condensae littore puppes, 

Signaque ferre jubent : retinet longeevus haruspex, 

Fata canens : Maeoniae delecta juveritus, 

Flos veterum virtusque virum, quos justus in hostem 500 

Fert dolor, et merita accendit Mezentius ira, 

Nulli fas Italo tantam subjungere gentem ; 

Externos optate duces. Tum Etrusca resedit 

Hoc acies campo, monitis exterrita divum. 

Ipse oratores ad me regnique coronam 605 

Cum sceptro misit, mandatque insignia, Tarcho, ' 

Succedam castris, Tyrrhenaque regna capessam. 

Sed mihi tarda gelu saeclisque efioeta senectus 

Invidet imperium, seraeque ad fortia vires. 

Natum exhortarer, ni mixtus matre Sabdla ^ 510. 

Hinc partem patriae traheret Tu, cujus et aralJiEf 

Et generi fata indirfgent, quem numina pbscunt, 

Ingredere, o Teucnim atque Italum fortissime ductor. 

Hunc tibi prseterea, spes et solatia nostri, 

Pallanta adjungam. Sub te tolerare magistro 615^. 

Militiam et grave Martis opns, tua cemere facta, 
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Assuescat, primis et te miretur ab annis. 
Arcadas huic equites bis centum^ robora pubis 
Lecta, dabo ; totidemque suo tibi nomine Pallas. 

Vix ea fatus crat, defixique ora tenebant 6S0 

iEueas Anchisiades et fidus Achates, 
Multaque dura suo tristi cum corde putabant ; 
Ni signum coqIo Cytherea dedisset aperto. 
Namque improviso vibratus ab sethere fulgor 
Cum sonitu venit, ct ruere omnia visa repent^, 525 

Tyrrhenusque tubse mugire per sethera ciangor. 
Suspiciunt : iterum atque iterum fragor increpat ingens. 
Arma inter nubem, coeli in regione serenft, 
Per sudum rutilare vident, et pulsa tonare. 
Obstupuere animis alii ; sed Troius heros 530 

Agnovit sonitum, et divte promissa parentis. 
Tum memorat : Ne vero, hospes, ne quBere profecto 
Quem casum portcnta ferant : ego poscor Olympo. 
Hoc signum cecinit missuram diva creatrix, 
Si bellum ingrucret, Vulcaniaque arma per auras 535 

Laturam auxilio. 

Heu ! quantae miseris caedes Laurentibus ioBtant ! 
Quas poenas mihi, Tume, dabis ! qukm multa sub undas 
Scuta virum galeasque et fortia corpora volves, 
Tybri pater ! Poscaut acies, et foedera rumpant 540 

Haec ubi dicta dedit, solio se tollit ab alto: 
FA primum Herculeis sopitas ignibus aras ^S^ 
Excitat ; hestenuifnque Larem, parvosque Penates, . 
Laetus adit : ma:(^ant lectas de more bidentes, 
Evandrus pariter, pariter Trojana juventus. ■ 545 

Post hinc ad naves graditur, sociosque revisit : 
Quorum de numero, qui sese in bella sequantur, 
Praestantes virtute legit ; pars csetera prona 
Fertur aqua, segnisque secundo defluit amni, 
Nuntia ventura Ascanio rerumque patrisque. 550 

Dantur equi Teucris Tyrrhena petentibus arva : 
Ducunt exsortem ^Eneae, quem fulva leonis / 
Pellis obit totum, prsefulgens unguibus aureis. ' . • . . *^ 

Fama volat, parvam subito vulgata per urbem, 
Ocius ire equites Tyrrheni ad limina regis. 555 

Vota metu ^uplicant matres, propiusque periclo 
It timor, et major Martis jam apparet imago. 
Tum pater Evandrus, dextram complexus euntis, 
Hseret, inexpletum lacrymans, ac talia fatur : 
mihi prseteritos referat si Jupiter annos ! 

r(7 
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Qualis eram, quum primam aciem Prsneste sub ips& 

Stravi, scutorumqUe incendi victor acervos ; ^ N ^ 

Et regem hac Herilum dejLtri sub Tartara misi, 

Nascenti cui tres animas Feronia mater 

(Horrendum dictu) dederat, tema arma mpvenda, 665 

Ter leto stemendus erat ; cui tunc tamen omnes 

Abstulit haec animas dextra, et totidein exuit armis : 

Non ego nunc dulci amplexu divellerer usquam,' 

Nate, tuo ; neque finitimus Mezentius uuquam 

•Huic capiti insultans tot ferro saeva dedisset i 570 

Funera, tam multis viduipet civibus urbem. ^^ ci i ^C 

At vos, o Superi, et* divum t u maxim e rector 

Jupiter, Arcadii;T[U8Bso, miserescite^J^gis, 

Et.patrias audite preces : Si Uumina vestra 

Incolumem Pallanta mihi, si fata reservant; / ^. 575 

Si visurus 6tom vivo, et venturus in unum ; /o W '^ y 

Vitam oro : patiar quemvis durare laborem. / 

Sin aliquem infandum casum, Fortuna, minaris ; 

Nunc, o, nunc liceat cradelem abrampere vitam, 

Dum curse ambiguee; dum spes incerta futuri, 580 

Dum te, care puer, mea sera et sola voluptafi, ^ 

Complexu teneo : gravior be nuntius aures 

Vulneret. Hsec genitor digressu dicta supremo 

Fundebat : famuli collapsum in tecta ferebant. 

Jamque adeo exierat portis equitatus apertis : 585 

iBneas inter primos et fidus Achates ; . ' ^^ 
Inde alii Trojae proc^i^ : ipse agmine Pallas // O O ■/ \ / 
In medio, chlamyde et pictis conspectus in anhis ; ^ 
Qualis ubi oceani pcrfusus Lucifer iinda, 
Quem Venus ante alios astronim diligit ignes, 590 

Extulit os sacmm coelo, tenebrasque resoTvit. 
Stant pavidse in muris matres, oculisque s^quuntur 
Pulveream nubem, et fulgentes »re catervas. 
Olli per dumos, qu& proxima meta viaram, 
Armati tendunt : i^clamor, et,*agmine facto, 595 

Quadrapedante putrbm sonitu quatit ungula campum. 
Est ingens gelidum lucus prope Cseritis amnem, 
Relligione patrum late sacer : undique coUes 
Inclusere cavi, et nigrd nemus abiete cingunt. 
Silvapo fama est veteres sacr&sse Pelasgos, 600 

Arvoram pecorisque deo, lucmnque diemque, 
Qui primi fines aliquando hdbufire Latinos. 
Haud procul hinc Tarcho et IVnfaeni tuta tenebant 
Castra locis ; celsoqne omnis it cdUe videri 
19* 
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Jam poterat legio, et latis tendebat in arvis. G06 

Huc pater ^neas et bello lecta juveutus 
Succeduut, fessique et equos et corpora curant. 
At Venus a^tlierios inter dea candida nimbos 
Doua fereus aderat : natumque in valle redact& 
Ut procul e^elido secretum dumine vidit, ^ 610 

Talibus aflfata est dietis, seque obtulit ultro : 
Eu prrfecta mei promissa conjugis arte 
Muiiera : ne midx aut Laurentes, nate, superboS| 
Aut ucrem duoites in prielia poscere Tumum. 
Dixit, et amplexus nati Cytherea petivit: 615 

Anna sub adversa posuit radiantia quercu. 
Ille deu' .donis et tanto la.Hus honore 
Expleri nequit, atque oculos per singula volvit ; 
]Miratur(|ue, interque manus et brachia versat 
TtTrihilnn cristis galeam dammasque vomentem ; 620 

FatiferuoKiue ensem ; loricam ex aere rigentem, 
San^uiueam, ingeutem, qualis quum cserula nubes 
SoliM inardescit radiis longeque refulget ; 
Tum leves ocreas electro auroque recocto, 
Hastamque, tt clypei non enarrabile textum. 625 

Illic res Italas, Romanorumque triumphos, 
Haud vatum ignarus, venturique inscius sevi, ' 

Fecerat ignipotens ; illic genus omne futurae 
Stirpis ab Ascanio, pugnataque in ordine bella. 
Fecerat et viridi foetam Mavortis in antro 630 

Procubuisse lupam ; geminos huic ubera circum 
Ijudere pendentes pueros, et lambere matrem 
Impavidos ; illam tereti cervice reflexam 
Mulcere altemos, et corpora fingere lingui. 
Nec procul hinc Romam, et raptas sine more Sabinas 635 
Consessjiucaveae, magnis Circensibus actis, 
Addiderat; subitoque novum consurgere bellum 
Romulidis, Tatioque seni, Curibusque severis.^ 
Post idem, ititer se posito certamine, reges 
Armati Jovis ante aram, paterasque tenentes, ' 640 

Stabant, et csesa jungebant foedera porca. 
Haud procul inde, citae Metium in diversa quadrigse 
Distulerant, (at tu dietis, Albane, maneres !) 
Raptabatque viri mendacis viscera TuUus 
Per silvam, et sparsi rorabant sanguine vepres. 645 

Nec non Tarquinium ^ectum Porsena jubebat 
Accipere, ingentique urbem obsidione premebat : 
iEneadee in femim pro libertate mebant« 
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Illum indignanti similem, similemque minanti, 

Adspiceres, pontem auderet qUdd vellere Cocles, 650 

Et iluvium vinclis innaret ClGelia ruptis. 

In summo custos Tarpeise Manlius arcis 

Stabat pro templo, et Capitolia celsa tenebat, 

[Romuleoque repens horrebat regia culmo.]^ 

Atque hic auratis volitans argenteus anser 655 

Porticibus Gallos in limine adesse canebat : 

Galli per dumos aderant, arcemque tenebant, 

Defensi tenebris et dono noctis opacse. 

Aurea caesaries ollis, atque aurea vestis ; 

Virgatis lucent sagulis; tum.lactea colia 660 

Auro innectuntur ; duo quisque Alpina.coruscant 

Gaesa manu, ^cutis protecti corpora longis. 

Hic exultantes Salios, nudosque Lupercos, ^- / ■ 

Lanigerosque apices, et lapsa ancilia ccelo ' ( f ,'■ 

Extuderat : castae ducebant sacra per urB*em 665 

Piientis matres in mollibus. Hinc procul addit 

Tartareas etiam aedes, alta ostia Ditis ; 

Et scelerum poenas ; et te, Catilina, minaci 

Pendentem scopulo, Futiarumque ora trementem ; 

Secretosque pios, his dantem jura Catonem. ^ .. ' 670 

Haec inter tumidi late maris ibat imago 

Aurea, sed fluctu spumabant caerula cano ; 

Et circum argento clari delphines in orbem 

iEquora verrebant caudis, aestumque secabant. 

In medio classes aeratas, Actia bella, 675 

Cernere erat ; totumque instructo Marte videres 

Fervere Leucaten, auroque effulgere fluctus. 

Hinc Augustus agens Italos.in proeUa Caesar, » 

Cum patribus, populoque, Penatibus, et magnis dis, 

Stans celsa in puppi ; geminas cui tempora flammas 680 

Laeta vomunt, patriumque aperitur vertice sidus. 

Parte alia, ventis et dis Agrippa secundis, 

Arduus, agmen agens ; cui, belli insigne superbum^ 

Tempora navali fulgent rostrata corona. 

Hinc ope barbarica variisque Antonius armis 685 

Victor, ab Aurorae populis et littore rubro, 

j3Egyptum, viresque Orientis, et ultima secum 

Bactra vehit ; sequiturque, nefas ! iEJgyptia conjux. 

LTna omnes ruere, ac totum spumare, reductis 

Convulsum remis rostrisque tiridentibus, aequor. 690 

Alta petuat : pelago credas innare revulsas 

Cycladas, aut montes concnrrere montibus altos : 
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Tanta mole ^iri turritis pupptbus instant 

Stuppea flamma mauu, telisque volatile fermm 

Spargitur : an'a uova Neptuoia ciede rubesGunt. 695 

Regiua in mediis patrio vocat agmina sistro ; 

Necdum etiam geminos a tergo respicit angues. 

Omnigenumque deum •monstra, et latrator Anubb, 

Contra Neptuuum et Venerem, contraque Minervam, 

Tela tencnt : sxvit medio in certamine Mavon 700 

Cuftlatus ferro, tristesque ex lethere Dire; 

£t scissa gaudens vadit Discordia palla ; 

Quam cum ^anguineo sequitur BeUona flagello. 

Actius hsec cernens arcum intendebat Apollo 

Desuper : omuis eo terrore ^gyptus, et Indi, 705 

Omuis Arabs, omncs vertebant terga SabeL 

Ipsa videbatur ventis regina vocatis 

Vela dare, et laxos jam jamque immittere fones. 

Illam iiiter ctedes, pallentem morte futur&, 

Feoerat igiiipotcns undis et lapyge ferri: 710 

Contra autem magiio mcerentem corpore Nilum, 

Pandcutemque sinus, et tota veste vocantem 

CuLTuleum in gremium latebrosaque flumina victos^ 

At Cx'sar, triplici invectus Romana triumpho 

Moenia, dis Italis votum immortale sacrabat, 715 

Maxima ter centum totam delubra per urbem. 

La^titia ludisque viae plausuque fremebant: 

Omnibus in templis matrum choms, omnibus ane : 

Ante aras terram csesi stravere juvenci. 

Ipse, sedens niveo candentis limine Phoebi, 720 

Dona recognoscit populorum, aptatque superbis 

Postibus : incedunt victse longo ordine gentes, 

Qu^m variae linguis, habitu tam vestis et armis. 

Hic Nomadum genus et discinctos Mulciber Afros, 

Hic Lelegas, Carasque, sagittiferosque Gklonos, 725 

Finxerat. Euphrates ibat jam mollior undis, 

Extremique hominum Morini, Rhenusque biconiisy 

Indomitique Dahse, et pontem indignatus Araxea. 

Talia per clypeum Vulcani, dona parentis, 

Miratur, rerumque ignarus imagine gaudet, 780 

Attollens humero famamque et fata nepotum. 



LIBER IX. ' aSS^ 



JENEIDOS 

LIBER NONUS. 

Atque ea diversa penitil^s dum parte geruntur, 

Irim de coelo misit Saturnia Juno 

Audacem ad Tumum. Luco tum forte parentis 

Pilumni Tumus sacrata valle sedebat. 

Ad quem sic roseo Thaumantias ore locuta est : 5 

Turae, quod optanti divum promittere nemo 
Auderet, volvenda dies en attulit ultro i 
-^neas, urbe, et sociis, et classe relictay 
Sceptra Palatini sedemque petit Evandri. 
Nec satis : extremas Corythi penetravit ad urbesf 10 

Lydoramque manum, collectos armat agrestes. 
Quid dubitas ? nunc tempus equos, nunc poscere curriis : 
Rumpe moras omnes ; et turbata arripe castra. 

Dixit ; et in ccelum paribus se sustulit*alis ; 
Ingentemque fuga secuit sub nubibus arcum. 15 

Agnovit juvenis, duplicesque ad sidera palmas 
Sustulit, et tali fugientem est voce secutus : 
Iri, decus coeli, quis te mihi nubibus actam 
Detulit in terras ? unde haec tam clara repente 
Tempestas ? medium video discedere coelum, 20 

Palantesque polo stellas : sequor omina tanta, 
Quisquis in arma.vpcas. Et sic effatus ad undam 
Processit, summoque hausit de gurgite lymphas, 
Multa deos orans ; oneravitque aethera votis. 

Jamque omnis campis exercitus ibat apertis, • 25 

Dives equum, dives pictai- vestis et auri. 
Messapus primas acies, postrema coercent 
Tyrrhidae juvenes, medio dux agmine Turaus 
[Vertitur arma tenens, et toto vertice supr^ est:] 
Ceu septem surgens sedatis amnibus altus 30 

Per tacitum Ganges, aut pingui flumine Nilus, 
Quum refluit campis, et jam se condidit alveo. 
Hic subitam nigro glomeraji pulvere nubem 
Prospiciunt Teucri, ac tenebras insurgere campis. 
Primus ab adversa conclamat mole Caicus : 35 

Quis globus, o cives, caligine volvitur atra \ 
Ferte citi ferrum, date tela, scaqdite muros ; 
Hostis adest, eia ! Ingenti clamore per oionea 
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Condunt se Teucri portas, et moenia complent 

Namque ita discedens pneceperat optimus armis 40 

iEneas : si qua interea fortuna fuisaet, 

Ne struere auderent aciem, neu credere campo ; 

Castra modo et tutos servarent aggere muros. 

£rgo, etsi conferre roanum pudor iraque monstrati 

Objiciunt portas tamen, et precepta facessunty ^ 

Armatique cavis exspectant turribus hostem. 

Tumus, ut ante volaus tardum pnecesserat agmen^ 

Viginti lcctis equitum comitatus, et urbi 

Improvisus adest ; maculis quem Thracius allns 

Portat equus, cristaque tegit galea aurea rubr&. 50 

Ecquis erit mecum, juvenes ? qui primus in hostem • • ? 

Kn, ait : et jaculum adtorquens emittit in auras, 

Principium pugnae, et campo sese arduus infert. 

Clamore cxcipiuut socii, fremituque sequuntur 

Horrisono : Teucrum mirantur inertia corda ; 55 

Non 'ccquo dare se campo, non obvia ferre 

Arma viros, sed castra fovere. Huc turbidus atque huc 

Lustrat equo muros, adituroque per avia quserit 

Ac veluti pleno lupus insidiatus ovili, 

Quum fremit ad caulas, ventos perpessus et imbres, 60 

Nocte super media ; tuti sub matribus agni 

Balatum exercent : ille, asper et improbus iri,^ 

Saevit in absentes ; collecta fatigat edeudi • 

£x longo rabies, et siccae sanguine fauces. 

Haud aliter Rutulo muros et castra tuenti 65 

Ignescunt irae ; duris dolor ossibus ardet : 

Qua tentet ratione aditus, et quae via clausos 

£xcutiat Teucros vallo, atque effundat in equor. 

Classem, quae lateri castrorum adjuncta latebat, 

Aggeribus septam circum et fiuvialibus undis, ' 70 

Invadit ; sociqsque incendia. poscit ovantes ; 

Atque manum pinu fiagranti fervidus implet 

Tum vero incumbunt : urget prsesentia Tumi, 

Atque omnis facibus pubes accingitur atris. 

Dinpuere focos ; piceum fert fumida lumen 75 

Tseda, et commixtam Vulcanus ad astra favillam. 

Quis deus, o musse, tam sseva incendia Teucris - 
Avertit ? tantos ratibus quis depulit ignes ? 
Dicite : prisca fides facto, sed fama perennis. 

Tempore quo primum PhrygilL formabat in Id& 60 

^neas classem, et pelagi petere alta parabat 
Ipsa deum fertur genetrix Berecyntia magnum 
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Vocibus his «SbAsL JoTfm«: Da, nate, petenti, 

Quod tua cara parens domito te |)oscit Olympo. 

Pinea silva mini, multos dilecta per auaos, 85 

Lucus in arce fuit sum'm&, quo sacra ferebant, 

Nigranti picei trabibiisque obscurus acemis : 

Has ego Dardanio juveni, quum classis egeret, 

Laeta dedi ; nunc soUicitam timor anxius urget. 

Solve metus, atque hoc precibus sine posse parentem^ 90 

Ne cursu quassat» uUo, neu turbine venti, 

Yincantur : prosit nostris in montibus ortas. 

Filius huic contrsl, torquet qui sidera mundi :. 

O genetrix, quo fata vocas ? aut quid petis istis ? 

Mortaline manu factae immortale carinae 95 

Fas habeant ? certusque incerta pericula lustret 

.^neas ? Cui tanta deo permissa potestas ? 

Immo, ubi defunctae finem portusque tenebunt 

Ausonios, olim qiiaecumque evasejit undas, 

Dardaniumque ducem Laurentia vexerit arva, 100 

Mortalem eripiam formam, magnique jubebo 

Jj^quoris esse deas : qualis Nereia Doto 

£t Galatea secant spumantem pectore pontum. 

Dixerat ; idque ratum Stygii per flumina fratris, 

Per pice torrentes atrslque voragine ripas, 105 

Annuit ; et totum nutu tremefecit Olympum. 

Ergo aderat promissa dies, et tempora Parcae 
Debita complerant, quum Turni injuria Matrem 
Admonuit ratibus sacris depellere teedas. 
Hic primum nova lux oculis eflfulsit, et ingens 110 

Visus ab aurorsL coelum transcurrere nimbus, 
Idaeique chori ; tum vox horrenda per auras 
Excidit, et Troum Rutulorumque agmina complet : 
Ne trepidate meas, Teucri, defendere naves, 
Neve armate manus; maria ante exurere Tumo 115 

Qu£im sa6ras dabitur pinus. Vos, ite solutse, ^ 
Ite, deae pelagi ; genetrix jubet. Et sua qasque 
Continuo puppes abrumpunt vincula ripis, 
Delphinumque modo demersis sequora rostris 
Ima petunt Hinc virginese (mirabile monstnim),' 120 
[Quot priil^s seratse steterant ad littora prorse,] 
Reddunt se totidem facies, pontoque feruntur. 

Obstupuere animis Rutuli ; conterritus ipse 
Turbatis Messapus equis { cunctatur et amnis 
Rauca sonans, revo^atque pedem Tiberinus ab alto. 125 

At non audaci cessit fidueia Tumo ; 
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ITltro animos tollit dictU, ttque inciciMt ohro : 

TrojaDos haec monstra petunt ; his Jnpiter ipse 

Auxilium solitum eripuit : non tela nec igpea 

ExBpectant Rutulos. £rgo maria invia Teucris, 180 

Nec spes ulla fugae : rerum pars altera adempta ett ; 

Terra autem in nostris mauibus ; tot millia gentes 

Arma ferunt Itale. Nil me fatalia terrent, 

Si qua Tlir}*ges pre se jactant responsa deorum. 

Sat fatis Venerique datum tetigere qu6d arva 136 

Fertilis Ausoniue Troes : sunt et mea contrd 

Fata mihi ferro sceleratam oxscindere gentem, 

CoDJuge pr8erept&. Nec ^oios tangit Atridas 

Iste dolor, solisque licet capere arma Mycenis. 

Sed periisse senjel satis est Peccare fuisset 140 

Ante satis, penitus modo non genus omne perosos 

Foemineum : quibus hsec medii fiducia valu, 

Fossanimque morae, leti discrimiua parva, 

Daut animos. At non videnint mcenia Troje, 

Neptuni fabricata manu, considere in ignes ? 145 

Sed vos, o lecti, ferro qui scindere vallum 

Apparat, et mecum invadit trepidantia castra ? 

Non armis mihi Vulcani, non mille carinis 

Est opus in Teucros. Addant se protenus omnes' 

Etrusci socios ; tenebras et inertia furta 150 

[Palladii, csBsis summse custodibus arcis,] 

Ne timeant ; nec equi cieci condemur in alvo : 

Luce, palslm, certum est igni circumdare muros. 

Haud sibi cum Danais rem faxo et pube Pe]a8g& 

Esse putent, decimum quos distulit Hector in annum. 155 

Nunc adeo, melior quoniam pars acta diei, 

Quod superest, Iseti bene gestis corpora rebos 

Procurate, viri ; et pugnam sperate parati. 

luterea vigilum excubiis obsidere portas 
Cura datur Messapo, et moenia cingere flammis. 160 

Bis septem Rutulo muros qui milite servent 
Dejecti ; ast ilios centeni quemque sequuntur 
Purpurei cristu juvenes auroque corusci. 
Discurrunt, variantque vices, nisique per heriMon 
Indulgent vino, et vertunt crateras ahenos. 165 

Collucent ignes, noctem custodia ducit 
Insomnem ludo. 

Hsec super e vallo prospectant Troes, et anniB 
Alta tenent ; nec non trepidi formidine portas 
Explorant, pontesque et propugnacula jungunt, I7i 
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Tda genmt Instaiit Mtteetheus acerque SeresttiSy 

Quos pater ^neas, si qiiBiido «dversa yo&arent, 

Rectores juvenum et rerum dedit esse ma^uitros. 

Omnis per muros legio sortita periclum 

Ezcubat, exercetque vices, quod cuique tuendum est 175 

Nisus erat portae custos, acerrimus armi^ 
Hyrtacides ; comitem iSnesB quem miserat Ida ^^ 
Venatrix, jaculo celerem levibusque sagittis : 
Ej juxt^ comes Euryalus, quo pulchrior alter 
Non fuit iSneadum, Trojan^ neque induit arma ; 180 

Ora puer prima signans intonsa juventa. 
His amor unus erat, pariterque' in bella ruebant ; 
Tum quoque commtjini portam statione tenebant 
Nisus ait : Dine hunc ardorem mentibus addunt, 
Euryale ? an i^ua cuique deus fit dira cupido ? 185 

Aut pugnam, aut aliquid jam dudum invadere magnum, 
Mens agitat mihi ; nec placida contenta quiete est 
Cemis^ quae Rutulos haDeat fiducia rerum : 
Lumina rara micant ; somno vinoque sepulti 
Procubuere ; silent late loca. Percipe porro 190 

Quid dubitem, et qilse nunc animo sententia surgat 
iBnean acciri omnes, populusque patresque, 
Exposcunt, mittique viros qui certa reportent 
Si tibi quse posco promittunt, nam mihi facti 
Fama sat est, tumulo videor reperire sub iUo 195 

Posse viam ad muros et moenia Pallantea. 
Obstupuit, magno laudum percussus amore, 
Eurysdus ; simul his ardentem affatur amicum : 
Mene igitur socium summis adjungere rebus, 
Nise, fugis ? solum te in tanta pericula mittam ? 200 

Non ita me genitor bellis assuetus Opheltes 
Argolicum terrorem inter Trojaeque labores 
Sublatum erudiit; nec tecum talia gessi, 
Magnanimum ^nean et fata extrema secutus. 
Est hic, est animus lucis contemptor, et istuioi 205 

Qui vitfiL bene credat emi, quo tendis, honorem. 
Nisus ad hsec : Equidem de te nil tale verebar, 
Nec fas ; non : ita me referat tibi miagnirs ovantem 
Jupiter, aut quicumqiie oculis hsec adspicit aequis. 
Sed, si quis (quse multa vides discrimine tali), 210 

Si quis in adversum rapiat casusve deusve, 
Te superesse velim : tua vit& dignior setas. 
Sit qui me raptum pugna, pretiove redemptum, 
Mandet humo soliti ; aut, si qua id fortuna vetabit, 
20 
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Sic ait illacrymans : humero, simul *exuit 

Auratum, mira quem fecerat arte Lycaon 

GDosius, atquc habilem vligiDa aptirat ebumA. 305 

Dat Nisu Muestheus pellem horrcDtisque leonis 

Exuvias : galeam tidus permutat Aletes. 

Protenus armati incedunt ; quos omuis euntes 

Primorum manus ad portas juvenumque senumqtie 

Prosequitur votis : nec non et pulcher liJluS) 310 

Ante annos animumque gerens curamque virilem, 

Multa patri portanda dabat mandata ; sed aune 

Omnia discerpunt,.et uubibus irrita donant 

Egressi superant fossas, noctisque per umbram 
Castra inimica petunt, muitis tamen ante futuri 315 

Exitio. Passim somno vinoque per herbam 
Corpora fusa vident ; arrectos littore currus, 
Inter lora rotasque viros ; simul arma jacere, 
Vina simul. Prior Hyrtacides sic ore locutus : 
Euryale, audendum dextra : nunc ipsa vocat res. 320 

Hac iter est : tu, ne qua manus se attollere nobis 
A tcrgo possit, custodi, et consule longe. 
Hiec ego vasta dabo, et lato te limite ducam. 
Sic memorat, vocemque premit : simul ense superbum 
Rhamnetem aggreditur, qui forte tapetibus altis 325 

Exstructus toto proflabat pectore somnum ; " 
Rex idem, et regi Tumo gratissimus augur : 
Sed non augurio potuit depellere pestem. 
Tres juxta famulos temere inter tela jacentes, 
Armigerumque Remi premit, aurigamque sub ipsis 38() 

Nactus equis, ferroque secat pendentia colla. 
Tum caput ipsi aufert domino, truncumque relinquit 
Sanguiue singultantem • atro tepefacta cruore 
Terra torique madent. Nec non Lamyrumque, Lamumque^ 
Et juvenem Sarranum, illa qui plurima nocte 335 

Luserat, insignis facie, multoque jacebat 
Membra deo Wctus : felix si protenus illum 
^quasset nocti ludum, in lucemque tulisset ! 
Impastus ceu plena leo per ovilia turbans, 
Suadet enim vesana fames, manditque trahitque ^ 840 
Molle pecus, mutumque metu ; fremit ore craentow '• 
Nec minor Euryali cajdes : incensus et ipse 
Perfiirit, ac multam in medio sine nomine plebem, * 
Fadumque, Herbesumque subit, Rhcetumque, ArabimqBe^ 
Ignaros ; Rhoetum vigilantem et cuncta videntem^ 34iB 

Sed magnum metuens se post cratera tegebat ; ^ 
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Pectore in adverso totum cui commiDUs eliseitf 
Condidit assurgenti, et multa morte recepit. 
Purpuream vomit ille animam, et cum sanguine mixta 
Vina refert moriens : hic furto fervidus instat 360 

Jamque ad Messapi «ocios tendebat, ubi ignem 
Deficere extremum, et religatos rite videbat ' •« 
Carpere gramen equos ; breviter quum talia Nisus, 
(Sensit enim nimia caede atque cupidine ferri,) 
Absistamus, ait ; nam lux inimica propinquat 355 

Pcenarum exhaustum satis est ; via facta per hostes. 
Multa viriim solido argento perfecta relinquunt 
Armaque, craterasque simul, pulchrosque tapetas. 
Euryalusphaleras Rhamnetis et aurea buUis 
Cingula; Tiburti Remulo ditissimus olim 360 

Quse mittit dona, hospitio quum jungeret absens, 
Caedicus ; ille suo moriens dat habere nepoti : , 

Post mortem bello Rutuli pugnaque potiti. 
Hsec rapit, atque humeris nequidquam fortibus aptat. 
Tum galeam Messapi habilem cristisque decoram, 365 

Induit. Excedunt castris, et tuta capessuAt. 

Interea praemissi equites ex urbe Latinsl, 
Csetera dum legio campis instructa moratur, 
Ibant, et Tumo regis responsa ferebant, 
Tercentum, scutati omnes, Volscente magistro. 370 

Jamque propinquabant castris, murosque subibant, 
Quum procul hos Isevo fiectentes limite cemunt ; 
Et galea Euryalum sublustri noctis in umbra 
Prodidit immemorem, radiisque adversa refulsit. 
Haud temere est visum, conclamat ab agmine Volscens : 375 
State, viri ; quae causa viae ? quive estis in armis'? 
Quove tenetis iter ? Nihil illi tendere contrsi ; ' 
Sed celerare fugam in silvas, et fidere nocti. 
Objiciunt equites sese ad divortia nota 
Hinc atque hinc, omnemque abitum custode coronant. 380 
' Silva fuit late dumis atque ilice nigrsl 
Horrida, quam densi complerant undique sentes ; 
Rara per occultos lucebat semita calles. 
Eury%lum tenebrse ramomm onerosaque prseda 
Impediunt ; fallitqu^ timor regione viaram. 385« 

Nisus abit : jamque impradens evaserat hostes, 
Ad lucos qui post, Albse de nomine, dicti 
Albsini ; tum rex stabula alta Latinus habebat 
Ut stetit, et fhistra absentem respexit amicum : 
Euryale, infelix qvA teregione reliqui ? 390 

20* 
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Quave sequar ? Rursus perplexum iter omne revotvenw 

Fallacis sUvae, simul et vestigia retro 

Observata legit, dumisque silentibus errat 

Audit equos, audit strepitus et signa sequentum. 

Nec longum in medio tempus, quum clamor «d aiires 895 

Pen'eiiit, ac videt £ur}'alum, quem jam manus onmis, 

Fraude loci et noctis, subito turbante tumultu, 

Oppressum rapit et conantem plurima frustra. 

Quid faciat ? qua vi juvencm, quibus audeat annis 

Kriperc ? an sese roedios moritunis in enses 400 

Inferat, et pulchram properet per vulnera mortem ? 

Ocius adducto torquens hastile lacerto, 

Suspicicns altam lunam, sic voce precatur : 

Tu, dea, tu pracsens nostro succurre labori, 

Astrorum decus, et nemorum Latonia custos. 406 

Si qua tuis unquam pro me pater Hyrtacus aris 

Dona tulit ; si qua ipse meis venatibuB auxi, 

Suspendive tliolo, aut sacra ad fastigia fixi ; 

Hunc sine me turbare globum, et rege tela per auras. 

Dixerat ; et toto connixus corpore ferrum * 410 

Conjicit : hasta volans noctis diverberat umbras, 

Et venit aversi in tergum Sulmonis, ibique 

Frangitur, ac fisso transit prsecordia ligno. 

Volvitur iile vomens calidum de pectore flumen 

Frigidus, et lohgis singultibus ilia pulsat 415 

Diversi circumspiciunt Hoc acrior idem 

Ecce aliud summa telum librabat ab aure : 

Dum trepidant, iit hasta Tago per tempus utrumqDe, 

Stridens, trajectoque hsesit tepefacta cerebro. 

Ssevit atrox Volscens, nec teli conspicit usquam 420 

Auctorem, nec quo se ardens immittere possit : 

Tu tamen interea calido mihi sanguine poenas 

Persolves amborum, inquit Simul ense recluso 

Ibat in Euryalum. Tum vero exterritus, amens^ 

Conclamat Nisus ; nec se celare tenebris 425 

Amplius, aut tantum potuit perferre dolorem : 

Me, me ; adsum qui feci ; in me convertite femisi, 

Rutuli ; mea firaus omnis : nihil iste nec ausus, 

Nec potuit ; coelum hoc et conscia sidera testof : 

Tantum infelicem nimium dilexit amicum. . 4W 

Talia dicta dabat ; sed viribus ensis adactus 

Transabiit costas, et candida pectora rumpit 

Volvitur Euryalus leto, pulchrosque per artus 

It cruor, inque humeros cervix collapsa recumbit^ 
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Debilitat vires animi, mutatque vigorem ; 

Canitiem galea premimus ; semperque recentes 

Comportare juttot prsedas, et vivere rapto. 

Vobis picta croco et fulgenti murice vestis ; 

Desidise cordi; juvat indulgere choreis ; 6 15 

Et tunicse manicas et habent redimicula mitr». 

O vere Phrygise, neque enim Phryges, ite per alta 

Dindyma, ubi assuetis biforem dat tibia cantum. 

Tympana vos buxusque vocant Berecyntia matris 

Idsese : sinite arma viris, et cedite ferro. 620 

Talia jactantem dictis ac dira canentem 
Non tulit Ascanius ; nervoque obversus equino 
Intendit telum, diversaque brachia ducens 
Constitit, ante Jovem supplex per vota precatus : 
Jupiter omnipotens, audacibus annue cceptis : 625 

Ipse tibi ad tua templa feram solemnia dona ; 
Et statuam ante aras aurati fronte juvencum 
Candentem, pariterque caput cum matre ferentem, 
£Jam comu petat et pedibus qui spargat arenam.] 
Audiit et cceli genitor de parte serena 630 

Intonuit Isevum : sonat unk fatifer arcus. 
Effugit horrendum stridens adducta sagitta, 
Perque caput Remuli venit, et cava tempora ferro 
Trajicit. I, verbis virtutem illude superbis. 
Bis capti Phryges haec Rutulis responsa remittunt.' 635 

Hoc tantum Ascanius. Teucri clamore sequuntur, 
Lsetitiaque fremunt, animosque ad sidera tollunt 

^therii tum forte plaga crinitus ApoUo 
Desuper Ausonias acies urbemque videbat, 
Nube sedens ; atque his victorem affatur liilum : 640 

Macte nova virtute, puer ; sic itur ad astra, 
Dis genite, et geniture deos : jure omnia bella 
Gente sub Assaraci fato ventura resident : 
Nec te Troja capit Simul hsec effatus, ab alto 
iSthere se mittit, spirantes dimovet auras, 645 

Ascaniumque petit : formam tum vertitur oris 
Antiquum in Buten. Hic Dardanio Anchisae 
Armiger ante fuit, fidusque ad limina custqs ; 
Tum condtem A-scanio pater addidit Ibat Apollo 
Omnia longsevo similis, vocemque, coloremque, 650 

Et erines albos, et sseva sonoribus arma ; 
Atque his ardentem dictis affatur liilum : 
Sit satis, JSneada, telis impun^ Numanum 
Oppetiisse tuis : primam hanc tibi magnus Apollo , 



/ 

■ 

396 iBNEIDOS 

Prima petit : noii illa virum, uon illa pericli 

Telorumque memor ; ccelum dehinc questibus implet : 480 

Hunc ego tc, Euryale, adspicio ? tune ille^ senecte 

Sera mese requies ? potuisti linquere solam, 

Crudelis ? nec te, sud tanta pcricula missum, 

Aifari extremum miserf data copia matri ? 

Heu ! terra iguota, cauibus date pneda Latinis . \ 485 

Alitibusque, jaces ! nec te, tua funera, mater 

Produxi, pressive oculos, aut vulnera lavi, 

Veste te^ens, tibi quam noctes festina diesque 

IJrgobam, et tcla curas solabar aniles ! 

Quo sequar, aut quiu nunc artus, a\^lsaque membra, 490 

Kt funus lucerum, tellus habet ? Hoc mihi de te, 

Nate, refers ? hoc sum terraque marique secuta ? 

Fi^ite me, si qua est pietas ; in me omnia tela 

Conjicite, o Rutuli ; mc primam absumite ferro. 

Aut tu, magne pater divum, miscrere, tuoque 495 

Invisum hoc detrude caput sub Tartara telo, 

Quando aliter nequeo crudelem abrumpere \itam. 

Hoc lletu concussi animi, moestusque per omnes 
It gemitus : torpent infractae ad proelia vires. 
Illam ineendeutcm luctus Idacus et Actor, 500 

Ilionei monitu, et multum lacr^mantis liili, 
Corripiunt, interque manus sub lecta reponunt 

At tuba terribilem sonitum prociil sere-canoro 
Increpuit : sequitur clamor, coeiumque remugit 
Accelerant, acta pariter testudine, Volsci, 505 

Et fossas implere parant, ac vellere vallum. 
Qusenint pars aditum, et scalis ascendere muroSy 
Qua rara est acies, interlucetque corona 
Non tam spissa viris. Telonim efifundere contri 
Omne genus Teucri, ac duris detrudere contis, 610 

Assueti longo muros defendere bello. 
Saxa quoque infesto volvebant pondere, si qui . 
Possent tectam aciem pemimpere ; quum tamen onmes 
Ferre juvat subter densi testudine casus. 
Nec jam sufficiunt ; nam, qu& globus imminet ingeiis, 515 
Immanem Teucri mblem volvuntque ruuntquey 
Qus stravit Rutulos late, armorumque resolvit 
Tegmina : nec curant caeco contendere Marte 
Amplius audaces Rutuli ; sed pellere vallo 
Missilibus certant. 

Parte ali& horrendus visu quassabat Etruscam 
Pinum, et fiimiferos infert Mezentius ignes. 
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At Messapus, equum domitor, Neptunia proles, 
Rescindit valium, et scalas in mcenia poscit 

Vos, o Calliope, precor, adspirate canenti, 625 

Quas ibi tunc ferro strages, quae funera Tumus 
Ediderit, quem quisque virum demisorit Orco ; 
Et mecum ingentes oras evolvite belli : 
[Et meministis enim, divae, et memorare potestis.] 

Turris erat vasto suspectu et pontibus dtis, 630 

Opportuna loco, summis quam viribus omnes 
Expugnare Itali, summllque evertere opum vi, 
Certabant, Troes contrsl defendere saxis, 
Perque cavas densi tela intorquere fenestras. 
Princeps ardentem conjecit lampada Turnus, 535 

Et flammam affixit lateri, quae plurima venta 
Corripuit tabulas, et postibus haesit adesis. 
Turbati trepidare intus, frustraque malorum 
Velle fugam : dum se glomerant, retroque residunt 
In partem quse peste caret, tum pondere turris 640 

Procubuit subito, et ccelum tonat omne fragore. 
Semineces ad terram, immani mole secuta, 
Confixique suis telis, et pectora duro 
Transfossi ligno, veniunt. • Vix unus Helenor, 
Et Lycus, elapsi ; quorum primaevus Helenor, 645 

Maeonio regi quem serva Licymnia furtim 
Sustulerat, vetitisque ad Trojam miserat armis, 
Euse levis nudo, parmaque inglorius alba. 
Isque ubi se Tumi media inter millia vidit, 
Hinc acies atque hinc acies adstare Latinas ; 660 

Ut fera, quae densa venantum septa corona 
Contra tela furit, seseque haud nescia morti 
Injicit, et saltu supra venabula fertur ; 
Haud aliter juvenis medios moriturus in hostes 
•Irmit, et qua tela videt densissima tendit. 565 

At pedibus longe melior Lycus, inter et hostes, 
Inter et arma, fuga muros tenet, altaque certat 
Prendere tecta manu, sociumque attingere dextras^ 
Quem Tumus, pariter cursu teloque secutus, 
lucrepat his victor : Nostrasne evadere, demens, 660 

Sper&sti te posse ma,nus ? Simul arripit ipsum 
Pendentem, et magnH muri cum parte revellit : 
Qualis ubi aut leporem aut candenti corpore cycnum 
Sustulit alta petens pedibus Jovis armiger uncis ; 
Quaesitum aut matri multis balatibus agnum 565 

Martius a stabulis rapuit lupus. Undique dam<» 
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Dixerat : ille nidem nodis et cortice crudo 

Intorquet summis adnixus viribus hastam. 

Excepere aune vuImus ; Saturnia Juno 745 

Detorsit veniens ; portKque ioiigitur hasta. 

At non hoc telum, mea quod vi dextera Tersat, 

KfTugies ; neque enim is teli uec vulneris auctor. 

Sic ait, et sublatum alte coosurgit in «isetaa, 

Et mediam ferro gemiua inter tempora frontem 750 

Dividit impubesque immaui vuinere malaa. 

Fit sonus ; ingenti concussa est pondere tellnB : 

Coiiapsos artus atque arma crueuta cerebro 

Stemit humi moriens ; atque illi pat^bus squis ' ■ ■' * 

Huc caput atque illuc humero ex utroque pependit. 755 

Diffugiunt versi trepida formidiue Troes : 
£t, si continuo victorem ea cura subisset 
Rumpere claustra mauu, sociosque immittere portia, 
Ultimus ille dies bello gentique fuisset ; 
Sed furor ardeutem csedisque insana cupido 760 

Egit in adversos. 

Principio Phalerim et succiso poplite Gygen 
Excipit ; hinc rs^tas fugientibus ingerit hastas 
In tergum : Juno vires animumque ministrat 
Addit Halym comitem, et coufixa Phegea parm& ; 765 

Ignaros deinde in muris, Martemque cientes, 
Alcandrumque, Haliumque, Noemouaque, Piytanimqiie : 
Lyncea tendentem contra, sociosque vocantem, 
Vibranti gladio conuixus ab aggere dexter 
Occupat ; huic uno dejectum comminus icta 770 

Cum galea longe jacuit caput : inde ferarum 
Vastatorem Amycum, quo non felicior alter 
Ungere teia manu, femimque armare veneno : 
£t Clytium ^oliden, et amicum Crethea Musis ; 
Crethea Musarum comitem, cui carmina semper 775 

Et citharse cordi, numerosque intendere nervis ; 
Semper equos atque arma virum pugnasque canebat. 

Tandem ductores, audita caede suorum, 
Conveniunt Teucri, Mnestheus acerque Serestus ; 
Palantesque vident socios, hostemque ceceptum. 780 

£t Mnestbeus : Quo deinde fugam ? quo tenditia ? in.qait. 
Quos alios muros, quse jam ultra mcenia habetis ? 
Unus homo, et vestris, o cives, undique septus 
Aggeribus, tautas strages impune per urbem 
Ediderit ? juvenaim primos tot miserit Orco ? ■|{g5 

Non infelicis patrise, veterumque deorum, 
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Et magni Mueddy segnes miseretque ptic(etque ? ^ 
Talibus accensi firmantur, et agmine denso 
Consistunt. Turnus paulatim excedere pugna, 
£t fiuvium petere, ac partem quae cingitur unda. 790 

Acrius hdc Teucri clamore incumbere magno, 
£t glomerare manum:^ceu ssevum turba leonem 
A Quum telis premit infensis : at territus ille, 
Aiper, acerba tuens, retro redit ; et neque terga 
Ira dare aut virtus patitur ; nec tendere contra, 795 

Ille quidem hoc cupiens, potis est per tela virosque. 
Haud aliter retro dubius vestigia Tumus 
Improperata refert, et mehs exaestuat ira. 
Quin etiam bis tum medios invaserat hostes ; 
Bis confusa fuga per muros agmina vertit 800 

Sed inanus e castris propere coit omnis in unum : 
Nec contra vires audet Satumia Juno 
Sufficere ; aeriam ccbIo nam Jupiter Irim 
Demisit, germanae haud mollia jussa ferentem, 
Ni Turnus cedat Teucrorum moenibus altis. 805 

£rgo nec clypeo juvenis subsistere tantum 
Nec dextra valet, injectis sic undique telis 
Obruitur. Strepit assiduo cava tempora circum 
Tinnitu galea, et saxis solida aera fatiscunt ; 
Discussaeque jubae capiti ; nec sufficit umbo 810 

Ictibus : ingeminant nastis et Troes et ipse 
Fulmineus Mnestheus. Tum toto corpore sudor 
Liquitur, et piceum (nec respirare potestas) 
Flumen agit ; fessos quatit acer anhelitus artus. 
Tum demum praeceps saltu sese omnibus armis 815 

In fluvium dedit : ille suo cum gurgite flavo 
Accepit venientem, ac moUihus extulit undis ; 
£t laetum sociis, ahlut4 csede, remisit 
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Panditur interea domus omnipotentis Olympi, 
Conciliumque vocat divum j^ater atque hominum rex 
Sideream in sedem ; terras \inde arduus omnes 
Castraque Dardanidum adspectat populosque L^tinos. 
Considunt tectis bipatentibus. Incipit ipse : 5 
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Coelicolx magni, quia nam sententia vohif 
Verea retro, tantumque animis certatis iniquis ? 
Abnueram belio Italiam concurrere Teucns : 
Que coDtra vetitum discordia ? quis metus aut ho* 
Aut hos arma sequi ferrumque lacessere siiaait ? 10 

Adveniet justum pugnse, ne arcessite, tempas, 
Quum fera Carthago Romanis arcibus oiim 
Exitium mognum atque Alpes immittet apertBB. 
Tum certare odiis, tum res rapuisse licebit : 
Nuuc sinite ; et piacitum Iseti componite foedus. 15 

Jupiter haec paucis ; at non Venus aurea contrJL 
Pauca refert : 

pater, o hominum divumque ffitema potesta8| 
Namque aliud quid sit quod jam implorare qaeanuis ? 
Ceniis ut insultent Rutuli, Tumusque feratur SO 

Per medios insignis equis, tumidusque secundo 
Marte raat : non clausa tegunt jam mcenia Teucros ; 
Quiri intra portas atque ipsis proelia miscent 
Aggeribus murorum ; et inundant sanguine fosss^. 
iEneas ignarus abest. Nunquamne levari 25 

Obsidione sincs ? muris itemm imminet hostis 
Nascentis Troise ; nec non exercitus aiter^ 
Atque iteram m Teucros iEtolis surgit ab Arpis 
Tydides. Equidem, credo, mea vulnera restant ; 
£t tua progenies mortalia demoror arma. 30 

Si sine pace tu& atque invito numine Troes 
Italiam petiere, luant peccata ; neque iilos 
Juveris auxilio : sin tot responsa secuti, 
Quse Superi Manesque dabant, cur nunc tua quisquam 
Verterc jussa potest ? aut cur nova condere fata ? 85 

Quid repetam exustas Erycino in littore classes ? 
Quid tempestatum regem ventosque furentes 
iEolii excitos ? aut actam nubibus Irim ? 
Nunc etiam Manes (haec intentata manebat 
Sors reram) movet ; et superis immissa repente 40 

Allecto, medias Italum bacchata per urbes. 
Nil super imperio moveor : speravimus ista, 
Dum fortuna fuit ; vincant, quos vincere mavis, 
Si nulla est regio Teucris iquam det tua conjux 
Dura ; per evereae, genitor, fumantia Troj» 45 

Excidia obtestor, liceat dimittcre ab armis 
Incolumem Ascanium, liceat superesse nepotem. 
iEneas procul ignotis jactetur in oris, 
Et quamcumque viam. dederit fortuna sequatur : 
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Hunc tegere et dine valeun subducere pugnse. 50 

£st Amathus, est celsa mihi Paphus, atque Cythera, 
Idaliseque domus; positis inglorlus armis 
Exigat hic »vum : magna ditione jubeto 
Carthago premat Ausoniam ; nihil urbibus inde 
Obstabit Tyriis. Quid pestem evadere belli 55 

Juvit, et Ajrgolioos medium fugisse per ignes, 
Totque maris vas^que exhausta pericula terrse, 
Dum Latium Teucri recidivaque Pergama quserunt ? 
Non satius cineres patriae insedisse supremos, 
Atque solum quo Troja fuit ? Xanthum et Simoenta 60 
Hedde, oro, miseris ; iterumque revolvere casus 
Da, pater, Iliacos Teucris. Tum regia Juno, * i 

Acta furore gravi : Quid me alta silentia cogis / 

Rumpere, et obductum verbis vulgare dolorem ? J 

iEaean hominum quisquam diVumve subegit ^^ ^&^ 

Beila sequi, aut hostem r^ se inferre Latino ? 
Italiam fatis petiit auctofibus, esto, 
Cassandrse impulsus furiis. Num linquere castra 
Hortati sumus, aut vitam committere ventis ? 
Num puero summam belli, num credere muros? ,c!' ' 70 
Tyrrhenamve fidem aut gentes agitare quietas ? . ^ j ^7 
Quis deus in fraudem, quse dura potentia nostri f . 
Egit ? ubi hic Jimo, demissave nubibus Iris ? ^ 

Indignum est Italos Trojam circumdare flammi» 
Nasceiltem, et patrii Tumum consistere terr&^ . 75 

Cui Pilumnus avus, cui diva Venilia mater : 
Quid face Trojanos atrsi vim ferre Latinis, 
Arva aliena jugo premere, atque avertere prsedas ? 
Quid soceros legere, et gremiis abducere pactas ; 
Pacem orare manu, praefigere puppibus arma ? 80 

Tu potes iEnean manibus subducere Graium, 
Proque viro nebulam et vcntos obtendere inanes.; 
Et potes in totidem classem convertere Nymphas : 
Nos aliquid Rutulos contrd juvisse nefandum est ? 
iEneas ignarus abest : ignarus et absit 85 

Est Paphus Idaliumque tibi, sunt aita C^rthera : 
Quid gravidam bellis urbem et corda aspera tentas ? 
Nosne tibi fluxas Phrygise res vertere fundo 
Conamur ? nos ? an miseros qui Troas Acbivis 
Objecit ? Quse causa fuit consurgere in arma 90^ 

Europamque Asiamque, et fcedera solvere furto ? 
Me duce Dardanius Spartam expugnavit adulter ? 
Aut ego tela dedi, fonre oopidine beUa? 
21* 
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Tum decuit metuisse tuis : nunc sera querelis 

Haud justis assurgis, et irrita jurgia jactas. 95 

Talibus orabat Juno ; cunctique fremebant 
CoelicoliB assensu vario : ceu llamina prima 
Quum deprensa fremuut silvis, et ceca volutant 
Murmura, venturos^nautis prodentia ventos. 
Tum pater omnipoteus, rerum cui summa potestas, 100 

Infit : eo dicente, deum domus alta silescit, 
£t tremefacta solo tellus ; silet arduus sether ; 
Tum Zephyri posuere ; premit piacida squora pontus» 

Accipite ergo auimis, atque haic mea figite dictt. 
Quaudoquidem Ausonios conjungi foedere Teucris 105 

Haud licitum, nec vestra capit discordia finem ; 
Qua! cuique est fortuna hodie, quam quisque secat spem, 
Tros Rutulusve fuat, nullo discrimine habebo ; 
Seu fatis Italum castra obsididne tenentur, 
Sive errore malo Trojai monitisque sinistris : 110 

Nec Rutulos soivo. Sua cuique exorsa laborem 
Fortunamque ferent Rex Jupiter omnibus idenu 
Fata viam invenieut Stygii per flumina fratris, 
Per pice torrentes atraque voragiue ripas, 
Annuit ; et totum. nutu tremefecit Olympunu 115 

Hic finis fandi. Solio tum Jupiter aureo 
Surgit ; coelicolae medium quem ad limina ducunt 

Interea Rutuli portis circum omnibus instant 
Stemere caede viros, et moenia cingere flanunis. 
At legio iEneadum vallis obsessa tenetur : 180 

Nec spes ulla fugse. JVIiseri stant turribus altis 
Nequidquam, et rara muros cinxere coroni. 
Asins Imbrasides, Hicetaoniusque Thymcetes, 
Assaracique duo, et senior cum Castore ThymbriSy 
Prima acies. Hos germani Sarpedonis ambo, 125 

£t Clarus, et Themon, Lycia comitantur ab ML 
Fert ingens toto connixus corpore saxum, 
Haud partem exiguam montis, Lymessius Acmon, 
Nec Clytio genitore minor, nec fratre Menestheo» 
Hi jaculis, illi certant defendere saxis, 180 

Molirique ignem, nervoque aptare sagittas. 
Ipse inter medios, Y^i^^^ justissima cura, 
Dardanius caput ecce puer detectus honestum, 
Qualis gemma, micat, fulvum quae dividit aurum, 
Aut collo decus, aut capiti ; vel quale per artem Ui^ 

Inclusum buxo, aut Oricia terebintho, 
Lucet dbur : fusos cerm cui lactea crines 
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Accipit, et moUi subnectens circulus auro* 

Te quoque magnanim» viderunt^ Ismare, gentes 

Vulnera dirigere, et calamos armare veneno^ 140 

Maeonia, generose, domo ; ubi pinguia culta 

Exercentque viri, Pactolosque irrigat auro. 

Affuit et Mnestheus, quem pulsi pristina Tumi 

Aggere murorum sublimem gloria tollit : 

£t Capys ; hinc nomep Campanse ducitur urbi. 145 

Illi inter sese duri certamina belli 
Contulerant ; media iEneas freta nocte secabat. 
Namque ut ab E^andro castris ingressus Etruscis 
^ Regem adit, et regi memorat nomenque genusque ; 

Quidve petat, quidve ipse ferat, Mezentius arma 160 

Quae sibi conciliet, violentaque pectora Tumi, 

Edocet ; humanis quse sit fiducia rebus 

Admonet ; immiscetque preces : haud fit mora ; Tarcho 

JuDgit opes, foedusque ferit. Tum libera fati 

Classem conscendit jussis gens Lydia divum, 155 

Externo commissa duci. ^neia puppis 

Prima tenet, rostro Phrygtos subjuncta leones : 

Imminet Ida super, profugis gratissima Teucris. 

Hic magnus sedet iEneas, secumque volutat 

Eventus belli varios : Pallasque, sinistro 160 

Affixus lateri, jam quaerit sidera, opacae 

Noctis iter, jam quae passus terraque marique. 

Pandite nunc Helicona, Deae, cantusque movete; 
Quae manus interea Tuscis comitetur ab oiis ^ 

^nean, armetque rates, pelagoque vehatur. 165 

Massicus aerata prinoeps secat aequora Tigri : 
Sub quo mille manus juvenum, qui moenia Clusi, 
Quique urbem liquere Cosas, queis tela, sagittse, 
Corytique leves humeris et letifer arcus. 
Una torvus Abas ; huic totum insignibus armis 170 

Agmen, et aurato fulgebat Apolline puppis. 
Sexcentos illi dederat Populonia mater 
Expertos belli juvenes : ast Ilva trecentos 
Insula, inexhaustis Chalybum generosa metallis. 
Tertiusj ille hominum divumque interpres Asylas, 175 

Cui pecudum fibrae, cceli cui sidera parent, 
Et Imguae volucrum, et prsesagi fulminis ignes, 
Mille rapit densos acie atque horrentibus hastis. 
Hos parere jubent Alpheae ab origine Pisse, 
Urbs Etmsca solo. Sequitur pulcherrimus Astur, 180 

Astur equo fidens, et versicoloribus armis. 
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Tercentum adjiciunt (meiu omnibiu una iequeiidi) 
Qui Cerete domo, qui suDt Biinioms in arnii « 

£t Pyrgi veteres, intempesteque Orayisce. 

NoQ ego te, Ligurum ductor fortiflnme bello, 185 

Transierim, Cinyra; et paucis comitate CupayO| 
Cujus oloiine surgunt de vertice penne : 
Cnmen amor vestnim, formsque insigne pateme ; 
Namque fenmt luctu Cycnum Phaethontia amati, 
Populeas inter frondes umbr^que sororum 190 

Dum canit, et mcestum musa solatur amorem, 
Caneutem moUi plumi duxisse senectam, 
Linquentem terras, et sidera voce sequentem. 
FiliuSy equales comitatus classe catervas, 
Ingentem remis Centaunim promovet : ille 195 

Instat aqus, saxumque undis immane minatur 
Arduus, et longa sulcat maria aita carini. 

Ille etiam patriis agmen ciet Ocnus ab oris, 
Fatidicfle Mantus et Tusci filius amnis, 
Qui muros matrisque dedit tibi, Mantua, nomen : 300 

Mantua dives avis, sed non genus omnibus unam : 
Gens illi triplex, populi sub gente quatemi ; 
Ipsa caput populis : Tusco de sanguine vires. 
Hinc quoque quingentos in se Mezentius armat| 
Quos patre Benaco, velatus arundine glauci, S05 

Mincius infesti ducebat in oequora pinu. 
It gravis Aulestes, centenique arbore fluctus 
^erberat assurgens ; spumant vada marmore verBO. 
Hunc vehit immanis Triton, et cserula concli& 
£xterrens freta : cui laterum tenus hispida nanti 210 

Frons hominem praefert, in pristin deamit alvus, 
Spumea semifero sub pectore murmurat unda. 
Tot lecti proceres ter denis navibus ibant 
Subsidio Trojffi, et campos salis lere secabant 

Jamque dies coelo concesserat, aimaque cnini 215 

Noctivago Phoebe medium pulsabat Olympinn. 
iEneas, neque enim membris dat cura quietemy 
Ipse sedens clavumque regit velisque ministnt. 
Atque illi, medio in spatio, chorus ecce suamm 
Occurrit comitum, Nymphe, quas alma Cybebe 99Q 

Numen habere maris, Nymphasque e naviDas easei 
Jusserat : innabant pariter, fluctusque secabant, 
Quot prius fleratse steterant ad littora prors. 
Agnoscunt long^ regem, lustrantque choreis. 
Quarum qus fandi doctissima Gymodocea^ 
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Pone sequens, dexlra puppim tenet, ipsaque dorso 

£minet, ac laeY^ taeitis subremigat undis. 

Tum sic ignarum alloquitur : Vigilasne, deum genS} 

iEnea ? vigila, et velis immitte rudentes. 

Nos sumus Idsese sacro de vertice pinus, 230 

Nunc pelagi Nymphae, classis tua. Perfidus ut nos 

Prsecipites ferro Rutulus flammaque premebat^ 

Rupimus invitae tua vincula, teque per aequor 

Quaerimus. Hanc genetrix faciem miserata refecit, 

Et dedit esse deas, sevumque agitare sub undis. 235 

At puer Ascanius muro fossisque tenetur 

Tela inter media atque horrentes Marte Latinos. 

Jam loca jussa tenent forti permixtus Etrusco 

Arcas eques : medias illis opponere turmas, 

Ne castris jungant, certa est sententia Tumo. ' 240- 

Surge age ; et aurora socios veniente vocari 

Primus in arma jube ; et olypeum cape, qi^em dedit ipse 

Invictum ignipotens, atque^ras ambiit auro» 

Crastina lux, mea si non irrita dicta putaris, 

Ingentes Rutulae spectabit caedis acervos. 245 

Dixerat ; et dextra discedens impulit altam^ 

Haud ignara modi, puppim : fugit illa per undas 

Qcior et jaculo et ventos aequante sagitta. 

Inde alise celerant cursus. Stupet inscius ipse 

Tros Anchisiades ; animos tamen omine tolUt 250 

Tum breviter, supera adspectans convexa, precatur : 

Alma parens Idaea deum, cui Dindyma eordi, 
Turrigeraeque urbes, bijugique ad frsena leones ; 
Tu mihi nunc pugnae princeps, tu rite propinques 
Augurium ; Phrygibusque adsis pede, Diva, secundo. 255 
Tantum effatus ; et interea revoluta ruebat 
Matura jam luce dies, noctemque fugarat. 

Principio sociis edicit signa sequantur, 
Atque aniihos aptent armis, pugnaeque parent se. 
Jamque in conspectu Teucros habet et sua castra, 260 

Stans celsa in puppi ; elypeum quum deinde «inistra 
Extulit ardentem. Clamorem ad sidera toUunt 
Dardanidse e muris ; spes addita suscitat iras ; 
Tela manu jaciunt : quales sub nubibus atris 
Strymoniae dant ^igna grues, atque eethera tranant 265 

Cum sonitu, fugiuntque notos clamore secundo. 
At Rutulo regi ducibusque ea mira videri 
Ausoniis ; donec versas ad littora puppes 
Respiciunt, totumque aliabi classibus eequon 
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Ardet apex eapiti, cristisque a vertice flamma 270 

Funditur, et vastos umbo vomit aureus ignes. 

Non secus ac liquida si quando nocte cometie 

Sanguinei lugubre rubent, aut Siriua ardor ; 

llle, sitim morbosque ferens mortaJibus aegris, 

JNascitur, et Isevo contristat lumine ccelum. 275 

Uaud tamen audaci Tumo fiducia cessit 
Littora profcipere, et venientes' pellere terrft. 
I Ultro auimos toUit dictis, atque increpat ultro :] 
Quod votis optastis, adest, perfringere dextr^ ; 
Iii mauibus Mars ipse, viri : nuuc conjugis esto 280 

Quisque suse tectique memor : nunc magna referto 
Facta, patrum laudes : ultro occurramus ad undam, 
Dum trepidi, egressique labaut vestigia prima. 
Audentes fortuna juvat. 

Haic ait; et secum versat, quos ducere contrck, • 285 

Vel quibus obsessos possit concnidere muros. 

Interea ^neas socios de puppibus altis 
Pontibus exponit Multi ser\'are recursus 
Languentis pelagi, et brevibus se credere saltu ; 
Per remos alii. Speculatus littora Tarcho, 290 

Qua vada non spirant, nec fracta remurmurat unda, 
Sed mare inoffensum crescenti allabitur sstu, 
Advertit subito proras, sociosque precatur : 
Nuuc, o lecta manus, validis incumbite remis ; 
ToUite, ferte rates ; inimicam findite rostris 295 

Hanc terram, sulcumque sibi premat ipsa carina* 
Frangere nec tali puppim statione recuso, 
Arrepta tellure semel. Quse talia postquam 
Effatus Tarcho, socii consurgere tonsis, 
Spumantesque rates arvis inferre Latinis ; 800 

Donec rostni tenent siccum, et sedere carin» 
Omnes innocuae : sed non puppis tua, Tarcho ; 
Namque inflicta vadis dorso dum pendet iniquo, 
Anceps, sustentata diu, fluctusque fatigat, 
SoFvitur, atque viros mediis exponit in undis ; 305 

Fragmina remorum quos et fluitantia transtra 
Impediunt, retrahitque pedem simul unda relabens. 

Nec Tumum segnis retinet mora ; sed rapit acer 
Totam aciem in Teucros, et contra in littore sistit 
Signa canunt Primus turmas invasit agrestes SIQ 

^neas, omen pugnse ; stravitque Latinos, 
Occiso Therone, viriim qui maximus ultro 
^nean petit : huic gladio, perque serea suta| 
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Per tunicam squalentem auro, latus haurit apertum. 

Inde Lichan ferit, exsectum jam matre perempta, 315 

Bt tibi, Phoebe, sacnim, casus evadere ferri 

Quod licuit parvo. Nec longe Cissea durum, 

Immanemque Gyan, stementes agmina clay&, 

Dejecit leto. Nihil illos Herculis arma, 

Ncc validge juvere manus, genitorque Melampus, 320 

Alcidae comes usque graves dum terra labores 

Praebuit. Ecce Pharo, voces dum jactat inertes, 

Intorquens jaculum clamanti sistit in ore. 

Tu quoque, flaventem prima lanugine malas 

Dum sequeris Clytium infelix, nova gaudia, Cydon, 325 

Dardania stratus dextra, securus amorum, 

Qui juvenum tibi semper erant, miserande, jaceres, 

Ni fratrum stipata cohors foret obvia, Phorci 

Progenies ; septem numero septenaque tela 

Conjiciunt : partim galea clypeoque resultant 330 

Irrita ; deflexit partim stringentia corpus 

Alma Venus. Fidum -^neas affatur Achaten : 

Suggere tela mihi, non ullum dextera, frustra 

Torserit in Rutulos, steterunt quae in corpore Graium 

Iliacis campis. Tum magnam corripit hastam, 335 

Et jacit : illa volans clypei transverberat aera 

Maeonis, et thoraca simul cum pectore rumpit. 

Huic frater subit Alcanor, fratremque ruentem 

Sustentat dextra : trajecto missa lacerto 

Protinus hasta fugit, servatque cruenta tenorem;* 340 

Dexteraque ex humero nervis moribunda pependit. 

Tum Numitor, jaculo fratris de corpore rapto, 

iEnean petiit ; sed non et figere contra 

Est licitum, magnique femur perstrinxit Achatse. 

Hic Curibus, fidens primaevo corpore, .Clausus 345 

Advenit, et rigidd Dryopen ferit eminus hastsl 

Sub mentum, graviter pressi, pariterque loquentis 

Vocem animamque rapit, trajecto gutture : at ille 

Fronte ferit terram, et crassum vomit ore cruoirem. 

Tres quoque Threicios, Boreae de gente supremi, 350 

Et tres, qiios Idas pater et patria Ismara miftit, 

Per varios stemit casus. Accurrit Halesus, 

Aumncaeque manus ; subit et Neptunia proles, 

Insignis Mesi^apus equis : expellere tendunt 

Nunc hi, nunc illi : certatur limine in ipso 356 

Ausonie. Magno discordes aethere venti 

Praelia ceu tollunt, animis et viribus aequis : 
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Non ip»i inter se, non nubiia, non mtre cednnt : 

Anceps pngna diu ; stant obuixa omnia contriL 

Haud aliter Trojaus acies aciesque Latine 360 

Concumint ; haeret pede pes, densusque viro vir* 

At parte ex ali&, qua saxa rotantia late 
Impulerat torrens arbustaque diruta ripis, 
Arcadas, insuetos acies inferre pedestres, 
Vi vidit Pallas Latio dare terga sequaci, 365 

Aspera queis uatura ioci dimittere quando 
Siiasit equos ; unum quod rebus restat egenis, 
X\inc prece, nunc dictis virtutem accendit amaris : 

Quo fugitis, socii ? per vos et fortia facta, 
Per ducis Evandri nomen, devictaque belia, 370 

Spemque meam, patrise quae nunc subit smula landl, 
Fidite ne pcdibus. Ferro rumpeuda per hostes 
Kst via, qua globus ille vinim densissimus urget : 
Hac vos et Pallanta ducem patria alta reposcit 
Xumina nulla prcmunt : mortali urgemur ab hoate 375 

Mortales : totidem nobis animaeque manusque. 
Ecce maris magna claudit nos obice pontus ; 
Dcest jam terra fugae : pelagus, Trojamne petemna ? 

Hecc ait, et medius densos prorurapit in hostes. 
Obvius huic primum, fatis adductus iniquis, 880 

Fit Lagus : hunc, magno vellit dum pondere saxnnoi, 
Intorto figit telo, discrimina costis • 

Per medium qu& spina dedit, hastamque receptat 
Ossibus hserentem. Quem non super occupat Hisbo, 
lile quidem hoc sperans ; nam Pallas ant^ ruentem) 385 
Dum furit, incautum cnideli morte sodalis - 
Excipit, atqne eusem tnmido in pulmone recondit 
Hinc Sthenelum petit, et Rkoeti de gente yetu8t& 
Anchemolum, thalamos ausum incestare novercie. 
Vos etiam gemini Rutulis cecidistis in arvis, 390 

Daucia, Laride Thyroberque, simillima proles, 
Indiscreta suis, gratusque parentibus error: 
At nunc dum dedit vobis discrimina Pallas : 
Nam tibi, Thymbre, caput Evandrius abstulit ensM ; 
Te decisa suum, Laride, dextera quserit, 396 

Semianimesque micant digiti, femimque retractant. 

Arcadas acccnsos monitu, et prseclara tuentes 
Facta viri, mixtus dolor et pudor armat in hostes. 
Tum Pallas bijugis fugientem Rhoetca prseter .. 
Trajicit : hoc spatium, tantumque morse fiiit Ilo : 400 

Ilo namque procul vaUflsm direxerat hastam. 



LIBER X. m 

Quam medius Rhceteus intercipit, optim6 Teuthra, • 

Te fugiens fratremque Tyren ; cumique volutus 

Caedit semiauimis Rutulorum calcibus arva. f 

Ac velut optato ventis aestate coortis 405 

Dispersa immittit silvis incendia pastor ; 

Correptis subito mediis, extenditur una 

Horrida per latos acies Yulcania campos : 

Ille sedens victor flammas despectat ovantes. 

Non aliter socium virtus coit omnis in unum, 410 

Teque juvat, Palla. Sed bellis acer Halesus 

Tendit in adversos, seque in sua colligit arma. 

Hic mactat Ladona, Pheretaque, Demodocumque : 

Strymonio dextram fulgenti deripit ense 

Elatam in jugulum ; saxo ferit ora Thoantis, 415 

Ossaque dispersit cerebro permixta crueuto. 

Fata canens silvis genitor celarat Halesum : 

Ut seniorleto canentia lumina solvit, 

Injecere manum Parcse, telisque sacrirunt 

Evandri ; quem sic Pallas petit, ante precatus : 4^0 

Da nunc, Tybri pater, ferro, quod missile libro, 

Fortunam atque viam duri per pectus Halesi : 

Hsec arma exuviasque viri tua quercus habebit. 

Audiit illa deus : dum texit Imaona Halesus, 

Arcadio infelix telo dat pectus inermum. 425 

At non caede viri tanti perterrita Lausus, 
Pars ingens belli, siivit agmina. Primus Abantem 
Oppositum interimit, pugnse nodumque moramque. 
Stemitur Arcadise proles ; sternuntur Etrusci ; 
Et vos, o Graiis imperdita corpora, Teucri. 430 

Agmina concurrunt ducibusque et viribus sequis : 
Extremi addensent acies ; nec turba moveri 
Tela manusque sinit. Hinc Pallas instat et urget, 
Hinc contnl Lausus, nec multum discrepat setas, 
Egregii form^ ; sed queis fortuna negarat 435 

In patriam reditus. Ipsos concurrere passus 
Haud tamen inter se magni regnator Olympi : 
Mox illos sua fata manent majore sub hoste. 

Interea soror alma monet succurrere Lauso 
Tumum, qui volucri curra medium secat agmen. 440 

Ut vidit socios : Tempus desistere pugn» : 
Solus ego in Pallanta feror ; soli mihi Pallas 
Debetur : cuperem ipse parens spectator adesset. 
Hsec ait ; et socii cessemnt sequore jusso. 
At Rutulum abscessu juvenis, tum jussa superba 445 

22 
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MiratuSy stupet in Turiio, corpusque per ingens 

Lumina volvity obitque trui-i procul omnia visu ; 

Talibus et dictis it coutra ilicta tyranni : 

Aut spoliis ego jam raptis laudabor opimisy 

Aut leto insigui : sorti pater uequus utrique est : 4S0 

Tolle minas. Fatus uiediuin procedit in equor. 

Frigidus Arcadibus coit iii pruecordia sanguis. 

Desiluit Tumus bijugis ; pedes apparat ire 
Comminus. Utque leo, specula quum vidit ab altfc 
Stare procul campis meditautem in proelia tannuD, 455 

Advolat : haud alia est Turni vcuieutis imago. 
Hunc ubi contiguum missse fure credidit haste 
Ire prior Pallas, si qua fors adjuvet ausum 
Viribus imparibus ; maguumque ita ad sethera tatar : 
Per patris nospitium, et mensos quas advena adistiy 460 

Te precor, Alcide, cieptis ingeutibus adsis ; 
Cemat semineci sibi nie rapere arma cmentai 
Victoremque ferant morientia lumiua Turai. 
Audiit Alcides juvenem, magnumque sub imo 
Coide premit gemitum, lacrymasque efTudit inanes 465 

Tum genitor natum dictis anatur amicis : 
Stat sua cuique dies, breve et irreparabile tempiu 
Omnibus est vitffi ; sed famam extendere factiB, 
Hoc virtutis opus. Trojs sub mcenibus altis 
Tot nati ceddere deum ; quin occidit una 470 

Sarpedon, mea progenies : etiam sua Tumum 
Fata vocant» metasque dati perveuit ad aevL 
Sic ait, atque oculos Rutulomm rejicit arvis. 

At Pallas magnis emittit viribus hastam, 
Vagin&que cavi fulgentem deripit ensem. 475 

lila volans, humeri surgunt qui tegmina snmma, 
Incidit ; atque, viam clypei molita per oras, 
Tandem etiam magno strinidt de corpore Tunu. 
Hic Tumus ferro pnefixum robur acuto 
In Pallanta diu librans jacit, atque ita fatur : 480 

Adspice num mage sit nostrum penetrabile telam. 
Dixerat : at clypeum, tot ferri terga, tot erifl, 
Quum pellis toties obeat circumdata tauri, 
Vibranti medium cuspis transverberat ictOy 
Loricseque moras et pectus perforat ingens. -4g5 

Ille rapit caiidum fmstra de vulnere telum ; 
Un& e&demque via sanguis animusque sequuntur. 
Cormit in vulnus ; sonitum super arma ded^re ; 
Et terram hostilem moriens petit ore cmento. 
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Quem Turnus super assistens : 490 

Arcades, hoec, iuquit, memores mea dicta referte 

Evandro : qualem meniit Pallanta remitto. 

Quisquis honos tumuli, quidquid solamen humandi est, 

Largior : haud illi stabunf ^neia parvo 

Hospitia. £t Isevo pressit pede, talia fatus, ^495 

Exanimem, rapiens immania pondera baltei, 

Impressumque nefas : unS. sub nocte jugali 

Caesa manus juvenum foede, thalamique cruenti ; 

Quae Clbnus Eurjrtides multo caelaverat auro : 

Quo nunc Tumus ovat spolio gaudetque potitus : ' 500 

Nescia mens hominum fati sortisque luturae, 

Et servare modum, rebus sublata secundis ! 

Turno tempus erit, magno quum optaverit emptum 

Intactum Pallanta, et quum spolia ista diemque 

Oderit. At socii multo gemitu lacrymisque 605 

Impositum scuto referunt Pallanta frequentes. 

dolor atque deicus magnum rediture parenti ! 

Haec te prima dies bello dedit, haec eadem aufert, 

Quum tamen ingentes Rutulorum linquis acervos ! 

Nec jam fama mali tanti, sed certior auctor 610 

Advolat ^neae, tenui discrimine leti 
Esse suos, tempus versis sucourrere Teucris. 
Proxima quaequc metit gladio, latumque per agmen 
Ardens limitem agit ferro ; te, Tume, superbum 
Caede nov& quserefis. Pallas, Evander, in ipsis 615 

Omnia sunt oculis ; mensae, quas advena primas 
Tunc adiit, dextr«eque datse. Sulmone creatos 
Quatuor hic juvenes, totidem, quos educat Ufens, 
Viventes rapit, inferias quos immolet umbris, 
Captivoque rogi perfundat sanguiue flammas. 620 

Inde Mago procul infensam contenderat hastam ; 
111 e astu subit, ac tremebunda supervolat hasta : 
Et genua amplectens effatur talia supplex : 
Per patrios manes, per spes surgentis liili, 
Te precor, hanc animam serves natoque patrique. 625 

Est domus alta : jacent penitus defossa talenta 
Ceblati argenti : sunt auri pondera facti 
Infectique mihi : non hic victoria Teucrum 
Vertitur, aut anima una dabit discrimina tanta. 
Dixerat JSneas contr^ cui talia reddit : 680 

Argenti atque auri memoras quse multa talenta, 
Gnatis parce tuis : belli commercia Tumus 
Sustulit ista prior, jam tum Pallante perempto% 
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Hasta tulit, snmmasque excussit verti<3e cristas. 

Tum vero assurgunt iree^insidiisque subactus, 

Diversos ubi sensit equo» currumque referri, 495 

Multa Jovem et Isesi testatus fcederis aras, 

Jam tandem invadit medios, et, Marte secundo 

Terribilis, ssevam nullo discrimine csedem 

Suscitat, irarumque omnes effundit habenasr 

Quis mihi nunc tot acerba deus, quis carmine cedes 500 
Diversas, obitumque ducum quos sequore toto 
Inque vicem nunc Tumus agit, nunc Troius heros, 
Expediat ? Tanton' placuit concurrere motu, 
Jupiter, setema gentes in pace futuras ! 
^neas Rutulum Sucronem (ea prima mentes^ 505 

Pugna loco statuit Teucros) haud multa moratuff 
Excipit in latus, et, qua fata celerrima, cmdum 
Transadigit costal^ et crates pectoris ensem, 
Turaus equo dejectum Amycum fratremque Dioren 
Congressus pedes, hunc venientem cuspide longtl, 510 

Hunc mucrone ferit ; curraque absci^a duoram 
Suspendit capita, et rorantia sanguine portat 
Ille Talon, Tanaimque neci, fortemque Cethegumy ' - 
Tres uno congressu, et mcestum mittit Onyten, 
Nomen Echionium, matrisque genus Peridise. 515 

Hic fratres Lycia missos et Apollinis agris, 
Et juvenem exosum nequidquam bella Menoeten 
Arcada ; piscosae cui circum flumina LerhsB 
Ars fuerat, pauperque domus ; nec nota potentum 
Limina ; conductique pater tellure serebat. 520 

Ac velut immissi diversis partibus ignes 
Arentem in silvam et virgulta sonantia lauro ; 
Aut ubi decursu rapido de montibus altis 
Dant sonitum spumosi amnes, et in sequora currantj, 
Quisque suum populatus iter: non segnius ambo, 525 

^neas Turausque raunt per proelia : nunc, nunc 
Fluctuat ira intus ; rampuntur neseia vinci 
Pectora ; nunc totis in vulnera viribus itur. 
Murranum hic, atavos et avoram antiqua sonantem 
Nomina, per regesque actum genus omne Latinos, 530 

Prsecipitem scopulo atque ingentis turbine saxi 
Excutit, eflfunditque solo : hunc lora 
Provolvere rotae, crebro supdr ungi pi 
Incita nec domini memorum procu equon 
Ille raenti Hyllo animisque in ir 114 

Occurrit, telumque aorata ad k* l- «- '^>^ 
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Olli per galeam fixo stetit hasta cerebro. 
Dextera nec toa te, Graiftm fortissime, Creteu, 
Eripuit Tumo. Nec di texSre Cupencom, 
^neA veniente, sui : dedit obvia ferro 540 

Pectora ; nec misero clypei moraprofuit erei. 
Te quoque Laurentes viderunt, .£ole) campi 
Oppetere, et late terram constemere tergo : 
0<?cidis, Argive quem non potuere j^alanges 
Steniere, nec Priami regnorum eversor Acnilles ; 545 

Hic tibi mortis erant mets : domus alta sub Idfty 
Lyraessi domus alta ; solo Laurente sepulcrum. 
Totse adeo conversse acies, omuesque Latini, 
Onmes Dardanide, Mnesdieus, acerque Serestus, 
£t Messapus equum domitor, et fortis Asylas, 550 

Tuscorumque pbalanx, Evaudrique Arcades als : 
Pro se quisque viri sunmi& nituntur opum vi. 
Nec mora, nec requies : vasto certamine tendunt 
Hic mentem w£nese genetrix pulcherrima misit 
Iret ut ad muros, urbique adverteret agmen 555 

Ocius, et subiti turbaret clade Latinos. 
Ille,' ut, vestigans diversa per agmina Turnum, 
Huc atque huc acies circumtulit, adspicit urbem 
Immunem tanti belli atque impune quietam. 
Continuo pugne accendit majoris imago. 560 

Mnesthea, Sergestumque vocat, fortemque Serestum, 
Ductores ; tumulumque capit, quo csetera Teucrum 
Concurrit legio ; nec scuta aut spicula densi 
Deponunt Celso medius stans aggere fatur : 
Nequa meis esto dictis mora : Jupiter h&c stat : 565 

Neu quis ob inceptum subitum mifai segnior ito. 
Urbem hodie, causam belli, regna ipsa Latini, 
Ni frsenum accipere et victi parere fatentur, 
Eruam, et sequa solo fumantia culmina ponam. 
Scilicet exspectem libeat dum pnelia Tumo 670 

Nostra pati, rarsusque velit concunrere victus ? 
Hoc caput, o cives. haec belli summa nefandi. 
Ferte faces propere, foedusque reposcite flammis. 
Dixerat : atque animis pariter certantibus omnes 
Dant cuneum, dens&que ad muros mole fenmtur. 575 

Scalse improviso, subitusque apparuit ignis. 
Discurrant alii ad portos, primosque trucidant ; 
Ferram alii torquent, et ODumbrant ethera telis. 
Ipse inter primos dextram sub locenia tendit 
^neas* magnique incusat voce Latinum : 980. 
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Testaturque cteos iterum se ad pra^ cogi, 

Bis jam Italos hostes^ haec altera ^aedera nimpi- 

Exoritur trepidos inter discordia cives : 

Urbem alii reserare jubent, et pandere portas 

Dardanidis, ipsumque trahunt in moenia regem ; 585 

Arma fefrunt alii, et pergunt defendere muros. 

Inclusas ut quum latebroso in pumice pastor 

Vestigavit apes, fumoque implevit amaro ; 

Illffi intus trepidse rerum per cerea castra * 

Diseurrunt, magnisque acuunt stridoribus iras : 590 

Volvitur ater odor tectis, tum murmure caeco 

Intus saxa sonant ; vacuas it fumus ad auras. 

Accidit haec fessis etiam fortuna Latinis, 
Quse totam luctu concussit funditus urbem. 
Regina ut tectis venientem prospicit hostem, , 595 

Incessi muros, ignes ad tecta volare ; 
Nusquam acies contrfil Rutulas, nuUa agmina Tumi : 
Infelix pugnsE juvenem in certamine credit 
Exstinctum ; et, subito mentem turbata dolore, 
Se causam clamat crimenque caputque malorum ; 600 

Multaque per mcBstum demens effata furorem, 
PurpUreos moritura manu discindit amictus, 
Et nodum informis leti trabe nectit ab alti. 
Quam cladem miser» postquam accepere Latinas, 
Filia prima manu flavos Lavinia crines 605 

Et roseas laniata genas ; tum csetera circum 
Turba furit : resonant late plangoribus aedes. 
Hinc totam infelix vulgatur fama per urbem. 
Demittunt mentes : it scissi veste Latinus, 
Conjugis attouitus fatis urbisque ruind, 610 

Canitiem immundo perfusam pulvere turpans ; 
[Multaque se incusat qui non acceperit ante 
Dardanium iGnean, generumque adsciverit ultro.] 

Interea extremo bellator in aequore Tumus 
Palantes sequitur paucos, jam segnior, atque 615 

Jam minus atque minus successu Isetus equoram. 
Attulit hunc illi csecis terroribus aura 
Commixtum clamorem, arreatasque impulit aures 
Confusse sonus urbis, et iilsetabile murmur. 
Hei mihi ! quid tanto turbantur mcenia luctu ? 620 

Quisive ruit tantus diversi clamor ab urbe ? 
Sic ait, adductisque amens subsistit habenis. 
Atque huic, in faciem soror ut conversa Metisci 
Aurig® cunrumque et equos et lora regebat, 
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Talibus occurrit dictis : H&c, Turae, sequamur 625 

Trojugenas, qui prima viam victoria pandit ; 

Sunt alii qui tecta manu defendere possint 

Ingruit JEneas Italis, et prcelia miscet : 

£t nos sseva manu mittamus funera Teucris. 

Nec numero inferior, pugnse nec honore, recedes. 630 

Turaus ad hsec : 

O soror, et dudum agnovi, quum prima per artem 

Foedera tirrbasti, teque hsec in bella dedisti : 

£t nunc nequidquam fallis, dea. Sed quis Olympo 

Demissam tantos voluit te ferre labores ? 635 

An fratris miseri letum ut cradele videres ? 

Nam quid ago ? aut qus jam spondet fortuna salutem ? 

Vidi oculos ante ipse meos me voce vocantem 

Murranum, quo non superat mihi carior alter, 

Oppetere ingentem, atque ingenti vulnere victum. 640 

Occidit infelix, ne nostrum dedecus Ufens 

Adspiceret : Teucri potiuntur corpore^l armis. 

£xscindine domos (id rebus defuit unum) 

Perpetiar ? dextra nec Drancis dicta refeliam ? 

Terga dabo? et Turaum fugientem h»c terra videbit? 645 

Usque adeone mori miserum est ? Vos o mihi, Manes, 

£ste boni, quoniam Superis aversa voluntas. 

Sancta ad vos anima, atque istius inscia culpse, 

Descendam, magnorum haud unquam indignus avorum. 

Vix ea fatus erat ; medios volat ecce per hostes 650 

Vectus equo spumante Saces, adversa sagitti 

Saucius ora ; niitque, implorans nomine Turaum : 

Turae, in te suprema salus ; miserere tuoram. 

Fulminat ^neas armis ; summasque minatur 

Dejecturam arces Italum, excidioque daturam ; 655 

Jamque faces ad tecta volant : in te ora Latini, 

In te oculos referant : mussat rex ipse Latinus 

Quos generos vocet, aut quse sese ad foedera flectat 

Praeterea regina, tui fidissima, dextra 

Occidit ipsa sui, lucemque exterrita fugit 660 

Soli pro portis Messapus et acer Atinas 

Sustentant aciem ; circum hos utrimque phalanges 

Stant densse, strictisque seges mucronibus horret 

Ferrea : tu curram deserto in gramine versas ! 

Obstupuit varii confusus imagine reram 665 

Turaus, et obtutu tacito stetit : aestuat ingens 
Uuo in corde pudor, mixtoque insania luctu, 
£t furiis agitatus amor, et conscia virtus. 
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Ut primum discussae umbrae et lux reddita menti) 
Ardentes oculorum orbes ad moenia torsit 670 

Turbidus, eque rotis magnam respexit ad urbem. 

£cce autem flammis inter tabulata volutus 
Ad coelum undabat vortex, turrimque tenebat, 
Turrim compactis trabibus quam eduxerat ipse, 
Subdideratque rotas, pontesque instraverat aitos. 675 

Jam jam fata, soror, superant ; absiste morari : 
Quo deus, et quo dura vocat fortuna, sequamur. 
Stat conferre manum iBnese, stat quidquid acerbi est 
Morte pati ; nec me indecorem, germana, videbis 
Amplius : hunc, oro, sine mc furere ante furorem. 680 

Dixit, et e curru saltum dedit ocius arvis : 
Perque hostes, per tela ruit, moestamque sororem 
Deserit, ac rapido cursu media agmina rumpit 
Ac veluti montis saxum de vertice prsBceps 
Quum ruit avulsum vento, seu turbidus imber 685 

Proluit, aut annis solvif^sublapsa vetustas ; 
Fertur in abruptum magno mons improbus actu, 
Exsultatque solo, silvas^ armenta, virosque, 
Involvens secum : disjecta per agmina Tumus 
Sic urbis ruit ad muros, ubi plurima fuso ^ 690 

Sanguine terra madet, striduntque hastilibus aurs ; 
Significatque manu, et magno simul incipit ore : 
Parcite jam, Rutuli ; et vos, tela inhibete, Latini : 
Qusecumque est fortuna, mea est ; me verius unum 
Pro vobis fcedus luere, et decemere ferro* 695 

Discessere omnes medii, spatiumque dedere. 
* At pater iBheas,^ audito nomine Tumi, 
Deserit et muros, et summas deserit arces ; 
Prfficipitatque moras omnes ; opera omnia rumpit, 
Lffititia exsultans ; horrendumque intonat armis : 700 

Quantus Athos, aut quantus £ryx, aut ipse, Qoruscis 
Quum fremit ilicibus, quantuS| gaudetque nivali 
Yertice se attollens pater Apenninus ad auras. 
Jam vero et Hutiili certatim, et Troes, et omnes 
Convertere oculos Itali, quique «dta tenebant 705 

Mcenia, quique imos pulsabant ariete muros ; 
Armaque deposuere numeris : stupet ipse Latinus, 
Ingentes, genitos diversis partibus orbis, 
Inter se coiisse viros, et cemere ferro. 

Atque illi, ut vacuo patuerunt sequore campi, 710 

Procursu rapido, conjectis eminus ha^tisy 
Invadunf Martem clypeis atf|ue .»re sonoro ; 
26 
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Dat gemitam tellus : tum crebros ensibus ictus 

Congeminant : fors et virtus miscentur in unum. 

Ac velut ingenti Siia, summove Taburao, 715 

Quum duo conversis inimica in proelia tauri 

Frontibus incurrunt ; pavidi cessere magistri ; 

Stat pecus omne metu mutum ; mussantque juvence 

Quis nemori imperitet, quem tota armenta sequantur; 

IUi inter sese muiti vi vulnera miscent, 720 

Corauaque obnixi infigunt, et sanguine largo 

Colla armosque iavant ; gemitu nemus omne remugit : 

Haud aliter Tros iEneas et Daunius heros 

Concurrant clypeis : ingens fragor sethera complet 

Jupiter ipse duas sequato examine lances 725 

Sustinet, et fata imponit diversa duoram ; 

Quem damnet labor, et quo vergat pondere letum. 

Emicat hic, impund putans, et corpore toto 
Alte sublatum consurgit Turaus in ensem, 
£t ferit Exclamant Troes trepidique Latini, 730 

Arrectaeque amboram acies. At perfidus ensis 
Frangitur, in medioque ardentem deserit ictu, 
Ni fuga subsidio subeat : fiigit ocior Euro, 
Ut capulum ignotum dextramque adspexit inermem. 
Fama est precipitem, quum prima in proelia junctos 735 
Conscendebat equos, patrio mucrone relicto, 
Dum trepidat, ferram aurigse rapuisse Metisci : 
Idque diu, dum terga dabant palantia Teucri, 
Suffecit ; postquam arma dei ad Vulcania ventum, 
Mortalis mucro, glacies ceu fiitilis, ictu 740 

Dissiiuit : fuiva resplendent fragmina areni. 
Ergo amens diversa fuga petit sequora Turnus ; 
Et nunc huc, inde huc, incertos implicat orbes : 
Undique enim densd Teucri inclusere coronft ; 
Atque hinc vasta palus, hinc ardua mcenia cingunt 745 

Nec minus iEneas, quanquam tardata sagittft 
Interdum genua impediunt, cursumque recusant, 
Insequitur, trepidique pedem pede fervidus urget 
Inclusum veluti si quando flumine nactus 
Cervum, aut punicese septum formidine penn», 760 

Venator cursu canis et latratibus instat : 
Ille autem, insidiis et rip& territus alti, 
Mille fugit refugitque vias ; at vividus Umber 
Hseret hians, jam jamque tenet, similisque tenenti 
Increpuit msdis, morsuque elusus inani est 755 

Tum vero exoritur clamor, rip»que lacusque 
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Responsant circsi, et coelum tonat omne tmnultu. 
Ille, simul fugicns, Hutulos simul increpat omnes, 
Nomine quemque vocans ; notumque efflagitat ensem. 
JSneas mortem contrsl prffisensque minatur 760 

Exitium, si quisquam adeat ; terretque trementes, 
Excisurum urhem minitans, et saucius instat. 
Quinque orbes explent cursu, totidemque retexunt 
Huc, illuc ; neque enim leviacaut ludicra petuntur 
Praemia, sed Tumi de vita et sanguine certant. 765 

Forte sacer Fauno foliis oleaster amaris 
Hic steterat, nautis olim yenerabile signum ; 
S.ervati ex undis ubi figere dona solebant 
Laurenti divo, et votas. suspendere vestes : 
Sed stirpem Teucri, nullo discrimine, sacrum 770 

Sustulerant, purp ut possent concurrere campo. 
Hic hasta JSnese stabat ; huc impetus illam 
Detulerat fixam, et lentsl in radice tenebat. 
Incubuit, voluitque manu convellere ferrum 
Dardanides, teloque sequi quem prendere cursu 776 

Non poterat. Tum vero amens formidine Tumus, 
Faune, precor, miserere, inquit, tuque optima fermm 
Terra tene, colui vestros si semper honores, 
Quos contr^ ^neadae bello fecere profanos. 
Dixit, opemque dei non cassa in vota vocavit. 780 

Namque diu luctans, lentoque in stirpe moratus, 
Yiribus haud uUis valuit discludere morsus 
Roboris iEneas. Dum nititur acer, et instat, 
Rursus in aurigae faciem mutata Metisci 
Procurrit, fratrique ensem dea Daunia reddit. 785 

Quod Venus audaci Nymphae indignata licere, 
Acccssit, telumque altsi ab radice revellit. 
Olli sublimes, armis animisque refecti, 
Hic gladio fidens, hic acer et arduus hasta, 
Adsistunt contr^, certamine Martis anheli. 790 

Junonem interea rex omnipotentis Olympi 
Alloquitur, fulvi pugnas de nube tuentem. 
Quse jam finis erit, conjux ? quid denique restat ? 
Indigetem iBnean scis ipsa, et scire fateris, 
Deberi coelo, fatisque ad sidera tolli. 795 

Quid stmis ? aut qui spe gelidis in nubibus hseres ? 
Mortalin' decuit violari vulnere divum ? 
Aut ensem (quid enim sine te Jutuma valeret ?) 
Ereptum reddi Tumo, et vim crescere victis ? 
Desine jam tandem, precibusque inflect^te no^tris ^ 800 
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Nec te tantus edat tacitam dolor ; et mihi cntds 

Seepe tuo dulci tristes ex ore recursent. 

Ventum ad supremum est. Terris agitare vel undis 

Trmanos potuisti, infandum accendere beilum, 

Deformare domum, et luctu miscere hymenseos : 805 

Ulterius tentare veto. Sic Jupiter orsus : 

Sic dea submisso contri Saturnia \^ltu : 

Ista quidem quia nota mihi tua^ magne, voluntas, 

Jupiter, et Tumum et terras invita reliqui. 

Nec tu me aeria solam nunc sede videres 810 

Digna, indigna, pati ; sed flammis cincta sub ipsam 

Starem aciem, traheremque inimica iu proelia Teucros. 

Jutumam misero, fateor, succurrere fratri 

Suasi, et pro vita majora audere probavi ; 

Non ut tela tamen, non ut contenderet arcum : 815 

Adjuro Stygii caput implacabile fontis, 

Una superstitio superis quae reddita divis. 

£t nunc cedo equidem, pugnasque exosa relinquo. 

Illud te, nulla fati quod lege tenetur, 

Pro Latio obtestor, pro majestate tuomm : 820 

Quum jam connubiis pacem felicibus, esto, 

Component, quum jam leges et fcedera jungent, 

Ne vetus indigenas nomen mutare Latinos, 

Neu Troas fieri jubeas, Teucrosque vocari, 

Aut vocem mutare viros, aut vertere . vestes. 825 

Sit Latium, sint^ Albani per saecula reges ; 

Sit Romana potens Itala virtute propago : 

Occidit, occideritque sinas cum nomiue, Troja. 

Olli subridens hominum remmque repertor : 
Et germana Jovis, Satumique altera proles, 830^ 

Iramm tantos volvis sub pectore fluctus ! 
Verum age, et inceptum frustra submitte furorem : 
Do quod vis, et me victusque volensque remitto. 
Sermonem Ausonii patrium moresque tenebimt ; 
Utque est nomen erit : commixti corpore tantum 835 

Subsident Teucri ; morem ritusque sacromm 
Adjiciam, faciamque omnes uno ore Latinos. 
Hinc genus, Ausonio mixtum quod sanguine surget, 
Supra homines, supra ire deos pietate videbis ; 
Nec gens ulla tuos sequo celebrabit honores. 840 

Annuit his Juno, et mentem Isetata retorsit. 
Interea excedit ccelo, pubemque reliquit 

His actis, aliud genitor secum ipse volutat ; 
Juturaamque pa^^at fratris dimittere ab armis. 
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Dicuntur geminae pestes eognomine Dirse, 845 

Quas et Taxtaream Nox intempesta Megseram 

Uno eodemque tulit partu, paribusque revinxit 

Serpentum spiris, ventosasque addidit alas. 

Hse Jovis ad solium, saevique in limine regis, 

Apparent, acuuntque pietum mortalibus segrisy 850 

Si quando letum honii&cum morbosque deum rex 

MoUtur, meritas aut belio territat urbes. 

Harum unam celerem demisit ab aethere summo, 

Jupiter, inque omen Juturnae occurrere jussit. 

IUa volat, celerique ad terram turbine fertur : • 855 

Non secus ac nervo per nubem impulsa sagitta, 

Armatam saevi Parthus quam felle veneni, 

Parthus, sive Cydon, telum immedicabile, torsit ; 

Stridens, et celeres incognita transilit umbras. 

Tklis se sa;ta Nocte tulit, terrasque petivit 860 

Postquam acies videt Iliacas atque agmina Tumi,- 
Alitis in parvse subitam collecta figuram, 
Quae quondam in bustis aut culminibus desertis 
Nocte sedens serum canit importuna per umbras : 
Hanc versa in faciem, Tumi se pestis ob ora 865 

Fertque refertque sonans, clypeumque everberat alis. 
IUi membra novus solvit formidine torpor^ 
Arrectaeque horrore comae, et vox faucibus hsesit 
At, procul ut Dirae stridorem agnovit et alas, 
Infelix crines scindit Jutuma solutos, 870 

Unguibus ora soror foedans et pectora pugnis. 
Quid nunc te tua, Turae, potest germana juvare ? 
Aut quid jam durse superat mihi ? qui tibi lucem 
Arte morer ? talin' possum me opponere monstro ? 
Jam jam linquo acies. Ne me terrete timentem, 875 

Obsccenae^ volucres ; alaram verbera nosco, 
Letalemque sonum ; nec fallunt jussa superba 
Maffuanimi Jovis. Haec pro virginitate reponit ? . 
Quo vitam dedit aetemam ? cur mortis adempta est 
Conditio ? possem tantos finire dolores 880 

Nunc certe, et misero fratri comes ire per umbras. 
Immortalis ego ? aut quidquam mihi dulce meoriim 
Te sine, frater, erit ? quse satis alta dehiscat 
Terra onhL manesque deam demittat ad imos ! 
Tantiim eflfata, caput glauco contexit amictu 885 

Multa gemens, et se fluvio dea condidit alto. 

JEneas instat contr^ telumque coniscat 
Ingens^ arboreum, et ssevo sic pectore Cattiir : 
26* 
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Qose nunc deinde mora est ? aut quid jam, Tome) re tracti» ? 

Non cursu, saovis cert&odum est comminus armii» 890 

Verte omnes tete in facies, et contrahe qaidiiaid 

Sive animiS) sive arte, vales ; opta ardna pennis 

Astra sequi, clausumque cav& te condere terrft. 

lile, caput quassans : Non me tua fendda terrent 

Dicta, ferox ; di me terrent H Jupiter hostis. 895 

Nec plura effatus, saxum circumspicit ingens, 

Saxum antiquum, ingens, campo quod forte jacebat, 

Limes agro positus, Htem ut discemeret arvis. 

Vix illud lecti bis sex cervice subirent, 

Qualia nunc hominum producit corpora tellus. 900 

Ille manu raptum trepida torquebat in hostem, 

Altior insurgens, et cursu concitus, heros. 

Sed neque currentem se, nec cognoscit euntem, 

Tollentemve manu, saxumque immane moventem. 

Grenua labant ; gelidus concrevit frigore sanguis. 905 

Tum lapis ipse viri, vacuum per inane volutus, 

Nec spatium evasit totum, nec pertulit ictum. 

Ac velut in somnis, oculos ubi languida pressit 

Nocte quies, nequidquam avidos extendere cursus 

Velle videmur, et in mediis conatibus segri 910 

Succidimus ; non lingua valet, non corpore notse 

Sufficiunt vires ; nec vox aut verba sequuntur : 

Sic Tumo, quacumque viam virtute petivit, 

Successum dea dira negat. Tum pectore sensus 

Vertuntur varii. Rutulos adspectat et urbem, 915 

Cunctaturque metu, telumque instare tremiscit ; 

Nec quo se eripiat, nec qua vi tendat in hostem/ 

Nec curms usquam videt, aurigamve sororem. 

Cunctanti telum iBneas fatale comscat, 
Sortitus fortunam oculis, et corpore toto 920 

Eminus intorquet. Murali concita nunquam 
Tormento sic saxa fremunt, nec fulmine tanti 
Dissultant crepitus. Volat atri turbinis instar 
Exitium dimm hasta ferens ; orasque recludit 
Loricae, et clypei extremos septemplicis orbes : 925 

Per mcdium stridens transit femur. Incidit ictus 
Ingens ad terram duplicato poplite Turnus. 
Consurgunt gemitu Rutuli, totusque remugit 
Mons circum, et vocem late nemora alta remittmit 
lile, humilis supplexque, oculos dextramque precantem 930 
Protendens : Equidem memi, nec deprecor, inquit : 
Uti»r^ onTte tuA. Miseri te si qua parentif 
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Tangere cura potest,^ mo (fuit et tibi ts^ , 

Anchises genitor), Dauni miserere senectse ; 

Et me, seu corpus ^K>liatum lumine mavis, 935 

Redde meis. Vicisti, et victum tendere palinai j!;^ 

Ausonii videre : tua est Lavinia conjux. 

Ulterius ne tende odiis. Stetit acer in armis 

iBneas, volvens oculos, dextramque repressit : 

Et jam jamque magis cunctantem flectere sermo 940 

Coeperat, infelix humero quum apparuit alto ' 

Balteus, ct notis fulserunt cingula buUis 

Pallantis pueri ; victum quem vulnere Tumus 

Straverat, atque humeris inimicum insigne gerebat. 

Ille, oculis postquam saevi monumenta doloris 945 

Exuviasque hausit, furiis accensus, et ira 

Terribilis : Tune hinc spoliis indute meorum 

Eripiare mihi ? Pallas te hoc vulnere, Pallas 

Immolat, et poenam scelerato ex sanguine sumit 

Hoc dicens, ferrum adverso sub pectore condit 950 

Fervidus. Ast illi solvuntiir frigore membra, 

Yitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 
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METRICAL KEY, 

CONTAININO A 80LUTI0N OF TBE PRINCIPAL DIFFICULTIE8 IN 

8CANNINO YIRGIL. 



FoR the assistance of the learner, the verses in the preced- 
ing work most difiicult of solution have been seiected and 
scanned. The quantity of the vowels has been marked, and 
the peculiaritie» pointed out in each instance. 

1. By the word c<Bsura^ is meant that a short final syllable . 
is rendered long by cacsura. 

2. By casura — preservedy is meant that a final vowel or 
diphthong before an initial vowel is preserved unelided with 
its naturai quantity. 

3. By crasis^ and synaresis^ is meant that two syllables are 
pronounced as one. . ^ 

4. By cUaresiSy is meant that one syllabie is divided into 
two. 

5. By synapheiaj is meant tlie continuity of metre ; or that 
the last syilabie of a verse is elided and carried to die next 
verse. 

Other peculiarities are particularly explained. 

ECLOGUE 1. 

39. Tityriis hmc &be-|-rdM/>-|-ss te Titfre pinCis, 
( aber&t — casura ). 

ECLOGUE 2. 

24. imphion Dircsiis m act»-|-o ara-|-cynth6 

( Actseo — caswra — preserved ). 
63. addam cere& | prund Ad-|-nos erit hdc quoqnS pomo 

( prun& — the A preserved from elision ). 
66. Te Cbvf^l-don 6 a-|-leid trahit siia quemqu§ yolupt&a 

(0 — the interjectim O nareir eUded — here made Aort) • 

ECLOGUE 3. 

6. et succiis peco-|-r£ et \ lac sdbducTtur agnis 
( pecori — C(B8ura — preserved ). 
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58. incijpe Damceta tu | deinde 9e-|-quer^ Menalca 
( deinde — synaresis ) . 
N. B. As deinde is uniformly used by VirgU as a dissyl- 
kbblej it will be considered as such^ and not noticed here- 
after. 
63. Munera suut lau-|-n et \ suave riibens hyacinthus 

( lauri — ccBsura — preservcd ) . 
79, et longum formose v&-|-ic v&le \ inquit lola 

( vale (the latter) — the E preserved from elisionj and 
shortened before the following vowel ) . 

96. Tityre pascentes a fluminS | reice ca-|-pellas 

( reice — synaresis ) . 

97. ips' iibi tempus e-|-nf dwir|-nes in fonte lavabd 

( erit — ccBSura. ) 

ECLOGUE 4. 

61. Terras-[-^ ^mc-|-tusque maris ccelumque profundum 

( terrasque ' — casura ). 
55. Non me carminibus vincet nec Thraciiis | orpheus 

( Orpheus — diphthong ) . 
?7. Orphei \ Calliopea Lino formosiis &pollo 

( Orphei — this Greek dative may be read as a dactfiy 

orphei, OT reduced by synaresis to a spondee^ orphei ).. 
6L Matri longa de-|-ccm ^iiZe-|-runt fastidia mensea 

( tulenmt — systole ) . 

ECLOGUE 5. 

7L VinS. novum fundam cala-|-fAw dn-\-^Md \ nectar. , 

ECLOGUE 6. 

30. Nec tantum Rhodope mirantiir et ismariis | orphed 

( Orphea — synaresis ). 
42. Caucasiasque refert volucres furtumque 'Pio-^-methei 

( Promethei — syn^tresis ) . 
44. Clamassent ut littiis Hy-|-^ Hyla \ omne sonaret 

( Hyla (the first) — the A saved from elisionj a/nd re- 

tained long: Hyla (the. latter) — the A saved from 

elisiony dvid shortened before thefoUowmg tmwel ). 
53. ille latus niveum moUi ful-|-^t^ hya-\-cmihb 

( fultus — OBsura ). 
78. Aiit ut mutatos Te-|-rci nar-|-raverit artus 

( Terei — synaresis ). 

ECLOGUE 7. 

7. Vir gregis ipse dSi^\-per cfeer-|-raver&t atqu' ego Daphnih 
•( derraverat — crasis ). 
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23. Ver^iis ni6 ftL-|-ci< aut \ si non possiimus dmiies 

( fftcit — ciesura ). 
53. Stant et junTpe-{-n et \ cast&ne-|-^ Atr-|-6utie 

( juniperi — ca$mra — preserved: castanese — the 

same. N. B. TAe verse is spondaic, ) 

ECLOGUE 8. 

41. ut vid' ut peri-|t ut \ me m&liis abstulit error 

( perii — cetsura — preserved ) . 
44. Aut Tm&riis aut Rh6d6-|-^ aut \ extremi G&r&mantes 

( Rhodope — casura — preserved ). 

65. Certent et cycnis iiiulse sit Tityriis | orpheus 
56. orpheus \ in silvis inter d^lphin&s &ridn 

( Orpheus — in both placeSj a diphthong ) . 
70. Carminibus Circe socios mutkvit U'\"lyssH 

( Ulyssei — syncaresis ) . 
81. un' ed-[-demqu' igni sic nostro Daphnis &m6re 
( e6dem — symtresis' un' e6 — aspondee)* 
108. Credimiis { dn qtd a-(-mant ipsi sibi s6mnr& f ingunt 

( qui — preserved jrom elision^ and shortened befpre the 
foUowvnff vowel ) . 

ECLOGUE 9. 

66. Desine plur& pii-{-er et \ quod nunc inst&t &gamu8 

( puer — CiBSvara ). 

ECLOGUE 10. 

12. iill& moram fecere nequ' a6ni-|-a a^an-{-ippe 

( Aonia — the k, preserved from elisiony and made long 
by casura ) . 

13. ill' etiam lau-(-fi ^(¥-{-am flevere myric» 

( lauri — c<Bswra — preserved ). 
69. 6mm& vincit k-^-^ndr et \ n6s cedamiis &m6ri 
( Am6r — casura ) . 

6E0RGICS, 1. 

4. Sit pec6-{-r£ dpi-\-hu8 quant' experienti& parcis 
( pecori — ctesura — preserved ). 
31. Teque sibi generum The-{-/i9 emidt \ omnibus undis. 

(.Thetis — C{Bsura ). 
138. Plei&-{-dd« J3ya-{-das claramque Lj^caoms arcton 
( Pleiadas — caBsura ). 

163. Lappse-{-^ tnbu-\Aiqu^ interque nitenti& culta 

( lappaeque — casura ). 

164. Tribiil&-I-^ trdhe-\-ddqu* et iniquo pondere rastri 

( tribulaque — casura ), 
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165. yrrgea prseter^^ Celei \ilisque siipellex 

( CSlel — Three syllables — aU regular — the origir 

nal. Greek name heing^ not Kriksvg, KrikBog, hut Ks>jBog^ 

KsXsou, 08 in Pausanias, Attic. and Apollodorus, Us^i 

05wv, lib. 1. ) 
221. ante tib' e6-|-^ a<-|-lantides abscondantur 

( Eoae — ccBsuara — preserved — spondaic ). 
281. Ter sunt c6na-|-ti i)»-|-p6nere | PeM \ ossam 

( conati — OBSura — preserved: Pelio — ihe pre- 

servedy and shortened), 
295. Aut dulcis musti Vulcano decoquit 1 humo- 

r'Et foliis 

( humor' Et — synapheiaj and elhvon ). 
332. Aut dthd \ aut Rhodopen aut altS. Cerauni& teio 

( Atho — the O preserved from elisionj and shortened 

before the foUowing vouod ). 
341. Tunc pingues ag-|-ni et \ tunc m611issim& yin& 

( agni — casura — preserved ). 
352. £estus-|-^ j9/t^m-|-asqu' et agcntes frig6r& yent6s 

( sestusque — casura ). 
371. Euri-|-^ ZepAp-|-rique tonat domus 6mnT8. plenis 

( Eurique — casura). 
397. Tenma \ nec lan» per cdelum veller& ferri 

( ten-wi&, or ten-vi&^ See GeorgicSy 4, 297. ) 
437. Glauco \ et P4n6-|-pc5 et \ in66 Melicert» 

( 61auc6 — the O preserved fram elision: Panopese 

— the M preserved and made short before the fottofw- 

ing vowel ; asm Grreek ). 
482. Fluvid-\-Tum rex eridanus camp6sque per 6mnes 

( fluviorum. — Fluvi6 might be read as an anapasty if 

the onapiBst were certakdy adndssible into the hexameter : 

but it may more properly he read as a spcndee^ fluw-y6, 

or fluv-y6. 

GEORGICS) 2. 

5. Muneribus tHbi pampine6 gr&vi-|-cfu9 au-|*tumD6 

( gravidus — atmra — the verse MHmdaic ). 
69. insSritur ver' et fcetu niicis arbutiis \hdrri- 

, d? Et steriles . 

( horrid' Et — aynaphdoy and elision ). 
71. Cast&nSse fa-|-jru9 or-|-niisqu' incaniiit albo 

( fagiis — casura ). 
86. 6rch&d5s et r&di-|-l it a-|-mara paiisi& bacca 
( radii — OBSura — preserved ). 
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121. Vellerilqu' ut foKls depectant I t^moa | Sereib 

( ten-wi&, or teii-vi&. See GreorgicSy 4, 297. ) 
129. 3li«cu^- |-runtqu' herbas et non inn6xi& verba 

( miscue-, a dachfl hy $ystole). 
144. impleverS tcnent 61e-|-5 dr-{-mentrique laeta* 

( ole» — CiBSura — preserved ) . 
180. TenuM ii-|-b' argill' et dumosis calciiliis arvis 

( ten-wis, or ten-vis, as above in verse 121 ). 
200. Non liquidi gregibus ^ntes non graminS. | deerunt 

( denint — crasis ) . 
211. at riidis,enrtu-|-i/ m-|-puls6 vomere campus 

( enituit — ccesura ). 
23 ». Si dee-|-runt riLrum pecoriqu' et vitibus almis 

( si dee may he a dactyl^ the De hecoming short before 

thefollowing vowel — ora spondee hy crasiSy as tfi verse 

200 above ). 
344. Si non tant& quies iret frigusque ca-|-^reiii- 
qu^ Inter 

( caloremqu' Inter — synapheia^ and elision ). 
443. Navigiis pinos ddmibus ce-1-drumque cu-l^prissos^ 
qv? Hinc 

( cupressosqu' Hinc — synapheia^ andelision ). 
453. Corticibiisque cavis vitifosaequ' ilicis | dlveo 

( alveo — synaresis ). 
464. illusasqu' auro vestes ephyreiaqu' aera. 
480. objici-|-bus ruptis rursusqu' in s' ipsa residant. 

487. j^crcAle-l-osqu' etjvirginl^jus bacchata L&Cfems 

( Spercheos — the penultima a dwhthong in Qreek )• 

488. Tdygi'\-V o qui me gelTdis in valliDus Heemi. 

GEOKGICS, 3. 

44. Tdj^^^-|-tique canes domitrixqu' epidaurus equorum 
60. aetas Lucinam justosque pa-|-ri hyme-\-u^bs 

( pati — cctsara — preserved ; the H having no effect ) . 
76. altius ingredi-|-/iir et | mollT& crur& reponit 

( ingreditur — ccesura ). 
118. sequiis iiterque la-|-6dr ^-|-que juvenemquS in&nstri 

( labor — ccBsura, PerhapSy originally, labos )• 
155. arcebis gr&vTdo pec6-]-ri ar-|-mentaque pasces 

( pecori — c(BSura — preserved ). 
167. Cervici 8ub-\-necti d^-\-lime ubi liber& c611a 

( dehinc — the E preservedj andshortened hefore I ). 
18^. my^U-\-dus c/l-[-amque tremens gH^ inscTiis »vi 
( invalidiis — cawra ). 
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242. onm' adeo genus in terris hdmiQlanique fe^Al-rdmm- 
qn^ Et genus . ' 

( ferarumqu' Et — synapheiay and eiiswn J. 
276. Saxa per et scopiilos et depressas convalles 

( spmdaic ) . 
283. 3lt«cu^-|-runtqu' herbas et non inn6xi& verba 

( miscuerunt, as before in GeorfficSj 2, 129 ). 
332. Sicubi magn& Jd^|-m an^|-tiqu6 robore querous 

( Jovis — casura ) . 
3T7. oti' agunt terra congestaque roboriL | totds' 
qu^ Advolvere ...... 

( totasqu' Advoivere — synapheiOy and elision ). 
385. Lapp8e-|-^e ^ni^|-liqu' absint fiige pabul& Iseta 

( lappaeque — « ccBSura ). 
449. et spumas miscent argenU viv&que | sulfu-- 
r' Idaeasque pices 

( sulfur' Idaeasque — synapheiay and elisum. ). 

OEOROICS, 4. 

4. Magn&nimosque diices to-|-^iU9-|-qu' ordinS gentis. 
34. Seu lento fiierint al-|-oearia | vimine texta 

( alve&ria — sywsresis ). 
.38. Nequidqu' in tectis certatim | temM \ cera 

( ten-vi&. S^e GeorgicSj 4, 297.) 
92. Nam diio sunt gener' hic meli-|-dr in-l-signls et ore 

• ( melior — ccMwra ). 
137. ille comam mollis jam tonde-|-6a( Aj|«^|-ciBthi 

( tondebat — c<Bsura ). 
222. Terras-|-^ frac-|-tusque m&ris C(!elumquS l^nHundum 

( terrasque — casura ). 
232*r Tay^^^-|-e simiil os terris ostendit hdnestutm. 
233. Plids ii \ oce&ni spretos pede reppulit amnes. 

243. SteW et \ Kicifugis congest& ciibilia blattis 

( Stell' yet — eHsioi^ and synaresis ). 

270. Cecr5piQmqu& thym' et gr&V-' dtenti& | c^OM-j-rea 

( gr&v' olentia — elision : centaurea — ipondaic ). 

297. Pa?i^(l-|-busque prSmiint aretis et qu&tiior &ddilnt 

( p&ijetibus, or par-y6labus. The first syUable in 
quatuor tnay be considered as common. ) 

In this verscy some prosodiani make P&n^ti> a proce- 
leu^atic foot; and tf is irtue thaf some a/MnM gtwnr 
manians considered U as such^ and setwned accordingly 
w thisf and other similar cases. But it » wmihy of re- 
marky that there does mtappear to be a skf^ exampU 
27 
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o/ a iuppoud proceleusmatic or aQapest t» €m^ hexr 
ameter or perUdmeter verse of any good Laim auihcr^ 
tokich may not be reduced to a daclyl or ipondee hy the 
aid of the J or Y^ as in the line hefore tu^or of the Y 
or W, as in Tenuia and Fluvionim, OeorgicSj 1, 397 
and 482. Nor is 9uch conversion of the I and thelJ a 
fandfid innovatwn^ unsanctioned by aguient auihority^ as 
may be fairly presumed in the case of the U, and jjosi- 
tively concluded in that of the I, from the two ntbjoined 
hexameters of LucretiuSy and the accompanying Phala- 
dan of an cmonymous ancient poet; since^ on the one 
handy the word Tenuis carmot otherwise be made to fur^ 
vish the concluding spondee^ and^ on the other^ Parieti 
necessarily must be read Parjetif or Par-ySti, to comti- 
tute a dactyly the onlyfoot admissible tn its present star 
tion: 

Propterea quia corpus aquae natur&quS | temde 

Aeris (2,232). 

Quippe etenim ventus subtili corpore | tenms 

(4, 903). 
Templi | pdrieti-l-hns tui notavi. 
BesideSj if the proceleusmatic and anapsMit voere really 
adndssible into the Latin heroic melre^ and hUentionaUy 
introduced by the poets^ we might surely eacpect to find 
some examples less questionable than those where the I 
or theV is concemed: andj uniU some such are.produe^ 
edfrom good and unquestionable aiuthorityy it may be 
aUowed to deny, or at least to doubt^ the UgUinate adms' 
sibUity of the proceleusmatic or anapest into LaHn 
heroic verse. 

336. Drymd-j-^ Xan^j-thoque LTge&que Phjllodbceqiie 
( Drymoque — casura ). 

343. atqu' ephjf-|-re dN|-qu' opi^ et asi& Delopea 
( Ephyre — casura — preserved ). 

355. Tristls &ristseus Pe-|-n€t ^ent-j-toris &d undftm 
( Penei — synieresis ) . 

388. Cseriileus Pro-{-feti« ma^l-num qui plsdbua eqaor 
( Proteus — diphthong ) . 

392. Grandsevus Ne-{-ret^ nd-|-vit namqu' dmiil& T&tes 
( Nereus — diphthong ). 

422. intus se vasti Pro-|-/6i^9 tegit \ objtci \ s&zi 

( Proteus — cw tn verse 388 : objtce — of oli^aijfrQm 
objicio ; for obex, without the Jj has the fir^ syUable 
short ). 
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429. Quum Frb'\-teus conrl-aueta ^^-|-teiis e fluctifbus antra 
( Proteus — as above: consueta — synaresis ). 

447. Scis Pr6-|-/6ti scis \ ipse nequ' est ]te fallere quidquam 
( Proteu — diphthmgj as in Proteus abwe ). 

453. N6n*te nulli-|-w« ex-l-ercent numinis irae 



( nuUius — c<Bmta ). 
461. implerunt m6ntes flerunt Rhodo-j-^ei^ { arces 

( Rhodopeiae — the -ffi preserved from elision, and 

made short before the folloming vowel ) . 
463. atque Ge-|-/^ a/-|-qu' Hebriis et actias 6ri-|-thyia ^ 

( GetJe — C{Bsura — preserved : 6rithyia — the Y l 

a single syllable, as in the Greek : the verse spondaic. 
% See JEneid^ 12, 83.) 
528. Haec Pr6-|-/cw5 et \ se jactu dedit sequor in altum 

( Proteus — diphthong, as before ). 



545. ( inferias 6r- 



\ 



553. ) inferias 6r- 



■phei Lc-|-thaea papavera mittes 
-phei mi/-|-tit lucumque revisit 



( Orphei — in both cases syruBresis ) . 

^NEID, 1. 

16. P68thabita coliiisse Sa-j^mo hic \ illius arma 

( Sam6 — c(BSura — preserved ) . 
41. uniiis 6b n6x' et furias ajacis b-\-ilei 

( Oilei — synaresis ) . 
73. C6nnijLbi-:\-b jungam stabili propriamqiie dicab6 

* ( the U in connubio may be considered as commm ) . 
120. Jam valid' ili6^|-nei nd-|-vem jam for^s S.chatae 

( Ilione! — synaresis ) . 
131. Eiir' ad se Zephyrumque v6-|-cd^ dehinc | tftlia fatur 

( d'hinc — elision ). 
220. Praecipiie piiis seneas niinc acris b-\-^dntet 

( Orontei — synaresis ) . 
256. 6sciila libavit na-|-f^ dehinc \ tali& fatiir 

( d'hinc — elision ). 
308. Qui teneat n' inculta vi-|-<^^ Ac^m«-|-nesne feraene 

( videt — ccesura ) . 
332. JactemQr doceas ignar' hominumque 16-|-cdmm- 

qu* Erramus 

( locorumqu' Erramus — synapheiOj and elision ) . 
405. et ver' incessii patii-|-if dia \ ill' iibi matrem 

( dea — the A preserved from elision ) . 
448. aerea cui gradibus surgebant limina { neocor 

qu^ iEre trabes 

( nexaequ' JSre — synapheiaj and elision ). 
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478. Per tarr' et versa pul-|-9tt tfi-|Hscribitur hisUi 

( pulvis — caswa ). 
500. Hinc atqu' hlne glomcrantur o-\-^eddi8 \ IWi ph&retr&m. 
521. Maximus l\ib-\-neu8 pldci'\-do sic pectore ccepit 

( Ilioneus — diphthong ) . 
559. Talibijs ili6-{-neu« cunc-|-ti simiil ore fremebant 

( Ilioneus — diphthmg ). 
611. ilio-{-726a j>€-|-tit dextra Isevaque Serestum 

( Ilionea — theE long^ ctccording to the lomc dialecU ) 
617. Tun' ill' eeneas quem Dard&ni-|-d dfi-|-chlste 

(^Dardanio — casura — presened: spondaic verse )• 
651. Perg&ma quQm pe^e-{-re( in-j-concessosqu' h]^iQen8e6s> 

( peteret — casura ) . t 

668. Littor^ jacte-{-(t/r dc^-j-is Junonis iniquse 

( jactetur — C(Bsura ) . 
698. Aured \ composiiit sponda mediamque locavit . 

( aurea — syrueresis ) . 
726. atria dependent lychni l&quearibus | aiir^ 

( aureis — synaresis ). 

iENEID, 2. 

7. Myrmidoniim Dolopumv' aQt diiri miles 5-|-^«sei 

( Ulyssei — synaresis ). 
16. sedificant sectaqu' intexiint { dbiete \ costas 

( abjete, or ab-yete. See Georgics^ 4, 297.) 
68. Constitit atqu' oculis Phr^gi' agmina circCimspexfli 

( spondaic ). 
90. Gessimus invidia postquam pellacis ii-|-Zy«9ef 
( Ulyssei — synaresis ) . 
264. et Mene-{-^U9 et \ ipse doli f&bricatot e-|-j96dr. 

318. t ecc' aiitem telis Pan-{-tAti« «-{-lapsiis &chivum 

319. ^ Pdnthus \ othryades arcis PhGebique s&cerdos 
322. j Qu5 res summft loco Pan-{-^u qmm \ preu4imiii» 

( arcem 

( Panthus, Panthii — longyfrom the Greek OT ). 
339. addunt se socios 'Rh.i-\-peus et \ maximiis armiii 

( Rhipeus — diphthong ). 
369. Luctus ubique pa-{-rdr et \ plCirima mortis Imago 

( pavor — ccMwra ). - 

371. andr6ge-(-M9 d/-{-fert nobis soci' agmln& credens 

( Androgeus, c<Bsura ). 
394. Hoc Rhi-\-peus hoc \ ips^ Dj^mas dami8qu& j&TentiiA 

( Rhipeus — diphthong ) . 
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411. Nostim' obifil-l-mur dri-|-tQrqu6 migerrlBiK cedes 

( obniiiiiur — aMwra ). 
419. SpumSui &tqu' imo Ne-l-retw d^t | equfiifi iuudo 

UNereus — iSphthong ). 
426. Pi^umbit cftdlt et Via-\-peut ju*-|-tiHlmus udui 

( Rbipeus — d^>hihong ). 
429. Couf ix' i §oc!is nec te tii& plMnA \ PMth& 

( Panthii — See vene 322 ). 
436. Jam grftTldr PSUas et vulnere tirduB &-\-ljum 

( UlyBsei — lynarait ). 
442. Hsirent | pdTiifi-[-hixi Bca]£ postesque Bub ipsoB 

( paijetibus, or par-yetabuB. ^ee Georgica, 4, 297.) 
492. CustodeB Eufierre viLlent Ifibiit | driete [ crebro 

( arjetB, or aisy6t6. See Georgici, 4, 297. ) 
563. et direpti do-|-mu» et \ paivi casiin liiU 

( domus — cawra ). 
745. Quem non inciiBiv' amens h5minumquS d&-|-<Irwi»- 
qu^ Aut quld in 

( qn^ Ant — tgnapheia, aad elition ^. 
774. 6bstupii-|-l ti£i^-|-runtque com' et voz faiicIbuB h£sit 

( Btet£r<int — st/$ti^ ). 

12. Ciim Bodis natoqu^ Penafibus et magnis dis 

( ipondaic ). 
48. obstupiii at^fi^nmtque, &c. os tn ^neid, 2^ 774. 
74. NerSIdum ma-|-Jri et \ Neplu-|-nd ^|-gBO 

(matri — cttiwa — pTeterted: Neptnno — Ihe lame: 

a spondote verae ). 
91. LimTna-|-^e /aw-|-riisque dei totusque moveri 

( liminaque — catiira ). 
112. idieiimque ne-|-rRu« kinc \ [iA& sllenfiS sacriB 

( Qemiis — cmawa ). 
122. idome-j-nea rju-|-cein desertique littori Cretee 

( Idomenea — ihe loidc E iong — Eta/orE-psilon ). 

135. Jiimque fe-|-re «c-[-c6 fliibdiictse littore pijppes 

( fere — E co/nnum ). 

136. ConniiM-l-iii — /tw lyUablea. See Xneid, 1, 73. 

211. iniulS I iont' in magno quas dir&Celteno 

( iu8ul£ — lft« j£ preierved, aud ghorlened bejore a 
vottel: ionj' — adactyt). 

212. Hanw-l-ieque coliint ali£ Phioei& postquam 

( HaipyiDe — Harpyi, a ipondee : the YI a i^Athong, 
asinthe Greek^ApirvTa. See, Mmo, eerw» 249 ow' "-^) 
37* 
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226. Hdrpyi^ \ et magnls quatiunt clangonbiis ilif 

( Haq)yi — as in the preceding line ). 
249. et p&tri' I Hdrpyi-\'ks insontes | peilere regno 

( Harpyias — Harpyi, a spdndee, See ven£2l2,) 
354. Aidd^ I in medio libabant pocul& Bacchi ^ 

( aulai — antique diaresis of the diphthfmg M tn the 

genitive aulse. See JEneid^ 6, 747, and 9, 26.) 
365. Sola noviim dictuque nefas Hai^|-^a C^-|-Uend 

( Haq)yia — pyi, a diphthong. See vene 212.) 
464. Ddnd <2e-|-hinc auro gravi-{-d «6c-|-t6qu' elephanto 

( duhinc — /Aa E preserved from elisionj and shorteaed 

before the I : gravia — casura ) . 
475. ConjiigT' anchi-|-5a Fe7i€-|-ris dignate siiperbd 

( Anchisa — A in the vocative — ctMwra ). 
504. atqu' idem ca-{-9ti« 2i-{-nam fHciemiis iitramque 

( casus — ccpsura ). 
517. armatumq' auro circiimspicit { dn-{-6na 

( spondaic ). 
549. Comtia veiatar' obvertimiis antennanim 

( spondaic ). 
578. Fam' est encel&di SG-\-m^ustum \ fulminc corpiis 

( semiustum, sem'ustui9 — elision ). 
606. Si pere-j-d ^mi-j-num m&nibus periisse jiivabit 

( pereo : — casura — preserved ), 
613. Sum p&tri' ex Tthaca comes infelicTs ii-{-/j«9ei 

( Uiyssei — synaresis ), 
681. Consttte-\-Tunt siiv' alt& Jovis lucusve DTante 

( constiterunt — systole ), 
691. Littor' achemenTdes comes infelicTs ii-{-/jMet 

( Ulyssei — synaresis ), 
702. immanisque Gre-{-/d fluvi'\-i cognomine dictil 

( Geia — caswra ). 

iENEID, 4. 

64. Pect6ri-{-^ inAi-{-ans spirantia c6nsi}lTt exta 

( pectoribus — caswra ). ■ 

126. C^nubi-\-6 — four syllables. See JEneidy 1, 73. 
146. Cretes-{-^ l>ryd-{-pesque fremiint pictiqu' &g)Ldiym 

( Cretesque — casura ), 
168. Connuln-\-is — four syUables, See JEneidj 1, l^ 
222. Tum sic MerciirT' a116quT-{-(ur dc \ talT& mindit 

( alioquitur — casura ), 
235. Quid striiTt aCit qua | spe tfti-{-mic' in gente mdTitur 

( spe — preservedfrim eUnon )• 



uEnucALEET. m 

469. ECimeiiidum veliltl demens vldet agmjna | Pejitheus 

( PeDtheus — diphtkong ). 
558. orania Mercurio atmilis vocemque eo-[-iorem- 
git' Et erines 

( qu' Et — syuapheia, and elisitm ). 
629. imprecor arm' armis pugnent Ipsique ae-\-pdtes~ 

qu' HiEC 

( qu' Hiec — aympheia, and elisim ). 
667. Lamentia gemituqu' et {&miiih-\-d u/&-|-latu ' 

{ fcfcmineo — ettsara — preserved )., 
6S6. iSent'^Ri-{-meiiique sinii germaA' amplexi foyebSt 

( semianimem, Bem'&ntmem — ayncope ). 

ANEIS, S. 

116. Velo-[-cem Mne-|-8{fte«s &glt \ acri remlge PriBtin 

117. M6xita-|-lusMDe-|-s(fteusjenii»|aqTj6ii6auoeMemmi , 

( Mnestheua — EU, diphthong ). 
184. Sergesto Mne-|-a(Aei^ Gj-[-an superare morantem 

( Mnesthel — ■ synarens ). 
186. Nce tola tfiraen ille pri-| -or prae-l-iinte cftrina 

( prfeeuBte — ike ^ shoTtenfd be.fore the foUoming 

189. Hortatur M.ae-\-stheii> nunc 1 dudc insiirgit& remls 

( Mnestheiis — diphthong ). 
261. Victor S-pud rapldiim STmoenta siib [ iHS \ a.ho 

{ Ilio — tke preserved from eli^on, and skwlened be- 

fore the following votoel ). 
263. Vix Illam fSmiili Phe-l-jeiijt 5Bjti-[-rIsqM6 ferebant 

( Phegeijs — diphthimg ). 
269. PunicSis ibant evincti tempora | tattii 

( txniis, tffinis — crasia ) ■ 
284. oUi serva d&-[-lur 6pe-\-i' baiid igiiqr& Mlnerve 

{ datiir — caaara ). 
327. Jamque je-|-re md^' \ extremafesHiqu^ sub ips&m 

{ fere. See.^hwid,3, 135.) 
337. emicat Eur3^a-|-2uii e( | munere Tictdr &mici 

{ Euiyaliis — caaura). 
352. Dat Satto vlllis oneros' atqu' unguTbiis | oure» 

( aureis — synaresi» ). 
422. et magnoB membror' iirtus itiagn' ossii li-|-cerida- 
ju' Exuit 

( qu' Esuit — synapheia, thd elision ). 
432. Genaa lS-\-hi.Dt vastoa qukflt^g^r finbelitiiB firtuB 

( gen-wS, or gen-vii. SeetGeoi^ix, 4, 297.) 



MSTRICAL KBT. 

521. ditdiitiiii AitemquS p&p|«l^ ir-|-ca]nqii8 |5«iirtliw 

(pater — cicfiira). 
587, &iicn]MB gSnItor' in migno mCMrK | Clm6 $ 

( Ciaseus — diphthang )• 
689. Pdrilll-|4>u8 teztum c«cis Mr indpltemqiie 

( pirjfttifbua, ar par-yStiniras, iSSm Gearg^ 4» )W7.) 
663. Triii8tr& p^r et remos et pictis | oKiii \ piimies 

( ibj^tfi, or ib-y«t&. &e Oeorgie$y 4» 897.) 
6i97. imidenturqul& siiper puppes Be-|-fli'tM^ «tf-l-jfeacfiiit 

( semiusta, sem^usti — ^uM ). 
722. Vi$& ifif-|^lunc coelo ftcies delip^ pirentia 

( d^hinc — theE preeervedfram eUmai^ otd ehartened 

hejare thel). 
735. Concm' elj^»[umqu$ co-|-ld it«c | cisti SrbjDl 

( colo — eamara — preeerved ). 
753. Robori niyigiis iptint remosqu^ rQ-l-^lenfa»» 
qu' Exigui 

( qu' Exigui — eyruu^eiaj and dUiom )» 
761^ ac lucus late sicSr admtiir i|ichi-|-se6 

826. Nesee Spioque Thiliiquft Cymoddceque 
853. Nusqu' imitte-|-6d^ dctf-|-ldsqu6 siib isti|^ t&nSbil 
( amittebit — cimra ). 

JBNVID, 6. 

16. «iuiie-|-tum p^r Iter g&lidis enivit id iretM 

( insuetum — sue, a mn^fe mfOabh '^ fmg fwJjf ^Ar 

erwiee ). 
33. Bis pitrie cl^cldere minus quin pfdOnila | imM 

(omnii — n/naretie ). 
119. Si potiiit mines ircess^r^ cdnjvi|^s | ihfkaia 

( Orpheiis — diphihang )• 
126. Tros inchicai-|-(2d 0dr-|-lis d^scensfia tvSm' M ' 

( Anchisiadi. See Anchisi, JEnadf S| 47S*) - 
201^ ind' iibi vener' ad faii-|-ce# 5n^'^|4eBtis Mnfi 

( griy'51entis — elieian ). 
254. Pingu^ su-|^r dW | infuiidens irdentlMui U9$ 

( super — caewra ). 1? 

280. f^Brref-j-qu' Eumenidiim th&Iim' et Diie$id0L 

( ferrei — eynaresik)* 
287^ et centunlgSminiis Bil&-|-feue de \ belltti 

( Briareiis — dkMang )• 
289. Goigdnes | mpgil^^ 



m MBTRICAL KBT. 

•I 
190. Amm \ pmassum yfiA ▼enumqn^ ▼^afttfii 

( «prei — «yiusrem ) . ^ ' 

212. DixSr&t et dict' ilId-|-«eiM tie \ yoc^ sftcutos 

(Ilioiieus — difihuumgy .^ 

.226. SubmSrSt oc£&-|-^ et \ si qa' extenti. pligirfim 

( Oceauo — anwra — pre$erved ). 
237. PitBf^ifmus m&nlbus vittas &c Teibl pi^J-ecmfU 

( precantia — «yfkerem, a$ t» omni&, iEMid^ 6, 38). 
249. Talibus il](d-|-4iei i^j-tis def ix& L&tinus 

( Uionei — mfnarem ). 

253 comMl-\-d —fimr eyllabiee. See JEnddf 1, 73. 

262. Divilas ub^r &gri Trojey' opiUenfiHL | deeHt 

( deerit, deiit — crasis ) . 
303. Profiiit optato conduntur Tybnfdlfs | dhed 

( alveo — «yrkerest» ). , 

333 cannuln^-ts. See JEneidj 1, 73. 

398. Sustifnet ac natse Tumiqu& c&-|-mf Ajfm^l-iueos 

( canit — CiBsura). 
470. Se s&tis ambobus Teucris^ue venire L&-|-liiii»- 
qu* HsBC ubi v 

( qu' Hiec — synapheiaj and eluUm ). 
485. Nutnbant Tfr-l-^heusquS jM^|-ter cui ref^k p&ient 

( Tyrrheus — diphthong ). 

508 Tyrrheus — the MCEme, 

524. Stipitibus dOiris agitur sudj(-|-6t»o^ |»rS-I-us1|§ 

( prilustis — the M shortened before thejoOowing vomd )• 
532. Natorum Tyr-|-f Ael ^^-{-rat qui ma:dmilfl &I1110 

( Tyrrhei — synarena ). 
609. Cent' 8e-|-fet c/au-|-dunt vectes etem&qa& ferri ' - 

( aerei — et/narena ). 
631. arde& Crustiimeriqu' et tiirr¥g^-|-r^ dA-|-temiUB 

( turrigerse — ctBSura — preserved — spondaie.tme )« 

MfiElDj 8. \ 

98. Quum muros arcemque pro-|-cttZ dc \ rar& d&morJim 

( procul — casura). 'i 

165. access' et ciipidus Phenei sub moenjf& dun 

( Phenei — three sylUMes — not a dipMhong m tko 

nomtiMtftoe Phen^iis ). 
194. Semih6mi'\-nis Caci f&cies quam dir& t&neb&t 

( sem' h5minis — eltaton.). 
228. ecce furens &nimis &derat Tirynthius | dw mcm - 

qu* Accessum . i . . . . ' '■- -> 

(qu'Accessum — synaphmOf anddimoi^ )^^ 



Je-. 
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480. TelDraBqDe menat w-^-lKa d 

< dlUM — cfiNM ). 
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501. iIia-l-«^ MdnS-l-t' bi multum Uierym&iitf» tt^ 

( Ilioiiel — tywtresis ). 
511. dmtte->|-ti longo muros deiendere beUo 

( assueti — synaresis — rarely o^erwite ). 
569. iUo-jHietw sdoc' f atqu' iDgeBti fragaun^ mdntis 

( Ilioneus — difiuhong ). 
573. orty|dum Cs-l-n^u^ vtc-T-torem C8BDe& Tum&s 

( Cseneus — £U, diphlhong ). 
607. at p&tiens operum parvoqu' &8-|-aiie/d j6-|-Tefttiif 

(^assueta — syruBresis ). 
610. Tera& DLtig^-|-muj Ad»-|-ta nec tard& sSnectu» 

( fatigamus — caswra ). 
618. Dlndjfm' ub' | d^-|-tls bifbrem dat tibi& cfotuiD 

( assuetis — syTiaresis ) . 
647. antiqu' In Buten hlc Dardani-|-o d»-|-chl8se 

( Dardanio — casura — preserved — spondaic verse ) . 
650. omnia longeeyo simTlIs Tocemque c5-|-lofef»- 
qu^ Et crines 

( qu' £t — synapheiaj and elision ). 
653. Slt s&tis sene&-|-dd /e-|-lls Impune Niimanum 

( iEneada — as Anchisa, JEneidy 3, 475 ). 
674. dbiiH-l-hus jiiyenes p&triis et montibus sequog 

( abjetiibus, or ab-yetibus. See Georgics, 4, 207;) 
716. In&rime Jovis Imperils Imp66t& Tjf-j-^Aio-ed 

( Typho-eo — pho, a distinct long sylkMe )• 
767. alcandrumqu' Haliumque N6emonir|-^ Prjflci^j^m- 

que 

( Noemonaque — ciesura ). 
779. ^ 

781. > • • • • Mnestheus — diphthang. 
812. ) 

iENEID, 10. 

18. o p&ter I d Aomlf-j-num diyCimqu' seteTD& polist&t 

( o hominum — the interjection O never eHded. It is 
here preserved long before the foUowing "wnody thau^ 
not Mways so in similar cases*) 

51. est timhr\'thus est \ cels& mihl Paphiis iitquft Cj^thera. 
( Amathus — naturaUy long — diphthtmgik fM Oreekj 

^AfJbO^QU^ ). 

67. It&liam fatls peti-|-ft< au-j-ctoribus esto 

( petiit — CiBSwa ). 
116. HIc f Inis f^ndi solio ttim JupTter | aureo 
aiirpo • - syTkoresis ). 
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129. Nec Clftio genitOFe mmor &ec fratr^ Me-j-ne^f&eo 

( Mnesthe5 — synaresis ). 
136. inclusum bux-|-d aut \ oricia terebintho 

( buxo — CfBswra — preserved ). 
141. Mseonia generose d6-{-md uM \ plngui& cultft . '^ 

( domo — casura — preserved), 
143. afiuit et Mne^l-stheus quem \ pulsi pristin& Tunu 

( Mnestheus — diphthong ). 
156. externo commissa du-{-ct ^|-nei& puppis 

( duci — ccMwra — preserved ). 
334. Torserit in Rutu-{-/ds s/e^e-{-runt qu' in cdrpor^ Graium 

( stcterunt — systole ). 
364. arcad&s { insue-l-tds acies Inferre pedestres 

( insuetos — synca-esis ) . 
378. Deestjdm \ terrS, fugse pel&gus Trojamne petemus 

( deest, dest — crasis ). 
383. Per medium qua spin& de-{-(^i/ Aa^{-tamque receptat 

( dedit — ccMura ). 
394. Nam labi Thfmbre Qk'\-put ^«^-{-andiius abstulit ensis 

( caput — casura ). 
396. jSSemiam-{-mesque micant digili ferrumque retractant 

( sem'^nimes — elision ). 
402. Quam medius Rhde-(-^et^s i7i-{-tercipit optim^ Teuthra 

( Rhoeteus — EU, diphthong ). 
404. Csedit { semidm-^-mis Rutulorum calcibiis arva 

( sem'&nimis — dision )• 
433. Tela m&nusque si-^-mt hinc \ Pallas inst&t et urget 

( sinit — CiBsura ). 
487. un' ea-{-demque via san-^-^fuw am-{-musque sequuntur 

( eadem — synaresis : un' ea — spondee : sanguis — 

C(BSura ). 
496. exanimem r&piens immani& pondera { bdltei 

( baitei — synaresis ). 
720. Grsuus hom' infectos linquens profu-{-^i^ Aym^-{-nse68 

( profugus — casura )• 
764. Quum pedes incedit medii per maxim& | Nerei • 

( Nerei — sywBresis ) . 
781. Stemitiir infelix ftlieno vulnere ccdunk' 
gu* Adspicit , 

( qu' Adspicit — synapheiaj and dision ). 
867. Dixit et exceptus tergo c6n-{-5ttefa ft^j-cavit 

( consueta — syiUBresis ) . 
872. et furiis &gitatus H^^-mor et \ c6nsci& virtus 

( am6r — ccmara ) . 
28 



SK METHICAL KEY. 

895. Cl&mor' Incendunt ccelum TroesquS L&-|-ffm-> 

qu^ Advolat 

qu' Advolat — 9}fnapheia^ and eUnan )• 

iBNEID, 11. 

31. Servabat senior qui Parrh&8T-|-d Ut^-|-andro 

( Parrhasio — casura — preserved : a gpondaic verse ). 
69. Seu mollls vidlse seu languen-|-(t« Aya-|-cinthi 

( languentis — casura ). 
111. ora-|-/w cgtiX-|-d' et vivis concedSre veUem 

( oratis — C(B8ura ). 
200. ardentes spectant socTos 8e-|-m'tis/a^ | servant 

( sem'usta — elision ). 
^ 260. Sidiis et EuboTcee cautes ultorque Ca-|-pAef0tM 

( Caphereus — diphthong ). 
262. atrides Pro-|-/6i 3fen€-|-laus ^dusque columnas 

( Protei — mnarens ). 
265. iddme-|-n6i Lt6y-|-con' h^bltantes littor^ Locros 

( Idomenei — synaresis ) . 
323. Considant si tantiis &-|-mdf et \ mcaak cond&nt 

( amor — casura ) . 
383. Proinde /d-|-n' eloquTo solTtum tibl mequS titmoris • 

( Proinde — synaresis ) . 
400. Dard&nTo rebusqu6 tu-|-t« proinrl-d* dmnl& ma^^o 

( proinde — synaresis ) . 
469. ConcTlT' ipse p&-|-/er et \ mfign' incept& L&tinuB 

( pater — ccBsura ). 
609. SubstTterat subTt' erumpunt clamorS fre-j-meitfet- 
gu* Exhortantur 

( qu' Exhortantur — synapheia^ and dision ). 

615* [ •••••• Aconteus — diphthong. * 

635. Semidm-\'mes volvuntiir equi pugn' &8pfir& naxpt 

( sem'anTmes — elision ). 
659. Quales ThreTcTae quum flumln& | Tkerm^l-MH^ 

( spondaic ). 
667. adversi longa transverber&t { dhUitli \ pectua 

( abjete, or ab-yete. See Georgics^ 4, 297.) 
768. Forte s&cer Cjrbelee Chl6.|-fetM d-|-limqii6 0&c6ldOs 

( Chloreus — diphthong ). 
890. driit&t \ in portas et duros | obfici \ pdates 

( arjetat, or ar^yat&t See Oeorgics^ 4, 297.) 
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JSNEID, 12. 

13. CoBgredior fer sacra pa-|-^er et \ concipe foedus 

( pater — caaiara ). i 

31. Promiss' eripui gene-|-ro ar-|-m' impia sumpsi ^ 

( genero — casura — preserved ). 
68. Si quis e-|-^r aut \ mixta riibent ubi lili& mCdta 

( ebur — casura ) . 
83. Pilumiio quos ips& de|;us dedit | drv-\'.thyid 

( a spondaic verse — 6-ri-thyi-a, four syUables ) . 
84.t Qui candore nives ksi-\'teirent \ cursibus auras 

( ant'irent — elisipn ). 
87. ipse de-|-hinc auro squalent' alboqu' orichalco 

( dehiiic — theK preserved from elisiony and shortened. 

before thel ). 
89. ensemT|-<j^ cZy/)e-|-umqu' et rubrae comua cristse 

( ensemque — ccBsura ). 
127. et geniis asskraci Mjie-^-stheus et \ fortis asylas 

( Mnestheus — diphthong ) . 
181. F5nte8-|-^ ^i»-|-6sque voco qusequ' aetherfs alti 

( fbntesque — ctesura ) . • 

232. Fatalisque ma-|^tls in-|-fens' etriirili Tumo 

( maniis — casura ). 
356. Semtam-|-mi lapsoque siiperyenit et pede coIIq 

( sem'animi — dision ). ' 
363. Chl6rea-|-^ Sybd-^-nmqwd Daret&que Thersilochiim- 

que 

( Chloreaque — caswa ). 
371. N6n tiilit instantem Phe-|-^ew» ^wi-|-misque frementem 

( Phegeus — diphthong ). 
384. intere' senean Mne-^-stheics et \ fidiis &chates 

( Mnestheus — diphthong ). 
401. P8e6-|-wi' in mo- |-rem seni6r siiccinctiis amictii 

( After the elision of the UM, the remaining NI' coa- 

lesces tvith the foUowing IN, to formj as it werCy a singUi 

syUable by synaresis^ as Stellio et, in Georgicsy 4, 243, 

and Consilium et, in Horace, Od. 3, 4, 41, where the 

laiter I must be sounded o» J or Y [jet, or yet] in order 

to render the preceding short syUahle long,) 
422. Quippe d6-{-/dr dm^j-nis stetit im6 yulnere sanguis 

• ( dol6r — casura ) . 
443. dntheiis-^-que Mne-^-stheusque m-|-unt 6mnisque relictis 

( Antheusque — EU, diphthong : que — caswra^ in- 

dependenfly of the MN t Mn^stbeus — diphthong ). 
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• 

459 Mnestheus, as inthe preceding line. 

535. ni5 ruent' Hyl-|46 ant-|-inisqu' immanS frSmentf 

( Hyllo — casura — preserved ). 
541. Pectoril nec misero clypei mdriL profiiU | arH 

( leiei — symaresis ). 

549 Mnestheus — diphthong. 

550. et Messapus equum domi-|-<dr ei \ fortits &87I&S 

( domitor — ctBSura ). 
648. An unmetrical /tne, which can only be scamied t» 011« ef 

the two foUawing ways — both bad, 
" Sanct' ad vos S.nim' atqu' i8-|-lfti3 | inscift culpce — 

making a diastole inthe us of istius — or 
< Sanct' ad vos &ni-|-md df-l-quTstius msdi. culpse — 
making the casura to preserve und lengihen tiie Jmal 
A in anima. 
668. et furiis &gitatus &-|-f7tor et \ consci& virtus 

( amor — c<Bsura ). 
706. MceniS. quiqu' imos pulsabant | drHti \ muros 

( arjete, or ar-yete. See GeorgicSj 4, 297.) 
772. Hic hast' senese 8ta-|-6d( hitc \ impetus illam 

( stabat — •• ciBsura ) . . • 

821 c6nntiM-\'is — four syllables. SeeJEkeidy 1)73. 

847. Hn* ed-{-demque tulit partu p&ribusque revinxit 

( eodem — synaresis : iin' eo — spondee ). 
883. Te sine frater e-|-n( 6 \ quse s&tifs alt& dehisc&t 

( erit — casura ). 
905. Crenud ^|-bant gelidiis concrevit frigore sangQis 

(gen-v& or gen-w&. See GeorgicSj 4, 297») 
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PUBLIUS VIRGILIUS MARO. 



This. distmguished poet and accomplished schplar was born at 
Andes, a village near Mantua, on the nfteenth of October, in the 
six hundred and eighty-fourth rear of Rome, and about seyemj 
years before Christ. Jn the Life of Virgil, purportingto be writ- 
ten by Donatus, many extravagant and imfn^obabte storied are re- 
lated, both respecting his birth, and the manner in wl)ich Im « 
became acquainted with Octavius, aflerwards Augustus CsMr. 
But as 80 much i^ known of him from authentic sources, therp 
is no nec^ssity Ibr resorting to fiction. 

His father was a man in humble life, and of plebeian family. 
It is commonly believed he was a potter. B^ by his industry 
and fidelity in the manaeement of the business of one Magios, 
or Maius, who afterwar& gave him his d^ughter, Maia, in mar- 
riage, he acquired property and respectability. Tlus Maia was 
the mother of Virgil. She was descended from a patrician fam- 
ily of high respectability, and was nearly related to the procon- 
sul Quinctifius Varus, whose army was destroyed in Gennany 
by Arminitis. Virgil was early sent to Cremona for his educa- 
tion ; where he continued tiU he put on the manly gown {toga 
virUis), which took {dace when he was about seventeen yeacs 
old. On xhBt day the poet LucretiuB died. Soon ailer this 
Virff il lefi Cremona, and went to Naples, in order to jpursue his 
stumes to greater advantage. Here, for a number or years, he 
gave himself to the studv of the Greek and of his native laiH 
guaffe. He aflerwards devoted himself to the study of mathe'^ 
matics and of p^ysic; in which scienoes he made great pr»- 
ficieney. 

Virffil was about twen^-five years old when JuliiBB CaBsar wai- 
assassmated. The troubles and <M)nfii8ion wbich foUowed this 
event exerted a powerfhl influence on his fortune. His flurm was 
induded in the lands at Mantua, distrifouted among, the soldiers' 
of Augustos, afler the battle of Philimi ; and Vir^ nearly lost 
his lifb in du^uting the possession of nis fields with mie of ihB 
soldiers. He escaped tbe vengeance of the lawless veteran only 
by swimmfng across a river. This may be conmdiered the coni* 
mencement of his fkme; l^ he rejMired to- Rome, and, br the 
assistance of PoHio, Viuim, «nd Gkulus, waa introdueed to MBee- 
nas,. vrbo^ defighted withlii>gimiuaaniJmodeBty»recmiiinMidedl 
29 • 
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him to Augustus. The emperor from tbat tune became hig pa- 
tron and mend. He caused the iweVa lands to be restored to 
him, as will be seen hereaAer by the notes to the first Eclogue, 
which was written in grateful acknowledgement of this favour. 
The ten Bucolics were written in about three years. Durinff the 
civil war, agriculture had been almost entirely neglected in Italyy 
and the country exhibited a most desolate and ap]>alhng specta- 
cle. The necessaries of life were wanting ; the people, in their 
misery, tlu*ew the blame on Csesar, and the only way to save the 
state from ruin, seemed to be to turn the attention of the people 
to husbandry. 

Maecenas, knowing the talents, and the various and extensive 
learning of Virgil, applicd to him at this crisis to aid in the ac- 
compHsiunent of this object. Virgil immediately began his 
Georgics. The result was the production of the most beautiful, 
finished, and useful work of the age ; or perhaps of any age. 
The effect was complete. The barren plain became a fiiiitfiil 
field ; tlie hillii>, beforu nakcd, were clad in the rich foliage of the 
vine and tlie olive ; and the face of Italy once more assumed the 
look of health and of happiness. Afler a respite of severalyearB, 
when tumed of forty, Virgil began in eamest to write the .^meid ; 
though from his allusion in the sixth Eclogue, cum canerem reges^ 
&C., it wouki seem he had done something towards the plan of 
this poem much earlier. 

It is thought that the iEneid was begun at the recjuest of Au- 
gustus. Be this as it may, it is pretty evident, whde the poet 
attempts to prove the Julian family lineally descended from the 
founder of Lavinium, that, in the virtuous and heroic iElneas, he 
means to describe the amiable qualities of his iUustrious patron. 
In the sixth book he attempts to portray tbe virtues, and to la- 
ment the untimely fate, of MarceUus, the son of Octavia, half- 
sister of Augustus. This interesting youth was publicly acknowl- 
edged by his uiicle as his intended successor to the imperial 
throne ; but died deeply lamented at the as e of eighteen. By 
much entreaty, Augnstus prevaUed on VirgiT to repeat this part 
of his poem to him in the presence of Octavia. Vrhen he com- 
menced the verse, '^Ono^e," &c. Octavia burst into tears; and, 
as he went on, her agitation continued tiU he came to ^e afifect- 
ing words, '* Tu MarceUus eriSj''^ when she swooned : Augustua 
himself became much afiected, and VirgU retired. On her re- 
covery, Octavia ordered ten sestertia, alx^ut three hundred and 
fif^-nine dollars, to be paid to the poet for each veree referring 
to her son. VirgU had spent seven years on the six booiu then 
written. In about four years more he finished ihe twelne boc^ 
and intended to revise and correct the whole at his leisure, and 
then to devote the remainder of his days to philosophy. But he 
was not permitted to put the finishing hand to this inmiortal 
testimony of his genius. Afler labouring eleven years upon the 
.Ahieid, Virgil prepared to attend Augustus on fais expecution ia 
the East, intending the revision of his poem r^ould be for a rel- 
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axatioii in the meanwhile. He was prevented by fll-health^ 
but succeeded in meeting the emperor at Atheps on his retum. 
His health, however, continued to decline. He was taken iU at 
Megara, but insisted on being removed to Italy. He landed at 
Brundusium, where he died a few days afler, on the twenty- 
second of September, in the fifty-first year of his age, and nine- 
teen years before Christ. His body was conveyed to Naples at 
his own request, and interred within two miies of the city, on 
the road leading to Puteoli, where his tomb is to be seen at this 
day. He died very wealthy, and left the principal part of his for- 
tune to Meecenas, Tucca, and Augustus, the last of whom he 
appointed his executor. He enjoined it on his executor to burn 
the JEneid, as he had not been able to revise it. But in this 
Augustus saw fit to depart from his instructions ; and committed 
the pOem to Tucca and Varus, with directions to revise and 
erase whatever they saw fit, but expressly forbade their adding 
any thing, even to the unfinished verses. This is probably the 
reason that there are so many unfinished verses, especially to- 
wards the close. Virgil was slender, and rather tall, his com- 
plexion swarthy, and his constitution sickly. He was exceedingly 
temperate, and paid little attention to dress ; was modest and 
bashful to the extreme ; so much so that he often took shelter in 
shops, or any retreat at hand, to screeii himself fi*om the gaze 
of an admiring throng. His countrymen were fully sensible of 
his merits, and delighted to honour them. He did not reside 
much at Rome, being fond of retiremeut. But when he did ap- 
pear there, he received the most flattering testimonials of respect. 
Even a crowded audience of a hundred thousand people rose to 
salute him as he entered the theatre, voluntarily bestowing the 
same honour on him, which they did on the emperor himself. 

Virgil wrote the following distich, and placed it, in the night, 
over the palace gate of Augustus, not intending to be known as 
the author. 

Nocte pluit UAkf redeunt spectacula mane : 
Divisum imperium cum Jove Ceesar habet. 

Augustus was highly gratified by the compiiment contained 
in these lines, which so fiilly and so delicately expressed the 
blessings of his reign, by saying that he shared wiui Jove the 
empire of the world. Inquiries were made for the author bv his 
order ; but, as Virgil was too difiident to discover himsel^ the 
verses were claimed by Bathyllus, a very ordinary poet of the 
time, who received a splendid reward firom Augustus. Tiiis 
was more than Virgil would allow. He accordingly wrote the 
distich again, and placed under it the foUowing : 

Ho8 ego versiculo»— 

and the beginning of another verse in these words, 

Sic vos OQD vobis — four times repeated» 
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BathylluB was requested to complete the verses, bot 
able to do it Virgil then wrote them out thus : 

Hos ego verdculos feci^ tulit alter honoret. 
Sic V08 Don vobis nidificatis aves. 
8ic vw Don ^^Dbis ^-ellera fertis o^^es. 
Sic vos non vobis mellificatis apes. 
Sic vos iion \-obis lertis aratra boves. 

And thereby proved himself the author of the distich, to the no 
small aimoyauce of Batliyllus, who aflerwards became the sab- 
ject of nmch ridicule. 

As Virgil was one of tlie most benevolent and virtuous men of 
the age, so he livcd beloved, and died universally lamented. Just 
before liis deatii, he is said to have written for himself this very 
modest and expressive epitaph : 

• Mantua me genuit : Caiabri rapuere : tenet nunc 
Parthenope : cecini pascua, rura, duces. 

Notwithstanding thc pre-eminent natural endowments of Vif- 
ffil, he iinquestionably owcd much to circumstances, and the age 
m which hc livcd. He flourished in the brightest era of Roman 
literature. Several distin^uished scholars and men of genios 
had inunediately preceded him, aiid he was cotemporaiy witfa 
Nepos, Sallust, Livy, Propertius, Tibullus, Ovid, Horace, and 
Phaedrus. With several of these he lived in habits of peraonal 
intimacy and friendship. 

The refinement and moral purity of his wntings, no lesB than 
the elegance and exquisite polish of his style, render the wmfa 
of Virgil, above all others of the age, suitable fbr the study and 
contemplation of youth. 
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*^,* In many instances, in the following notes, the authority is given by the letters, D. M. 
H. Voss., which stand respectively for Delphin : Martyn : Heyne : I. H. Voss. 



ECLOGUE I. 

After the battle of Philippi, which decided the fatp of the repub- 
lican party of Rome, and placed the einpire in the power of the Tri- 
umviri, Mark Antony, Lepidus, and CaeBar Octavianus, aflerwards 
Augustus, these three agreed to confiscate, for the benefit of their 
troops, all the landed estates of eighteen Roman colonies. Early in. 
the 713th year of Rome, this oppressive plan was put in execution. 
Among these devoted colonies was Cremona; the inhabitants of which 
were charged with the crime of adherence to the party of Brutus and 
Cassius. This territory was found insufficient for the rapacity of the 
soldiery to whom it was assigned, and that of Mantua was added^ thottgh 
no such delinquency was imputed to its inhabitants. 

Among the personfi thus driven from their possessions, as has beert 
stated in his Ufe, was Virgil ; who, having had hisproperty restored by 
Augustus, is here represented, under the name of Tityrus, in quiet pos- 
session of it. Melibceus represents another Mantuan, who, afler his 
expulsion, is drivin^ his little flock before him, and approaching the 
spot where Tityrus is reclining. He commences the dialogue by ex- 
pressing his astonishment that Tityrus is thus at his ease, exempt from 
the general calamity. 

1. Tityre : Tityrus is a name borrowed from Theocritus ; Idyl. iii. 2. 
It does not appear, however, that this name, or any of those that are 
usually prefixed as titles to the Eclogues, were so prefixed by Virgil 
himself. 

2. Meditaris : ^ practise :' from jueAeTaa). The interehange of the 
consonants d and l is not unfrequent, as in 'Odvaatvg^ Ulysses; duxgv^Uy * 
lacryma. This verb, in its application to a musical instrument, means 

' to practise, to play the same tune, or part of the same tune, over and 
over.' — Silvestrem musam : * wbodland lay.' — AvenA : the rude instru- 
ments of music, used by the shepherds of antiquity, were .formed of 
various materials; among others,of wheat or oat stalks,or of reeds short- 
ened to unequal lengths, and ioined together side by side with wax. 
Sic rustica quondam Fistvla aisvaribus paulatim surgit avenis. Ovid. 
Met. viii. 192. The most simple consisted of a single reed. That of 
Tityrus seems to have been a simple pipe of one straw, as it is called 
calamo agresti in the lOth verse. 

4. Lentus : ' at your ease :' syncopated from the part. pass. of lenio. 

5. Amaryllida ; Amaryllis is a name also borrowed from Theocritus, 
Idyl. iii. 1. The belief tnat imder this name a secret allusion was made 
to the city of Rome, Servius thinks to be without foundation ; as alle- 
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goTjf or hidden meaning, is rarely admitted in bacolic pootiT. The 
pastoral appears more beautiful by consideriiig Amaryllii niBii^wi the 
fihepherd'B miatreas, whose charms he is celebrating at his eaMw— 5*2- 
V(u : ffovemed by per underatood. 

(}. Melibite : formed from ^ekii and /9oo>i'; a herdsman. — Deus : the 
poet calls Ciesar a god, for restoring his possesaions to him. This is 
mdecd extravagant adukition, but not unauited to the times ; as Oct. 
Cfcsar and his colleagues in the Triumvirate had deified his uncle C. 
Julius Ciesar the precodin^ year. 

9. Errare : tiiat is, pasa ; *■ to graze at large.' In the same manner 
to stray is employed by Milton : 

" In rusMt lawns and fkllowg gray, 
VVhure the nibbling fluckt do stray." 

13. Protenus : porrotenus^ Sorv. * forward.' In the same senM pro- 
tinuSf oTf more correctly, protenusy is used in JEn. x. 340. PTOhnus 
hasta fugit. — JEeer : ' grieving, afflicted.* — Duco : MelibcBUB, whilst 
eiiiployed iu driving befurc hiin the other goats, wasi with difficnlty, 
' leadin^* one of them by a cord. 

15. Silicr in nudd : * oii the bare rock.' SileXf usually maac., is here 
fem. ; and lilLewise JEn. viii. 233. 

IG. Lava : ^ stupid, infatuated.' Itis used in the same senee, j£n. 
ii. 54 ; also by Horacc, A. P. 30 J . 

17. Tactas de ca:lo : ' struck with lightning.' 

18. Cornix : in severol MSS. this line is not found ; in others, added 
in posterior writing. PrnfeRsor Martvn thinks it an imitation of Ecl. 
ix. 15. by somo interpolator. A similar occurrence appeara from Cice- 
ro, Do Divjn. i. to havc given tlie augurs room to prognosticate a Gl- 
wurable conclusion. Quid habiat augur, eur a tfesEtrd, eorvus, a si- 
nistrdj comixjfaciat raivmf 

19. Da: ^ tell, explain.*— /ffe dnis: the pronouns hiey uie^ and ille 
may be thus distinguished ; hic deus, is this god of mine, or whom I 
mentioncd ; iste daiSj is tliat god of yours ; and ille deuSf that god of 
his, theirs, or of any tliird person. 

21. JfostrtB : * to Mantua.' 

22. Depellere : for pellerCy * to drive.' 
24. mram : ' I thou^ht.' 

26. Vibuma : from vieoj ^ to bind ;' a shrub applied to that pnrpoee. 
Tlie differcnce which Tityrus had expected to nnd between Rome and 
Mantiia, was that of extent. The resemblance, he thought, wookl be 
nearly that which is observcd between a yomig animal and ite dam : 
but he was deceived : tlie two cities difiered in natnre, aa mvoh aa a 
cypress and an osier. 

28. Libertas : the agriculture of Italy was then carried on, not by 
the hands.of hired labourers, but of shtves : of thia unhappj dase, 
Tityrus is rcDresented as one ; not that Virgil or his father waa really 
a slave ; but he speaks of tho oppression at liome, in hia own conntryy 
as a kind of slavery which dishcartened him. — Inertem : ' feeble ; muit 
labour.' Slaves were seldom enabled to redeem themBelves till they 
had attained an adyanced period of life. 

30. Post : here^ and again, verse 68, used adverbially. 

33. Pecull : this term was applied to the private property of elaTee» 
which they were allowed to acquire and retain : of this, during hie 
connexion with Gaiatea, he was careless, and cherished no hope of 
freedom. Afler her departure, with a more firugal mate probahq^, h^ 
attained his object. 
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35^ Jng^raUB : from.which he retumed without money. Though Tit- 
yrvM «niKned to market the produce of his dairy, and his &t cattle, he 
never doold retum home mll-handed. 

37. AmarylU : MelibcBus calls to mind the grief of Amanrllis, the 
cause of wmch he now perceives to have been the absence oi Tityrus, 
and breaks out in this exclamation. 

38. Poma : this name is given, in general, to fruit growing on trees. 
40. Vocabant : the gods were sometimes invoked, as if at a distance, 

with loud prayers. Geo. i. 347. Durind the absence of Tityrus, these 
circumstances Meliboeus liad observed, and had been unable to accoimt 
for them. — Jlrhista : these were spots of ground in wbich elms and 
other trees were planted at distances from each other of about forty 
feet ; the boughs of these were trimmed, and vines trained round them, 
named arhu8tiV(B vites. Cblum. de Arb. iv. 

42. PriEsentes : ^ propitious ; favouring ; assisting personally.* 

43. Juvenem : Cfssar Octavianus was then about twenty-two years 
of a^e. Decreverat senattts ne quis eum jmerum diceretf ne majestas 
tanti imperii minueretur. Serv. 

44. Cvi . . . .fuiMint: *to whom — in whoae honour I have vowed 
twelve sacrifices yearly.' Tityrus speaks of tlie future as present, hav- 
ing already commenced these sacrifices (one probably each month) ' 
which he had vowed. 

45. Res^onsum .... dedit .... petenti : this does not imply that any 
conversation had passed, or any applicatlon been made, personally, by 
Tityrus to Ceesar Octavianus. The response of a protecting divmity, 
verse 46, is given to the inquiry of his worshipper, soUcitous as to his 
master'8 fate and his own. In dvhiis responsa petunt. Mn. vii. 86. 
Voss. 

46. Submittite : ju0Of understood. D. 

49. Junco : the poet ^ives no favourable description of this spot, 
either in point of healtb, beauty or fertility. The passage may be 
understood two ways ; jeither as descriptive of Tityrus's farm (by which 
Virgirs is understood),or, more probably, that he had a farm sufl^cient- 
1y large and fertile, surrounded by the farms of others, whose upland 
he terms ^naked rock;' and that bordering on the lake, * a reedy fen.' 
'' Andes, where was situated Virgirs farm, is said traditionally to be 
the modern village Pietole, distant from Mantua tbree miles." £ustace's 
Classical Tour in Italy. i. 102. 

50. Graves . . . .fcetas: *heavy with young.' D. 

52. Flumina nota : twelve miles below Mantua, the Mincius (Mincio) 
falls into the Po, (EustacOiJL 103.) and near the town forms a lake. 
Under the term fluminay the poet more probably refers ,to the .small 
streams crossing his domain, than to these rivers. £cl. v. 84. ' Geo. iv. 
64. Voss. 

53. Frigus .... opacum: ^ooolness in the shade.' 

54. Hine .... susurro : the sentence may be thus placed : Hinc 
sepeSf a Umite vicvnOj qtus semper depa^ta est quod ad florem saUcti 
HyhUBis apibuSy smp^ levi susurro sutMehit tibi irdre somnum. A boun- 
da^ hedge is planted with willows : to these t^e bees resort, whose 
gentle hummmg lulls to sleep. The epithet Hyblsean is applied to 
them on account of the superior quality of the honey produced in that 
district of Sicily. — Florem deipasta : a Greecism ^ as, os kumerosqut 
deo similis. JRn. i. 589. — Sahcti : contracted from salieeti. D. 

57. Frondator : in order to assist the Tinemn^ of the grape, he is 
jrepresented as clearing away the leaves, and prunmg. See &eo. ii. 400. 
^-^d auras : 'to the Dreeses.' 
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58. Tua eyra : ^your fiivourites ;* fvc cura L^cori». EcL x. 98. 

69. JhiU : Tityrui ezpressei the eztent of his obligfttion, wliieh lie 
never can fbrget. — Pererratis .... finibus : each people, peniny their 
own boundary, shall occupy the other'i country. This coald «mlj be 
efiected by the provioun conque«t of the Ronuuis, whoM territofj ixi- 
torvencd. Tityrus, theroforo, ineanB to ruprcsent the impowibilitj of 
this occurrence. 

6:) . . . . (». Ararim .... Tigrim : the names of rivers flowing in di»- 
tant regions could not, as has been ob8er\'ed, be familiar to an Italian 
poasant : poNibiy, for this rcason, liis geography haa been roadepur- 
pnsoly incorrect. 1'nrthia proper, hounded N. by the CaiqAany E. by 
Bactriuna, S. by thc doBerts of Carainanin, W. by Media,was ■epNurated 
bv t}ic lattcr country, and by pai-t of Syria. froin the Tigris. On the 
uther hand, tiie Arar, now tho Saono, is a river of Gaul, and joine the 
Uhono, ncar thc prcsent city ol' Ijyons. To this it has bcen replied, 
that thc ParthiuiiH iniglit, and did, in fact, make inroads and conquests 
iiH far as thc Tigris ,; aiid the Gemiann, as far as the Saone : thou^ 
theno rivers were not witliin their territory, refipectivelyy yet they 
llowod iii couiitries whicii each Iiad conquered. 

(m. ,-]fros : tlie preposition oiuitted, acconiing to the Greek idiom. 
Mcliboius procecds to contrast liia own and his fellow ezilee' hXe to 
that of Tityrus. 

{'At. Crela .... Oaxem : Melibceus speaks of his expelled coontrymen 
as destinod to wandor in coiintries at the extremities of the earth. 
Croto could hardly be reckoncd among thcse : yct in that island, a 
town nainod Oaxis is twico inontionod by Herodotus, iv. and £rom that 
town, Apollonius Rhodius, and Varro, as citcd by Servius, take epl- 
thcts for tho iHland ; no suificient proof, indeed. apnears that any river 
thore cver borc thts appcllation. Servius thinks tiie Ozus, a Bactrian 
rivcr. is iiieant ; and tliat crcta signiiies tho 'clialk,' or 'white clay/ 
by which its Btroam was discolourod. Ad jlumen Orum perveiUum €St : 
hir. quia, liwum vehit, turhidus scmper ct iitsaluhris potu. Quint. Curt. 
vii. 10. Tliuugh rapidvm crctx is an unusual idiom, the interpreta- 
tion o( Servius is adopted by Voss. No possu^rc in the £clogue0 hae 
giron birth to morc dobato. und it nnist rcmaiii in considerable doubt. 

(»7. Dirisos .... Britannns : * quitc disjoincd froin all the workL' A 
tradition existod that Britain was once ioinnd to tho continent. 

iM>. En urujnam : for unquavine, and Ecl. viii. 7 : iu both inatancoe a 
wish on tho part of the speakor is implied. D. Ea unqvam iUe dies 
futurus r.Hset^ quo vacuam hostibus Italiam hond paee flormtem vUuri 
cssent ? T. Liv. xxx. 21. 

(JI). Tuguri : as peculi, verse 33. — Cespite cuJmen : the rooA of cot- 
tages were called culmina, because they v/ere thatched with ■traw» 
cuhius ; and in some instanccs tho railers werc covered with a thinly 
pared turf, to which the grassy roots gave adhcsion. 

70. Post aliqvot .... aristas : Cer£, Hcyne, Voss, and other com- 
mentators, understand pdst, for postliacy advorbially ; ^hereafter;' ae 
Geo. iii. 47(). vidensj pustj mea rtgiui, mirahor alitjuot aristas: 'liere* 
aller looking at my domain, now so flourishiiig, sholl I obserre tmt a 
few scattered ears ."' 

71. J^ovaJia : this word is here employed for 'arable land' in general. 
Geo. i. 71. there found in the fcm. See note. 

7*2. liarharus: Gauls ejid other foreigners, on whom the Romana 
bestowed this nppellation, then bore nrms in their service. 
74. Vites : this cxclamation is innde iii bitter irony. 
79. Cytitum : the medica^o arltorca; with us, a green-honee ■hruby 
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kearing a fbll yellow flower in early sprmg, and prodiicing legnmiiMMM 
seeds. It is a native of rocky places, and now flourisheB in Greece 
and the Archipela^o, as well as in southem Italy. Mem. de la Soe. 
d'Affric. Paris, 1787. 

81. MUia : ' ripe fniit ;' qtuB non remordent quum m^rdeniur. Serv. 

82. Molles : again Servius understands <ripe;' butati chtatnuts ripen, 
they certainly cb not soflen. Perhaps the poet meana tp distinguish 
them firom the castaneiB hirsuUe, £cl. vii. S^; or maj^ meaa 'roasted.' 
— ^Pre^^i Zocti^.* 'curd presBed.' 




the cottage chimneys shows that the labourers have lefl off their work, 
and are preparing their suppers." Now Virgil speaks only of their 
roofs : if oy ^^chimneya'' is meant funnels elevated above these, for tiie 
conveyance of smoke, we have no proof that, in Virsirs days, the 
houses of the Romans had this usenil appenda^e. Vitruvius must 
have noticed chimneys, nay, could not have avoided ^ving rules for 
their construction, had they been then in use ; but he is completely si- 
lent on the subject. We leam from Winkelman, that in the ruins of 
Herculaneum no chimneys had been discovered. The subject is in- 
vestigated with great industry and ingenuity by Beckman, Hist. of Inv. 
ii. 65 — 106. The first notice, which can be reued on, we find of chim- 
neys in the modera sense, is in A. D. 134. Before this time a hole in 
the rocrf*, with the aid of doors and windows, must have given exit to 
the smoke. 
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1. Ardehat : * ardently loved.' Horace likewise uses this word in an 
active sense. Carm. iv. 9. 13. 

2. Delicias : this word is emf>loyed to express the object of strong 
affection : guid amores ae delieue tux Roscms. Cic. 

5. Sludio inani : 'with unavailing passion.' 

7. Coges : many MSS. have cogis. But in a similar phrase The- 
ocritus uses the future, oTiuY^cta&al juc noulattg. 

8. Captant : in warm climates the flocks necessarily seek some 
shelter durinff the meridian heat. See Greo. iii. 331.^ As this is the 
moment of Uorydon^s ezclamations, he contrasts his own violence 
with the peace around him. 

9. iMcertos: TheocritUS; Idyl. vii. 22. also marks by this circum- 
stance the hdur of noon. The lizard in question, known only in the 
warmer parts of Europe, is described as the moet elegant of itsspecies. 

10. Tkestylis : this name, as well as that of Corydon. is borrowed 
from Theocritus. — Rapido .... astu : * intense heat.' This epithet is 
found applied to the sun, to the seft, flame, &c. ; its derivation from 
rapiOf bespeaks violence in general. 

11. SerpyUum: "EqnvXXov.ftom V^Trw, *tocreep;' as Ig, sus ; ?|, 
sex. * Mouier of thyme/ or * wild thyme.' M. 

13. Cieadis : these insects difier essentiaUy from our gras^oppers. 
As they are not known ezcept in warm climates, they have not, indeed, 
any Engllsh name. Their habit| noticed in the tezt, of sitting on trees, 
29 
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wmild aloae make a dUtmction ; but thev are nioTe roimd and ahoit 
than oiir graHhoppers, and make a much louder noiee, whioh begiiw 
wfaen the aua frowa hot, and continoes till it sets. Their winga havo 
■ilvery «treaks, and are marked with brown ; tlie inner paic of twice 
the lenffth of the outer, and more variegated. M. 
14. Fmt: for/iuMe^ 

17; CaUri : * relv not too muehon complexion ; for the idotft priTets 
ikll neslectod, while tbe purple hyacintha are gaUiered.' 

18. Ligustra : flos est eankidusj sed vUissimus. Serv. The Italian 
name for privety guietrico, muat induce the belief tbat the plant m tfae 
tezt was eithor the eame, or allied toit. — Vaccinia : tfae identityof the 
vaeeisuMm with the hyacinth of the .poets, appears CTident. In the 
^olic diaiect, the vowel u waa changed into ov; the diminutive vaxit' 
^iotf thorefore became ofuxtr^iov, or ovaxivnov : henoe the Latin poo- 
i»Mum In the lOth Ecloffue, veree 3.0, et nigroi violm sunt et vaeemia 
■ nvra^.is an iroitation of l'heocr. Idyl. z. 2t<. teal ro tor ulHuv •rri, 
xal a yf^nxa fuxiy^o^. Virgil himself. thorefore, tranriated i w jni>^of , 
bv vaeeiidmm. — JVigra : eimp^ ' dark-coioured :' there are not in nature 
black flowere. 

SOl Fecoris nivei : wfaite sheep wero preferred by tfae Romans. Geo. 
iii. 3Hti. «eqq. 

^Mi Jirmeuntka : Amphlon and his brother Zetui were foatered by 
sheplMrdfl uving on the mountain CitberoB, which ia on the firontier 
of Atftica and BicBotia. Pausan. i. 38. Araoynthue muet* faave faeen a 
townin tJie same neighbourhood, and is indeed notioed by iMme bv Ste- 
phomiB Byzantinus. The epithet Artao^ Serviua says, is recehM firom 
iti vieinitv to the efaore. He adds that Athens itself was «mginaDy 
named ^Anxif. Jkwphion is called Dircicus, oither firom fais tttep-mother 
Dirce, or from a fountain to which sfae gave name. Serv. 

26. Mare : however tranquil the surface of the eea, Servios denies 
that it can ever refiect a human image so ae that the likeneai can be 
discemible. This passage ie again a cloee imitation ol' Theocr. Idvl. 
vi.34-7. . 

28. "tibi : Ubeat tibi kabitare mecum sordida rura. 

20. Figer^ cervos: as this term is applled also to forked ftaMeiffized 
for varioua punxNres in tfae ground, Cies. B. G. vii. 72., it faas besn ao 
understood m tiiis passage : but the more direct interpretation ie pref> 
erable : c«reeff.e«naris/Jaa</art. Serv. 

30i Viridi.hibisco : ^ with a grcen switch :' this is tbe moat obnoue 
moaning. Smrengel, ii. 3. calls kibisais the altbea qffieinaliSf aipeeiea 
of nialiow. The epithet viridis, and the authority of Senriiia, lead 
some to suppose this to be a plant on wliich the Idds browsed| tfaoogh 
it seems as little fit for this purpose as for that to whicfa it is appUed, 
£cl. X. 71. The Delphin considers eompellere hiMsco to mean. md ki- 
biscum (so. a lacte depvlsos), as, it elamor ealo^ i£n. v. 451. Viridique 
famem solarer kibiseo. Calpum. Ecl. iv. 32. 

34. Pitnitsat: see Ecl. x. 10. — Trivisse labeUum: tfaese pipe% wfaen 
blowing, were movod on the lips. 

36. Cicutis : ' heralock' seems ill adapted to this purpose ; faot tliSe 
term was also applied to the space between two knote in a zeed. Senr. 
The elegance with which this passage is imitated by Pope, IL PMtoral| 
80. seqq. is praised by Heyne. 

38. Seeundum : ^ second owner.' 

40. J^ec tutd .... reperti: i. e. -et reperti in vaUe non tutA. 

41. CapreoU: tfae kids, to secure wfaich had been atteiided witfa 
i^anger; and which were then aackled by ewes, had a^^parenlly 
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caught wild. Ovid, Met. xiii. 834. seqci. imitates seTeral fmmyteB in 
this EolQgue.' The kids he eonverts into two bear-^beips : vUh$(B 
eutulos maummis montibus urste heveni. 

44. Etfaciet : * and«he will obtatn thein." — Serdent : * sre^esjnsed.' 
Cunctane prce campo et Tiberino Jhmine sordmt f Hor. Epiat. I. 11. 4. 

46. NymphxB : Nymphs presidmg over streams were named Jfaiiads, 
6rom vativ : when dwellinff in the sea, J^ereidSj from Nerens, their fa- 
tber : in mountains, Oreads, from '' Oooq : in woods DryadSf uam dvvg : 
attached to single trees, Hamadryads, from a^ia and d^g : presiding 
over groves, KapcbtB^ from vix.ni] : over meadows, LimoniadeSf fi?om A«i- 
fuor : over lakes, LimniadeSj from Xi^vtj. D. — Calathis: *in baskets' 
widening from the bottom to the top. Phn. xxi. 5. describes a lily, 
effigie calathif resupinis per ambitum labris. D. 

47. Pallentes viohis : * stock ffilly-flowers,' or * wall-flowers.' ©ot- 
anists agree that these are what naud the name of ^ticomT», formed from 
Xtvxov tov. Pliny, translating the passage of TheophraBtus, in which 
this flower is described, renders it violaalba. Under the term pallory 
the Latins understood a yellow hue. Ovid, Met. IV. repeatedly uppliea 
it to bo9c-wood ; and evem to ^old. 

48. Anethi : * dill.' This plant does not, with us. grow wild : it is an 
annual plant, sown in ^ardens, resemblin? fennel, but of less sizei, with 
smalier flowers ; and it is not so green. M. 1'heocritus, Idyl. vii. 63. 
joins it with wall-flowers and roses, to form a chaplet. 

49. Casid : daphne cneorum ; a species of m^zereon. Sprenffel. 

50. Pinffit vaccinia caUhd : ' sets off the hyacinths with the yeUow 
marigold. 

61,'Mala : Servius and later eommentators infer, from tbe circntt-^ 
stance of the down, that these are * quinces.' In a fragment of Petro- 
nius, evidently i^HnHing to this eclogue; he adheres to tbe same inter- 
pretation : 

Sordent velleribps hinuta Cydonia canis, 

Sordent hirauto munera eattaneo. 
Nolo nuces, Amarylli. tuas, nec cerea pruna. 

RuaticuB haec CToryaon munera magna putet. 

52. Kuces : all fruit contained in shells had this appellation; nuces 
aveUancBj amygdalcBj juglandcs, castanea ; as all sofl nruit had that of 
poma. Serv. 

53. Cerea .* so named from the resemblance to wax of some speciea 
of plums : 

Frunaque .... noTaiqae imitantia eeras. Ov. Met. xiii. 818. 

Honos .... pomo : hononred by Alexis^s acceptance of them : as 
chestnuts, by the preference ^iven to them by Amaryllis. D. 

54. Lauri : the plant to which we give the name of laurel, was not 
introduced into Europe till within these three centuries. Virgil in this 
passage, and Mn. vi. 658. speaks of the fragrance of the luurus. Lu- 
cretius of ita crackling in the fire : 

PhfiBhi Delphica laurus 
Terribili lonitu flamm& crepitante crematur. 

Neither of these circumstances applies to our laurel, termed, by bota- 
nists, lauroeerasus ; but both to tne bay ; which is also, to this day, 
frequent in the woods and hed^es in Italy. In one instance, at least, 
Horace makes laurus of tfae 4th deol. Depane sub lauru med. Carm.. 
iL 7. 19., but the 9d is xuvai, — pTozima myrte : of the various myrtles» 
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Ray obteired none Irat the common speciei, in Italy : it ti there tk» 
underwood of some forests. The neighbourhood of the eea was often 
choeen u the site of temples dedicated to Venue : thickets of mjitle 
are etill the common accompanimente of their ruins. — Proxima : either 
as next in position, or becauee held 'next in esteem :' prdbably for the 
latter reason. 

5(>. RuMticus e* : ' jou are a clown:' aocusing himaelf of ■tnpidity 
in offering euch gifla. 

5d. Hcu quid volui : by namin^ lolaa, and makin^ the eomparieon, 
he instantly perceives his foll v as ffreat as if lie had ezposed his flowers 
to a destructive blast of wind, or left his fountains to be troubled by 
unclean aniroals. 

62. CoUit : the Acropolis of Athens is here ascribed to BdQnenra, as 
its foundor. During a succession of wars, of misery, and of confiimon 
aftcr its orection, tlie momory of its builders niigrht be lost. Its obvi- 
ous utility, its oxcoUent contrivance and execution, beyond the arts and 
means or its posterior and more barbarous possessors, wonld indnee 
them to attribute it to the goddcss of war and wisdom hertelf. At a 
period subsequcnt to the Trojaii war, civilization seems to have been 
lonfir retroirrado iu (jireoco. Mitford's Greoce, vol. i. 

0<). Aratni suspensa : in allusion to the invermon of the ehare 

when the plou^h is drawn homeward : it may then be said to hang on 
tho ox-yoke. llor. Epod. ii. ^tI^-A. 

07. Omhras : when wishing to leave on thc mind a melancholy im- 

fression, Virgil lovos to shroud his landscapo in the veil of evening. 
n the last lines of the Ist, the (>th, and the lOth Eclogues, tlus may 
also be observed. Corydon's wailings commence at noon, and continne 
till the sun'8 approach to the horizon. 

70. Semiputata : not simply unpruned,but begun, and left nnfiniahed. 
— Frondosa : the shoots of tne elms, which support the vine, Bot beii^ 
thinnod in timo, abound with leaves, which overshadow the grapes. 
Among the laws of Numa, 8ervius cites as one : Diis, tx immUatd vite, 
ne Ubunto. He informs us also of a superstitious opinion, tnat he who 
olTered in sacrifice wine made from the fruit of unpruned vinee, sub- 
jected himself to an attack of insanity. The object in view by this 
mhibition, and this caution, is obvious. Corydon here may mean to i&y 
that he had lost his senses, and expresses it by alluding prorerbially to 
this opinion. Theocr. Idyl. xi. 72. Voss. 
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Tiiis Eclogue contains a dispute between two shepherds, of that ■mrt 
which the critics call ^maihaian^ from u^oi^aiog^ mviwU ar altemate,. 
In this way of writin^, persons are representod as speaking altemately ; 
the latter always endeavouring to exceod, or at least equai, what aaa 
been said by tho former, on the same or a similar subject, in the Mine 
measure ; in which if he fails, he loses the victory. 

Here Mcnalcas and Damoetas reproach each other, and then nng fer 
a wager, makinff Palflemon judge between them. Menalcas begins the 
diflQoguc by castmg some reflections on his rival iEgon, and his Mnraiit 
Damoetas ; and at the 60th Verse the contest begins. M. 

1. Cujum : this pronoun was anciently declined— «#, — Or-r^um, Vvrgp 
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euja ut f *t9it» Eun. ii. 3. 29. Cujam, VQcem audio f Plaut. Curcal. 
ii. 1. 14. 

3. Ir^eUx,.».pectt8: tSy i^namim^fiuos peeus.* Geo. iv. 168. 

5. Uic alienus custos : * thwhir^ng i' DamGBtas was hired by Mgan 
, to attend his flock. 

7. Viris : Damoetas^ adverting to his own manly character, covertly 
imputes to his adversary the opposite. 

8. Te : the verb understood is probably viderunt : in the lOth line it 
appears. — Transversa : for transversi. 

11. Mald ,,.,noveUas: cutting young vines is condemned as inju- 
rious. Geo. ii. 365-6. By usin^ a blunt pruning hook, the injury 
must be greater ; but Servius understands by maldf the malicious in- 
tent : ex affectu utentis. — Incidere is not employed for reffular pruning, 
but implies mischievous hacking. Meiialcas nere iromcally takes on 
himself the ofFences with which he means to charge Damcetas. 

15. Mortuus esses : the recrimination now becomes more personal: 
Menalcas is directly accused of a meanly spiteful act/committed under 
the influence of the basest passions. 

16. Fures: this opprobrious term is employed for servi; on the 
^round that a disposition to thefl accompames the servile state ; and 
m opposition to domini. * What may be expected from their masters, 
when thievish servants show such presumptiqn ?' Menalcas here at- 
tacks his rival ^gon as weli as Damcetas. 

17.. Jion ego te : he now proceeds to charffc Damoetas with an act of 
theft, which he committed within Menalcars view. 

18. Lyciscd : a mongrel between the wolf and dos. Serv. Aristotle 
and Pliny both speak of this breed, which is not unknown in modern 
times. 

20. Carecta : about Padua the peasants still ■ give the name eareze 
to a species of rush ; according to Bauhin, the jtmcus acutus paniculA 
sparsd : our common hard rush. M. MenaJcas^seeing DamoBtas in the 
act of thefl, calls out to Tityrus, who had the care of th*ese goats, to 
collect them : Damoetas conceals himself among the rushes. 

21. Redderet : ^ought he not to have given?' reddo is often used in 
the sense of do. 

25. Illum: mdsti! understood. 

27. Stridenti . i . . carmen : * wast thou not wont, ignorant booby, to 
murder an ezecrable tune on a screaking straw, at the junction of two 
roads V 

'M. Qiiopignore eertes : ' what bet you will make on the contest.' 

34. AUer : aUeruter ; <one or the other of them.' D. 

36. Poeula : drinking cups were usually made in pairs ; one for wine, 
the other for water. Voss. 

38. Tomo : ^ the graving tool.' — Facili : ezpresses the ddll of the 
sculptor. The vine is represented as winding over the ivy-berries 
scattered on the parent plant. The white ivjr, which, Theophrastus 
says, bears firuit of the same colour, is at tms day unknown. The 
passage, hederdformosior aUtdf £cl. vii. 38., provds that it was a plant 
m esteem. 

40. AUer : possibly Eudoxus of Gnidus, who is said by Celttmella, 
ix. 14., to have been the author of astronomical remarks, held in es- 
teem b^ the husbandman.. Voss. 

41. Radio : the ancient mathematicians' rod, which is again alluded 
to in thebeautiful passage, JEn; vis. 847-853.— Oenti^; 'for the use 
of the people.' 

45. MolU: «flesible.'— j^caiKAtf : <^beai'afiM>t.' Virgil spofkM of two 
29* 
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different pUnU under Ou» name ; the one, a ipeciee of mUteiOf G«o. iL 
119., the other, named in the texti ii the aeanutus gatitus. M. 

416. Siad: an eliaion in the firat ayllable in a verae ia Yorj miiiMial. 
— Laudes .* <if you compare the onpa with the heifer, their Talne wiH 
appear inaignificant.' 

49. JVimfKam .* Menalcaa accepta the challenge ; of ooorao oflfera a 
waffer of equal value to the heifer. 

w. Qici venit : * whoever it may be that ia coming.' 

51. Efieiamj ne quemquam postkae voee Imeessas. 

54. Res est non parva: * the wager ia not of trifling ▼alue.' 

61. Colit : 'govems and protects.' iEn. vi. 726. aeqci. 

68. Parta munera : * presenta have been provided tor mj boloved.' 

69. Congess4re palumhes : 'where the ring-doves were ooUeeting 
materials tor their nesta.* — Mrite : ^building on lofty treea.' 

71. Jiurea mala: < pomegranates.* M. 'TneBe grow wild in Italy ^ 
silvestri ex arhore. 

73. Jhtres : in order that they might be witneaaea to her vowa. 
Voaa. 

77. Faciam : ac. sacra : ' when with a heifer I ahall ofier aacrifioe.* 
— ProfrugUnts : *for the prospering of my harveat.' 

79. Vale .... lola : the final syllable in the aecond verb ia ahortened, 
in the Greek manner, on account of the vowel following. Whatever 
may be the relation in which lolaa atands to PhylUa, M^alcaa ia here 
Buppoaed to addreas him, and acquaint him of the mutual paaak»! of 
Phyllia and himself. 

cQ. Depulsis : sc. a laete ; Ecl. vii. 15. ; ' weaned.* 
85. Lectori: DamoBtaa here introducea a new aubjeet; hotatlng of 
thepatronage of C. Asinius PoUio. 

80. Jfova earmina: ^unrivalled poetry :' 'of aingular merit ;' aa, 
fidibus novis. Hor. Carm. i. 96. 10. Pollio waa a icholar, an orator, 
and a historian, as well as a poet. 

67. Arenam : this description of a young bull again appean, JSn. iz. 

68. Oaudet : venisse, understood : *may he arrive at the Mume ezcel- 
lence as a poet, to which he reioices that you have arrived.' 

89. Amomum : an Asayrian nower. Serv. : according to Dioeeorideay 
of a ffolden hue, and of great fragrance : it waa the prodnce «f a ■farob ; 
but of thia a aufficientiy ezact description haa not been left, to deter- 
mine its nature. M. 

90. Mmvi : of these poetastera, the names onl^ have been preeerved : 
in Virgirs opinion, Mevius seema the most despicable. Whatwaa the 
connecting circumstance between both, or eitner, and PoUio, oonae- 
quently, Mtween the preceding stanza and the present, haa not been 
discovered. Vose conjectures thot they may have critioiaed Pollio'» 
tra^edies. 

9i. Jsmgat mdpes : 'yoke fbzes to the plough.' 

95. VeUera siecat: having slipped in, but escaped, ^ia dfjing hie 
neece. 

96. Reice capeUas : ' drive back tbe goats.' The two firat Yowela in 
reice are contracted into a diphthong. 

96. Lae prmeeperit : 'if, in oonsequenoe of expoeare *o eztrema hest, 
their milk should be dried up :' pnBceperitj literally ; 'ahoiiU tdbe sirey 
befbrehand.' 

100. Ervo : ^alaa, how lean ray bullock haa grown, Ifaongh 6d'«pBii 
the nutritiooa vetch !' This readinff is preferred to arvm, 

103. jSgnos^ xhat hie laii^ «an have fidlen esvaj ftoai Ae 
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ftssigiiedf Mexuilm sayB, is imposBible ; but attributes if to tke tfuper- 
stitioue opinipn of the effect of a mali^nant eye directed ob theia. 

106. Vtnas: on this pasBa^e Servius eiteg Ascoiiiua Pedianoa, as 
having heard Virgil hixnself sav that he had designed to puzzle the 
critics, *^ grammaticis crucemjudsse ;" and that it was aa aUusion to 
one Celius, an eztravai^ant man, who, after wasting his substance, leit 
at his death just so much land, his own property, as his bc^y ooyered. 
In this case, the riddle would tum on the mere pun of ObU and CaUi. 
Servius himself prefers the simple solution, that the spot in question is 
a well, into whicn whoever descends, and looks upwardf , will discover, 
of the sky, the breadth of the well at the top, and no more. Cerda 
has adopted a solution of the enigma, suggested by another learned 
Spaniard, Ciaconi, which meets the approbation of a distinguished 
scholar of our own age. In the centre of Rome, in the Comitium, was 
a pit held in great reverence, and opened only three days in the year : 
one of the names applied to the sky is mundus ; this pit was also nanied 
Mundus ; and the poet is thouffht to allude enigmatically to the three 
days in each ^ear during which it remained uncovered. See Classical 
Journal, No. ix. 109. 

106. Inscripti nomina : ^ inscribed with the names of kings ;' by a 
'^ Greek construction. See Adam's Lat. Gr. R. vii. Obs. 3. — Regum : 
commentators here discover a double allusion, founded on the letters 
Jilj Jilf which, it was imagined, may be traced on the flower-leaves of 
the poefs hyacinth. These letters express the lamentation on the 
death of Hyacinthus ; and are also the first letters of the name of Ajax. 
The Grecian leaders are by Homer styled kings. 

110. AvMiros : the judge, leaving the contest undecided, and oom- 
plimenting the contending parties as each meriting a prize, seems to 
express an opinion, that a similar prize would be due to any other 
poet, who could paint with equal skill the pan^s and terrors accohi- 
panying love reciprocated, or the miseries of that which is unsuc- 
cessful. 

111. Biberunt : an allusion tp irrigation : when a sufficient quantity 
of water has passed on the land, the leading channels are stopped. 
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In the unhappy state of society consequent on the incessant oivil 
\fars of Rome, the common people looked fbr consolation to the speedy 
accomplishment of certain prophecies ascribed to the Sibyls, promising 
balcyon days to come. In the present Eclogue, the tales of the golden 
age, fdr which the poet is principally indebtod to Hesiod, are adi^^ted 
to these prophecies. Who was the child born, or to be bom, during 
the consulate of C. Asinius Pollio and Cn. Calvitius Calvinus, A. U. C. 
714, on whose birth the poet makes these miracles depend, is extreme- 
ly doubtful. In that year Cfesax Octavianus married* Scribonia ; and 
in the foUowing, Julia, his daughter, was born. These bright piog- 
nostications have been supposed to be applied to that child, under the 
expectation that its sex might be different. In that year also, Octavia, 
haif sister of Octavianus, widow of M. Marcellus, and then ezpected 
soon to have a •child, was married to Mark Antony . She was the pla^f^ 
of peaoe between hejr brother and husband : her cbild, wbeii b^m. 
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might be viewed as degtined to hiffh fortanefi and wa* i ad ee d llw 
Marcelliu whoee memory is immortalized in the Gth JEn. In brinfinjf 
abont the reconciliation between Antony and Octayianos, and thia 
marriage, Pollio had been instrumental. A child of his own, bom in 
that year, has been thouffht by many interpreters, particnlarly by Cer- 
da, Taubman, the Dclphm, and Voss, to be alluded to in this Eefogue ; 
and yet the part whieh Pollio then acted, or was ever likely to act, 
seems too subordinate to admit the applieation of such lofly language. 

1. Sicelides: pastoral poetry originated in Sicily, and was per&cted 
by Theocritufu 2tx»A.ix6v /^ilog. Bion. Idyl. vii. 1. Stx§ktKal Moi' 
aai. Mosch. Idyl. iii. — Majora canamus : the subjects be is now 
about to treat are of a nature more sublime. 

2. Myrica: ^tamarisks.' 

3. DigiuB : * let the pastoral be worthy of a consurs ear.' 

5. Magnus. . ..ordo : the oracular lines here commence : the poet 
proceeds to imfold and apply a prophecy of the CumsBan Sibyl. A se- 
ries of ages, distinguished by the names of the metals, gold, silver, 
brass and iron, have now nearly elapsed ; and another series 6f the 
same order is about to commence witn tlie new golden age. 

6. Virgo : the goddess nf justice, Jlxr^j or Astreea, who once dwelt 
on earth. Hes. Eqy- 256. Her return is one sign of the second 
golden age : in the first, Salhtirn had reigned. 

10. Castayfavey Lucina : only do thou, O chaste Lucina, favour the 
infant bov.' Lucina, or Diana, is called upon to be propitious, as her 
brother ApoIIo now reigns. 

11. Decus koc tevi: * this glory of the affe.' — Imbit : sc. eursum; 
* will appear.' The verb in this sense has been retained only in its 
participle ; ineunte anno ; ineunte mense ; iniens (Btas. 

12. Magni : ^ renowned, illustrious.' 

13. Scderis vestigia : alluding, probably, to the civil wars. Under 
PolIio's consulate, the expiation of these crimes is promised, as wall as 
the removal of future appreaensions. 

18. At tibi : ^ but for thee, O child, shall the earth pour forth her first 
offerings spontanequsly.' 

19. Ba^care : * the lady's glove.' This plant was deemed efficacions 
against enchantments. Ecl. vii. 28. 

28. Colocasia : ' the Esyptian bean,' the extendedcultivation of which^ 
in Italy, the poet considers among the advantages of the approaching 
golden age. 

21. Ipsa: * of their own accord, not driven.' 

23. hfsa .... cunabvla flores : ' the cradle itself shall pour forth fra^ 
grant flowers for thee:' 

31. Fraudis .- ' a few traces of the ancient corrupt state will remain.' 

32. Tketim : the name of a sea-goddess is used ibr the sea itself. 
34. Alter .... 'Fipkys : Tiphys was the pilot whom Jason too^ when 

going to Colchis in the ship Atso. 

39. Tellus : consequent on, tne birth of this child, a gradation ot 
blessings is announced, increasing in importance: in his infimcy^/im^tafif 
cunabula JZore^; inhisyouth, tne poet promises amfo^, ««<»,. msQft / 
but when growh up, ominsferet omnia teUus. D. ^^ 

43. Suaw : for suaviter. Ecl. iii. 63. 

44. Luto : reseda Luteola; by Vitruvius named luteum; hj Plinyy 
lutea ; now in use to give a yeliow dye, and calfed wooldj or woad. aL 

45. Sandyx : * scarlet :* Pliny and Servius say that this iJB an herb : 
Martjm thinks it our red orpiment. 

46. Talia sacla: * Ye so happy ages, run on [hiiitan ftswtcd- to 'th* 
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birth], Bvaag the Destmies, hamncinious in the efltablished order of the 
fates.' 

47. Parea : theM divinities are introduced as concurring in their 
wishes with the immutable power who directs their operations ; as ad- 
dressixiff their spindles, and ordering their advance. 

49. mcrementum : th& poet, impatient for the happy consummation 
which he predicts, here apostrophizes the infant: 

50. J^utantem .... mundum : Servius explains this line as represent- 
ing the world bending under the wei^ht of its present misenes : the 
Delphin, pra UBtitid commoventemf with which Voss concurs. 

5o. O mihi .... facta : the Sib^l utters an anxious wish that her life 
maj be protracted till the splendid era which she contemplates. 

57. Orphei : the dative' in the Greek form ; to be scanned as a spon- 
dee. 

60. Risu ; ^ the smile' of his mother. A child on whom, at his 
birth, his mother did not bestow that mark of affection, was account- 
ed unfortunate. For no other reason, Vulcan, with whose deformity 
his mother was shocked when first she saw him,,was thrown from 
heaven. 

61. Tulerunt : the penult, usually lon^is here short, as in the ^erber 
of similar form ; miscuerunt. Geo. ii. 129. steterunt. ^n. ii. 774. and 
iii. 48. prodiderunt. Lucret. iii. 86. 

63. CubUt est : two peculiar honours followed an apotheosis ; Ist, 
admission to the table of the gods ; and 2d, the hand of a goddess in 
marriage. 
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Two shepherds, after mutual compliments, make choice of the fate 
of Daphnis as the subject of thelr sonff : his death is lamented by 
Mopsus ; his apotheosis celebrated by Menalcas. What person Virgil 
had in view, under the name of Daphnis, has been the subject of much 
debate. A brother of his own, who died in early life, has been sug- 
gested by some interpreters : by others, the Sicilian shepherd, of the 
same name, whose death is lamented by Theocritus, Idyl. i. : Quintil- 
ius Varus, or Julius Cssar, by the greater number. Considerable 
difficulty attends each hypothesis : it is possible that a mere imitation 
of Theocritus was intended, and not the ezpression of ffrief for any 
particular individual. If Virgil ever means to represent nimself, it is 
here under the name' of Menalcas : under that of Mopsus was meant, 
according to Servius, ^milius Macer, a poet of Verona, and a friend 
of Virgil. 

I. Boni, . . .versus : ^ since we have met, both skilful, you in playing 
on the slender reeds, and I in singing verses.' 

4. Ta major : sc. natu ; * you are the eldest.' 

5. Motantihus : 'shifiing.' 

7. Labrusca: ^ the wild vine' is not distinct in species from the eul 
tivated ; difiering only from want of care and pruning. It is called in 
the Cvlex, attributed to our poet, labruscum, in the neuter : Densaqu^ 
mrgtdtis avidi lahrusca petuntur. Verse 52. 

8. Tibi certet: for tecum certet; * can vie with you.' Thia is ironical. 

II. Codri: the names of Phyllis, Alcon, and Codrus, probably do 
aot refer to any real persons,- bnt were taken by the poet arbit)rari}y> 
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M occarriiig in niinxwed pwtoral poetiy which HemloM roteiat in liis 
iDemory, as fonnerly recited bv Mopras. Voss. 

14. AUenta : ueed for the adverb) aUematim : he wu enrolojed al- 
temately in ainging aiid in inacribing his compoaition on tha hark. D. 

17. Salmmea: the nardtts eeltieaf a speciea of valerian, wm samcd 
'^Aior/yftt* Pliny says that it ffrows on the mountoina of Ligoria, and 
in Istria ; where, mdeed, it is Btill found. The Tyroliana now give it 
the name of seliunk. M. 

23. Atater : as Julius Cipsar foll at thc age of fifty-iix, and no mother 
Burvived him, it doeB not seein probable taeX he was the Bubject of this 
]^ck>gue. But by maier, Martyn and Voss would understajid Venus ; 
tlie Delphin, the city of Rome ; others, CaJpumia. 

24. ^Con ulli,. . .: tlus is the order ; Aon ulli pastores egire pattos 
horcs ad frigida flumimi illis diebuSf Dapkni; nulla quadrupes neque 
lilarit amnnn, t&c. Tbough in Latin the use of two negativesi with 
a ncgative incaning, is not frcquent, yet some instonces of nullus and 
neqiit^ in that sensc. occur. Seo Adam'8 Lat. Gram. R. zxxiz. Obs. 3. 

&<. Loquuntur : * the savoge mountains, and the woods, O Daphnis, 
declaro that cvcn thc African lions moumed your death.' 

21K Curru : for currui : the gcnitive of nouns of the 4th declension 
anciently ended in uisy and the dat. in ui : uis was ailerwards contract- 
ed into iFs, and soinetimes ui into u. D. 

3(). Thiasos : these were processions of persons singing and dancing 
in chorus, with loud nmsical instruments, in honour of some divinity. D. 

31 . Ifastas : tho tkyrsus is here meant, which was formed by wind- 
ing ivy and vine branches round a staff or spear. Each of the peraons 
forming the chorus, celebrating a feast in honour of Bacchus, wm the 
bearer of a thyrsus. 

37. JS'ascuntur avetuc: this line, with the substitution of domimantur 
for nascunturj is repeatcd, Geo. i. 154. The poetry is there, m Pie- 
rius observes, of a more elevatcd character. The wHd odtf here allod- 
ed to, differs in species from the cultivated oat : on partieidar aoils it 
is a most troublesome weed. 

38. Narcisso : some specics of oitr daffodil is meant, probablj that 
of a whitish colour, with a purple cup. M. 

30. Paliurus : * the thorn.' 

40. Fontibus umbras: facitc nemora eirca fontes ; becaose the aouls 
of heroes dwell in fbuntains and groves. Serv. Among the Roman 
festivals were the fontinaliaf when the fountains were crowned with 
ffarlands. That these were connected with any funeral ceremoniesy 
does not appear. Hejme understands that the tomb wm to be piaeed 
near a fi>untain ; and Voss adds, that such a positioo WM frequent ; 
but o£ this no proof is offered ; and tbe poet gives'no intimation of it. 

48. Magistrum : this instructer seems to be Daphnis himself. D. 

52. Amavit nos : this line, and the lines which foUow, seem to prore, 
decisivelv, that by Daphnis, Julius Caesar could not be intended. A 
man of fifly-six would not be termed puer : no tradition or probability 
exists, that Virgil was known to the Roman dictator ; and yet not 
merely acquaintance, but estecm, is to be supposed on the part of 
Daphnis for Menalcas. The Clst line, if applied to JuUiis CsBsary 
would have appeared sneering and ironical. 

5C. Candidus : ' reaplendent, glorious.' The death of Daphnia bad 
been celebrated in twenty-five Imes : the same nimiber are dedicatoil 
to his apotheosis. 

63. Jnt^nsi: sylvosi; inaBdui. Serv. 

66. Pfwbo : the rei^iing of this line Servius thus parapbraiM; Ffci^ 
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inquiky aro» pMuw ; ti6<, O Daphm^ dua», et d/uas ara» AfMdUni, qua 
sint idtaria, Tlw g^ods, both mperi «nd inferi, had altatn, ara^, mBm- 
crated to them : but the superi alone had altaria. The ffeneral terili 
ara, fron alQ», Voss says, wais appUed td the &rBt ereetKm of stone, 
earth, 0ods, or other materials. upon the ara was occaaonaI!y placed, 
fbr the purpose of burnt-offerings, an additional erection, ini^oi^lq, 
termed aUare, or^ in the plural, aUwria : in time this was applied to the 
whole altar. 

67. Lacte : Theocr. Idjl. v. 53-4. To t^ie beneficent Daphnis no 
bloody offerings are nmde. 

71. Calaihis : ' from cups.' Calathus is usually put for a basket ; but 
here evidently for a drinking vessel. — Ariusia vhia : * Chian wine ;' the 
produce of a district in the island of Cbios, celebrated by Strabo as 
the best of Greek wines. This island, now called Scio, produces wine 
still in esteem. 

75. Lustrahimua : the ambarvalia were celebrated in early spring. 
Geo.i. m 

77. Thymo, . . ^cicada : the thyme of the ancients, thymua capitatus, 
differs from our plant of that name : it is more fragrant, and agreeablc 
to the taste. M. The opinion maintained by Aristotle, that the cieadce 
live on dew alone, is found in Hesiod, Sc. H. 395. and Theocr. Idyl. 
iv. 16. 

80. Damnabis . . . .votie : to this new divinity, vows might be ad- 
dressecT On obtaining the object of their petitions, the petsoHs who 
sddressed them wouldbe * condemned,' i. o. bound,to the performance 
of the conditions into which tbey entered. 

82., VemenUs: ^rising.' 

84. Saxosas , i . .valles : the inhabitants of cold climates eannot be 
accarate jndses of the pleasurable ideas associated, by those in warm 
climates, wim the sound of falling waters. 

85. ,Aath : before you make a present to fhe. 

86. Formosum : roferrin^ to the 2d Eclogue. 

87. Cujum pecus : referrmg to the 3d Eclog^e. From these two lines 
it may be inferred that, imder the name of Menalcas, tho poet repre- 
sents himself. * 

88. Redum : ' a shepherd's crook.' 
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Two satjnrs and the nymph iEgle, surprising and binding SHenus 
when asleep, oblige him to perform a previous promise to recite some 
poetry. Iw describes, first, the fbundation oi the universe ; then, 
some prodigies^ ia the midst of which are introduced the pnibes of 
Gallus. 

1. Prima : the poet claims the merit of introducing into his own 
tongue the bucolie poetry, of whieh Theocritos, anative of Sj^cuse, 
offered the model-, 

3. Jharem veUit : * pulled my ear ;' a proverbial expresraon. 

5. Deductum : * to sing in htmble stradns ;' a metaphor borrowed 
from spinnittg yam into a slendttr thread : tenui dedueta poemata JUo. 
Hor. Epist. 11. 1. 225. 

6. Super tibi erunt: super-erunt tibi; ^ will remain to you.* By 
imesis. 
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7. Vart: who was the indiyidual here addreMed, Serriiii.oaiiaot 
deterinine : the Delphin and others Bay P. Qnintilioi Yanw. oonsiil, 
A. U. C. 741. 

9. Jian injugga .- * not diBapproved' hy the god of aoiig : the poet hm 
jiut told what he liad heen fbrbidden to attempt ; he now iatimatfre 
what wat permitted to him. 

11. Jiee Pkttbo : in thia order ; ntc est itUa pagma gratwr Bk&koy 
gudm illa gua prascripsU nomen Vari sibi. 

13. Ckromis et Mnasylvs : two younxr eatyrs : that they were not 
men, appears bv their acquaintanco witn Silonus, and their AmilUrify 
with the nymph. No intercourBe between theee superior beinffs and 
the human raoe was supposed to be permitted. Theocr. Tui. 44. 
Voss. 

IG. Procvl tantiim : * his gorlands, having only slipped (rom his head, 
were lying at a distonce.' Voss interprets tantiim in the senee of mo- 
ddf ' just now :' and this is more rational than Servius's coiMtraction, 
who mokes it meon * near at hand.' But the version given is preler- 
red ; ' having only slipped off ;' not tom and scattered. 

18, ^mbo : the accusatives of duo and ambo have aometimee the 
same termination as the nominative ; in the Gfeek form. See Adaqi*8 
Gram. 

21. J^Tatadum : this word is of four syllables. AaldM. Ecl. x. 10. 

27. /n numerum : ' in cadence with the 8ong«' 

31. Magnuminane: * the mighty void.' The oricpn of the world, 
accordin^ to the Epiourean system, and some incidenta of &bulons 
history, till the heroic age, are sung by Silenus. 

32. Semina: these elements of matteri exordia rerum; I^ofin^ y. 
431. answer to the atoms of Epicurus 

33. LiqtUdi : * pure, ethereal.' Lucret. vi. 204.. ^ppliet to fire tho 
same epithet. 

35. Discludere : * to shut out the waters from the land.' — Pomto : tfae 
earth, acquiring solidity and elevation, threw off the incumbent water ; 
whieh then formed the ocean. 

41. PyrrkiB : see Ovid. Met. i. or Lempriere^s Class. Diotionanr. 

42. VotMcres .* the vultures or eagles, which perpetually gnawed tho 
liver of Prometheus while chained to a rock, on Moont Cancaroi. 

43. JfauiiB : ^ the Argonauts.' 

56. Dictaa : Pasiphae calls on the Cretan Nymphs to ckMO the 
glades, saltuSy leading into the woods, to prevent the bnU entering. 

60. VacoB : * perhaps, when enticed by the green herbage» or ibl- 
lowinff the herds, some of the cows may lead nim to the Gort^iuan 
stalls. 

61. Puellam : for the story of Atalanta, see Ovid's Met. z. ; or Lem- 
priere's Classical Dictionary. 

62. Circumdat : he proceeds to relate in what manner the sisteni of 
Phaeton were transformed ; here it is said, into alders ; Mtk. z. 190. 
into poplars. 

64. Permessi : a river in Boeotia. 

65. Sororum : ^of the Muses.' The mountainous part of Bootiawms 
named Aonia. On Helicon arose the fountain Hippocrene) the wato». 
of which fall into the Permessus. Cornelius Gaims had then lately 
distinguished himself as a pastoral poet. This is expressed motaphor* 
ically t>y introducing hira into the haunts of the Muses. To lum was 
aflerwards addressed the tenth Eclogue ; as also a passago in tbo 
fourth book of the Geor^ics, which, on his disgrace with Aognstns, 
Virgil was obliged to omit. 
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t6. AsgutrexerU : the author of the dlalogue, De Orat, ascribed to 
Tacitus, says, th'at in the theatre at Rome, the same compliment was 
paid to Vir|ril himself : Testis ipse popukiSf qui audUis in theatro ver-* 
sibus VirgiUif surrexit universtiSf et fortt prteseiUem spectantemeue 
VirgiUum veneralus est, sic qud.m Augustum. $ 13. vol. iv. 157. Lonaon 
edition. 1812. 

68. Apio : * celery.' M. 

70. AsertBo seni : Hesiod, whose birthplace was Ascrffia, a town in ^ 
BcBotia. MusiB dant tiJtij O Galle, hos calamoSj en accipe eoS| quos 
dederunt ant^ seni Ascr<to. 

72. Grynei : Strabo, confirmed by Pausanias, iixes the situation of 
Chryxfium in JEdlis, and places there a temple and grove dedicated to 
ApoUo. Similar names seem to have been given to other places sacred 
to the same divinity. The Celtic name of the sun is Grian. 

73. Jactet ApoUo : Euphorion, a poet of Chalcis, had written a poem 
on the origin of oraeles (£Icl. x. 50.), including that of Grynium. Gal- 
lus had imitated this poem ai Latin verse. Serv. 

74. ScyUam Jfisi : this is a disputed passage : Quid loquar, ut narro' 
verit Scytiam JStsi fiiiam,oitam/ama secuta est succinctam quod ad can- 
dida ingvinay &c. Vir^ is thus made to ascribe to the dauffhter of 
Nisus the transformation which Scylla, the daughter of rnorcus, 
underwent. Other poets, it is truci have in the same manner blended 
the two fables : 

.daid minim in petrios, Seyllam, Btevlsse capillos, 

Gandidaque in sgefVQg inguina versa canes. Propert. iv. 4. 

But the story of Scylla, the daughter of Nisus, ip elsewhere stated by 
Virnl, Geo. i. 404 ; it is tberefore not probable that he would here 
confound her with another Scylla ; unless, as Cerda supposes, both 
were &.bled to be transformed into sea-dogs. 

76. RaAes : as told, Odys. fi. Dulichium, an island at the mouth of 
the AcheloQs, was, according to Homer, II. |9. 625. not subject to Ulys* 
ses, but to Meges. 

79. PkUomeUL ; Ov. Met. vi. 433. seqq. See Lempriere. 

83. Eurotas : a favqi^ite river, both with Apollo and Diana. Mn. i. 
498-9. Its banks abounded with bay-trees. 

86. Vesper : the planet Venus, when going before the sun, is called 
Lucifer ; following hiih, Hesperus or Ves^er, the Evening-star. — Olym- 
po : here used for t^e sky : delighted with the song of Silenus, the 
heavens themselves with reluctance see the evening close. 
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Ik this Eelogue, a contest between Corydon and Thyrsis in amoebfean 
verse, and the victory of Corydon, are related by Meliboeus. In the 
commencement of the Eclogue, the sixth and seventh Idyls of The- 
ocritus are imitated. 

1. ArgvtA : Ecl. viii. 22. expresses probably the whistling of the 
vemal breeze amone the boughs. — Iliee : * the ever-green oak.' 

2. Inwmm: sc. Tocum; ^together;' »ig »va x^^* Theocr. Idyl. 
vi. 1. 

30 
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4. Artmitt : the tceiie of the dialof ue ii laid naer lUntaft : tlM 
nngen' tkXll entitlee them to this appeUation : or, aa Voai aQgfMfai, 
ther anj be mneented aa really deacended &om nativea of Arcadift. 

i, Mffio» : um ■aaaon aeema to have been earljr apring ; eren in 
that genial climate, the myrtle may receiTe injary in the neighboiir- 
hood of moantaina from noctumal cold, againat wbich MelibGBiu waa 
takinff precautiona. M. 

7. Vtr grtgia : ' hither my he-goat, the leader of the lloek, had 
wandered.' 

13. Examina : examen is derived from ilr^ftiroi^ part. perf. paaa. of 
lluirr»^ mdneetOf appendo ; descriptive of a iwarm or bees at reat. 

14. Meiffea nee Pkyllida: femalea attached to the two ainfen. 
Meliboeua had no Alcippe, aa the one, or Phylliai aa the other. SerT. 
Tho Delphin and Voas conaider them as female slaTea of Mefibaraii 
himself, employed in the care of his flock. 

19. yMnint : for iubebant : * the Muses directed them^ or suggeated 
to them,, to sing in aitemate verses.' 

21. lAbethriaes : this name was ^iven to the Muses, firom a mountain 
or caTe named Ati^ii9qw^ in BoBoUai whiohy as well as Helioon, was 
sacred to them. 

22. Proxima : so. earmina ; ' next in ezceHence.' 

23. Omnet : atU si egononvomum. Serr. As it cannot be the lot of 
all to excel| and theretore as I max fiul. 

24. Pinu : ^ will here suspend my pipe/ &o. ; ori ' I will renoanee 
tthe art.' On giving up any art or pursuit, its appropriate instrament 

was hung up m some sacred place : 

• 

Nnno mnoAy deAuictiuiiqM bello 

Btrbitoo hie pariea habebit. Hor. Cana. iii. 9S. 

The pine was sacred to Cybelei who tumed Atys into that tiee. 

25. Creseentem : Thyrsis caHs on the shepherds to instroot aome 
young poet| meaning probably himselfi to surpass CodruSj whoee merit 
is not impugned ; on the contraryi it is admittedi thongh mdireotly, bjr 
bis enemy. 

27. Baccare : Ecl. iv. 19. Where praise immbderatoly ezoeeds the 
^eserti the goddess Nemesis is supposed to take ofibnce, and infliet 
tKmishment on the person praised. To avert this, a chaplet Ibrmed of 
bacear was supposed efficacious. The sense of the passage s ee m s 
tberefore to boi eitheri Crown me with laureli and then Codraa wiH ez- 
pire of envy ; or with baccary to coimteract the ill effect of hk afaiiater 
commendations. 

28. Mala Ungua : the fiuMsinating eflTect of praises given with the 
desiern to injure. 

29. Delia : < O Dianai the little Miconpresentsthis headof a briatly 
boari and the branching homs of a long-uved stagi to thee in my be- 
lialf' 

30. Vivacis : alluding to the supposed longevity of this animal : oom- 
pared with most other quadrupedS| its life is certainlj Vamg.} m aQme 
mstancesi eztending to thirty-five or forty years. ' 

31. Si proprium ; * if this sucoess be permanent.'— *7bte .* a * wliola 
statue ;' not a bust. 

33. Liba : cakesi compoonded of meal, oil, and honeyi osed kt nfiri- 
fices. In strictnes8| the verb Ubare and its derivativea are npnilkiaMe 
only to liquids ; but in time got inte use in sacrificing ia ganoral 
Pnape : victims were not onered to the inferior divinitiea. in aii «p- 
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igraip of OatulliiB, Priapiu solicits a goat/bat denres thtt the raiorifice 
tnar be in seeret. 
&. Prottmport: *■ proportioned to mf present nMaB.' 

36. Sifatura : ^ if fruitfulness shall AiUy replenai^iaij flock :*•— £«<o ; 
for eris. 

37. JNerine Oalatea : Galatea, the daughter of Nereos. 

40. Venito : * conie, if you have any regard for your Coi^don.' -^ 

41. Sardms: thisherbu aspeciesof crowfoot; raTucncu^oadi^tmy 
a^ifoliOf lamtginoms. Dioscorides says, that, taken intemaUyy it sta- 

Eifies, and brings on convulsions, particularly a distortion of the mouth : 
ence the sardonic laugh. 

42. Rttsco : * butcher's-broom.' — Mgd : * sea-weed ;' the valuable 
properties of which, in manufactures and in agriculture, were uliknown 
to tne ancients. ' 

44. Pudor : impatient for the arrival of evening, he vents Ms ill hu- 
mour on his cattle for their delay. 

47. Solstitium : when used alone, this term si^nifies the summer sol* 
stice. Defendit astaJtem eapeUis. Hor. Carm. 1. 17: 3. 

50. Postes : the contiitaal ezit o{ smoke at the door, bUickening its 
posts with soot, disproves the existence of chimneys. 

51. BoretB : ^here we heed the coldof Boreas as much as the wolf 
heeds how numerous .the flock may be which he attacks.' 

'53. Stantet juniperi: ^here are junipers and rou^h chestnuts; the 
fruits lie scattered, <&c. The shepherds now vie with each other in 
describing the presence and absence of their loves : Corydon says evexy 
thing would wither if Alezis were absent : Thyrsis says the whole 
country will lrevive<at the approach of Phyllis. 

57. Vitio,. . .aCris : * by the ezcessive heat.' 

58. lAber . . . .umhras : ezpresses poetically the injory which the, 
vineyards were sustaininff. 

64. Vineet corylos : * snall surpass the hazels.' 

65. Fraxvnus : each tree is here put in the singular ; itt ritoation in 
theplural, for the sake of giving eztent to the horizon. 

6^. Hae memini : here Meliboeus resumes the narrative. 

70. Corvdon est : Servius suspects an ellipse : vietor ; nohiUs supra 
omnes; * m>m that time Corydon has been deemed by us worthy oi his 
&me ; reaUy Corydon.' D. Such is the esteem in which he has ever 
rince been held, tnat his name itself is a title of honour : Corydon and 
ezcellence are held synonymous. Voss. 
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Tbis Edogue is divided into two parts : in the fltrit, Damon li 
the infidelity of *hiB mistress : in the sedondy Alphesiboeus describes, in 
imitation of Theooritos, the inoantations by wtiich a fexnale, akilloa in 
magic, brings back her lover. 

1. Pastorum: * We will relate the song of tbe shepherds Damonr 
imd AlphesibQBOs, whom the heifor, iprgetting her grass, admired aa 
they eontended.' 

2. Juvenca : ope fuiifna] put for the herd, whioh «Iways principAll^r 
«onristed of feiiMles. Oeo. iii. 63. 

3. Lyneeg: ^oiincM.' Geo. iii. 264. 
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4. RefMfWU : thif verb. Serviua conBiders m an «ctiYa. Curwng 
profriM ntmrdM9erunt. — Quo rmdos Uiam reouieacmUjkmmm cmrtmt. 
Ciris, SS. uid Propert. ii. 2S. ». Martyn, HeTne, uid Voai think 
mMtaUt^nutM cursus a GnDciBm. 

6. T\i miki : sc. fare ; the person here addreseed waa C. Aainiui 
PoUio, at the time, probaf>ly, when on his march, at the head of an 
armj, into Illjricum, A. U. C. 714, or early in 715. M. — Saxm Ttwtam: 
the rocky country in which are the principal sources of thia ahort riTer. 
It is in tne present proyince of Friuli, and forms the boundary c^ mod- 
ern Italy. On one side thc inhabitants speak Sclayonian^ on the 
other, the Venetian dialcct. Holdsworth. 

7. En erit unquam : the inquiry of the poet ia accompanied by a 
wish, as Ecl. i. (kj. 

10. Colhumo : Pollio was a tragic writer: Hor. Carm. ii. 1. 9. 8at. 
j. 10. 42. ; but that his productions had not, at thia time, reached the 
ntage, or the public, may be inferred from the poet*8 en erii., • .fwm 
liceat. 

11. Principium. . . ,desinet : Virgil may mean that Pollio waa the 
first person who encouraged him to attempt poetry ; or that the fiiyour 
done him, by obtaining back his patrimony, nad been the firat occaaum 
of his poetry, and that its last subject should be Po]Iio's praise. 

1(). Tereti . . .'.oliwB : at early dawn, Damon is found leaninff on a 
staff formed of oliyo : Onusque fuit dextrtB silvestris oliva. Oyid. Met. 
ii. 081. and Theocritus, vii. l8. 

17. Preeque diem venien»: the preposition and yerb are here disjoin- 
ed by tmesis ; prtBveniens diem affe. 

18. Conjuffis : by this appellation, here and in the 66th yene, it if 
not to be mrerred that they were married, but that the speaker had 
hoped it. D. Thus, quos e^o sim totiesjam dedignata mantos, Mn. iy. 
53d; and conji/^^, JEn. iii. 475. 

20. Profeci : * hor plighted faith, and her calling the goda to witneM, 
ayailed me not.' D. 

21. Mamalios : Mffinalus is a mountairt in Arcadia,'and aaored to Pan. 
Damon thus announces his poetry to be pastoral. In Theocritaa' and 
Bion are found ezamples of an intercalary yerse of the same nature as 
the present. The number of lines interyening between each reourreiiee 
is not uniform. 

22. Argutumque nemus : ' a whispering wood and yocal pinet.* 
24. Inertes : Pan made the reeds yocal by inyenting thejuttula. 

26. Mopso Msa : honesta turpissimo, pulchra d^/ormi. Serr. Da- 
mon now enters on the subject of his grief. — Speremus : * ezpeet.' 

27. Gryphes : or gryphi ; ^ griffins.' The griffin is a fiibukn» am- 
mal, represented in the form of its body as resbmblinff a lion, with the 
skin of a panther, and the win^s and beak of an eagle. Plin. z. 49. 

28. .^d poctda: ^ resort to the same drinking-places.' — Dama: in 
this and another passage, Geo. iii. 539, which are the only instances 
in which the gender ot this word can be distinguished, VirgU makes 
it masculine. ' • 

29. Faces : ^ prepare torches.* By the light of these the bridie wu 
conducted to her husband's home. 

30. Jfuces: among the ceremonies practised at Roman naptialsy 
scatterin^ nuts was one : many reasons are assiffned ; not one tnat ap- 
pears satisfactory. — Hesperus (Etam: the eyemng itar riaing behind 
this mountain in Thessaly. 

2St. Digno : spoken sarcastioally : yerae 26, he had cotainMnead wil 
indignation. 
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34. Supereilium : ' xny shagffv eyehtow snd lonff bMd;*. eopied iroin 
the address 6f Polyphemus to Gaurtea. Theott.idj/LllL .« 

37. SepUnu in nostris: ' in our garden, sorrounded pgr wA/fdme:' 

38. Cum matre :' placed betwee& vidi and Ughntem^ iHra^S a pro- ' 
noun, a doubt has been raisedi whether his motfaer or heM: In the 
Idyl just cited) f^om which Virgil has so flreely* borrowed, Galatea 
accompanies the Cyclops* mofher, yerse 26. Here, perhaps^ Nisa*» 
mother is intended.^ Damon'8 mother could not hjKfm needea ms^guid- 
ance. D. ' ' 

39. Alter db undedmo: Servius decides this tobe his thirteexxt^ 
year : wnus db undecimhfit duodecimut ; aUeTf tertius deeimu». . 

41. Malus, . . urror : * frenzy.' 'Sig fdtv, vg ^fiavij^ vg ig ^a&dv SlihT 
Hqara. Theocr. Idyl) iii. 42. 

44. Aut Tmartis : * either Tmarus, or Rhodopei or the extreme Ga- 
ramantes, brought you forth.' — Edunt : for edideruntf genuerunt. H. 

48. Mater : Medfiai the murderer of her own children by Jason. D. ' 
The poet seems inclined to divide the criminality : love was in part 
the impelling motive ; but he is obliged to acknowledge th&t the moth- 
er herself was a monster of inhumanity. . 

52. Mmc . . . .Arum : of all these prodigies and inconsistenciesyiione, 
Damon thinks, is greater than the union of Nisa and Mopsus. For an 
account of Arion, see Classical Dictionary. 

56. Delphinas : accusatives plural, of 6reek names which terminate 
the nom. pl. in esy are short. Areadas aceensos monitu. Mn. z. 397. 
Serv. 

58. Omnia..,.mvitefSilwB: Metall things beoome even a deep 
ocean ; farewell| ye woods.' The world is now indifferent to him. 

59. 8pecul4 : this signifies an eminence which commands the pros- 
pect of the country around. 

60. Extremum . , . ,munus : 'accept my death as the last offering I 
can make.' Serv. 

62. HcBc Damon : ' thus Damon sun^ ; ye Muses. relate what Alphe^ 
siboeus answered ; we cannot all do allthmffs.' . .The poet declares his- 
inability to do justice to the answer of Alpnesiboeus, and calls on the 
Muses to do it ; thereby intimating the superiority of his vesses ta 
those of Damon. 

64. ViitA : the femal^ goin^ to employ enchantment is represented 
ordering her assistant, Amaryllisi to bring out the lustral water, and 
the fiUet to adorn the altar. 

65. Verbenasque : no particular plant is meant under this name : any, 
brought from a consecrated spot, and applied in rdligious oeremonies : 




passion. 

67. Carmina : the apparatus was ready fbr mcantation ; nothing was 
wanting but the magic yomui^a. 

73. Tema,, , ,duo : she proceeds in-her magical spell. < First ( sur- 
round thee with these three lists, distinguish^ with three colours, and 
lead this image three times about these altars.' — Ltcia .* lists at the end 
of the web. 6. . . * 

77. Necte: wheh pronouncing these words, she mav be supposed 
employed in winding the tricoloured tape or list round uie waz &ure, 
at tne same time pacing thrice round the ahar. — Colores : three uiots 
to be made of Ust, of each of the colours joined. 

80. Limus,..,liqusseit: here are evidently two imaffes spoken of, 
one of mud> or day , and the other of wax. Piobably tfie fi>riiwr waa 
30^ 
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mn image of hereelf, and the latter of DtpliniB. Ab her own woalcT 
hftrdeji, and Ue meh, in the same iire, bo, Boe prays, may Daf^UHemeH 
in love for ber, and i^e grow inBenaible to hia pasBion ; ae intiuMted 
below ; TaUs amor teneat ; nec sit mUU cura mederi. Verae 88. 

87. Ulva : * coaree Bodge :' probablv the plant named, in EogUnd» 
cai'8 tail ; wbich abounds in Italy on tne margrin of Btanding waters. M. 

88. PerdUa : * in doBpair.' — Decedere nocti : * and heeos not to d(fr 
part even late at night.' The dative for the ablatiTe, time when. 

91. Exuvias: everj article which has been in ubc about the penoni 
and then laid aaide, as clothcB, rings, &c. may bear thia name. She 
now proceedfl to a new ezorcism, burying under her threahold tbe 
elothes, or other exuvitSf lefl by Daphnis. 

VnL Debent hacpignora : i. e. tenentur ipsum Dapknin adducsr: P. 

U5. Fonto : ^ in rontU8|' a country in Asia Minor, abounding in dmgs 
of eztraordinary efficacy. 

9i). Traducere messes : ' and remoye whole fielda of com to another 
place.' 

101. Rivo : for m rivum. 

lOu. Cinis ipse : the cinders again became inflamed : this omaii wm# 
reckoned favourable. During Catiline'a conspiracy, ita oceurreace 
was witnesaed by Terentia. rlutarch, Cic. D. 
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The Boldier, to whom Virgil'B patrimony had been aBBigned, did ^ot 
acquiesce in hiB resumption of it, but attacked him, sword in haad. 
With difficulty the poet escaped, and proceeded to Rome in order to 
obtain redress. At this time the present Eclogue appears to haTe been 
written : it is whoUy dramatical. Lycidas, one of the interiocntnrSy 
oyertaking McBris, the other, on the road to Mantua, carrying kidi, in- 
quiroB the object of his journey. This ffiyee him an opportonitj to 
recount the wrong done his master, Menucas ; some of wboee po^ioal 
efiusions are recited by each of the interlocutors. The -Bitnation of 
MenalcaB, as it is represented in this Eclogue, and that of Virgil him- 
aelf, haye these points of Bimilarity : Ist, The fiiyour done : Sd, Th» 
Bubsequent yiolence : 3d. Varus, Virgil^s friend, inyoked : 4ih, The di- 
yine honours applied to the meraor^ of Julius CsBsar : to which nmy 
be added, 5th, tne identity of the situation of the farm of Menaleas, 
and of that which appears to haye been Vir^il'8 — ^within a short walk. 
of Mantua, and olose to the water. In that situation, Virgil afterwmrde, 
Geo. iii. 13, 15, yows to erect a temple to his benefactor. The localily 
is deBcribed in this Eclogue with circumstances so minute, aa to ap» 
pear*intended for a representation of the real landscape : onthe aeoliT- 
ity of a hill ; from the foot of the monntain to the water, and to a 
ahattered beech, or row of those trees. 

Thia Eclogue maj be considered as wholly occasional, hastihr pn^ 
pared by interweaymg fiagmenta of other poemB, and ofiered to Vltfii» 
m the place of a Bupplication that the tayour might l^ oaoflnQ^d 
which had already been bestowed on the poet. 

1. Pedes : duewUy underatood : ^ n69%q 'ypy. Theocritoey m, 4BL 
' Whither are y ou gomg ? to the city , as tjbff roa^ lotdf V 
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2. FmemmuM .* * we haye lived to see :' diu mvendo miista perveni' 
mu$^ Berv. — J^esiri .... agelli : as carmiTut nostra, TeillM 12. McBris, 
poBsessing the confidence of his master, speaks of his maatWs ffum 
and poeli^ as if they were hia own. 

5. Viett : * oppresaed ;' treated as the Tanquished. 

6. J^fec henJt vertat : * and may ill fortune attend the p£t.' — Mittimus : 
foTferinms. 

7. Subducere : * to decliney to slope into a plainJ 

13. Ckaonias : the Chaonians once inhabited, and gave their name to 
Epirus, in which was the Dodonssan grove : in this were two pigeons, 
which were famed for givin^ pracular responses : hence the epithet is 
applied to pigeons in generel. ' 

14. Qudcunqtie .... Ittes : sc. ratione ; ' 6n any terms to cut »hort 
these new contentions.' That some compromise took place is evident : 
one of its conditions must have been the mtruder's delay of taking pos> 
session. The kids are now going to him in Mantua. 

15. Sinistra .... cornix : the warning of the crow foreboded great 
impending danger : in that sense it might be called a bad omen ; but, 
as it was rightly interpreted, and afforded means to ward off the dan-- 
ger, in the event it was beneficial. In tbe oplnion of tae Greeks, good 
fortune was betokened by auspices on the right } in that of the Romans, 
by those on the left. 

18. Solatia : * we had nearly lost with you our consolation :' the po- 
etrv of Menalca«f some unfim^ed portions of which are recited. 

20. Spargeret .... ivjdMceret . . . .f that is, who would sing with 
such truth and energy as to seem to bring the obiects under the eye of 
the hearer. Taubman. Induci is employed with an ablative by CfiB- 
sar. Scutis ex cortice factisj aut viminibus intextis, quee subitdf iit tem- 
poris exiffuitas postulabatj peUibus iuduxerant. De Bell. G. ii. 33. 

21. Sublegi : ' which I learned privately, listening in silence to you, 
when repeating them.* 

22. Quum te.,, .ferres : ' when you were hastening ;' alluding to tbe 
lively style in which the song was composed ; addressed to Amarylhs, 
an ideal nymph. Voss. The tliree following lines, imitating Theocr. 
Idyl, iii. 3-6, which Moeris had learned firom Menalcas, are part of 
that song. 

26. Immo kac .* Mceris considers of more value than the preceding» 
verses, those still incomplete, addressed to Varus, to whose superiu- 
tendence the distribution of the confiscated lands had been committed. 
Three of the verses of it Moeris recites. 

23. CrefhoruB: this was the land first given to the soldiera; but^ be- 
ing insufficienty the neighbouring town of Mantua was added to it. 

30. Sic . . . . taxos : ^ so may your bees avoid the yew-trees of Cor- 
sica.' — Cymus : Corsica : yew-trees abounded there : honey made from 
them was bitter. Serv. 

32. Poetam .... vatem : a distinction is made, £cl. Yii. 25-26, and 
here, between these two titles. That of vates is apparently derived 
from <pi'irijf, but, by some, ia thought to be of Eastem etymoloffy. No 
Hindoo Rajah is now without his BautSy and their office reaembles that 
of the Westem bards. Forbes' Oriental Memoirs, iii. 225. Lycidas 
dischdms the higher title, but traces his right to that of poet lo the 
gifl of the Musea themselves. 

36. .Anser : Ovid and Propertius notice a contemporary poetaster of 
this name ; to whom, as Servius thinks, Virgil means to allude. 

37. Id quidem ago .* ' I am endeavouring to do so ;' that is, to coUect 
some Terset for you. M. 
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*38. Carmen t another poem of Menalcas, out of whieh McBrur 
cites.the addren of the CvcIom to Gdateai imitated firom Theocr. 
zi. 42. 

39. Quis., . .ludus : * what delight or amuMment.' 

44. Quid.. . .audieram : * what was it I heard yoa tinging (me clear 
eyeninff by youraelf .'* 

45. J/wluros : ^ ihe rhrthm, or the tune.' 

46. Dapkni : the fourtn portion of the poetry of Menalcas is recit- 
ed : its mibject is evidently the deification of Jufiua Ceear. 

47. Diofuei : the mother of Venus wai Dione, according to Homer*8 
M^rthology, U. f. 371. Julius Cesar, claiming descent from Inlua, son 
of iEneaa ajid Venus, ii thence called Dioneua.— ^«tmi» ia properly a 
confltellation ; here applied to a single luminoua bodj, which appeaired 
during seven auccesaive eveninffB, whiUt the games m honour oi Julius 
CaBflar were celebrating. A. IL C. 710. By Horace, it waa termed 
Julium sidus. Carm. 1. 12. 47. A benign innuence on agriculture and 
on the viutage is promised from the new star. Augustus took care 
to perpetuate ita memory on medals and other mmnorials. JEn. 
viii. m. 

48. Segetu : * the sown fields.' 

50. yXepotes: under the favourable influence of thia itar, ' the grand- 
children' of Daphnis are to gather the fruit of trees which he grafts : 
their property is therefore to be secure. % 

51. Fert : for aufert ; Ecl. v. 34 ; viii. 106. Here^OBris breaks off 
abruptly, complainmg of memory defectlve from tige^Lon^as. . . .eon* 
dere soles : * past whole summer daysw' CondU, quisque dum^ eolUbus 
in suisj Hor. Carm. IV. 5. 29. 

53. Oblita : this porticiple is in a passtve signification^ and is fi>llow- 
cd by a dative ; as, nuUa audita nihi neque vtsa. Mn. i. 326. D. 

54. Lupi .... md^re : ov f ^«y;"5 ; Avxov tUtg. Theocr. xiv. 22. A 
person, on whom a wolf first casts^his eyes, is fkbled to lose his voice : 
but the wolf, if first seen, loses his. Hence the proverbial ezpression, 
lupus in fabuldf applied to a person coming unezpectedly into a com- 
panjr, of whose conversation^ho happens to be the subjecti and inter- 
rupting it. 

56. Causando : * by making these ezcuses ;* alleging thflfw pretezts 
of a failingvoice and memory. Q^amvis causando mtdim moreri». 
Lucret. i. 399. — Kostros .... amores : * my gratifieatioii.' 

57. TUn : *■ in your favour.'— •iSgicor : the lake into which* the Min- 
ciuB spreads near Mantua. 

58. Murmuris aurtt : for aura murmurains ; the adjective or partici- 
ple is oflen converted by the ooets into the corresponding substantiTe : 
populum lati regem. JRn. i. 21. 

60. Bianoris : Serviusobserves that this persoUi and Ocnus, the fbund- 
er of Mantua, were one and the same. The sepulchres of the ancients 
were erected near high roads. Hence the finrmal inscriptions, Sta via- 
tor : Ahi viator. D. 

61. Strvngunt : this verb is appfied to the act of plucking, tearing 
off, or separating any thing strictd manu. Geo. i. 306. D. The 
leaves gathered from elms were preserved for winter fbdder. Plin» 
zviii. 68. 

64. Usque : * without ceasing, continually :' originiUy an adverfo ot 
place ; transferred to time. Voss. 

65. Hocfasee : i. e. the kids which he was carrying. 

66. Plura : dicerCf understood. 

67. Ipse: Menalcas. 
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ECLOGUE X. 

Gallus : Comelius GaJlus, the poefs friend and^ patron, waff an ex- 
cellent poet, and distinfuished mihtary commander ; the same that is 
mentioned in Ecl. vi. 64, seqq. He had been attached to a female, to 
whom he had addressed some amatory versesy in which she w ealled 
Lycoris. But Lycoris, quitting her lover Gallus, had accompanied to 
the neighbourhood of the Rbine another person, perhaps an officer in 
the army which crossed the Alps and the Rhine, under the command 
of Agrippa, A. U. C. 717. Apollo and the sylvan deities are repre- 
sented as in vain attempting to console Gallus. 

1. Extremum , ^ . .laborem : this, therefore, was the last^ or intend- 
ed, when.written, to be the last, of the Eclogues. — Arethusa : a nymph, 
presiding over a Sicilian fountain of the same name, is invoked. 

2. Meo : the familiarity of this address, and the request made b^ 
Gallus of Virgil, to emplov his poetical talent on this subject, show 
that they ware intimate friends. — Legat ipsa : * which Lycoris may 
read' to her own shame. D. 

5. Doris : the daughter of Oceanus and Tethys is here taken for the 
sea : so may not its bitter waters, the poet wishes, intermix with those 
of the fountain. These pass under the sea, according to the fable, from 
Elis to the island Ortygia, on which stood, in part, the city of Syracuse, 
where they emerge. 3In. iii. 694-6. 

9. QiJUB nemora: these lines, imitated from Theocr. i. 66, seqq., have 
become the model of MiIton's sinular invocation in Lycidas : ^' Where 
were ye, Nymphs," &c. 

10. Indigno : ^ unrequited.' Ecl. viii. 18. 

11. Pindi : connected ridges of mountains, bearingy in Phocis, the 
name of Parnassus ; on the nrontier of Thessaly, Epirus, and Macedo- 
nia, the name of Pindus ; in Bceotia, of Helicon and Citheron, were all 
sacred to the Muses. 

12. Aonia .... Agardjype : a fountain on Helicon in BoBotia, which ia 
also named Aonia. Ecl. vi. 65. 

15. M^nalus . . . .Lyca.i : these are mountams of Arcadia : it is not to 
be taken literally that Gallus either visited that country, or the moim- 
tains sacred to the Muses. 

16. Jiostri nec pcBiiitet : the sheep, approaching the poet and Gallus^ 
are represented as takin^ part in his grief. 

17. JVec te piBniteat : that Gallus need notblush at hisassumed shep* 
herd'8 state. 

19. Upilio : Opilio ; oionoloqy * a shepherd :* after his sheep, he ako 
approacnes. 

20. Uvidus : in consequence of the wetness of the woods ; in wfaich 
the employment of Menalcas, the poet probably means, had been to 
herd the swine feedin^ on the aconis fallen in the preceding winter. 
That the scene is laid m the spring, appears, verse 2o. Voss. 

24. Agresti . . . ,konore : * crowned with leaves of trees, large flow- 
ers, and reeds.' H. — SUvanus: properly an Italian divinity, Mn. viii. 
600, distinguished from Pan, Geo. i. 17. and 20. 

25. Ferulas : * the fennel-giant.' -^. 

27. £6wK: * dwarf elder.'— ^WiTwo; *icinnabar.' M. 

31. nie : Gallus, receiving from the gods no consolation, now ad- 
dresses the Arcadians. — Tamen: though it be true that love is inezora- 
ble to tears, yet, as the Arcadians are skilled in song, he begt thai hia 
passion may become its subjeot 
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38. Seu fuUmmquefuror : * or any other one had been my flame.' 

42. Hte geUdi : these ima|ree recMtll to hie memory Ljcoris. 

43. Ipso .... tno : for his whole life. Geo. iii. 66 ; iv. 206. Voi 
46. ou : for Uceai ; a Grecinn. — Tanhm .* utmMm Ueeai nom credoro 

tmntum ; * I woold that I might disbelieye a thinjr ao unwoithy. H. 

50. Ckaleidieo : Enphorion was a native of Gnalcis, in EubcM r his 
poetry was in eateem m Rome, and, it aeemey was traudated or imitated 
by GallnB : how it was to be adapted to the ■trains of Theocrita% doea 
not appear ; perhaps imitated in a aimilar nutic style. 

52. Certum .... arborihu .* ^ I am resolved todwell in wooda, among 
the dens of wild beastSi and inscribe my passion on the tender treea.' 

54. Creseent .... amores: Heyne thinks theae words mean,that the 
names inBcribed by Gallus will increase with the ffrowth of tbe tro e a . 

55. Mixtis lustrabo : fbr immixtus Jfifmphis. Serr. 

59. Partho .... Cydonia : the Parthians and Cretans were each cel- 
ebrated for their skill in archery : firom the first he borrows his bow ; 
from the kitter his arrows ; in the quality of which each partioularly 
excelled. Voss. 

GO. Tan^uam httc sint : the reflections which at first pleased Gallua 
he now rejects ; ' as if these were remedies fbr my passion !' meaninf 
that they are not. Tanquam sit proprium quidquam, Hor. Epist. 11. 
2. 171. Voss. 

69. Jfos cedamus : Gallus gives up the hope of diverting his passion 
by the charms of poetry, or by any other means, and quits Arcadia. 

7p. Hac sat erit : the poet who personates a goatherd, verse 7, here 
breaks off. 

72. Pierides: addressing the Muses, he requests that the ofibriag 
made by him to Gallus, may receive from their fiivour an inereaaed 
value. 

74. Subjicit : ' shoots up/ Geo. ii. 19. Ter famma ad summum tesH 
subjecta reluxit. Geo. iv. 285. 9ub, in compositioni signifies, ■nmAtjipAfij 
' from under ;' as in suspicio. 

75: Gravis : *^ injurious, unwhdlesome.' — Cantantibus : * to tboM wha 
ezert themselves in singfng/ and remam long in the shade. 
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Tbx tetm Oeorgieay Georgics, is derived from y>7 and Hqy^ t ^^ 
mgnifies Agriculture) or Precepts on Agricultore. 

I. Qu«2 faciat : tiie first* four verses unfold the plan of tbe work. 
The &rst book treats on afirriculture in general ; the second, on vines 
and trees ; the third, on the management of cattle ; the fourth, of 
bees. — Qjuo sidere : the observation of the heavenly bodies served the 
Homan husbandman the office of our calendar. 

Vertere : sc. aratro ; * to plough.* — Meecenas : at his request, Vir- 
gil undertook this work ; Geo. iii. 41. . 

4. EzperiefUia: sc. habendis apibtts ; in the preceding line, euUus 
had been applied to hdbendo pecori. Another term is now applied, and 
when the same suttject recurs, Geo. iv. 316, it is rep^ated, to ezpress 
the experienee requisite to direct the management o( oees. 

5. Mundi : ^ of the universe ;' which the solar system was supposed 
to comprise. 

6. iMmina : the divinities are invoked, whose infiuence on agricul- 
ture is tha greatest : first, the sun and moon, who govem the feasons 
in tjieir progress : ihen Bacchus and Ceres, who were jointly invoked 
an tiie same mysteries (Pind. Isthm. vii. 3-5), and who preside 'over 
the grape and corn ; afterwards the Fauns and Dryads are invoked ; 
and I^eptune, to whose bounty man is indebted for the Eorse ; and 
AristsBUs, presiding over bees. 

7. Si : siquidem ; * since.' Serv. 

9. Aekdola : the Greek poets celebrate the AcheloQs, the largest of 
their rivers, II. <p. 194, as the most ancient^ it is here put for water in 
general. 

II. Ferte .... pedem .* * approach.' 

12. Prima : the adjective for the adverb, primim, 

14. CuUot nemorum : AristoBUs, one of the first instructers of the 
Greeks in the useful arts : he received the name of the son of Apollo, 
probably as miffrating from an Eastern nation more advsnced in the 
«rts. Geo. iv. 317. 

15. Ter emtum : this round number, as centumf Geo. br, 383| is meant 
merely to ezpress that the herd was very numerous. 

17. Mtnuda cur<B : if Mount Maenalus, on which Pan was worBfaipped, 
is valued by him, he is adjured to attend to the poet*8 invocation. D. 

19. Monstrator aratri : Triptolemus, who had been instructed by 
Ceres in agriculture. On gems and ancient monuments, he is repre- 
«ented as a youth. D. and lM[( 

20. Silvane, cupresfium •* thb deity of the woods, Eel. x. 24. is repre- 
sented holding a young cypress tree plncked up by the roots. M. 

21. Deofue omties : after the special tnvocation of certain divinitiefl, 
the po«l.proeeediiy in oonformity to the established ritnal of the prieBts, 
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to invoke ffenerally every diTinity 8appofled to take an intereit in him- 
ing. Of tneie, ■eTeral, each of whom preaided over lome one peeuliar 
operation in huabandry, are enumerated by SerTiuii. 

23. ^''on yUo : * and you who take c&re of the new ftiiita which ure 
produced uniown, without culture.' 

24. Tuque ade.6 : * and jou also, O Cenar.' The inter^ratttion of 
thia adverb given by Servius, and adopted by the Deljphin, iB pr me ifu e; 
hut, in thia passage, and in veraes 94 and 287, adeo seemi to meftn, 
* also, besides.' To be construod in this order : Tuque adedf Ctt$arj 
quem est ineerium qute coneUia deorum sint habitMra mox : v^itme m- 
visere urbes curamque habere terrarumf et maximus orkiM medpiai 
te^ &JC. 

25. Invisere : this verb is applied to that protection which one of the 
gods had bestowed on a cortain country or citv : the poet ■uppoeee hie 
new divinity may become ono ofthose termed noXiovj[ot. 

28. MatemA .... myrto : the myrtle was sacred to Venae, from 
whom Cesar Octavianus claimed descent. Ecl. vii. G2. 

3U. ThuU : this island is Hituated, accordin^ to Pythias, at the dis- 
tance of six days' sail to the north from Britain, and near the firoxen 
sea : probably, thercfore, it was some part of Norway, then eonndered 
08 an island, if not Iceland. 

31. Thetis : she was the wife of Oceanus, and mother cf the eea- 
nymphs. 

32. Tardis .... mensihus : to the summer months, which are termed 
slow, because of ^e length of the days, and which the new eonsteUap 
tion would close. 

33. Erigonen .... sequentes : Virgo, in the xodiac, is Erigone. The 
Chaldean astronomers made but eleven si^ns. The projeeting^ dawi 
of the Scorpion held the balance. Ov. Met. li. 195-7; these, retracted, 
the poet proposes shall afFord space for the new sign. S«rv. . By «r- 
densy and justA plus parte, the poet represents the eagemeae and impa- 
tiance with wmch the Scorpion, ipse, * of his own accord, hae diuwn 
back his claws, in order to give room, and more than sufficient roqm, to 
the new luminary.' 

43. Vere novo : the subject of the first book is now taken op hy de- 
scribing the processes precedinff sowin^. 

44. Putris: ^ and the crumoling soil unbinds itself by the weet 
wind.' 

48. Bis muB .... sensit : this passo^e is generally interpreted tomean 
four plougnings ; two given in the wmter or early 8pring,-and two dnr- 
ing the summer. No such wonderful result couldf be promised finm this 
process in an ordinary fallow. More probably, that which the poet has 
m view, is the tillage where land, after bearing its crop, beme it ia 
subjected to another, has received the sun's influence during.Cw^ of iti 
revolutions, twice undergone the summer's heat. and twieew» wintar'e 
cold ; or, as it is technically called, had two clean ftMovfs, In ■ome 
rare instances, where the preceding busbandry has been fbul, this prao- 
tice may now be necessary, and a vory productive crop may eertainly 
be expected. 

51. Morem: *• the variety of season,' resulting from climat^ 

52. Haintus : *■ the peculiarities of soil.' 

55. Injussa virescunt .... gramina : beautifully expreteed fbr ]and| 
not sown with grass-seeds, bccoming natural pasture. 

56. Tmolus : this hill in Lydia was remarkable for the qnality n nd 
quantity of its saffiron. 

58. Chalybes : a people inhabiting the south-eait ■hcm of tha 
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pian, firom whom were obtained tbe beflt mamiftotum in irtm and 
«teel.-^-JViMfi ; ae laboiiring naked at the forge ; mittuntf nnderBtood. 

59. Castorea : its epithet virosa does not import * p<H8oaoii0/ bvit 
* powerfol/efficac^ous ;' the odoriferous gland containkig tiM «aator ia 
found in « bcRayer of both Bezee. M. — EliadumjMU7M9! * winninfr 
the priie of «poed in tbe Olympic games.' 

60. Continud .... loeis : this adverb iraplies unintermpted e<mtinQ* 
ance. Nature not onlj originally fixed, but has uniferady maixitainedy 
these laws. £. H. Barker, note on Cic. de Am. iii. 

62. Deucalion . . . ,orbem : ^ from the time when first Deucalion threw 
atones over his head into the unpeopled worid.' 8ee O^id. Met. i. 350, 
seqq. Lempriere, Dcucalion an^ Pyrrha. 

66. Pulveniienta : ^ and let the dusty summer boke the aodfli thus 
turned up, by the full heat of the sun.' 

68. Arcturum .... suspendere : according to Columella, ArctuniB 
then rose on the fiflh of September. Pliny, zviii. 26, refera to and ap- 
proves the advice given in this passage. M. — Tenm .... suspendsre 
sulco : * tS make the ploughing shallow.' 

69. ILlic : on rich soils. 

70. Hic : on meager, thin soils. 

71. Memis : sc. annis ; the poet here proceeds to treat on the mlefl 
for alternation, or, as it is termed, the course of crops ; one of the most 
important, and most dffiicult, and, till of late years, the least considered 
pomts in husbandry. — Tonsas novales : * your lands ailer the crops ave 
taken off.' 

72. Segnem : * ezhausted land,' or, as it is termed, ' out of beait.* — 
Situ dureseere : * by rest to acquire strength.' Voss. 

73. Mutato sidere : * in the foUowin^ year.' 

74. Legumen : the plant, thus para^rastically described, 18 probably 
the bean. — ^uassante ; used intransitiyelj ; * shaking itself ;' the ruflt- 
ling of the peds when dry is alluded to : m heayy land of good quaMty^ 
this succession of wheat and beans is still approved, and may m often 
repeated. 

75. VicuBf tristisque lupini : these were probably then cnltlTated as 
articles of human food. 

79. Faeilis labor : it is admitted that flaz, oats, and poppiefl ezfaaust^ 
uritf urunt ; but, as these plants must be raised, they may be taken 
alternateW with others. 

81. Effmtos agrosK in this case, by means of dung and of ariiefl, the 
fertility of the land may be preserved. 

83. JCec nMfld», . ,terr<B : * nor inthe mean timedoes tha land remain 
untiUed and unproductive.' Voss. 

85. FUmmis : the rapidity of this verse, consisting of daetylfl, eX' 
presses the swifluess otthe flame spreading over the stubble. 

93. Peneirabile : in -an active sense, JEn. z. 481 ; as dissocia^ oce- 
aruf. Hor. Carm. i. 3. 22. ' Amonff the benefits received firo^i buming 
the stubble, Pliny, zviii., reckons &fi defltruction of the seeds of weeds. 
The flaline «ubfltances contained in the ashes, probably, alflo forward 
vegetation. 

94 . . . .99. CarefiiQy pulveri^g the aoil, termed 1>y Roraan agrion]- 
turists oecaiioy is recommended. The term rastrum tfl alwajrfl em- 
ployed by Virflril for <the harrow.'-— Oa^m : 'himUes;' alwwardfl 
drawn oyer the land. M. 

97. Terga : ' tfae first ridges.* 

96. Verso .... aratro : a deflcription of croflfl ploughimr. 

100. Serenas: the efiect of rain in tfae montfai nezt ftllowiiig tfae 
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■owing of wheat, andi in Italj, of barley, must be to render the Toanff 
plantSy aa it ii termod, winter-proud. On the other hand, the emct of 
nunmer ihowers must be beneficial. — Solstitium: when used alone, 
■ignifiei the aummer solstice. 

102. JVWto .... Mysm cuUu : * and Mysia depends, for ita fertilit^, 
not 10 much on cultiTation, as on this peculiarity of climate : and, ior 
this, Guganis exults in its harvest.' 

104. Qttttf dieam . . . . de eo qui .... comminus : Serviua interprete 
this adverb, * immediatelyv without remission ;' and is follow^ by the 
Delphin, and other comnientators. Heyne is silent. Perhapa the word 
is to be taken in its ordinary interpretation : afler itating the prooessee 
for pulverizing the soil by means of larger toob, the poet recommende 
attacking the refractory clods, ^ by hand ;' armed with beetlee and 
clubs, breaking to pieces the clods, and levelling them to the Borface. 
In some counties in England, a similar mode is still in use. 

105. Ruit : a short but satisfactory dissertation on the application of 
this verb in its active sense, appears in the Classical Journal, xv. 128. 
Our poet employs it to express even moveiuent upward. Oeo. ii. 306. 
— MaU pinguis : ^ too rich and adhesive / as maU salsus. Hor. Sat. 
I. 9. 65. intempestivi et fruitra compacta. D. — ArewB : used fbr soil 
in general. (ieo. ii. 232, 

110. Temperat arva : ^ refreshes the parched fields.' 

114. ArenA : this alludes to a practice of laying sand on morassy 
ground. Voss. 

1 15. Incertis .... m^nsibus : ' whcn the weather is most variable ;* 
meaning, probably, the spring months. 

119. Experti : * yet afler aB these toils of man and beast in tiUage.' 
— Imvrobus : * greedy.' Mn. ii. 356. 

120. Iniuba : * succory.' 

123. Movit agros : ^ he first obliged men to cu\tivate the earth.* 
125 .... 146. A digression on the change, under the reign of Jupi- 
ter, from the golden to the silver age. 

126. JVe . . . .fas erat : * it was not customary.' 

127. In medium .- * for the common benefit ; as the bees, €reo. iv. 
157. — Ipsa : * spontaneously j without culture.' 

131. FoUis : the honey which had before been fonnd dn the leaves of - 
trees, and the wine which had flowed in rivulets, ceased when Jupiter 
began to reign. — Rem^vit : not * extinguished ;' but * ctmcealed.' This 
must point to some period in society, when, from great calamities, per- 
haps a combination of them, civilization had been retrograde : as the 
country became depopulated, wolves multiplied ; the arts, naj, even 
the use of fire, were forgotten. The savage few, who remained, re- 
counted and exaggerated their ancestors' wealth, till it seemed mirao- 
ulous. 

133. Ut varias .... paulatim : * that experience, by reflecting, might 
gradually strike out various arts.' 

137. Aumeros et nominafecit : * numbered and gavo names to.' 

141. Verberat amnem : * lashes the broad river with a casting net.' 

142. Trahit humida lina : this probably alludes to the knode of fish- 
ing by a long line, with hooks baited and fixed to it at intervals : this is 
simk by a weight at one end, and buoyed at the other ; and. aAer sonie 
hours again drawn up. 

144. lAgnum : this line, wbich has no immediate lebtioii to the 
subjeCt, Bryant and Hejoie consider as an interpolation. 

145. Labor omnia vidt improbus : * persevenng laboar samMMUifted 
all difficulties.' 
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IST. Esset : firom edo. — Rtihiso : * mildew/ — Segnis ; ' useless.' 
153. LappcBque tribidique : ' burrs and prickly weeds.', M. 
157. Premes: * check ; keep in order.' Geo. iv. 131. 

159. Concussd .... quercu : ' with acorns.' 

160. Arma: the poet proceeds to enumerate the husbandman^s tools. 
To separate the corn from the straw, the flail was not then usually 
employed : the sheaves were first strewed out) and over them was then 
dragged, repeatedly, a loaded sledge^ tribulum, formed^ at the bottom, 
of rough boards. 

163. EleusintB matris : i. e. such as were invented by Ceres, who 
was worshipped at £leu8is in Attica. 

164. TribulaquBf traheaque: these are also classed by Columella, ii. 
21, with the trwidum, as difierent species of sledges. — iniqtLO pondere r 
of a weight almost ezceeding himian strength to manage. So, Injusto' 
subfasce : Geo. iii. 347. 

166. Mystica vannus : in the mysteries of JSacchus, the winnowing' 
fan was borne in the procession. 

169. Continud : ' in the first place.' H. Were any poet of the pres- 
ent day to undertake the description of a plough in the same number 
of iines, the terms which he employed would not be intelligible out of 
his own province or county, without an engraving. We may, there- 
fore, console ourselves if the attempts to throw light on these lines de- 
scribing the plough, used in the Mantuan territory, in a distant age, 
have not been perfectly successful. Buris {quasi pobg ovqhc, Serv.) ap- 
pears to be the curVed hinder part of the plough, in some counties 
called the plough-tail, in others, the plough-handle, the extremitv'of 
which the plougnman grasps in his lefl hand. In VirgiPs plough, Yoss 
thinks that the buris bent downward in a short curve, and that th& 
dentalia bijuB aures, verse 172, are probably a double breast, or earth- 
board, forming an acute angle. DentaUay the sround of the plough ;- 
that part of the frame on the anterior end of wnich the plougn-share, 
voTrdSy is fitted. In Virgil^s plough, and, indeed, in th&t m use at this' 
day, in the neighbourhood of Mantua, this part of the plougl^, afler' 
receiving the share, divides intb two parts, also set in an acute an^le. 
T^e most obvious interpretation of duplici .... dorso would be, tnat ^ 
this was a double-furrowed plough, or worked with two shares j but, 
considering the weight of tne tool described, and the increased re- 
sistance, ifsuch had been its construction, this soiution of the difficulty 
does not seem probable, and, indeed, has never been proposed. Cujus 
[dorsi ?] utrumque eminet latus is the explanation of Servius ; but 
which throws no light. Martyn speaks of two legs, one of which was 
fastened to the bottom of the taii, the other nailed to the beam : this 
is not clearlj^ explained, but is adopted by Heyne apparently liiithout 
comprehending it : in no sense could this be termed duplex dorsum. 
As the ItEilian plongh-share appears to be more in a wedge form, and, 
therefore, in its movement to create greater friction than ours, it will 
^equire to be more strongly set. The duplex dorsum may, therefore, 
mean a douhle back, or ground, in which the share is fixed, not standing 
diagonally, as seems to oe Martyn's meaning, nor perpendicularly, but^ 
at some few inches' distance, one immediately above tne other, Aortzon- 
taUy. Though this seems the most simple, indeed, literal ezplication 
of tbe term in the text, it is by no means stated with confidence. 

174. Stivoi : this appears to be the handle held by the plooffhman^s 
right haCnd, and by which the instrument is princiiNL^y guided. The 
passage may be thus translated : '' In the first piace the pliant elm in 
the woods is forcibly bent into a plough-taU| and receiyes th» form oC 
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the erook«d ploagh. To tbe lower end of this are jouied a bem e^fat 
feet in lengtD, two earth-boardi, and share-bcamB with a donble beek. 
And the light lime-troe is cut down beforehand for the yokOi and the 
tall beech for the plough-etaff, which raay direct the machine froiu 
behind/* — Currus : this term hae led Servius, and, aflor him, other 
commentatore, to represont Virgil *s as a wheel-plongh, not a awing- 
plough : this is not a probable supposition. Whitst such minute direc- 
tions are given for coflecting and preparing the other materialsi that 
portion oftlicm in the workmanship ond fbrm of which moet difficolty 
would occur, the poet would liardlv dospatch in a single word. No 
trace of whcols appears in any or the ancient ploiighs of ^ieh the 
forms are preserved on medals. Nothing is said of a colter ; probably , 
therefore, none existed. 

178. ^rea : ' the threshing-floor :' the grain was separated irom the 
straw, not in barns, but in the open air. 

187. Jfux plurima : ' observe also when the wahiut-tree shaU pnt on 
its blossoms plentifiilly in the woods.' 

1{K2. Jfequtdauam .... cuJinos : ^ in vain will your threshing-floor 
bniise the stalas, aboundin^ in nothing but chaff.' M. 

105. FalUicihus : appearmg full, though empty. 

198. JVt vis humana : ^ unless a person picked out with the hand the 
largest every year.' 

S)2. Subigit : ^ rows against the stream.' 

203. ^tgue : supply an ellipsis ; jy<m aliter quitm iUe ruit ae retro 
sublapsus refertur, atque iUumy &c. Heyne, Voss, and Wakefleld, 
concur in giving aique its ordinary meaning : * and the stream hnrries 
him downward. 

204. PrcUerea: the poet proceeds to point out the due season fbr' 
each rural work ; recommending to farmors some attention to astrono- 
my, as not less useful to thcm than to mariners. 

206. Qtthm : in this order ; quhm nautis, qmbusy vectis per rentosa 
mquora in patriamy pontus etfauces ostiferi Abydi tentantur. 

207. Abvdi : some remarkable constellations nave been named fbr all 
the constellations ; and here one place of peculiarly dangerous likviga- 
tion is mentioned for navigation in generaf. 

208. Die : the ancient genitive for did. 

210. Hordea : Bavius or Mojvius, Servius says, expressed his dieap- 
probation of the poefs thus pluralizing kordeum, in the following hez- 
ameter : Hordea qui dixit, superest ut tritica dicat. Supposing Uiat in 
general the Latin idiom did not admit naming one species bf grain 
plurally, yet, in this instance^ the poet might be justined in the mno- 
vation. For the barley of the ancients, hordeumy difiered in appear- 
ance, time of sowin^, and in the manner of its cultivation, so much as 
to render the use o? the plural number very proper wben speakinff of 
it. Thus farra is plurahzed probably for a similar reason. Their 
triticum^ or bearded wheat, appears to have been all of one species. 

211. Extremum .... imbrem : whilst • showery weather continuesy 
and before frost sets in. — Bruma : this is the tiroe immediately before 
and afler the shortest day ; as solstitium is that immediately befbre 
and afler the longest. 

213. Jamdudum : * immediately ;' as, j&m dudum, suwUte pmmas. 
JEn. ii. 103. 

215. Medica : * O Medic plant ;* so called because brought firom 
Media. It is now called * luceniy' or * Burgundy trefbil/ by Uie Eng- 
lish botanists. M. 

216. AwKUA cura : * and the annual care fbr the millet ntoini ;' 
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^zpFenien h lued to diBtingmflh the cuhure of the millet from ihat of 
the locern, which will reraain in the ground and flouriflh for fwentj 
yeiBfl) or more. 

217. Candidus : Vbright, respdendent.'— wduratJ^ eornibus: in the 

front of the buU iu>pear two bright stajfl. 

218. Tmtrua: tne boU opening the year, signifies the Bun entering 
into Taurus. ColumelhL ststes that this was on the 17th of April ', 
about which time the heavy eiouds disperse, and vegetation advancefl : 
accordinff to the same writer, the dog-star setfl with the Bun on the last 
day ofuat month. — Averao eedens .... astro : * givinff way to tho 
backward eign,' L e. the biril, which rises backward. This veree ha» 
received many diflerent interoretations, and is represented by the in* 
genious Delille as the most difficult to comprehenain the Georgics. 

219. Forro; aspecies ofwheat called*spelt.' M. 

221. Eo(B .... ii/scondaaUur : ' the morning PleiadeB:' i. e. when 
the Pleiades, daughters of Atlas, descend below our westem horizon, 
at tbe same time that the sun rises. Columella fixes tbis about the 
2]stofOetober. 

222. Gnosia stella CororuB : « Ariadne'B crown :' 80 caHedttomr^ 

Gnosus, a city of Crete, where her father Minos reigned. T^b orpwn -. 
was presented to Ariaihie as a marriage present by Veni»> andvtrans- - 
lated by Bacchus into the heavens, and made a constettlition. 

025. MauB: one of the Pleiades. 

226. Vams aristis : ' empty ears.' The peet c>»ti<nui ngoinst ' 

carly sowinff. ^ 

227. Faselum : * kidney bean.' — VUem : * ehwp^ 

228. Pelusiae^e : this epithet is apjplied to lentils^/m aceoDnt of the ■ 
good quality of those proiduced in the territory ofrBelTwium, a town : 
!ie%r the mqst eastern of tbe seven mouths of the Nilew 

2SQ. Bootes : this constellation is near the tail of IbeGrestBear: iti? 
largest star, called Arcturus, verse 204, sets m the «Teningy mceordixi|r 
to Columella, zi. 2. 78, on the 29th of October. 

232. JDuodma .... astra : the twelve Biffns of t|p)B Zodiafi.?— Jtfitm£f ; 
probably astra tnundif as sidera mundi. Mn. ix. 98. 

234. Torrida: within this zone, the ancients eould hardT)? bHYc» 
bolieved that there exist mountains covered bv etemal.Bnow. Amo&g^ 
the objectB of finance in New Spain, Humbolat, vi. l^S^^jreekibnfl 30,Q0u- 

fiiastres, the net revenue to the crown from the &rmin^of ^moic^ col- 
ected and sold in the townB. . 

235. Extrenue .... trahuntur .* ' the northem and Boalkem frigid 
zones are eztended.' 

237. JEgris: *unhappy :' the dttXoi fioorol of Homer. i 

238. Per ambas : the Zodiac passes letween the temperiU» zones, 
but traverses neither. It tums off obliquely, afler touching either of 
the tropioB. 

240. Mtndus . . . .in austros : * the world, as it riBefl high towards 
Scythia and the Rhipean hillB, is compreflsed, decUning towards the 
south winds of Libya.' The ancients b«fieved that the earth was most 
elevated towardfl the poles. The contraiy ia now prdved : viz. that 
our globe, like other planetary bodies similarlv oireumBtanced, is 
highMt under the equator. Its flgure is that oi an oblate spheroid, 
swelli^g towards the equatorial parts, and flattened or compressed 
towardfl the poles. 

242. Hie vertez : ' the north jBole.'— JVeHff : < to ub,' inhabitants of the 
northem temperate zone.— ^ tUmm subvedibus: the Bouth polew->IKskv 
81 • 
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nesque frofundi : *lmt gloomy Qiyx uid the iBfonnl giiarti Me ftm 
one onaer oor feet.* 

244. jingvia : the constellation ' of the Draffon/ which k TnpiMhBttiJ 
M winding between the Great and the Little JBear. 

24G. Metueniea .... f in#t : never settinflr. 

247. IlUc : at tho Bouth pole. — Utperhibent: <as they mj',* thb 
opinion of tlie.total darkness there, Virgil doet not giye Mliiiiowny 
but as that of others. 

250. ^fflavit anhelis : poeticallyi for the breeze at ranriM. £n. ▼. 
73i>. 

2:^6. Tempestivam .... pinum : * to feU the pine in dae BeiMaftr yon.' 

258. Temporibusque .... annum : * and the year eqoally ditided into 
foar different seasona.' 

2()0. Properartda : ' to be done in haste.' 

201. Maturare : *■ to do at leisure and in due season.' 

2G2. IJntres : * wooden troughs and bowls' in use in a ianner's 
house. ^ut mihi servabit plenis in Hntribus uvas. TibuU. i. 5. 23. 

20;). Pecori : cattle were branded : Geo. iii. 158. — Mimeros imuressit: 
this Scrvius understands to apply to tickets or talliee affizea to the 
several hcaps of wheat, and distmguishing the quantitiesof eadu 

2G5. jimerina .... retinacula : ' Amerine bands >' so caUed from 
Amcria, a town in Italy, where the best wiUows were said to gMW in 
abundance. M. 

2()6. Rubed .... virgA : * with bramble twiffs.' M. 

267. Torrete : befor^the invention of wind and water-miUs, when 
reducing thc ^rain to nour was a domestic manufacture, tliis operation 
was facilitated by scorching slightly the grain ', as in Mmi-barbarous 
countries is still practised : it is anerwards pounded, or gfonnd between 
two stones, one fixed, the othor revolvin?. 

268. Quippe etiam : during unfavourimle weather, the haslMuidman 
should not be idle ; for even on holydays, work of miny kinds may be 
done. 

269. Fas etjura: *divine and human lnwa.^—^Rivos dedueere : 'to 
drain the fields,' by clearing the channels ; verM 114 : festi» diebus 
veteres sortUdatos detergere licet ; novos /ocers, non lieii, Bfacrobw 
Sat. iiit 2. 

270. Sepem : CoIumeUa is more rigid ; citing the prieats* Mitlioritj 
as adverse to this practice. 

272. Salubri : to immerse the sheep in water, in order to wiah the 
wool, was unholy ; but * for the aninuus' health,' ae Virgil pnte it, waa 
allowable. 

275. Incusum : the stone used in domestic grinding. Serr. Of thie 
the surface was slightly chiseUed and furrowed, to catch and break the 
grain. 

281. Ter sunt .... Ossam : the supematural ezertion ii inntaled by 
the labouring of the line, and the pauses made at each hiatQi. 

284. SepHma post decimam : tne poet probably means thaft ' the 
Mventeenth is a lucky day.' 

287. MeUhi se nocte deaire : * are better suited to the night:' meUii» 
nostro obsequuntur laJbori. Serv. 

288. SoU novo : ' at sunrise.' — Eous : * the moming-etar.* Mowinj^ 
is generaUy performed most easily when the dew is on the eerth. 

295. Humorem : this verse has a redundant syllable ; wfaieh, on mc- 
count of the vowel commencing the next verse, i8,in Manning* ent off. 
Thia i» caUed a hypennetor verM, and moflt be conndered aiiKHi^ 
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K^ceptioM : in Vlne 293, iHunediately preceding, the ordinaiy rule is 
obienred. 
- ^jK^ J^^dh . . . w iBstu : * in the heat of mid-day.' 

299. Serenudks: yvfivov antlqaiv, yv^i^or 6» SomtiCv^ Hee. E^. 391. 
T^ese operations ehould be performed while the weatiier is yet warm. 
•-^Jgnava : ^ a time of rest.' 

aB3. Fressa : * heavily freighted.' Tibnll. i. 3. 40. . 

304. This line is repeated JGn. iv. 418, 

306. Myrta : the berries of laurel and of wild myrtle were employed 
to communicate flavour to some wines and to oil. From October to 
January was the season for making oil. 

309. Balearis : the Baleares are two islands near Spain, now known 
by the^namesof Majorcaand Minorca: the inhabitanto of these islands 
were famous for their skill in the use of the sUng ; and derived their 
name from puXXeiVj to throw. 

313. Ruit: priBcipitatur ; infine est. Serv. : ^whenspring closes.' 

315. Lactentia: *■ filling with Qulky juice :' lactensj cui lac prcehetur ; 
lactanSj quce lacprcehet. Serv. 

320. Turhine nigro : this comparison of the wind with tbe wind ; of 
growing corn with chaff, has been criticised ; yet the passage is prob- 
ably^o be understood as representing the ^rowing corn uprooted by the 
tempest, and whirled aloft, as easily as hght straw is by an ordmary 
whirlwind. Martyn, Heyne and Voss concur in this interpretation. 
Wakefield treats it as ridiculous, and considers the passage as part of 
the poefs description. 

324. Ez alto : * from the sea.' — Ruit arduus cether : * the coUected 
clouds discharge themselves.' 

325. Boumqu£ lahores : * the com.' *'E^a^omv. Hes. £^y,46. II.tt. 
392 ; see Adam's Lat. Gram. Fig. Metonymy. 

326. Cava: ' steep-banked.' 

330. Fugire fera: the tense deserves remark : so quick was their 
escape as to be momentary : * they have fled.' 

335. Hoc .... serva : this inimitable description of a tempest leads 
the poet to inculcate the diUgent observation of the heavens, and also 
attention to reUgious rites, especially in the worship of Ceres. 

337. CyUenms .... orhes : *■ to observe with what other planets Mer- 
cury is in conjunction.' 

^9. Sacra refer Cereri : * repeat your offerinffs to powerful Ceres :' 
here foUows a description of the amharvalia. This was a joyful festi- 
val in honour of Ceres. The rustics went three times dancmg round 
their fields of grain, crowned with oak leaves, singing hymns to Ceres, 
and entreating her to preserve thcir corn. Afterwards a sow, a sheep, 
and a buU were sacrificed, as the hosticB amharvaXice ; and the sacrifice 
was called suovetauralia : from sus, ovisj and taurus. The word am- 
harvaUa is derived from amhire arva, * to go round the fields.' 

345. Felix .... hostia : ^ of ffood omen ;' by appeasing the deities, 
promising a fruitful harvest. — Novasfruges : * the growing com.* 

354. Caderent : * subside,' or * die away.* 

356. Continud: * immediately.' — Ventis surgentihus: warning is 
^iven of approaching storms of wind, by eleven prognostics. I. The 

a^itation oi the sea. II. Noise from the raountains. III. On the sea- 
shore. IV. In the woods. V. The flight of sea birds. VI. Their 
playing on the shore. VII. FUght of herons. VIII. Fall of luniinous 
bodies. IX. NoctumalstreamsofUffht. X. Straws rising and floating 
in the air. XI. Flay of floating feamers. D. 

357. Ariiiu • . • . fragar : * a sound Uke that of dry trees fidling.* 
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900. Jmm .... earims : * tlready tfae billowi Maice^ refrtm fte» 
theTeeeele.* 

363. FuUem : eea hu&M, reeembling dvekii bitt eaMUer. Serr. Prob' 
eblywidgeoii, or teiL 

370. Barem. . . Julminai : nezt are given twelve progooetice ef rain. 
I. Thunder from tiie north. II. The clash of eaet and weet winde. 
III. Flight of cranes into the valleye. IV. Heifere anuffinff the wind.^ 
V. The circling fliffht of ■wallowi round the water. VI. Croeking of 
froga. VII. Ants Dusied with their eggt. VIII. The rainbow. IX ^ 
Hoaree noiee of rooks. X. Diving of aea birde and ewane. XI. A eol- 
itary bird pacing the sand. XII. rongoue exereecencee on the wick» 
oflampe. D. 

373. JmprudetUUnis .* * who have not been forewarned.' 

378. Veterem in limo : aUuding to the tranefonnation of tJie firage. 
Ovid, Met. yi. 316, seqq. 

3d0. Bibit : the rainbow was thought %o rest one of ite ends on tbo 
sea, or on a riyer, whence it pumpc^ the water, as throu|^ a eiphon, 
upwards to the clouds. 

3d3. ^sia . . . .vrata Caystri : ^ the Asian meadows of Cayeter.' Tho 
Asia paius ie a renny country, which receiyes the waters of the river 
Cayster. Tho firstsyllable of ,isiay an adjective, is always long : tho 
first syllable of Asia, a quarter of tlie world, is always short. M. 

384. BimarUur : in the mode in which aquatic birds suck their ibod 
in morassy ffround. 

387. Stu£o .... lavandi : they seem' busily emplo^ed in waehing 
themselves, but, iMossum, ' to no purpose ;* as they mstantly plunge 
into the water, and flutter there again. Voss. 

389. Et sola .... spatiatur : ' and solitary stalks along.' Thia line 
presents, perhaps, the most iucontestable instance of alliteration in our 
poet. 

392. Scintillare : the sputtering of the Inmpg, occasioned by the hu- 
miditv of the atmosphere, may well predict rain. M. 

394. Signis : nine prognostics of approaching fair weather are now 
enumerated. I. Brightness of the stars. II. Of the rieing moon. 
III. Unclouded sky. IV. King-fishers not ezpanding their wings to 
the sun. V. Sows no lonfer carryin|r about wisps of straw in their 
mouths. VI. Tendency downward of the clouds. VII. Owle' lileDce 
at sunset. VIII. Falcon pursuing the lark. IX. Rooks' aocdaly con- 
tented note. D. 

396. Keefratris .... obnoxia : < nor the moon to rise dependent on 
her brother'8 rays.' The moon rises with such ezceedinff prightneee» 
that one wouid think her light to be her own, rather tEui bonowed 
from the sun. Ruabus. 

403. JCequidquam .... eantus ; the meaning of this line hae been 
much disputea ; probably it is, that though in general the booting ot 
the owl betokens bad weather, yet, if heard at sunaet under ■oeh cir- 
cumstances, thoufh a bird of ill omen, favourable weather may be ex- 
pected. Tlie De^hin ezplains it by non emittit serotino» eatUuM, 

404. Liauido: * clear, serene.' — JVisus: Ecl. vi. 74. For thie ftble, 
eee Ov. Met. viii. ; or Classical Dictionary. 

416. Berum . . . ,major : *• understanding superior to the ftlee;' which 
the fates obey. Those who are skilled in divination seemi hj the oer- 
tainty with which their predictions are fulfilled, to command fhtnrity : 
so these birds may seem not merely to announce, but to haye 80100 
influence over the weather. Voss. 

41& Mutmvire vias : * effected a change in the quality of the «tam- 
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l^ere.* l^. a similar way, via is employed, Geo. ir. 22 ; see also ii*477. 
ror vioff Markland conjectured, vices, which is the reading of one MS., 
and edited by Catrou. 
423. OvdtUes : * rejoicing.' Mn. iii. 189. 

427. Ignes : prognostics are nezt drawn firom the celestial bodies. 
I» From the moon : 1. If darkened when new, she betokens rain : 2. 
If red, wind : 3. Serene in the fourth ni^ht, she promises fair weather 
for that month : Pallida luna pluit, rvhtcunda jlat, alha Serenat. It. 
From the sun : 1. If, in rising, spotted ; or, 2. showing only the cen- 
tre of his orb, rain is ^ortended : 3. Hailf if his rays are parted ; 4. if 
the dawn is pale : 5. In setting, if of a bluish colour, rain : 6. If red, 
wind : 7. If spotted, rain and wind : 8. If bright at rising and setting, 
clear weather, with a northerly wind. D. 

428. ^era : Varro, as quoted by Pliny, speaks of a black cloud cov- 
ering the darkened part of the moon's orb ; and adds, nascens luna si 
cornu superiore ohatro surget, pluvias decrescens dahii. Virgil express- 
es in this line these presages. M. 

430. Ore : for in ore. 

442. Medio .... orhe : ^ when the rising suii appears bordered by 
clouds, the centre alone remaining yisible.' 

443. Urget : in a neuter sense ; as Geo. iii. 200 ; iv. 290 ;^ ' rushes 
forward.'— .4i alto ; * from the sea.' 

446. Diversi .... radii : *■ parted rays ; darting to right and lefl.' 

447. Tithoni : this line is repeated. ^n. iv. o85 ; ix. 460. 
454. Immiscerier : by paragoge, for immisceri. ' 

456. Fervere : the penult of other verbs of the second coniuga- 
tion ; fidgere, siridere, affulgere^ effervere, are thus sometimes foond 
short. , 

462. Quid cogitei : quodcunque minahitur Eunts. Hor. CaraL l^ 
28.25. 

466. Miseratu^ .... Romam : having just observed that the BUn fore- 
tells wars and tumults, he takes occasion to mention the remarkable 
paleness of the sim afler the death of Julius C&esar. He then digresses 
mto a beautiful account of the other prodigies which are said to have: 
appeared at the same time. M. 

470. Ohscceni : ' ilhomened.^—ImportuntE ; ' forebpding ill.' 

473. Liquefacta .... saxa ; the lava which hardens into stone. 

482. Eridanus : * the Po' is the most considerable of the rivers of 
Italy. • 

489. Parihus .... tdis : because Romans fought with Romans. 

490. Iterum .... Philippi : thus Ovid, Met. xv. 823-4 ; Lucan. vii. 
858 ; and Petronius de B. C. 110, speak of the battles of Pharsalia and 
Philippi as fought on, or near the same spot. Some inter{>reters ioin 
iterum to concurrere ; others speak of two towns named Philippi ; buty 
probably, tiie poet merely enlarges the bounds of Macedonia, and con- 
siders both these battles as fougnt within its territory. 

491 . Indignum : an unmerited punishment. 
493. Finums Ulis : *■ in those countries.' 

497. Sepulcris ; in conformity to the opinion that man ifi in a pro- 
gressive state of degeneracy. Hor. Carm. III. 6, 45. 

498. Indigetes ; iyxMQiot ; ^ deified men.' M. 

499. Palatia : tradition stated that the foundations of Rome were 
laid by Romulus on the Palatine hill. There Augustus had his court, 
and the great men their residences. Hence the term PaUuium. ** Thk 
hill, the norsery of infiint Rome, and finally the rendenee of imperial 
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ffrandeur, presenta nou* two Bclitary villas and a convent^ with thetr 
demrtod gardcns and vinoyards. Us nunierous templet, its pslacefl, 
ita porticos, and its librarieH, once tbe glor}' of Rome, are now hei^ 
ofruina." Eustaces Tour, i. I^d 

502. Trojit : overy signal calamity waa ascribed to the an|^r of the 
godsy incensed by some crinie of mortals. Horace, Epod. vii. 17, as- 
sumes tbat this crime was the fratricido of Romulus : \irfiril,ihat it was 
the perjuries of the Trojans. This tt)'o;, some |>ure and holy person- 
fure must expiate ; and such, according to Virgil, is Cesar OctaTJanus. 
Tno gods, desirous as they are of his society, are entreated to Wj^e him 
to sinful mortab. The passage, Hor. Carm. I. 2, 25, may be viewed as 
composed in rivalship with the presont. 

5(K). Hine .... beUum : this majr have been written whilst Aiitony 
and Cfesar Octavianus wore coUecting troops, the one irom the eastem, 
the other from the wostern part of the Roman dominions, and preparing 
fbr the approaching conflict. 

510. l iciiuB : A. U. C. 718, some commotions broke out in Etruria. 

512. Quadriga : a simile taken from the circus. 

513. Addunt : each course of chariots in tlie circus Grom one of the 
starting places, carcereSy to the goal, meta, and back, was termed spa- 
tium. This was seven times performed. Cum antimo spatio paimit 
appropinquarU. Senec. Ep. zxx. Addere in spatta; for natiaaddere 
in spatia, Voss. i. e. ' go faster and fastor, or, increase Uieir speed.' 

Jamqoe, feri mediam erecti, certamine campum, 
In ipatia addebant. SiL Ital. zvi. 373. 

To adduntf Selhrius subjoins se.; which Pierius recognises ; and which 
is found in several MSS. 

514. J^Teque audit habenas : ' obeys not the leins.* 
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1 . Haetenus .... eceU : the poet begins this book with a brief reca- 
pitulation of the first : he then declares the subjects of the secoiid book 
to be vines, olives, wild trees, and shrubs ; and invokes Bacchus to his 
assietance. M. 

3. Virgvlta : the young forest trees, verse 846 ; these were planted 
for the future support of the vine. Geo. i. 2. Voss. For this reason 
trees and vines are treated of jointly in the present book. The same 
method bf supporting vines continues to be practised in Italy. — Tafiid 
trescentis : on account qf the slow growth of the olive firom the seed, 
it received the epithet of oxfjiyovo^ and dxpixaQnog. D. 

4. Pater o LeruBe : the statues of the Grecian Bacchus are temark- 
ible for their juvenility ; yet the epithet /^a^er seems generaHy applied 
to him. LemjBus is derived from Ai^vu;, a wine-press ; and henoe uaed 
for Bacchus. 

8. Crura cotkumis : the filthy custom of thns stamping the grapes 
^et continues in Spain, Portugal, and Italy. This passage, represeQt- 
mg Bacchus and the poet jointly employed, Heyne characteriMS aa 
suavissima imago 
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9. Creandis: the seTeral modes in which trees are produci^d are 
enumerated. 

11. SpotUe sud vemunt : * come up of their own accord, by unassiBted 
nature. Geo. i. 22. 

12. Siler : * the osier.' M. This plant is always described by an- 
cient writers as growing in or near the water. — GenisUB : * the Span- 
ish broom.' M. 

13. Olaued .... saUeta : this is a beautiful description of the com- 
mon willow : itsleaves are of a bluish green, covered undemeath with 
a white down. — •Salietum : the place where the ¥idllow8 grow is used 
for saliceSf the trees themselves. M. 

16. ^setdus : a species of oak, probablv that called ' the bay-oak/ 
which puts forth leaves the largest of all the trees sacred to Jupiter. — 
Graiis oracula quercus : * and the oaks, esteemed oracular oy the 
Greeks.' M. ^ 

18. Cerasis : the cherry tree had been introduced int6*Italy by Lii- 
cullusi from Asia Minor , iii his triumph over Mithridates, (or, more 
correctlyi Mithradates, as the name appears in ancient medals and in- 
scriptions. Dr. E. D. Clarke*s Travels, i, 421,) one of these trees was 
carried in the procession. D. 

20. His : ' by these.' 

21. Fruticum : this name is given to shrubs, which do not rise with 
one single trunk, but break into a number of small suckers. D. 

22. Sunt alii : having mentioned the several ways in which plants 
naturally propagate their species, he now proceods to enumerate the 
methods employed by human industry, viz. : by suckers, sets, layers, 
cuttings, pieces of cleft wood, and grafling. — ViA: ' in its progress;' 
by persomfying ' Experience.' Voss. This is more poetical thsm Heyne's 
ezplanation, by artCf rationef industrid^ et e:imerientid. 

23. Corpore matrum : Ist. By cutting off and planting suckers, re- 
moved from the root of the parent plant. — Verse 25. ^iadr^fidasque 
.... vallos : 2nd. By planting settings either with their ends sUt across, 
or pointed. — Verse 26. Propaginis arcus : 3d. By layers. The Roman 
agricultural writers use the term propagatio, ezclusively, in the sense 
of raising by layers, which is the mode most applicable to the vine. — 
Verse 29. Cacumen: 4th. By planting cuttinffs taken from the upper- 
most shoots. — Verse 31. Ligno : 5th. By dividin^ the trunk itseif, and 

glanting it in pieces, as practised with olives. — ^Verse 33. In aUervus : 
th. By grafting. 

34. Frunis .... coma : the cornel tree, which naturally produces a 
stony, useless fruit, bears by grafting red plums. Voss. 

37. Ismara Baceho : this mountain in Thrace produced a wine of 
excellent quality . Homer, Odyss. c. 196-7, speaks of a present, made by 
a priest to Ulysses, of some of this wii^, ^ith which he afUrwards in- 
toxicated P61yphemus. 

38. Tabumum : in Campania, now called Taburno : the olives raised 
on this mountain were much esteemed. 

41. Pelagoque volans : the poet had entreated MsBcenas to assist 
him, and now speaks metaphoncally of his undertaking as a vc^age. 
Decurrere is applied ^o sailing, ^n. v. 212 ; volans to a ship, .£n. v. 
219. Reiske and Voss prefer voZenff, Which is the reading of some MSS., 
and has beeh suggested by Wakefield. 

43. Ifon miki . . . .ferrea vox : repeated, JEn. vi. 625, 6. 

45. In manibus : Ma. ix. 132, ' close at hand.' In the same senae, 
hl ;r*?<^^^t ApoUon. i; 1113.— JVbn hie : not in this place, by a tedion» 
address and invocation. 
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" 49. yktunmkett: the poet, ■hortly recapituUting the^^fwil waiodm 
in which treee ere propa^tedi first speaks of those prodaeed w itlwi 
humiA ead. ' The powers of nature/ he aaya, ' conciir with the aoil' in 
their ^rowth. — Tamen, kae : * yet theee, if any one ingrafie them, or, ia 
trana^antin^, plaoee them in well-prepared trenchea, will diveat tbem- 
MeWea of their wild iiature, and, by frequcnt cultivation, ra«^ly adapt 
themMlvea to any diecipline.' — Scrobilnuf .... svbaetis : < tniaehBS weU 
duflr, and properly prepared.' — Mutata : ' tranaplanted.' 

& in quascumque voees artes : * in whatever mode yon may reqnire.' 

54. f^ut-uos .... digesta per agros : *■ distributod, phmted oat, in 
opcn ground.' 

r>4>. ^idimvnt . . . .ferentem ■ ^ prevent them frbm bearing, aai drj 
them up.' 

00. L'ta : here emploved to express * the vino.' 

fil. Scilicet: 'indeod. Goo. 1.2^2. 

(»!). Propagime : ' by layers ;' see verse 26. 

{j4. Respoudrnt : * succeed ; answer ;' according to our own idiom. 
— Fuphut : uiyrtlotf woro callcd * Paphiaii/ froiii raphoe, a city of the 
iiilanu of Cy prus, whero Veiius wai worshippcd : the myrtle waa ncred 
to that ffoddegs. M. 

05. JPlantis : the poet uses plantas, verse 23, to ezpreea iiidken ; 

but iii the present instance it is doubtful whether he means 1001»» or 

seedlings. i*liny, zvL givos the term plantte to young fir-trees ; Colo- 

■ uiella, V. G, to olms raised froui seed : plantig^ in the tezt, therelbre, 

applies probably to seedling s, as woll as to 'suckers. 

60. Arbos : * the poplar. Populus Alddne gratissiwta, Eol. TiL 61 ; 
^n. viii. 276. 

66. Mies; ' tbe yew-Ieaved fir ;' uscd, Pliny aays, for the muts and 
3'arfls of vessels. 

()!>. Horrida : so termod on account of its ' ru^ged' bark. 

70. Steriles : * uuproductive of fruit.' — Platani .... maloa : tha jrfo- 
tantts, or plane-tree of tiie oncients, is known to us b v the comnum 
naiue of button-wood. Eitlier we must sup^ee tnat the treea 
which the ancieuts knew wcre not the samo which we know nnder 
those appellations, or that the poet has here taken alicenae whichfiuste 
do not warrant. On the authority of Miller, the author df the. Gnr- 
deners' Dictionary, Professor Martyn denies that any such fprafling 
will now succeed. Unless tlie stock bears u frult of tlie Mme kmd, tbe 
graft will not take. 

71. Castanea fagus : Scaliger reads castaneasj which Cerda. and 
Cunningham adopt : according to this reading, incamtit fL^ra Mo are 
here understood ; but the chestnut bears no white flower. 

73. Inscrere .... imponere: grailing and budding are here deeeribod. 
Several modes of grafting are uow in use besidcs tnat alluded to by ths 
poet, which resembles tbe mode termed eleft graftin^. M. 

75. Angustus ....fit nodo sinus : a small hoUow is made bj taking 
out the bud and the bark, in wliich another bud is encloeed, in tae plac« 
of the native bud : at present a slit is made in the bark. 

78. Aut rursum : ' or again.' The adverb thus emphiyed tmnnhlm 
our own idiom, and the Greek av xat nukir. 

79. Ftraces plantm : * cuttings of fruit-bearing trees.' 

86. OrchadeSj et radii: * the orchade.<t,' or round olivee; ^ihermdUf* 
or long olives ; ao called from their ret^semblancc to a weaver'* dmttle. 
— Pausia: * Rnd the pausia ;' the poet mentions the bitter barry «C 
this species of olive, hocause it is to be gathered befbre it i» qa&t» ripe. 



•■ * 
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M tter or austere taste. But when 4t Is qiiite ripe, it 
^ luwaTery^^BinMNgur, accordinff to Columella. M. 
-' •' 4g .^ <9 temat iUiiBy^M%||rdeii8 of AlciiiouBi in which were groTee of 

finif treei, are celebratedify Homeri Odjss. 17. 
^^ »90. MeihyvuuBo ..,. palmite: Metbymna is a city of Leiiboe, aa 
''SiluuCqf tfae ^gean sea, famous for good wine. 

91. MareotUM : this is thought to be an Egyptian wine ; named by 
Horace, Ciu^m. i. 37. 14. 

93. JPasso psyihia : both these wines are made like rainn wine, of 
dried ffrapes : tne latter is named, Geo. iv. 2^. 

96. KMUica : the produce of the Tvrol| or its neighbourhood. Jn 
Veronen Rkatica [mna], Falemis tantum posthabita a VirgiUo. Plin. 
ziv. 6. Suetonius informs us, Aug. 77, that this was a favourite wine 
with Augustus ; and a court poet would commendi as fiir as he could, 
the taste of his patron. 

97. ^mimBiB : from Amineum in Thessaly , a grtip^ waa transplanted 
into Italy I which afforded this wine. Princtpatus mtur Jiminais^ prop^ 
ter firmttatem. Plin. xiv. 2. D. 

98. Tmolus : this is a mountain in Asia Minor, celebrated for the 
ezcellence of its wines. — Rex ipse Phanaus : from PhanaBj a promon- 
tory in the island of Chios. The wines of these two districts, ^ned 
as they weroi each a king among winesi are said to yield the palm to 
the AminsBan : — assurgeVe : * to do homage.' See £cl. vi. 66. 

99. Argitisqwe minor : ^ and the smaller Ar^itis.' This name is sup-. 
posed to be derived from ArgoS| a city and kmgdom in the Morea, or 
ancient Peloponnesus. M. 

100. Tanthmfluere : ^ to yield juice so abundantly :' noX^oivog. H. 

101. Mensis . . .% secundis : at the second coursei consisting of frnita 
and winoi libations were made to the gods. 

115. Gelonos : a Scythian poople, but settled in the immediate neigh- 
bourhood northward of ThracCi Geo. iii. 461. The Thracians them- 
selves were sometimes tattooed : Barharum^ et eum quidem eompuneium 
notis ThTtLCUB, jubebat anteire. Cic. Off. ii. 7. 

117. Ebenum: if Virgil meant that ebony was peculiar to India 
properi Theophrastus, Flant. iv. 5, was perhaps his authority : bnt 
under the name of In^i Ethiopia was included. Geo. iv. 293.^ — Jfiurea 
virga : the shrub which produces frankincense is unknown in Europe. 

119. Baisama : 'balsam :' the resiui or gum of the amyris opobalsa- 
mum^ — Semper frondentis acanthi : Martjm thinks it our aea«ta; yet 
from the description of the acanthuSj cited by himself firom Theophras- 
tuS| it difi^rs in too many essential particulars fiom the aeaeiaf to be 
thought the same tree. Sir J. E. Smithi on comparing all the passages 
in wnich this plant is named by Virgil^ concludes that it is the hoUyi a 
common shrub in Italy : ** Unless these passages refer to the hollyi we 
find no mention made of it by Virgil.*' Addmda to Cyclopedia ; Art. 
Acanthus. It is supposedi by most writers, that there are two species 
ofeieantkus mentioned by Vurgil ; one a shrub, and the other a tree. 

120. LanA : Pliny^ ziz. 1| 2| speaks of the cotton-plant lui growing 
in Upper Egypt. 

121. VdLera .... Seres : the Seres were a people of India, who 
fumished the other parts of the world with silk. The ancients were 
generally igrnorant of the manner in which it was spun by the wSkr 
wonui and unagined it was a sort of dowUi gathered firom the leavee 
oftrees. M. 

133. Sinus orbis : not * bay^;' which would have been sums oeeam ; 
bat the eztreme * ciurvatttre* of the eaatem part of the globei accordiiig 
82 
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to tbe notion of the ancients. Vosa. — Aera vineere tu mimm •* ' to paM 
through the air enyeloping thcir tops/ or ' to pan orer their airy ■om- 
mitfl.* 

127. Felieis mali : ' the citron ;' 00 termed on account of ita Tirtaes 
as an antidote. M. — Tardum rcfers to its flavour remainiog on the 
palate. — PrmsetUiue: * more instontly efTectua].' 

129. Miscuerunt : the penult made short, as in steterumt. Thia line 
ia r^eated, Geo. iii. 28^). 

130. ^uxHium .... venena : Atheneus relates a remarkable tlory of 
tbe use of citrons against poisun, which he had from a friend of his, 
who waa govemor of Egypt. This governor had condemned two 
malefactore to death by tlic bite of serpentci. As they were led to eze- 
cution, a person, takinj? compaHsion on thera, gave each a oitron to eat. 
The conaequence of tnis wa8, that thou^h they were ezpoeed to the 
bite of tlie most venonious serponts, tliey received no miary. The 
governor, l>eing surprised at this extraordinary evcnt, inquired of the 
soldier who gnarded them, what thcy had eatcn or drunk tnat day, and, 
being informed that they had only eaton a citron, he ordered that the 
next day one of them should eat a citron, and the other not. He who 
had not tastcd the citron died presontly afler he was bitten: the other 
reraained unhurt. M. 

\M. Apprima : the adjective for the adverb : as, etpedeterram cre- 
braferitj Geo. iii. 41*9. Of this tree the poefs description ii more cir- 
cumstantial than of any other. Serv. 

134. Animas . . . .fovent iUo : * the Medes correct with it bad breaths 
and foul mouths.' 

136. Sed. neque : after having spoken of the moet remarkaUe plants 
■of other conntries, the poet here takes occasion to speak of hia own 
native country in langruage no less beautifiil thanpatnotic : emimerat- 
in^ the blessings whicn sne enjoys, and the evils from wluoli ihe is free. 
It 18 eveT'to be lamented, that the opportunitv of consolidating, of giv- 
ing fre^om and independence to this beautiral region, which recently 
was so con^pletely within the power of the allied sovereigni, did not 
accord with their policy. — Silva ditissima : ^ abounding in tieee :* sUva- 
rum ditia regruLy Manilius, iv. 752. 



137. Hermus: this river of Asia Minor receires the Paotbliis, 
nowned for its golden sands. D. 

138. Indi : as the Ganges has already been named, and ae the poet 
here speaks plurally, he probably means to inclnde the EthioptaDB or 
Abyssinians. 

139. Panchata : a countrv in Arahia Felix, celebrated fiir vrodaoing 
frankineense. — Pinguis: ' fruitful.' — Arenis: ^ soil' in genmi. 

142. Hastis : the poet refers here to the fable of Jasoii tnd Mede». 
Ov. Met. vii. 

146. Hinc albiy Clitumne : the river Clituronus, in Italy', wai mppoeed, 
by some peculiar virtue of its waters, to render the oattle white which 
were pastnred near its banks : and, as white cattle were thoa^it most 
acoeptable to the gods, they were brought from thence for eaorifiees. 
At any rate, white cattle were pastured on its banks, uid waahed in ite 
«tream, for sacrifices. 

149. AUenis mensibus : kt the time when in other coimtriee wintnf 
reigns, in Italy it is summer : thus, alienis partihus mmi^ Lmiret. i. 
182 ; for the production of plants, at an unusual season. 

150. Bis pomis : Pliny and Varro speak of an apple-tree, growing 
near Consentia in the soutb of Italy, which bore fruit twioe a yemr. 

152. Acomta : * wolfsbane.' This poisonooa fdant, BcnrfiiM tdhnitay 
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growB in Itdy ', but.the ezpression, that it ' does not deeeive/ he says, 
perhaps means that its noxious properties were known : more proba^y 
it seldom deceiveS; as it is rarelj met with. 
153. Tanto .... trttctu : < of so great a length.' 

157. Subterlabentia : ^ flowing by/ or < under their ancient walls.' 

158. Q^od suprd .... quodqtie alluit infrd, : Italy is washed on the 
north side by the Adriatic sea, 6r Gulf of Venice, which is called Mare 
Superum ; and on the south side by the Tuscan sea, called Mare In- 
ferum. 

163. Refuao : ' pouring in.' Voss. As, teTuhroaa palus, Acheronte 
. refuso, Mn. yi. 107. Heyne also prefers this construction, which the 

next verse favours. 

164. Tyrrhenusque .... Av^mia : ^ and the Tuscan tide is let in by 
the straits of Avernus :' ).. e. the water was let into the lake of Avernus 
from the Tuscan sea, by a passage communicating firom the Lucrine 
lake, which is near to the sea, to the lake of Avernus, more within 
land. In the year of Rome 717, Octavianus Csesar constructed a dike 
to defend the Lucrine lake from the sea, with a canal to enter the 
lake ; and made also a communication between the Lucrine and the 
lake of Avemus. Aharbour wasformedofboth, namedPor<ti« Ju2n<^. 
Sueton. • ^ 

165. Bivos : Vvast quantities of silver«and of copper, in veins.* 
Heyne says, rivoa expresses abundance. 

166. Plurima ; Geo. i. 187, note. 

168. Assuetummalo : ^ accustomed to hardships.' £cl.x.61. — Veru- 
tos : * armed with short spears.' iEn. vii. 665. 

172. Indum : meaning the inhabitants of the East in general. After 
the fall of Antony, and the reduction of £g3[pt, CaBsar Octavianus, on 
his return by land through Syria and Asia Minor, A. U. C.724-^, visited 
the firontier, and then received an embassy from Phraates, the sove- 
reign of Parthia. Dio. li. 18. These Unes rerer, perhaps, to the transac- 
tions on this march.^/m&e/Zem cannot well be interpreted * unwarlike,' 
which would obscure the hero's ^lory ; it rather expresses an enemy 
who would not venture on hostilities, ' disarmed' by his greatness, who 
came to solicit peace. — Romanis areibus : the seven mlls of Ilome, 
verse 535 ; Mn. iv^^634 ; x. 12 ; metaphorically, for the Roman terri- 
tory. 

173. Salve .... Aserceumque .... carmen : addressing Italy as a 
divinity, for her, fie says, ne enters on a subject held in reverence 
from ancient times : he is the first of the Romans who imitates Hesiod, 
(a native ofAscra, in Boeotia,) and now presumes to lay (^en the sacred 
spriMS. 

177. Munc locus .... qwB robora : different modes are pointed out of 
distinguishing soils of different natures, adapted to dinerent plants : 
Ist, that fit for olives, verse 179 : 2d, for vines, verse 184 : 3d, lor pas- 
ture, verse 195 : 4th, for wheat, verse ^3 : 5th, for all these purposes, 
verse 217 : 6th, whether the soil be of a stiff or of a loose texture, verse 
227: 7th, or impremiated with salt, verse 238 : 8th, or fat and greasy, 
verse248: 9tk, or tiumid, verse 251: lOth, or heavy, light, or cold, 
verse 254. D. 

180. Tenuis vibi argilla : * a hungry clay/ or potter's earth, is here 
meant. 

181. Vivaeis : ' long-lived :*' Firmissima ad vivendum olea, ut quas 
durare annis duceniis inler auctores conveniat. Plin. xvi. 44. 

185. Vbere : metaphoricaQy, for firuitfulness : ubere glebmy .£n. i* 
531, thos 00^0^ &(i^n!^t lU K 141. D. 
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189. FUieem : in the hiUy parts of Italj fern aboavdi ; Hi bfiiiehiii|f, 
ftrong roots impede the plough. 

V.v. Pateris .,.. et auro : this ezpresses, bj the fiffare eiUed A«»- 
diadysy («r dia 9voi¥,) tho same with aureis paUris : ' golden bowls:' 
as, molemque et monleSf JRn.i.Cl. Serv. 

193. Pinguis Tyrrhenus: Tnscan trumpetera attended ■acrifices. 
CatuII. xxxvi. 11, also callsthese people corpulent:- okesus EiruMeus. 
The instrument was made of boxwood, bone, or iTorj. 

VM. Reddimus: the technical term in sacrifice for offering. D. 

VM). Vrentes : *■ destroying where they bite.' Morsus earum mrbori 
ezitialis ; olivam lambendo quoque stertlemfaciunt. Plin. Tiii. 50. D. 

2(14. Putre solum : *■ which hae a crumbling, looa^ aoil, (for by plonffh- 
ing wo make tbe ^ound rosemble this.') — Imitamur arimdo : to make 
the soil friable, is the object of plouf hing. 

207. Iratus : * indignant,' because trees had so long occupied land 
that raight have been productive if ploughed. 

210. ^ltum : » tho air.' 

211. Enituit : nitere is employed to express the omamest which land 
receives from cultivation. Geo. i. 153. 

212. Glarea : *■ a gravelly soil.' Virgil here begins to q>eak of sterile 
land. 

213. Casias : Ecl. ii. 49, note : by roremj as Servius thinki, roMuir»- 
num is meant ; either marinus or maris is nsually added to ezpreaa 
rosemaiT. 

214. Topkus: * rotten-stone.' M. 

225. Acerris : the fVequent inundations of the river Claniiui bad beem 
fatal to Acerre, situated on its banks. 
- 2J^. Arenas: *Boir ofanykind, Geo. i. 105. 

236. Glebas cunctantcs: * tou^h clods,' difficult to pulverize^ — Cras- 
saque terga : when ploughed, * rising in stiff ridges.' 

238. ^WE perkibetur : * which is terraed.* 

240. ffomina servat : * do not preserve their qualities.' In a aoil 
thus abounding with salt, both vines and trees degenerate. D. Thie 
was probably a nitrous salt. 

247. TentantHm sensu : * of those trymg it by the taete.' 

249. Haud .... fatisdt : *■ when thrown from one hand into the 
other, it does not crumble to pieces.' 

250. Habendo: dum kabelur ; * by beins handled,' in a paanve iigni- 
fication. Ecl. viiL 71. D. *, Gco. iii. 454 ; Mn. xii. 88. 

254. Tacitam : * without any description.' ^n. vi. 841, 

25<). Sceleratum : * injurious, mischievous.' 

258. Pandunt vestigia : * afFord proofs' of this chilly natnre^Pfce* » 
* spruce fir.' — Hederte .... nigriB : the berries of the eommon ivy when 
ripe are black. M. 

250. Terram : rules for the cultivation of the vine are ndw laid down. 
— Muhd anth : * long before :' by the directions to expoee the e&Etb, 
when turned up, to the north wind and hoar frosts, which mnst be dur- 
ing winter ; and by the verb excoquere, which refera rather to the 
operation of the sun during summer, the poet appears to reeommend 
exposing the earth for a whole year. 

267. ArboriJbus : *■ the vines ;' as verse 89. — Prima seges : * ihb 
young plants, the cattings.' — Feratur : ^ transplanted :' *bnt* th oee 
who neglect no precaution, select beforehand a place wheie the cut- 
tings for their vines may be planted in a soil sunilar to that of thft 
vineyard.' 

2&d. Semina : * tKe young plants.^ 
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S71. Azi i *to the ntfrth/ This is in the singiilar numher, hecause 
the north pole only is ezposed to the inhahitants of Italy, in north lati- 
tude. 

S75. Densa for dens^. — In denso .... Bacchua : * in » cloeely planted 
rich soil, the produce of grapes is not less abundant.' D. 

277. Indtdge ordinibus : ^if you form a vineyard on an acclivity^ 
make the rows wider:' ordines effice largiorea, Sery.— ^ATee seeiiLS : 
' nor less ;' or, as Wakefield thinks, ' notwithstanding the inequality of ' 
the ground.' — In un^uem : * exactly ;* a metaphor taken nrom the 
worker in marble ; ¥%o with his nail tries the jomts in his work. • D. 

278. Arhoribus .... quadret : this passage has occasioned some dif- 
ficulty. Several of the commentators think the poet is speaking of the , 
qmncwnz ; others, with better reason, that he means phinting them in 
a square, thus : 



The quineunz has its name from the numeral V ; three trees being 
planted in that form * . ■ make a single quincunx ; and five a double 

one, or an X ; thus, . This being oflen repeated, forms the fbl- 
lowingfigure: - * 



via signifies the s||iaces, or paths between the rows: Umes is the 
cross-path, which, m the square figure, cuts the other at right angles. 
I take the order of the wordsto be thus : nee seeiits omtds via quadret 
seeto Umitef arboribus ppsitis in unguem : * and no less let every path, 
or space, square with the crosEhpath, the vines being phiced ezact- 
ly: M. 

283. Dubvus .... Mars : * whilst still in suspense, and the ranks 
unbroken.' 

284. Omnia .... viarum : * let the whole be divided with an equal 
number of paths each way :' i. e. that the whole vineyard mav be 
divided into squares of equal size, and aU the vines be at equai dis- 
tances. 

285. Inanem : * that regards appearance only.' 

288. Fastigia: *depth;'byanaJOffywitha2tt»,U8edal8oinbothBenses. 

289. Ausim : as this is a msputed point, yirffl merely states his own 
opinion. Columella, iii. 13, recommends trenching to two or three 
feet in depth. 

290. Auior : * more deeply.' 

291. Qiue . . . . in Tartara tendit : is repeated of the oak, Mn, iv. 
445,446. 

fa5, MttUa .... vineit : muUos nepotesdurando «tnot, muUa virorum 
saeula volvens ; * in duration it ontlasts many detcents of men : it sur- 
vives whilst mnny generatiomi roU by.' Vofvere easuSf iSn. i. 9. 

296. Tum .* Vosb ohaages Imii into Um; whicb» he obMorfefi conr 
32» 




3f,\- Tmbal^la 

originHllj' HtaneB 

dlv, nn nhich Ihe vine branches 



Ufumb aDQ hngcr. 

372. /'r«u tausra! 'ttke joaog pluit' itaslfi 

yu* labonoB : ' unablc to ennounter mch haidBhi: 

373. Siip«r iiuJi#iia»fa«a«.- 'boeidos ihs iiqui- 
■n><K..kriti Hi^ntcra l^ injuato ift u»d in a sjnular we^" 

'b\xSt\oaa.' — Siqvaees.' 
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tree or abrub. is nuuKmlixie y when a lineaffe or family, feminine, JEnu 
i. 626 ; Geo. iv. 282. ^ -^ ' . 

380. Mm mliam .... tdres .-■ * Ibr thie crime alcme is the goat sacrificed 
on all the aJtars to Bacchue, and the ancient plays come upon the 9tage : 
and the Athenians proposed rewards for ffenius about the villa^^ aa4 
crosB-ways; and« rejoicing amidst flowmg bowls, danced upon the 
greasy skins, in tne soft meadows.' 

381. Proscenia: ^ the stage ;' this was a spftce between the orches- 
tra and the sceTuiy or back of the stage. Tbe proscenium was Inore 
elevated than the orchestraf and lower than the acena. D. 

382. Prcendaque in^eniis : this alludes to the ancient custom among- 
the Greeks, of proposing a goat as a prize to him who should be judged 
to excel in satirical verse ) to which Horace thus alludes : 

• Carmine qai tragico vHem certavit ob hiream. A. P. 990. 

Hence this sort of poetry, as it assumed a ffraver character, obtained 
the name of tragedy ; from TQuyo$, ^ a ffoat, and «0^17, ' a son^.' M. 

384. Unctos .... utres : these were bags made of goatskms/ into 
which they put their wine. These bags were inflated with wind, and 
besmeared with grease; and then placed in the open field on days of 
festivity ', when it was customary for the peasants to dance upon them, 
and hop upon one leg. As the skins were slippery, the dancers oflen 
fell) to the no small amUsement of the spectators. 

389. Oscilla : in the trees masks of bark were suspended ; or, as 
some suppose, little images of Baccbus : as thesO were blown about, 
good fortune was foretold in the quarter to which they faced. — MoUia : 
mobilia, 

396. VeruJms .... eolumis : * on hazel spits ;' probably because the 
hazel is injurious to the vine. See verse 299. The goat fiimisbeB the 
victim, the hazel the spit. D. 

401. J{emtis .* * the vmee.' The leaves must be taken oflT, that the 
fruit mav ripen. 

'406. Kelictam: * stripped of fruit and leaves ;' nudatam. D. — Satumi: 
this deity was represented holding a pruning-hook. 

410. Jaetito : this verb and its derivatives are applied to the gather- 
ing in of any produce. 

411. Bis .... kerb<B : * twice in the year vines require to be cleared 
of superfluouB leaves, and twice to be weeded.' 

413. Rusci: 'butcher^s broom;' probably used in binding the 
vines. M. 

418. Pulvisque movendus^' this operation was termed pulver€tiQi and 
was thouffht to help in ripenin^ the grape. PUn. 

419. Metumdus Jupiter : * iniuries from the air are still to be dreaded.' 

420. Contrd, : after stating the incessantlabour attendin^ the culture 
of the vine, the poet contrasts it with the comparatively tnfiing kbour 
attending that 01 the olive. 

423. SaHs : ' to the yoimg olive plants.' Serere is applied to plant- 
inff, verse 275. — Dente .... unco : * with the teeth of tne bidens.' 

425. Hoe : propter hoe ; as ro, for iia tovto.— JVttfriior ; this ▼«rb 
beloiiffs to a class which, appearing both in active and passive fbrnwi» 
have m their passive ft>rms oocasionally an aetive signification^ — Plad- 
tam Paoi : * the symbol of Peace.' 

426. Poma : pomMM^ the fruit, is put for pommrih» tree ; here t«ken 
for firuit-tree» in general. Colomella, under the term arhofibu$p9imi' 
feris, speaks of figs, pomegranates, mulberries, and othM firvii. U. «nd 
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M.— TVaoicM stfuSre vdUntes : * as aooii as thio fralb hxn ttkflo, co 
their yigoroiii gtocks.' 

429. Fatu .... rravescit : * are loaded with their prodiiee ;' ■•, mmtis 
fartwrii arbos, Ecl. iii. 56 ; at arhoreifatuSf Geo. i. o6. The poet now 
■peake of treei growing naturally-. 

430. Aviaria : the retired part of the wood, firequented by birde. 
Serv. 

431. Cytisi: eee Ecl. i. 79^ note. 

433. Serere : < to pluit.' In two valuable MSS. thia line is not foond : 
one of similar form appears, JRn. vi. 806. 

438. Arva : * productive ground.* 

440. SUriles .... sUva .... dawt .... fcttus : this appears a eon- 
tradiction, or at least, as it is termed, an oxymoron ; out the epkhet 
steriUs ie applied to the8e, as compared with firuit«bearing trees. 

442. FcBtus : * produce.' Mn. vi. 141. 

443. Cedrumaue : Martyn concludes that the tree here meant ia not 
that which we anow under the same name, but, ratber, a species of 
juniper. iEn. vii. 13. 

444. Hinc : * from the woods.' Of the trees laat hamed, apokea of 
whcels were not manufactured. Serv. — T)fmpana: selid wheeb, re- 
Bemblinor drums. 

447. Myrtus .... comus : the shafls of Bpears and darts were of myr* 
tle, ^n. vii. 817 ; and of comel, iEn. ix. 698. 

456. Rhatumque Pholumque : imitated from Odysa. ^. 293. seqq. 
According to Ovid, Met. xii. 301-6, these two centaurs were not killeai 
but escaped. As Pholus and Hvleus are again stated, JEn. viiL 294, 
to have fallen by the band of Hercules, our poet appeanr to foUow a 
different fable. Drunkenness is represented as the cause of the Cen- 
taurs' death : by excess in drinking, they were then incited to the 
crime, which brought death as its punishment. 

458. Ofortunatos: here foUows a beautiful digression, often anoted 
and ofled imitated, in praise of a rural life. — J^imihm : * m the higheet 
deffree ; beyond measure.* 

459. Armis : this was written afler the battle of Actiom, vene 170, 
at a time when Italy be^an to reoover from her bloody civil dieaenflimMi. 
As the peaceful husbandman is exposed to the horrors of war in a atill 
greater degree than the citizen, the poet perhaps mean8.here to nnke 
a comparison between the soldier's hfe and the husbandman*s, nnich ' 
preferring the hitter. 

460. Ivndit : * pours in profusion.' Ecl. ix. 41. — Bumo : ex mHo ; 
* from the soil' wnen cultivated. 'R.^Justitsima : retumingwithkige 
increase that which is confided to her. 

462. Salutant^tm : amonffst the Romans, a custom had been intro- 
duced, that the clients shomd attend their patrons' early levee^^Pbwtt .- 
this verb is applied metaphoricallv to the exit of crowds; henoethe 
passage to the amphitheatre is cafled vomitorium, D. 

463. Inhiant : tnis verb does not always imply apanting after a thingy 
but sometimes merely the admiration of it : * if they do not plaoe theur 
happiness in piUars adorned with tortoise-sheU,' or * in gazmentt em* 
broidered with gold, or in Corintbian brass.' 

464. Vestes : sigmfies clotlis or tapestry coverinff fumitore, u weU 
as wearing apparel. — lUusas : in quibus artlfez^ liuleiif, eiire elifiMi 
depinxeral. Serv. — Ephyreta : Corinth was caUed Ephyre, ftom the 
daughter of Epimetheus. The mixed metal, caUed Connthian bimiey 
was in great esteem. 
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465. MayHo renerw; ' with Tycianpurple.' Auyiia itnd Sjria 

vere frequentlj' confounded. 

466. CoTrwmfituT : ' tunled by the Mrfume of cuua,' a ipeciai of 

469. Te.mve ; the ghtiy vnlley througb nhich tha Peaeui flows, in 
TheBBaly ; fiore u»Bd for cool vnlleyB in genenil. 

473. SacTii .... patTui : ' roliglon obBeTved,and old ogo rDTeninDed.' 

474. Vcstigiafccit : ' maiie hei lasl abode here :' before tJie goddeBs 
«f jugtice fiuiklly quitted tbe eajth, slie luade bei; obode aoiBH liiae iu 
Ihe mountaJiiB : her retQm wos onnounced, Ecl. iv. 6. 

476. Lmia laboTes ; ' ecUpBes of the m 



o Ihe theory of some pbilesopheTi 
pidity proceoded fram n, coldnesa iQtheblood; wiadom, &om iti 
ln old age, the blood is refrigerated ; in infancy, it haa not acqviirod a 



itiheat. 



BUlEcieot heat. Serv. Eiapedoctes aidmum esie censrt, cordi siiffkta.ia 
sangaJacm. Cic. Tusc. Q. i. 0. The poet saye, that if hia talents aie 
not anliicicnt to malco hiro a. philoaopher, be mayboooine a eood and 
respectable famiar. 

^G. uii: the intcijeclion iehereempha^cBl,anddoeBno(caalescc, 
in Bcamiing, with Ihe iollowing vowel. 

487. BocGAala; 'reVBlledupon;' pasaive; £n. iii. 135: aa ablila, 
Ecl. ii. 53. 

■ 488. Tayge^e : Tsygetua, a mountain of Laconia, near which wna a 
temple uf l^cchuB, to whlch femaleB alone had admisEion. Fausan. tii. 
20. Qm -■ for jau. 

490. Qui polait : 'who Lb enablod.' Tliie verb and the followins 
appear lo be uaed aoriBtically, 

4^5. Populifasees -■ ' ho cares not for public honoura, nor tbo magis- 
tratefl on whom Ihey aro confcrred.' H, The fasces wero bundlee of 
birchcn rods, with an axe in tho midst <if each, riMing abnve the rods. 
ThcBe were carried before tbe Roman maeistratBs aa enaignB of au- 
Ibority : popuJi, joised wit.hfasces, sliowa that Ihe aulhority emoiiated 
froiii tlie people, 

496. Fratrea: olluding, porhaps, to the contentions sf the Parthian 
kings, Tiridatea and Phraatea, who appealed to AuguatuB, A.U,C, 724. 

407. CoH.iaTaio . . . htro : tbe Daclana who dwell near the lower 



thc water of thia river, before they went forth to wbj, and to awear that 
they woald not ictum to their own country till they had alaln iheir 
enemiefl. Virgil thorefore caUa it the ' cooBpiring latcr,' bECaiiBO thc 
Daciana in this manner conapired upon ita bankB. 

4!R). Dotuit miscraTis : Virffil'B countryman ia represented aa free 
froin all perturbaljon of mind, oriaing from pity or from onvy 1 because 
ho baE not the opportiuiity of witneasing the eitremeB of WBBJlh, or of 
miaery. 

502. Tttitilaria : in the Jtrium Liberl/itis, at Romo, were presorved 
all the contractB and inetrumentB in wbich tho public interest Vas con- 
cerned, Thia rBpositorr waa callod labalarinm. Liv. iliii. 16. 

503. Caca : ' bcaot wilb unseon dangBra.' 

506. SaTrano ■ Tyro wns anciontly namad Sarra ; Irom whioh tha 
purple colour Ihoro propared iBCBiveB tliia Bpitbst. 

509. Per euncos: in tbe Roman thBatrB the pstricianB and plebeians 
had difforent •eaf a ; the rowB of eeats extonded frotu tlie cantre to the 
circumferBnce, and from thair wodgB-likB form were callod cund. 

513. Inearvo .... arafro : the hasbandinan, far removed froni all 
tbese occupatiooa and thiB tiouble, Bnpporls Iub tiLmily and hia countlf 
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by the plough. No seoson of tho yenr pn:;se3 witliout prodocinjr Bome 
return. 

515. Meritot : * deaerving,' or * useful.' 

51G. JVei; requUs: * there is no intermiBsion.' 

517. Ctrealts mergite ctUmi : * sheaves of corn.' 

519. Sicifonia bacca * Sicyon was a city of Achaia, not fiur from tbe 
Peloponneiian Ifthmni, famous for oUyes ; hence the olive is called the 
< Sicyonian berry.' M. 

527. Ip$e : * the &rmer.' 

529. Magistris: ^herdamen.' 

530. Certamina ponit : JEn. v. 66 ; for certaminis pramia ponit ; 
as ^n. V. 292. 

531. ^udant: bc. sociif or agricolit. 

536. Dicttei regis : * Jupiter ;' he is so called from Dicte, on wluch 
mountain he was educated. 

541. Sed nos : this book, as the preceding, terminates with an alle- 

Sory iaken from racing. — Spatiis : Geo. i. 513, note. — ^fmr : ' the 
eld.' ^n. ii. 780. D. 

542. Tempus : sc. est. See Adam'8 Lat. Gram. R. zu. Obe. 1. 
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The poet, intending to make cattle the subject of this book, unfblds 
his desiffn, by sayinff he will sinff of Pales, the ^oddess of ahepherds ; 
of Apollo, who fed tne herds of Admetus on the oanks of the Amphry- 
BU8 ; and of the woods and rivers of Lycieus, a mountain of Arcadia, 
famous for sheep. He speaks lightly of^^the ordinary subjects of poetry, 
sayin^ that they have all becorae threadbare ; and intimates that he 
shall, by striking out a new path, endeavour to acquire glory for him- 
self and his country. Afler paying a coinpliment to Csesar, he enters 
upon his subject. 

1. Pales : this goddess is invoked because she presides over ehep- 
herds and flocks. In honour of her, the feasts, called PaiUia, were 
celcbrated on the 20th of April, the day that Rome was founded by 
Romulus. 

2. ^imphryso : on the banks of the river Amphrysus, in Thessaly, 
ApoIIo fed tnc herds of Admetus. — Lyceei. : the festivals in honour of 
Pan were celebrated on mount Lycajus, in Arcadia. 

4. Vulgaia: ' The usual themes of poetry have become threadbai^e.* ' 
— Eurysthra durum : ' the merciless Eurystlieus.' At the instigation 
of Juno, Eurystlieus, king of Mycicne, imposed on Hercules his iwelve 
famous labours, which he hopea would prove fatal lo him. 

5. Ulaudaii : ^ infamous y in whom nothing could be praised. — Bu- 
siridis ams : Busiris, king of Egypt, is said to have sacrificed ttrangers 
to his ffods ; but Hercules overpowered him, and sacrificed, on the same 
altars, both him and his son. 

6. Cui non dictus Hylas : Hylas was beloved by Horcules, and accom- 
panied liim in the Argonautic expedition ; but, going to draw water 
from a well, near where the Argonauts had landed, he fell in and was 
drowned. This gave rise to the fable, that the Nymphs had carried 
him off for liis beauty. His companions went in search of him, dUIing 
him aloud bv name, along the shore. See Ed. vi 44^Dtlas: this 
ishmd, one oi the Cychides, is said to have been under water tOl waatod 
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■by Latona, who bronght forth upon it Apollo and Diana; after which it 
reinained fixed. 

7. Hippodame .... Pelops: for the intere0tiii|r «tory of Hippodftme, 
the dauffnter of (Enomaus, and for that of Pelops, son of Tantalus, see 
Classicu Dictionary. 

9. Victor : * BUCcesBful in my object ;' effector propositi et voti. Serv. 
The poet perhaps means to convey an allusion to the Olympic, and 
other Grecian games ; amons which were icy&vg juov^ixot , ' * poetical 
conrtests :' in one of these he is supposed to be a successfld competitor. 

11. Aonio .... vertice : Aonia was the mountainous part of BoBOtia, 
in which was situated the celebrated mountain Helicon, sacred to the 
Muses. M. 

12. Primua : * the first of the Romans.' — IdvrruBOS .... palmas : the 
games celebrated in difierent places had each their peculiar crown ; but 
that of paJm was common to all. Plut. Symp. viii. 4. The pabn- 
tree flourished in Idumsea, the land of Edom : it is here emlployed for 
victory in general. 

13. Templum .... ponam : the poet proposes to erect and consecrate 
a temple to Csesar Octavianus, as his tutelar divinity ; meaning, aile- 
gorically, the epic poem in which the glory of Ceesar and of his ances- 
tors is celebrated, and on which the poet was then employed. Voss. 

16. /n medio : the statue of the god, to whom a temple was dedicated, 
was placed in the middle. 

17. Conspectus: * conspicuous ;' pictis conspectus in armis. Mn, 
viii. 588. — In ostro : * in purple.' Those who presided over public 
games wore the prtBtexta, which was bordered with that colour. 

18. Centum .... currus: the poet proposes to havcjgames instituted 
near the Mincius, where the temple is to be erected, similar to the Cir- 
censian games. Voss. It was customary in the Circensian games to 
send out twenty-five missus, or matches, a day ; each match consisted 
of four chariots. Varro. 

19. Mpheum : the Olympic games, in honour of Jupiter, were cele- 
brated near the river Alpheus. — LucosqueMohrchi : Hercules had beeii 
kindly entertained by the shepherd Molorchus of Cleonse ; in gratitude 
for whose hospitality he slew the Cleonean, or Nemcean lion. In com- 
memoration of this event, the Nemeean games were instituted to Her- 
cules. Leavinff thesCj their own games, the poet says all Greece will 
attend those to oe instituted in honour of Coesar. 

21 . Tons(B foliis .... oHvce : ^ the olive clipped and fashioned into a 
chaplet ;' tonsd corondj Mn. v. 556. 

22. Dona: 'ofierings;' as, ^n. v. 101. — Jamnunc: ^already;' the 
enthusiasm of the poet leads him to speak of these games as actually 
celebrating. — Pompas : processions carrying the images of the gods to 
the circus were termed vompte. 

24. Versis .... frontiifus : * as the scenes changed/ being' tumed 
around. 

25. BritoMni : on the autxBum, or ' curtain/ Britons are supposed to 
be depicted; as it was drawn up when the performance be^an, the 
human figures appeared to rise with it from the ground on which they 
were represented standing. H. Ovid. Met. iii. 111. • 

27. Gangaridum: the Gangarides are the Indians dwelling near the 
Ganges, here perhaps considered as the most distant inhabitants of the 
East, and as subject to the Parthian rule, subjected by Cssar Octavia- 
nus, A. U. C. 734. — ^viirini: among the names proposed to bebome 
by Coesar, this was one. Serv. 

28. Hic : Brunck and Voss read hinc ; the poet proceeds in describ- 
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ing the labjoeU repremited^ — UndanUm .... Alfami : alfaidiBf to dia 
warlike preMnttions of Antony and Cleopatn, borne to the eea on tluit 
river ; mum nmi yndoB »ed beUa jHfrtaniem. Serv. 

29. Columnas: from the beau of the ihipe then captured, CflB«r 
Octavianus conatrocted four columns, afterwards placed by Domitian 
in the capitol, and remaining when Serviua wrote. 

31. Versuque eagitti» : * and to his arrows shot behind him.' 

32. Duo .... trapkaa : i.e. one obtained firom the extreme Eaat, and 
the other from the extreme West. Thia is not to be coniidered aa 
history, but wbat the poet propbesies will take pjace. H. Othenthink 
it refers to the victory over Cleopatra, A. U. C. 723 ; and over the Can- 
tabrians, A'. U. C. 729. 

33. Bis^e .... gentes : rcfurrinf^, poesibly, to the submiarion which 
the Parthian king waa compelled to yield in the East ; and to the aec' 
ond sucoeaafhl cxpedition ai^nst the Cantabrions in the Weet, nnder 
Carisius and l^umius, A. U. C. 732. Voss. But more probablj, as 
Heyne explains it, this is a continuation of the sentiment exprewed in 
the preceding verso, and ihiplies the universal doniinion of Cnaar : hy 
the aubmission of the East and West, we are to understaad two tri- 
umphs ; not that the same nations were twice triumphed over. 

2a. Jissaraci proles : Cicsar^s temple shall be adorned withthe atataes 
of his anccstors, who, the poet intimates, were descendanta from the 
ffods. Assaracus, according to Homer, was of the fourth generatioii 
Srom Jupiter. 

37. Invidia infelix : this probably meons, that those who envy the 
glories of Cesar shall fear the punishments of the wicked. 

38. Angues : Ixion was fas^tened to a wheel beset by aerpenta; 8er- 
vius on i£n. vi. 601. See Classical Dictionary. 

40. Interea - * in the meon time,' before the erection of the propoeed 
temple. 

41. Intactos : 'untouched;' as yct no poet had attempted the aub- 
ject of cattle. — Haud moUia : ' a task of difficulty.' 

43. CUIiOiron : a Bceotian mountain, which fed numeroua herds of 
cattle. The poet here concludos abniptly the address to MncenM, 
whom ho represents as summoned by the countries themselvea, diatin- 
guished for their breeds of auimals. — Ingenti clamore : expreasea the 
earnestness of their appeal. H. 

48. Tithoni : aa.Tithonus, the son of Laomedon, was among the moat 
distinguished of that family, from which iCn€as was descended, the 
poet naraes him as one of the first of the raco, though not one oi Csb- 
sar's direct ancestors. — Q^ot abest : expresses merely an indefinitely 
long period of tinie : taken literally , the fame of Augustus has ahready 
much exceeded in duration the space of time elapsed between Titho- 
nus and him, which was about a thousand years. M. 

49. Seu quis : here the poet enters on the direct subject of hia book, 
the breeding of cattle ; and comraunicates his precepts and opiniona 
under four heads ; Ist. On the distinguishing marks of a eood cow, 
verse 51 ; and of a horse, verse 75 : 2d. On the choice of staHiona, 
irerse 96 ; and of mares, verse 129 : 3d. On the care of marea in fbal, 
verse 140 : 4th. On the bringing up of calves, verse 157 ; and fbala, 
179. D. 

51. Praeipu^ .... legat : Met him principally regard.' 

52. Turpe : ^ is disproportionately lar<re.' — Plurima cervix : .' afleabjr, 
strong neck.* As cattle were at this period bred principaUy for the 
purpoae of drafl, strength was thc first requisite. Thedescriptionofa 
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Ifood «ow, here grnm, u mot to be UBderstood as T^ianiBg lo her giyiiup 
of milk, biit to nsr laboar. 

56. MactiUs . . . .et albo : * with white spote ^ as, pateria Ubamus et 
tNiro. Geo. ii. 192. D. 

63. Oregtbtts : the Bnmber of fbmales in a herd, or flock, exceeding 
thatof mues ; this term may be applied to the cowi ; as, vir gregis^ 
ipse caper, £cl. yii. 7. 

64. P0cncaria : <the pastures ;* poetically, fbr the herd of ccrws. 
75. CawHmtd ': < fivm the first.' 

76.. ^Uiiis ingrediiur : < carries himself high.'— >Mb22ia : mobilia r^o^ 
nit; aUxLdmg to the aUemale motion of the legs. M. 

80. Argutam : * neatly formed/ and quick in moving. Voss. 

81. Torif : ^ prominent, brawny muscles.' 

82. i^adiees : the application of our names c^ oolours to the namea 
«ised bV the ancients must firequently be but conjectural. Spadix 
originauy signifies a palm-branch plucked off with the fruit, whicn was 
shining red.^ Martyn therefi>re presomes that this colour was * britfht 
bay.' Servius gives badiif as a synonym : from that word is prolNUMy 
derived the term * bav' itself, borrowed by us from the French. Horset 
of mized o<^urs, which we call pyebald, are called in French pie-bai, 
originally, perhaps, pie4>ade. — Giatici : * gray.' Servius had here com- 
pared the colour, feUneis oculis ; whlch Martyn cannot comprehendy 
and wonders whether Servius thou^ht that the poet was spealung of a 
horse's eyes. Servius is perfectly intelligible, and elucidates Uie sab- 
ject by a very . just comparison between the ordinary colour of a cafs 
eyes, and of a gray horse. 

83. Gilvo : < sorrei ;' or, aocording to Servius, a * hcmey colour.' 
There are difierent shades in the colour of honey. Varro writes^i2tm«, 
helvus, both of which t^pear clearly connected m sound with the Teu- 
tonic gelb, yellow. Martyn translates it dun : more probably it was a 
i^ade of the colour termed sorrel. 

87. Duplex .... spina : a ftdness of flesh near the spine is meant, by 
which two ridges are formed, one on each side of the bone. 

89. TaUs .... CvUarus : * such was Cyllarus.' Servius thinks that 
PoUuz is here put ror Castor, by poetical license ; Pollux being iamous 
for fighting with the cestus, not ror the manftgement of horses. Most 
commentators consider this as a slip of the poefs memory ; but these 
brothers are both represented as horsemen by Locian and others, 
They were brought up at Amycl», a city of Laconia. 

96. Mde domo : for in domo ; Serv. * Remove him irom the pasture, 
home into concealment.'— JV*ec turpi: * spare his not inglorious age.' 

101. Hinc aUas artes : ' then their other qualities.' — Prolemque pa/^ 
rentilLm : ' and the colts of these stallions, how they grieve at bemg 
vanquished, and how they rejoice at victory.' 

106. Verbere : * the lash.' Geo. i. 309. 

118. Uterqtte labor : in chariot races, or in horse races, the labour is 
atike.— Jttveiteiii^ue magistri : * those who have the care of horses seek 
a young horse.' 

120. Q^amvis sap^fued : that is, let the horse's qualifications have 

been ever so good ; fet nim have come from the best countries in the 

world; let him be descended from the noblest race, yet he must fllill 

be in Uie flower of his age, or elsegood judges will never make choice 

*of him either for riding*or racinf. 

129. Volenles: Uhe keepers mtentionally reduce.'—- «^niMiite ; the 
raares and cows. 

142. Carpere prala Jugd : * to gallop over the meadows,* 

33 
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140. SiUri : SiUnxs u a river in Lucania, in Italy. JHhunMM b A 
mountain near its banka. 

147. Plurimus voliUns : * a winf ed inaect, in great munben :' 

volitans^ used eubstantively. Serr. — JiMtw : accordum to the Greek idi- 
om, in the datlTo. See Adaui'8 Lat. Gram. R. ziii. Om. 3. Thia wingod 
inaect, which etiU retaina in Italy the name of ojt/to, ocoaaiona to tha 
cattle intolerable pain, by perforatinpr their hidea with its ttdag, and 
depoHiting in the wound an egg, whicli ia there hatched. M. 

151. Sicei ripa: marka the period of the year when the watera are 
low. 

153. huukiiK .... juvene<B : * upon lo, the daughter of laaehne.' Seo 
triaMiiical Dictionary. 

15ti. Jfoias . . . .gentis: <mark8,diitinguiBhing theirbreed/andtheir 
•evoral destinationa. 

16!^ Caterm : this refers to the line following : all the calveSy with 
the exception of thoae deetined to the voke. M. and Vow. 

V^, Apios : * fibstened together ', from utxt», nscto, 

170. RaUt : * the. cart wheola, without the body.' 

175. Vese4U : ' slender, small.' 

176. Sata : * blades of growing. com.' — Fettm : ' which hm ealTed.' 
180. Jilphea : the Olympio games were celebrated near the riTer Al* 

pheus ; verse 19. 
16-S. /r^ vieem : ^ by tums ;' sometimes with a halter, •omntimiDa 

witbout. 

180. Jnseius tevi : when the horse has attained the age whioh giTes 

vigour and strength, he may be termed conseius rnUtHs-; before be haa 

attained that age, he is inseius atatiSf or mvi ; * not oonfident in his 

strentfth.' 

11)2. Sinuetfuct .... erurum : * let him bend altemately his lega.' 

11)8. Camvtque natantes : * the waving fields of com.' 

199. Lenious . . . .flahris : on the surface of the groond, the hla«t ia 

represented as less violent. 
:2()1 . IUe : the wind. — FugA : * in its ntpid motion ;' verte 148. 

204. Belgica .... esseda : Cesar, de 6. G^. iv. 29, 30, d— oribing 
the use in war of these vehicles by the Britons, adds, jMrliirMlif msiiia 
noritate pugntt : fix>m this expression, as well as from his siloDee in 
every fbrmer campaign as to tne esseda, it may ba infi»rred that they 
were not in similar use among the Belgs of the continent. Bnt at this 
time the Belge occupied the whole Sritish coafit known to 0—ar; 
De B. Gall. v. 10 ; which therefore accounts for the epithot in the 
text. The Romans, who were not slow in adopUng imwoTonMnfts 
from firiend or foe, quickly copied the essedum, but^ nM ■ppoar to 
have employed it for the purposes of war. — MolU : * flezihle ; pnotised.' 

205. Farragine : various grains mized ; barley, oatSy heoaa or lov 
tils, and sometimes wheat. Colnm. ii. 11. 

206. L^patis : *• strong curbs ;' so called from lupuSj Vwmmw» anned 
with tron teeth of unequal length, resembling the teeth of «oUoo. Hor 
Carm. 1. 8. 6. M. 

220-1. These lines, with some alteration, are repeated, MsL siL 790. 
— Lavit : this verb adopts as well the form of the third, ao of tho " ' 
coniugation. Lavit, in the text, cannot be in the pesfeot of tiio.' 
as tne fint syllable would in that case be long. 

223. Olympus : * the beavens.' 

226. Multa : used adverbially for multitm. 

230. Bemox : in the majority of MSS. and early editioiMiy tUs 
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pdan perrdzy which Servins deriTes from pernker^ explainiiig it * obeti* 
nate, perBevering.' 

231. Cariee pastus aetUd : < feeding on rough leayes and iharp 
rushes.* 

232. Irasci in eomua: as if collectinghis wrath into his homs. Jir- 
menti modo dux vires in coihiua sumoj Oy. Met. viii. 882. 

236. Signa movet : a metaphor taken from Roman militair practicea : 
when they proceeded to remove their camps, their standards, which. 
had been nxed in the ground, were removed. D. 

238. Sinum trahit : facit ; sinuatur. On approaching the i^ore, 
each wave forms a curve, bending forward before it bre^s. 

251. Odor attulit auras : bj hjpallage, for aura attuUt oderem. 

254. Montes : * immense stones. Hyperbole. 

258. Q;uid juvenis : lest it should be said that these are brute ani- 
mals, and not goveined by reason, the poet refers to the story of *Le- 
ander, as an instance of the effect of thb passion, equally extravagant 
in man. See Classical Dictionary. 

261. Porta .... ccdi : the doors of Jove'8 palace, in the highest part 
of tbe heavens, whence thimder issues. ifnde movet tonxtrusy vwra- 
taque fulmina ja^tat. Ov. Met. ii. 308. D. 

264. Lynces .... varitB : ' spotted ounces ;' animals of the colour of 
a fox, with black spots. 

268. Potniades .... quadriga : < Bceotian mares ;' from Potnia, a 
Ttllage in Boeotia, where Giaucus lived, whom tbey tore limb from 
limb. 

273. Ore : to this fable even Aristotle has given some credit, as well 
as Columella, Varro, and Pliny. 

278. Boream : ^ tlie northeast.' — Caurumque : or * the northwest.' 

282. Legire twvercce : in order to poison their step-children. 

285. Circumvectamur : continuing the allusion to a voyage, coasting 
and examining. 

286. Curm : the poet now jiroceeds to describe the management of 
sheep and goats : Ist. Of the care of each during winter, verse ^^ * 
2d. During summer, verse 322 : 3d. Of the wool, verse 384 ; 4th, and 
milk, verse 394. D. 

287. Agitare ereges : *• to treat of, tp discuss the snbject of sheep.' 
Wakefield. Rwus agikitis, punire sontes. Cic. Off. i. 24. 

289. Verhis ea vincere : ^ to elevate this subieot by-elegance of style.' 
2d9. Podagras : probably * the foot-rot.' — Turpe» : * offensive.' 

303. Olim : here seems to point at an indefinite period of time, D. : 
as in English, <m«e .* ' when Aquarius once sets.' 

304. Sxtremo . . . .amw: the poet must have considered thanew 

Jear as commencing in March ; Aquarius rises about the middle of 
anuary, and sets in the middle of f^bruary . 

307. Vellera mutentur : * although sheep are admitted to be profita^ 
ble.' The wool of Miletus was in high esteem : it is here luied for 
wool in general ; and this important article in the value of sheep for 
the whole. Mutentur alludes to the ancient mode of barter, in use 
befbre the introduction of money . 

308. Densior hinc soboles : * a more numerous offspring/ Colnmelh 
says, a goat of reelly jgood sort fireqaently brings forth two, «nd some- 
times tmree kids at a tmie. 

312. CinyphU : the Cinype was a river in the district of Afirioa, now 
■ubject to tne reffency of 'Tripoii. In the country to whieb thb river 
g«v« name, was found the long-haired goat, now called the go«t of An^ 
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gora. — Cinypkii and kirci are in the genitive. Belbie iandmt,iho 
BominatiYe komines, or pastores, is understood. 

314. Pateuntur .... silvas : per siivas. 

31G. IpMB.' * of tbemselyes ; not driven.' 

31*J. QmJ «iiuyr .... avertes : * the le« need which fotlfly in other 
respects, have of aid from men, the more ehonld yoa b« eveftd to 
ahield them from the winter'i cold.' 

323. Utrumque gregem : * of sheep and |^oats.' 

'tM. lMC{feri: the planot Venus iq>pearing in the moniiiif. EcL 
Tiii. 17. 

327. ^arta : tho da^ was not reckoned by the «ncienta tccordia|r 
(o our mode frommidmgbt, nor according to the modem Italian mode, 
fVom sunset of tbe precedin^ day, but from sunrise. Each daj, whether 
long or short, was divided into twelve hours. At the soktice, the 
fourtli liour would correspond to our ten o*clock. Accordinff to Pliny, 
in Italy tlie longcst dayligbt was of fifloen hours' duration ; m rammer 
tho fourtb hour would tberefore vary from a quarter after eight to half 
afler nine, on our computation. Voss. 

327. SUim coUegerit : * bas occosioned, or produced in the ^wimala 

tbirst.* .iddujr(re sitim tewjwra, Jlrgili. Hor. Carm. iv. 12, 13. 

33t<. Acalanthida: Jlcanthts, acaJanthis, carduelis ; I talian, ean2e2{o ; 
Frencb, chardonneret ; socm all to be names of similar derivation, ap- 
plied to * tlio goldfincb ;' by early finglisb writers, also caUed the 
tliistlefinch. It is observed, tbat tbis bird frequents placei where 
thistlos abound, the secds of wbicb are its favourite food. 

340. Mapalia: N^umidian * buts.' Sal. Jug. zxi. The poet here di- 
grosses, giving an account of African sbepberds. 

347. Ittjusto : ^under anoppressive load ;' amounting,.Vegetiua eayr, 
to sixty pounds. As, iniquo pondere rastri ; and, labor improius, 

348. Ante erspectatum : < before be was expecteid ;' as verae 206, a»te 
domandum. — Hosti .... stat : ohstat. D. ; ' faces the enemy.* 

349. At non qud : ^ quite otberwise tban in Africa.' Tlie poet here 
passGs to nortbern Europe : bis descrip^ion of winter haa alwaya been 
porticularly admirod. 

351 . Redit medium BJiodope : tbe cbain of mountains inThrace beaz- 
ing tbis name, extending to the east, joins tbe HiBmus, and then tonua 
again nortb. D. 

355. Ulnas: see Ecl. iii. 105. 

359. Ruhro .... aquore : in tbe Western sea, reddened by the rajrs 
of tbe settinff^sun. D. 

3(^. Patulisy nunc : Voss tbinks this epithet joined to jHMUsUit^ by 
placvig the comma afler prihs, is more signincant, as repreienting 
tbeir wciffbt. 

364. Humida : in its nature, and once fluid. Maupertnifl WfMj that 
during bis nortbem jonmey tbe spirit of wine was congealed m his 
tbermometer. 




coloured, were attached. Tbis was named formido ; the deer were 
alarraed and conducted by it towards tbe net D. if^n. ziL 750. 

374. Rudentes : tbis term, bere applied to stags, is alao anplied ta 
lions, £n. vii. 16 ; to Cacus, iCn. viii. 248. Tbe first aynaluey made 
sbort by Virgil, is made long by Persius. Arcadia pecuana rudere er^ 
das, Sat. iii. 9. 

380. Fermento .... sorbis: * imitate the juioe of the grape wUhbaev 
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and cider/ Thb i» the interpcetatioii of Ruibi» .«ad Dr. Trapp ; 
though it ii rather difficult to detemiine precisel^ wlist ia jneant by 
fermento. The other liquor wae eixpreMed firom acid berriea mfiA ihiita. 

381. Sefiem .... trumi : mparated hy tmesis. Seven atajt near the 
nortb poleraceive this name collectivelv. 

385. TmtiHque : Geo. i. 163.— Poittto laia : the wool of afaMpu M 
on poor pasture, is still obaerved to be of finer itaple than that or the 
aame breiMi on rich pasture. 

391. Mmere : * by the tempting appearaned ;* peregrina mnnera , 

* fbreign omaments/ Propert. i. £L ii. 4. Vobs. 

382. Luna : alludin^ to a fiible preserved by Macrobius, v. fil, of 
Selene or Luna followmg Pan transformed into a white ram ; aa Europa 
did Ji^titer, transformecrinto a wiute bnll. 

394. Jt cui lacti» amor : *• but whoever tums his attention to milk.* 

395. Salsas .... herhas : * marsh herbs.' 

405. Catulos : these, Martyn thinks, were a breed of ' smaU hoonds.' 
— Molossum : and this, ' a mastiff.' 

406. Seropingtd : ' nutritious whoy/ wfaich Columella, vii. 12, speaks 
of as doff's rood. 

408. Hferos : in Spain, cattle-stealing^ was said to he frequent ; the 
poet therefore gives the namC of Spamards to all thieves of this de- 
scription. 

409. Onagros : no other authority occura for believing that the wild 
ass was ever found in Italy. As theyare animals of great apeed, they 
are perhaps introduced merely to ezpress the excellence oi the dogs. 
Voss. 

415. GaUfaneo : Galbanum is a gum issuing froin the root of a feru- 
laceous plant, ffro wing in' Syria and Arabia. Us browniah yellow colonr 
was aflerwarcb imitated in the Roman doth, and became fiudiionable. 
GaXbanos kabet mores. Mart i. 97-9. — Graves : * c^naive to the 
smell ;' or, ' dangerous.' — Chelydros : 6eo. ii. 214. 

416. Stsp^ : the poet now proceeds to treat on the eviis to which 
domestic animals are subject : Ist. On serpents, verse 414 : 2d. Cu- 
taneous eruptions. and their remedies, verse 440: 3d. Fever, verse 
457 : 4th. An epidemical destructive malady, which once raged near 
the Alps, verse 474. 

420. Fovit hunmm: 'keeps close to the ground.' Castra fovere, 
Mn. ix. 57. — CapB saxa : the rapidity of the verse ezpresses the instant 
necessity for exertion. 

425. Awuis : a vivid aescription is here given of the Chersydms, 
an amphibious serpent, so caned from x^Q^^s*,* earth/ and tfSwif, 

* water.^ M. '\ ''i\^ " 

428. RuMpuntur : foi rumpunt se. ",- 

436. Dorso nemoris : 'near the marginof awood.* , 
439. Mieat ore : poetically for ora micant, Tlus vem is repeated, 
iEn. ii.475. 

448. TriHi: 'bitter.' Geo. i. 75.— g^mttred : <the seum of oil.' 

449. Spumas .... argenH : < litharffe ;' a metalline sttbstaneeyfrrmed 
irom the spume of leai^ uaed in puri^ing ailver. ^ 

450. Iddas pieear: trees affording pitch abounded oii Monnt Ida. 
Pix arida, pitch ; pix Uqmda^ tar: the latter prdbablv ia iineaiit— Ptn- 
gues unguine eeras : wax softened with grease to nupke an oiatiiient. 

451. SeUlam : * the squiU :' the krge JEulboua root of a plaiit which 
growa on the aearshore. 

4SSi. PrtBsens fortuna lahorum : * roady remedy for their nfllHrbca 
Mmalady.' Vots. 
83» 
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473. JFMivm, : fmseuM^ mdenlood. Vcnw aSU. 

473. ^tmfut gngimtfiu : foelkallj, kft * tho laakt wStk fhnr 
flM4li«r». 

47&. l^ffdiM : wamm rmd Jh^mpSf Imt |i^|fidtf ti cataiBlf Ik» 
fnding ; wr kpjdia wm i& Um VMiotiMi temtflrj, thniffc whicl 
firor Tiinami flows. M. 

476. PdttUmio: < sftor the kpoe of oo loof a period MBOotibte»- 
huniiy belell tbie comitrj [tbe iiei|;libovfaoed or Biltibory, pert of 



Bevarie aiid Friuli], wboefor leee ite pteee a t etate of dee aro w any 

DOiineliiii|f. 
Btheair.' 
479. rni^Mle#.' <peitileiiee.'^-^AifMnn....MK<<a«dthe 



jndffe.' — lUgna : jMenenoiie fomierlj floarieiiiiig. EeL L 70. 



H. JVofie em& ; ' bj a oommtioB in the air.' 



flamed, ra^ ed with aJl the beat of aotiiiDii.' 

481. Tabo: 'Doifloooafl iBJaflmata.* Tshwm is a dimi i mli f e , fteoi 
leltn ; defived iroin tu»», Dorie» Ibr x^*m' D. 

4H8. «Ym via ., . , nmplez : * the loortal ijiiiptiNiie wen nol ahraj» 
tbe eaine/ beinf Gomplieated with a ▼arietj of difltreaMaf eireom- 
fltancefl. Tbere fleemfl uo neceaflitF §m departiiif firen the otdinarj 
■ignificAtion ofnmj^lex, aa almoflt all the commentaton, ftom Senpins, 
have done. Geo. ii. 73. 

4H3 HUis t * a parebiny heat eontracted thflir momfiblii JinAe.' 

485. Trahebat : * diflflolyed all tbeir boncfl.' 

487. Limea Aum .... if^yla vittd ; ' while the pnefli ib biodbiff the 
wooUen bandaffe aboot its head with a white ribbon.' The m^kJm w«i<e 
broad wooUen Dandagefl tied about tbe head of tbe fieliniy awl tfait of 
the priMt alflo, bj ribboiM, vittm. Adam*fl Antiq. * 

490. tnde : nrom the victim. 

496. Stuiiorum ataue immemor herbm : ' fi>fget6il of the fM!, ae well 
ai of hifl ftedlng.' Von. 

600. Crebra ; put adyerbiallj/— /neerti» ; * bnntiiiff inlo flwmtfl bj 
^ie^—Moriiurie jrigidua : * which beoame cold wheo un nnnnli were 
near djinff.' 

508. Ooeeesas : * nlcerated.' H. 

511. Mox : in a roore advanced stage of the diflean, admkiifltafiny 
wino wafl found i^jiirioufl. Drvden. 

MS. Jtfortfl mtb etgr^ •* * on tlie approaeh of death.* M often ez- 
preflMfl prozimitj of plaee or time. Oeo. i. Sll. VjMfl. 

513. trrorem : * rarj» derangementi' Ecl. viii. 43.. Dipreeaiinf 
evilfl ftom oumlvM on oor onemiefl is fteqoent indmoieiiloifiteni. 
Hor. Oiurm. i. 91. 13. ChrMaiiitj iBouleatn more elevaM 
mentfl. 



517. £xtffliiio« .... araira: the paun in the fot «m ; Atfn9^ 
dtMof whiAhthefltooiidiflMopofledespreflnng1h0 mmkmmtlf. 
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63. IHta mdisphyUa : ' bruiBod bakn.' The hive destinedlo recerve 
the bees is still frequently rubbed with this plant. — CerirUhiB : * honey- 
wort.' M. — Ignobile gramen : * a common plant.' 

64. Matris : of Cybele, mother of the gods. At her sacrifices, cym- 
bals were always u^d. 

65. Medicatis sedUms : ' the places thus prepared with firagrant 
herbs.' 

69. TrepidanHia : ' beating with ardour for the conflict.'' 

75. Pmtoria: metaphori^Iy, for the royal cell; the queen*8 abode. 

7t. Er^o : this partiele is sometimes employed when a subject, which 
has been mterrupted, b again taken up : hereit connects with Sin .... 
exierintf verse 67. 

82. Ipsi : the leaders. 

85. Aut hos : the repetition in the beginning of a line of the words 
which concluded the preceding is termeaan anadiplosis ; in the pres- 
ent instance, it gives additional ener^y. 

87. Pulveris exigui: the bees mistake this, probably, for rain, to 
which they have a great dislike. 

89. Ne prodigus obsit : * lest,- prodigal of tbe honey, he do injury.' 

91 . Mer erit : the poet here begins to describe tho various Kinds oF 
bees ; and, in the first place, says there are two kinds of kings ; ^ the 
one will be bright with spots ^littering like gold.' — Squalentibus r Ser- 
vius derives tms from squMmiSy and explains it by splendentilms. 

97. Terram : sc. in terram, propter pulverem ; or, in reality, * 8{^ 
out dirt.' 

103. Incerta .... ludunt : ^ fly about, and sport i»the air, apparentlj 
without object.' 

104.. Contemnuntque : ^ disdain to finish their labours.' — Frigida 
' cooled/ because abandoned by the bees. 

111. Priapi : this divinity, worshipped at Lampsacus on the Heltes- 
pont, was the guardian of gardens. In them, and under his protection, 
the poet recommends that bees should be placed. The advantage to 
bees of gardens leads the poet incidentally to speak of them, but in 
terms so pleasing, as must occasion regret that he did not enhu^ge on 
this subject. 

112. Ipse .... cui talia eurce : * let the man, who has the care of bees, 
himself bring thyme and pines firom the high mountains, and set them 
out extensively around the hivee.' 

118. Pingues : ' rich, productive.' Geo. i. 192. 

119. Biferique rosaria Pcesti : the rojes which grew near PaBstum, in 
Lucania, were said to blow twice in the yea« in spring and in autumn.. 

120. httyha: *endive.' 

121. Apw : ^oelery.' 

122. Sera : used adverbially for serd. 

125. CEbalicB .... arcis .-Jby ^ the towers of the (Ebalian citadel,'th& 
poet means Tarentum : for C£balia is Laconia, firom whence a colony, 
under the ffuidance of Phalantus, came to Calabria,*and au^mented Ta- 
rentum. M. The Tarentine territory, watered by the CralflBsus, waa 
remarkable for fertility. 

127. Corycium : Uorycus, Kc^Qvxogj was the name of a hill on which 
saflron was cultivated, and also of a town in Cilicia. Pompey had 
transported into Calabria, A. U. C. 687, part of its inhabitants; of 
whom this person was*, perhaps, one. — Relicti : ^ which had been dQ^ 
spised and abandoned.' 

126. Jitvencis : * for the labour of oxen ;' i. e^ for conx« 
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interestiiig accoiint of the internal economy of beet, deriTad ftooi s 
■eriei of obaerrations the moet curious and aatisactory. the atodent la 
referred to the work of the ingenioua and peraevering F. Hober mi thia 
anbject. 

1. Protemu : * next, fiirther,' Ecl. i. 13, note. — ^erii : aa opinion 
waa entertained by the ancienta that honey waa derived from the dewa 
ofheaven. 

3. Jldmiranda : ' I ahall ezhibit viewa of theae little inaecta deaenrii^ 
yonr admiration.' 

6. Qium : for aUquem. 

7. JVuYiitna ktva sintaU : ac. hte dicere cttm glarid ; ' if fiiTDQring 
divinities permit ;' Imva is here interpreted in Uiis aenae by Serviaa ; 
but by A. Gelliua, in the oppoeite. Omena from the left were certainly 
deemed fikvourable by the Komana. Intonuit UBviim is taken aa a good 
omen, JEn. ii. 693, and ix. 631. Thua Dryden appeara to have under- 
atood these two lines : 

SU^t is the sabjeot. bat the praise not •mall, 
[f heaven anist, ana FlKBbua hear my call. 

13. Picti .... terga : a GriBcism. * Lizards with party-coloured 
backs.' 

14. Pingvibus a stabulis : * fromtherichhivea.' — Meroper: fhisbird, 
named also the apiaMer, or bee-eater, rarely , if ever, visits the northern 
regions of £uro|>e. A fliffht of them is said to have been seen in 1793, 
near Mattishall, in Norfolk. An African bird of this species guides the 
Hottentot to the honey. 

15. Proctu : see Ovid, Met. vi. 669 ; or Classica] Dictionary. Some 
epecies of swallows have red marks, it is said, on the breast. 

21. Reges : Virgil is mistaken in the sex of the sovereign of the bees, 
which is now known to be a female. See Huber. 

22. Vere suo : the bees swarm in Italy from about the llth of May 
till the longest day. Ck>lum. iz. 14. 

31. TkymhriB : * savorv/ which resembles thyme in smell. 

37. Neque .... nequiaquam : * not without design.' 

38. Cerd : this is properly tbe material of which the honeycomba are 
formed. The ghuen^ verse 40, by which they are held tc^ther, ia a. 
different substance, caUed the propoUs ; this snbstance Virgil haa still 
in view^when using the terms cerayfucOyfioribuSj and gbtten. Fueus 
was a species of sea-weed ancientlyjuscd in dyeing, and also in colour- 
ing the human skin : hence the term was applied to eVery fq>ecies of 
factitious colour. ByilorilmSf the poet intimates that from their jnicea 
the bee eztracts the gtuten, which is of a brown hue. Fueo etjwrihus, 
as paieris et auro. 

43. FovSre larem : * Hved ;' remained willingly and constantly. Geo. 
iii. 420. Castra fovere^ ILn. iz. 57. 

45. Tu tamen : carefnl as the beea themselves are to aecure their 
abode, yet do not you neglect to fidve them additional protection. 

47. Rubentes .... cancros: cnm-shellsbumtwereemployedforaome 
medicinal purposes ; in the fire they become red: the amell of them 
when bunung wa? thought injurious to bees. 

50. Offensa resuUat imago : * where the sound is repelled ;' * where 
there is an echo.' Cujus rednet joeosa nofnen imago. Hor. Cann. i. 12. 

.54. Purpureos: any briffbt colour was expressed by purpureu».'-" 
Jirtuvt : poeticatly , for * collect from.' 

o'>. TAquidam : *c\ear.^ Qeo.i.Mi4. 

€il Jmssos ..... sapores : * tbe iiigh-flsvoQred herba racominfttidnid/ 
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63. 7)r^mditpi.yBa : ' binised bBkn.' Tbe luTedeiUiiedtoreoBira 
tbe beei i) itUl fraqaeittlj rubbed witb tbk dutt. — CtrnUk» : ' hoMj- 
wbrt.' H.! — IgTtMb gramm : ■ a comaxm pbuit.' 

64. Matri»! oTCfbsls, motber of the gode. At hei Bacrifieei, ejvt- 
bob wete tlwBjs ufed. 

66. MtMcatii ttdibui : ' tbe ' placei th<u propaied with &&2mit 

69. ntpidaMia .- ' beating witb udour ibi the ooaOict.' 

75, PrieioTui! metaphoiica^, fortheiaval cell; tbe qaem'a abodfk, 

7i. Er/fo: tbispartideiBBamelimeseinplDjedwhenaBubject, whiiA 

bas beea iBtetTDpted, is agtun tokea up: heieitcoimectB wilhSia .... 

exitTim, verBe 67. 
82. fyn : Ihe 1ead< 



nstance, il giveB adtUtional eneigy. 

87. PHtvtria exigai^: the beea miBlBie thiB, piobabl;, for iraaf to 
which they have a gieat dielike. 

89. Jfe prodigtis obiiit : ' le8t,'piodigal of tl>e liaiief , he do iniatrt.' 

Sl. Aller eriti the poet hev begine to desciibe the vaiioas kinds ofS 
bees ; and, in the firat place, Ba;B theie are two IdndB of kings ; ' tbe 
onewill be bri^ht with epota glittering like gold.' — Srpialaai^s r Ser- 
vius deiives thu from aq-uamu), and eiplBinB it bj spUndeniibHt. 

07. Terram : K, in ierram, propter piiiTerem ; or,- in lealily, ' s^ 

103. Incerta .... btdmit t ' Bj aboat, and spoit iBthe air, af^tarently 
withcmt object.' 

104. CoatemnuTitpit : 'disdain to Rnish theii lalwun,' — Frigida 
' cooled,' l>ecauBe ahandoned by the beoa. 

111. Priapi: thia divinity, worahiwied at LampsacuB on the Heltea- 
pont, waB llie guaidian of gardena. In them, and under hiB piotection, 
tho poet recommendB that beee ahould be placed. The advantage lo 
bees of gatdens leads the poet incidentally to speak of them, bnt in 
lermB so pleaaing, as raust occasion legret that he did not enlarge on 
this Bubject. 

112. Ipse . . . . eui tojia euTa: ' lettheman,wliobasthe coreof bees, 
himeelf biiog thyme aod pines trom tbe higb mountaiiw, and set thent 
out eitensivel; around the hives,' 

118. Pit^ts : ' rich, productive." Oeo. i. 192. 

119. Bifirique rasaria PiBsli : the io*es whieli grew near Prestum, in 
Lucania. were «xid to blow twice in tbe yea» in epiing and io antumn. 

120. fniyba,- ' endive.' 

121. ^to: 'celeiy.' 

122. Sera: used adveibially foi serA. 

125. (Eiatia . . . . arcu .-by 'tbe towenofthe<EbaliBD citBdel,'the 
poet meanB Taientum : foi (£balia ib Laconia, fiioin wfaence a colony , 
undei the gmdance of PhalantUB,cametoCalabiia,'and aivmeated T«- 
lentum. M. The Taientine lenitory, wateiod bj the GalBene, waa 
remB-rkable foi fertili^. 

127. Corycium .- CorycoB, KAqvxos, was the name of a hill on whieb 
Bulfroii wBB cultivated, and a]*o of a town i» CiUcia. Pompey bad 
tranaported into Calabria, A. V. C. 667, pait bf iU inhabitanti ; of 
whom this person war, peibaps, oiie.-~iMii:<i .- ' whiob had been dtt> 
spieed and aDBndoned.' 

128, Javtneia - < foT tb« lalMw eftam ;' i- a. fin aoni. 
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12D. .Vflc pceori .... Baceho : the poet intends to sbow tlw Romtiiff, 
tlMt apiece of land, fit ncither for com, whtch is tbe fabject of htt fint 
book, nor fbr yines, of wbich he treats in his seoond, nor fbr cttttls, of 
^nHhich he treats in his third, may, by the example of thie foreigner, bo 
cultiTated to advantage. M. — Seges - * the land.* Ed. iz. 48. 

130. In dumis : this probably means in a garden fenced with bmeh ; 
tho hlies and yervains werefor the bees. — Rarum .... elus: cabbmges, 
or some other eatable plants, set out at a ffremt diattnce from each 
other, on account of the barrenness of the soiL 

131. Premens : < phmting.' Geo. ii. 346. — Vescumfue peumver : the 
white poppy, called vescumf or ^ esculenti' because itannauseedf were 
eaten by tiie ancients. 

1!^. tUe comam .... hyaeinthi : * he ahready was pluoking the ioil 
hyacinth.' That is, in the midst of winter; eomam is used ibr the 
flower. H. 

144. Seras .... ulmos: * elmsof considerablegrowthandsize.* The 
elm certainly bears transplantation at a later pejiod than most pther 
trees. — /n versum distulit : *■ transplanted in rows.' 

146. Umbras: the skill of his old acquaintance is here probably 
meant to be commended ; not only the elms were sene, or old, but the 
pear tree was of hard substance : the wild phims already bore fruit ; 
and the plane trees were of sufficient size to shade persons sitting under 
them. His skill and success in removinff trees of an advanced age 
I^ved him, therefore, to be an experienced planter. 

Jl47. Spatiis .... iniouis: 'narrowlimits.' 

149. JVaturas : the nabits and peculiarities conferred by Jove on 
bees. 

150. Pro qud mercede .... seeutts : * for which recompense or reynxdf 
following the Curetes.' This alludes to the fable of Cybele'8 conoeal- 
ment of Jove, when an infant, in a cave of the Oicteean mountain in Crete, 
when his father Satum soufht to kill and devour him. The elangour 
of the cymbals and arms of the Curetes drowned the noise of the in- 
fant : his food was goafs milk and boney. The art of making or col- 
lecting honey, some commentators observe, must have been posseaeed 
by bees beforo they could have supplied Jupiter with it, as food ; they 
could not, thereforoy have derived the art firom his bounty. But the 
reward to which the poet alludes may be their social principle, thc 
habits of subordinatioUf pursuit of a common object, and division of la- 
boury which distinguish them from solitary bees, and render them what 
Aristotle describes them to be, Cwa nolirtxu. 

158. Viciu : for viehii. 

160. Jfarcissi : the tears of Narcissus, who wept to death, are fabled 
to be contained in the calyz of the daffodil. Milton, in his LycidaSy 
alludes to these : 

Bid daffbdillies fill their cups witbtean. 
To itr^w the laureftt hearse where Lyeia lie«. 

162. Suspendunt ceras : this is literally true ; for bees work first firom 
above. 

165. Sorti : in the Delphin, and some other editions, this ui consi4- 
ered as the abdative in the ancient form ; as, igrd, in Geo. i. 267. Heyne 
and Voss think it the dAtive : sorti cadere, i. e. m sortem. 

170. Ac vduti : the labour of the bees in their several departmeiits^ 
in concert, is compared to that of the Cyclops. This compariBan of 
animals of an inferior nature to those of a superior is justified bj Fb^ 
in fais P. S. to the Odyssey.-^Len^i^; 'malleable/ from heatmg. 
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175. H numtfum : * in regolar cadence ;' as if harmonioudy. 

177. CBcropias: firom CecropS) king of Attica. The honey of H]^ 
metttie, in tmt district, was of superior quality. ^ 

178. Munkre : * each in his distmct officeV — Crrandavis opptdaettrm: 
* the aged have the care of their towns.' 

179. Munirefavos: a curious remark has been made, that the cells 
containing honey in daily consumption reniaiii open, whilst those 
which are siored for winter oonsumption are closed with waz. Delille. 
^Dadala : the wings of Diedalus were made with wax. See Classical 
Dictionary. 

183. Ferrugineos hyacirUhos : ^ deep-coloured hyacinths.' It is prob- 
ahle that the yarious epithets, suavi riLbenSj nurpureuS, and ferrugi' 
neuSf applied to the hjiracinth, mean a sort oi crmison, the colour of 
human blood ; the hyacinth being feigned by the poets to haye spruxig 
from the blood of Hyacinthus, and aflerwards from that of Ajaz. M. 
£cl. ii. 18) note ; iii. 106, note. 
'486. Vesper : the eyening star. 

194. LapiUos .... toUunt : a species of bee, which builds a^ainst 
walls, consftucting its abode of sand and gravel, when obseryed in the 
act of carrying these materials, has been erronoously supposed to take 
up the load as ballast. Delille. 

197. JUum aded .... morem : ^ but you will aboye all wonder at tbis 
pectiliarity of bees.' 

200. Veriim ipse .... ore legunl : this subject is now better under- 
stood ; more careful obseryations haye proyed that the queen bee ia 
the mother of the hiye, and the only female belonging to it. Within 
eight weeks she deposites frem ten to 'twelve thousand eggs ; and in a 
year from thirty to forty thousand. Voss. For a more particular ac- 
count, see ' Huber on Beei^* 

211. Hydaspes : this riyer, named by Horace, Carm. i. 22, was in 
India,^a flowed into the Indus. The mountains, which supplied part 
of its waters to the Hydaspes, were perhaps under the rule oi the Per- 
sians. 

91.2. Observant: 'reverence.' 

219. iSi^mff.* ^judginefiromtheseappearances.' 

220. Dtvina mentis : Uie hypothesis of an anima mundif or actiye 
principle peryading all nature, ti portion of which gives life to eyery 
being, and which reyerts on the death of that being to its sOurce, was 
first receiyed by the Greeks from Pythagoras, and was ad(H>ted by the 
Platonists and Stoics, JEa. vi. Of this (uvine nature, and the mode of 
its distribution, yarious opinions were, as may be supposed, entertained. 
Aristotle, speakiog of wasps and homets, says that uey possess it not, 
as bees do : W yop 7/ov<yty odSh ^»iov, &an»q ro yiyo^ x&r fi»Xirrmv.' 

221. DixSre : Virgil here guards against the inference that he is 
among the supporters of this hypothesis. 

224. Tenues .... vitas : ' of a subtile, ethereal natnre.' 
226. Morii : that nothing perishes, but resolyes, and is restored to its 
pristine elements. Serv. 

228. Augustam: or angustam. The poet had represented the hiye 
as contaimn^ the jmlace of a king, and had celebrated the devoted 
loyalty of his subjects; hence the former reading, adopted by Hejrne 
and Voss, appears preferable^ 

229. ReUnes : ' you shall open ;* a metaphor taken firom opening an 
amphora, closed by pitch. — Prihs haustu .... sequaces : this is a pas- 
sage very difficult of conBtniction, and of which there are yarioaB read- 



^ NOTES TO 

ingt. Senriagy VMng svarifens for sparnis, pairaphrMW it thuf ; tpmr» 
gsnio oqHam tmitore pluvtam. But Dayidflon, by labfltitiiting sparm», 
maket the whole intelligible : [apibus} prius sparsi» Jkaustu afumrumf 
fove ore %kaMMfue pratende seqwLcesfumos. *• HaTinff firat tprinUed 
the bees witb water. blow up with your mouth aad hold berore yoa 
smoking lubftaxices. This u the best conatruction to be ffiTen to the 
paasage ; but I am by no meana sure that it is right In ao^ting orei, 
I have departed from Heyne, who haB ora, 

231. Bis gravidos , . . .fatus : ' twice in the year they eoUeot the 
abundant produce.' D. Commentators agree that by fcUus^ haomj ia 
meant, not young bees. 

232. Tay^eie Plias : one of the Pleiades, Geo. L 138. Thej 

rise, accordmg to Columella, about the 2l8t of April, and set aboat the 
21 st of October. They are called, likewise, AUantides, Gea L 221. 
The daugbters of Atlas, by Pleione, were seven ; yiz. Alcydne,MerJ^, 
Celaeno, Electra, Sterdpe, Tayg^te, and Maia. 

233. Pede .... repttUt : allumng to the motion of a person aacend- 
ing. — Spretos : added poetically, as if disdaining the ocean firom which 
it rises. * 

234. Piscis aquosi : the Dolphin is probably meant, which conatella- 
tion rises about the 27th of December, sooner afler the settinff of the 
Fleiades than any other fish delioeated on the celestial sphece* M. Voas 
thinks the poet has an allusion to the rainy season, with which the 
winter commences. 

238. AffixtB : in a middle sense, for se afigefUes. 

241. Sujgire : the intention of this fumigation was to drive off the 
enemies of the bees. — Inanes : lest their ejnpty cells should give har- 
bour to these enemies. 

243. StelHo: a small spotted lizard, called^itofM^, onacoountof his 
habits of concealment ; ' the skulking swifl. M. 

246. Minerv€B: for the fable of Arachne, see Ovid.Met.v.; or Claasi- 
cal Dictionary. 

250. Foros: this term, applicd to partitions in the hold of a vessel, 
and to those in the theatres answering to our boxes, is transferred 
to the cells in. a honeycomb. — Floribus .... texeni : * construet firom 
fiowers.* 

260. Tractim : ' with a drawlina hum. M. 

261. Frigidus : imitated from the Iliad, §. 395. 

264. Giubaneos .... odores : Dioscorides says galbanum is the jnice 
of a species of /ent/a, growinff in Syria; that it nas apowerfii] smell, 
and drives away serpents with its fume. M. Geo. iii. 415, note. 

266. Fessas : * sicK, diseased.' This participle of fatiscor b to be 
nnderstood with difTerent ellipsds ; sometimes these are supplied ; vale- 
tudinibus fessosy Tacit. Hist. lii. 2. 

269. Defruta : * wine boiled down to half its quantitv,' Plin. 14. 9 ; 
Geo. i. 295.— Psythid .... racemos : * raisins from the rsythian vine.' 
Geo. ii. 93. 

270. Thymum : mount Hymettus, in Attica, where Cecropa onoe 
reigrned, abounds in thyme. Centaury was so called firom the Centaur 
Chiron, who, by its application, healed a wound inflicted accidentally 
bj one of the arrows ofHercules. 

271. j9meUo : according to the Greek idiom ; as, cui nomen asUo, 
Geo. iiL 147 ; and iEn. i. 267 ; iz. 593. This flower LinnaBus thinks 
lo be the aster amdlus, Italian star-wort. 

273. Ingentem .... sifvam : * numerous stems.' — Uno . , , . ds Mt- 
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pUe ? ' firom one fibrous root ;' i. e. thickly mattedtogether, sb as t6 
lorra a kiBd of turf. M. 

274. Aureus ipse : ' the disk of the flower is yellow.' — In foUit : 
* the rflidiating petals.' 

. 275. VioUB .... nigr€B : the play of light, under such circumstances, 
may be remarked in a piece of purple sSkj when a little crumpled. 

^6. Jfexis .... torquUms : ' m lestoons.* 

277. Tonsis in vaUiius : * in pastured valleys ;' non sUvosis. Serv. 
Jfivei tondeTvt dumetajuvenci, Geo. i. 15. 

278. JHeUm : this name is common to several rivers ; one in the north 
of Italy , ahd near the Mantuan terntory, is mentioned by CatuUus, 66. 

279. Odorato .... Baccho : * in fftgrant wine ;' tdwdri, Theocritus, 
xiv. 16. , 

285.' Insincerus : ^ corrupted ; in a state of putrefaction.' 
287. Gens fortufuLta : the epithet is applied to the people,onaccount 
of the productiveness of their country. — Canovi : this city was built on 
the westem mouth of the Nile, and termed PelleBan from its vicinity 
to Alexandria, the illustrious founder of wHich was a native of Pella^in 
Macedonia. In this passage the Egyptian Delta is poetically descrlbed. 
Canopus is the west angle of that trianffular region ; Pelusium is the 
east anffle, bein^ nearest to Persia ) and the south angle is the point 
where Sie Niie is divided to fbrm the Delta. M. 

289. Faselis : the small boats used during the inundations of the Nile. 

290. Persidis : not of Persia itself, but of the region once subject to 
the Persian monarch. — Urget : * presses on.' 

291. Jfigrd .... arend : * mud.' 

293. Amnis devexus ab Indis :. the river Nile rises from the Moun- 
tains of theMoon in iEthiopia; all of which country was oalled India 
by^the Romans. This passage has been the subject of much criticism, 
and is variously ezplained. She most natural construction seems to be 
this : Qadque amms devexus vsque ab coloratis Indis urget viewia pha- 
retratiB Persidisy et ni^rd arena feecundat viridem ^gyptumj et ruens 
discurrit in septem diversa ora. Here mcima is coxuadered as in the 
accusative plural, from vidnium, 

296. Imhriee : probably akind of ' tiled roof.' 

299. Vttvlus : the opinion that bees may be produced firom a putre- 
fied carcass seems to have been general, ^d^es xiv. 8. Varro says, 
that they had the name /^ot^yofoi from this circumstance, Ovid. Met. 
XV. 361, seqq. ^ 

305. Hoc geritur : ' this is done when the zephyrs first begin to stir 
the waters ; i, e. early in Febrdary, according to Pliny. 

307. Hirundo : the swallow visits Italy at aA earlier period in the 
year than with us. ColumelliC, xi. 2, 22^ says about the aOth or 23d of 
February. 

310. Trunca pedum ■: < without feet ;' hence some etymologists de- 
rive apes ; qmasi <mo3tg : others, from the ancient verb oTrcti, oarrm. D. 

315. Q^is dmis : Donatus, in his Life of Virgil, sa^s that the whole 
episode of Aristnus was introduced here by tbe poet, in place of a pas- 
sage in praise of Grallus, whichhad been expnnged by the commana of 
Augustus. No trace of this passage has been preserved ; Voss thinks 
it more probable that the omission was merely of an incidental compU- 
ment to Gallus, prefixed to the passage, verse 281, rehiting to Egypt, 
the government of wl^ich had been confided to Gallus. — Extudit : * m- 
vented ;' a metaphor taken from fashioning with a hammer, JEn. viii. 
£65. 

34 
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816. ingf$9m$ : < iu ori^in.' Here foUowi the Uto of AriitM, 
the 8on of Cyrene, by ApolToy accordin^ to Vir^l. Hii hmwitatii to 
ta» mother oommencei at the SSlit verfle. 

317. Peneta Tempe : quitting the valley of Tempe, in TheewJy, 
througrh which the river Peneiu flowed, he stood at the head' of that 
stream ; hie mother Cyrene, celebrated by Pindar^iz. Pyth. was daugh- 
ter of Peneus, the deity presidinff over it. 

w)23. Tkymbrtnu : Apoilo had tnis epithet fVom Thymbra, a town of 
Troae, where he had a teniple of much celebrity. 

327. Qvefii mihi .... extuderat : * which my watchf\il cara of fielda 
and flocks had with difficulty gai^ed for me, after trying oTery ezpe- 
dient.' 

335. Hyali .... eolore : * a sea-green/ or ' glass colonr;* firom ^aloff 
which signifies ' glara.' M. 

344. Et tandem .... Artthusa sagittis : * and ArethnM» the iwift 
huntreeB, haying at length laid her arrows aside.' AcconUng to the 
fable, Arethusa wcm the daughter of Nereus and Doris, and om of Di- 
ana's companions. fieing pursued bv the river god Alphfiua, die was 
cbanged into a fountain by Diana. M. 

347. ^qne chao .... amores : * and was enumerating the fir«qiieiit 
amours of the gods down from chaos.' 

362. Accepit .... misit : aecipen is applied to a i^aee into which 
we enter ; mittere to that through which we pass. H. 

364. Laciis clausos : not the waters forming the Peneuaalone, but 
apparently an immense subterraneous reservoir of all the rivers on 
earth. 

373. Purpureum : U ^* aXa TtoQtpvoiijy, II. ir. 391. This epithet prob- 
ably means dark-coloured, wben applied to the ocean. Mmre Uiua md' 
dem nunCf Favonio nascente, purpureum videtur, nune fimvum, . Cic. 
Tusc. Quest. iv. 33. m^ 

375. Inanes : * occasioned by a slight cause.' 

377. Tonsis .... vUlis : repeated, JEn. i. 702. Whether the mate- 
rial of these towels was woollen or coarse linen, by taking off *the nap, 
they became more fit for use. 

382. Oceanum : represented by Homer, ^. 246, as the fiKther of all 
the gods ; as water is by Thales, as the origin of all thinga. 

383. Centum : used for a considerable mdefinite number ; eenimn 
comvlexa nepoteSj JEn. vi. 786. 

3o4. Nectare : Voss supposes that the goddess is repreeented drink- 
ingnot wine, but nectar ; as, Calypso, Odyss. «. 199. 

385. Subjecta : in a middle sense, fof subjieiens se ; < rieing.' 

386. Omine quo : the flame thrice rising to the roof gave a fiLToara- 
ble omen. 

387. Carpathio : Carpathus, now called Scarpanto, is an xslaDd in 
the Mediterranean, over against Egjrpt, firom which the neiflliboiiirinji^ 
sea was called CarpathiaA. M. A similar fiible, Odyss^. Sro4-384, n 
there imitated. Menelftus there attacks Proteus in the island of Pharoe. 

3^. Pisdbus : the chariot of Proteus is represented as drawnbj ani- 
mals, in their fore parts shaped like horses, and in thmr Imider pvts 
like nshes. 

389. Jifetitur : * travels dver.' ' 

391. PaUenen : to this peninsula of Macedon, Aristeot hid not &r 
to travel fromthe sources of the Peneus. 

393. Trahantur : in a middle sense, ' which bring on one anotlMr.' 
395. Turpes: ^ huge and ugly.' Turpe caput, Geo. iiL 52. 



-. > 



THE GBORGICS, BOOK IV. 

999*. BTipeduf secundet : ^ that he nuuf explmlm the caufe of thui 

malady, and point eat the mcans of cure.' i 

400. Circum ha^ . * . . inanes : ^ against these bis tricks wOl be 
found unavailing.' 

407. Mra : for s(Bva. Serv. 

416. Perduxit ; * anointed.' M. 

418. Hahilis : ^ fitting him for exertion ;' for the fabled viitues of 
ambrosia in communicating vigour, see II. r. 347-353. 

423. Aversum a lumine : ' in a dark receBs/ 

425. Sirius : the dog-star, which rises about the time of the sun*9 
cnterin^ into Leo, towards the end of July. SteUa vesani Leonis, Hor. 
Carm. ni. 29. 19. 

426. Medium. . . . orbem: 'hadreachedhismid-courseintheheaven.' 
431. Rorem .... amarum : *• the drops of sea water.' 

441. JlUmcula rerum : * wonderful shapes.' 
445. JVam quis : for quisnam. ^ 

453. JV*on te nullius :_ * the anger of some divinity persecutes jon.' 

454. Miserahilis .... haud quhquam ob meritum : * OrpheuS) unhap- 
py not in consequence of any demerit of his own.' ^* 

457. Perjlumina ; * on the banks of the river.' / . 

460. Supremos: for summos. 

464. Cavd testudine ; ^ his lyre ;' it is so called because the ancient 
lyres were really made of the sheUs of tortoises. 

479. Inanuibilis: ^horrid;' as Ulaudatv^, * detestable/ Geo. iii. 5; 
and inutiUf * mischievous,* Cic. Off. i. 10. 

484. Vento ; on the appearance of Orpheus, such was the surprise 
and such the effect of his music, as to produce a momentary cessation 
even of the punishments inflicted on the damned. The wind relazed 
by which the wheel was carried round, on which Ixion was fixed. 
Deest cum, et hoc dicit : Cum vento suo rota conslitit. Serv. Or stood 
to the wind ; that which had been the cause of its revoiving- was now 
stilled. Voss.— J^^a .'. . . orbis : * the revolution of the wheel.' 

486. Veni^at : ^ was comins .' 

489. Manes : 4f the infernaf divinities know how to pardon.' 

500. Diversa : Mn an opposite direction.' 

511. Philomela : Odyss. r. 518-524. — Sub umbrd : the darkness under 
the foliage of the poplar may be expressed by umhray,eyen by night^ 
when the nightingale sings. 

519. Lustrabat : ' wandered over,' EcL x. 55. 

520. SpretcB .... matres : the Ciconian matronSi who thought thom- 
selves despised by this constant grief and attachment to the memory 
of Eurydice. Voss. 

529. Vortice : * under the whirling water.' 

530. JVbn Cyrene: sc. reliquit, 
533. lUa : sc. Eurydice. 

535. Tende : * offer, nresent.' Mn. ii. 674. 

535. JWijMBOf : the mpeBe were the nymphs of the . groves, firom 
vaitri, affrove. M. ' 

538. Eximios : the appropriate term for cattle * selected- for Bacrifice.. 
Cerda. 

547. Reifises : Voss changes the position of this and the preceding^ 
line, and for revises has revisens. According to the present arranffe* 
ment, to Eurydice are made the offerin^s of a calf or heifer, andof a^ 
bhick sheep ; to Orpheus, of poppies only* 

548. Facessit : < executes ^uickly.' ia. the narration, the words m 
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which the directioiif were ^Ten are repeated, with 
m the manner of Homer. 

666. Sirider» .... efferver» : the penolt of two Terfae of tha Meoad 
conja^tion made short. Geo. i. 4o6. 

558. Lentis uvam : ' from the bendinfir boughs, the swarms were 
hani^ing, Uke bunchei of ffrapes ;' fiorqvdoVf U. fi. 89. 

561. Fulminat : A. U. U. 734, the year precedin^ Virgil'e death, 
Cesar Octavianu» waB in Asia. The fhiphrateB was Uien the bomidary 
of the Parthian dominion. 

562. Olympo : * to Obrmpus ;' ae it elamor eado, 

564. Partnenope : * Napfes ;* where Vir^ was residing when he 

gave the last corrections to this work. — Oit : apvt from war and pub- 
c afiairs ; every other occupation received firom the Romana the name 
of otMim. — IgnoiUis .- ' ingiorious.' 

565. JuventA : the Eclogues had been begun by Virgil Htai idMUt 
twenty-siz years of age. 
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It can hardly be supposed that any youth will commence the study 
of the JSiiaeid who has not preyiously ac^uired some knowledge of the 
history of the siege of Troy, and of the circumstances which led to that 
event* 

It will be remembered that all the states of Greece united in one 
coiiimon cause to avenge the insult offered to Menelaus, king of Sparta, 
by Paris, the son of Priam, king of Troy. Paris had been hospitably 
entertained at the court of MeneUus, but abused this hospitality by 
eloping with Helen, the wife of his host, whose affections he had 
treacherously gained, and whom he carried with him to Troy. Ailer 
a siege of tenyears, the city was taken and destroyed Isy the Greeks. 
A few of the Troiahs, who esca^ed, under the guidance of iEneas, son 
of Anchises and VenuS} sailed from Asia in quest of a new setUement. 
With an account of these, afler they had survived many toils and dan- 
'^ers, in the sev^th year of their wanderings, the poet opens the sub- 
jcct of his poem, verse 34. In the wor(}s of Mr. Addison, ' iEneas 
makes his mrst appearance in the Tyrrhene seas, and within si^ht of 
Italy, because the action proposed to be celebrated was that of his set- 
tling himself in Latium. 

* But because it was necessary for the reader to know what had hap- 
pened to him in the taking of Troy, and in the precedin||^ parts of his 
voyage, Virgil makes his hero telate it, by way ofepisode, m the second 
and tnird b(K>ks of the iEneid; the contents of both which books come 
before those of the first book, in the thread of the story ; though, for 
preservinff the unity of action, they follow them in the disposiuon of 
the poem. 

Tne four verses, which in some manuscripts appear prefixed to the 
^neid, are considered by the best cX>mmentators as spurious, and in* 
consistent with the dignity of the Epic Muse. 

1. ^rma virumque : * th^ wars consequent on tHe arrival of JEneas 
in Italy, and the hero himself.' — Primus : the first who came from Troy 
to Lavinium ; not the first Trojan who came to Italy ; fbr Antenor 
arrived in Italy before iEneas, verse 242^ , ^ 

''' But to pravent confiuion, and in order tq understand foUy the hittcwT of the Trojaa 
war, the itodent is advlMd to make himself acqoainted, onoe for M^ with the ■tories of 
the fbUowini; penKms, bv coniulting the GlasBical Dictionary. Tbi> is the more inv- 
portant, as .continual refefence is raade throughout the claasica to thie erMit, and to tbe 
charaeters conoemBd in it. ^ 

Agamemnon, Menelaoe, AchUles, Patroclui, Akuc Telamoais, Aiax OileL Ulysses, 
Diomedes, Nestor, Pyrrfaos, Philootetes, Fhlamedes, Idomeneos, Hekma, Iphigenia, 
Teoeer dr (?rete, iJardanus, Erichthonins ; Tros and his two sons, Ihu and Assaraeus ; 
Laomedon ; Friam, onder whom Troy was bomed } Hector, F^uris, Helenas, Deiphobus, 
Dolon, Bhesos, Sanedon, Gapys, Anchises, ^neas, Ascanios, Hesione^ Hecoba, Caa^ 
sandra, Folymia, Andiomache. 
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3. Faio : Aot dmm ambition, or any peraonal motiTa ; bvt imder tbtf 
iniSuence of an ovemiling power. — Lavinia .... littora : oiv which the 
town of LaTinium was aiterwards founded. 

3. MuUiim .... aUo : this ezpresses the subject of the first nx booki 
of the .£neid, embracing his sufferin^s by sea. D. 

4. Memorem .... trcm .- * the unrelentmg wrath ;* by metonymy. 

5. MuUa . . . .bello: this ezpresses the subject of the siz concluoing 
books, describinff his labours and difficulties on shore. D. — Urbem : 
i. e. LaTinium, mto which iEneas introduced the reUgious ritea of his 
country. 

'6. Latio: for m Latium ; as, /< elamor ccdoy v. 451. — Unde Lati- 
num .... Romte : afler the death of iEneas, his son Ascanius left Lar 
yinium and built Aiba, which he made the seat of his lungdom. It 
was here iliat Romulus the founder of Rome was bom ; uid hence 
it is said, that the Alban fathers and the walls of Rome qnnmg from 
Lavinium. 

ti. Quo foimine Ueso : < what divinity beinff offended.* D. Consider- 
able doubt attends the interpretation of tnese words. Servius pro- 
poses, first, quOf i. e. in quo, ' for what cause ;* numine Uuo^ ' some 
divinity bein^ offended ;' second, or ' what divinity being ofiended ;' 
or, third, as the divinities, andin particular Juno, h&id many distinct at- 
tributes and offices, the poet may inquire in which of her charactera 
she is offended. Subsequont commentators suggest no other interpre- 
tation. Hevne adopts tne first, the Delphin the second. 

1). Tot volvere casus : * to struggle with so many calamities.' VoU 
vere eaeuSf velut molem quandam. Serv. This seems preferable to 
volvi easibuSj by hypallage, as the Delphm explains it. 

10. Tot aiire labores : ' to brave so many hardsfaips.* Aiire er- 
prosses the fortitude with which the hero bore his trials. And so £n. 
v. 379, audet adire virum. 

13. CarthoffOj Italiam eontra : by referring to the map, it will be seen 
that ancient Carthage was situated on the Afirican shore, nearly oppo- 
site to the mouth of the Tiber in Italy . By following the dotted line on 
the map firom Carthage, the various wanderings of ^neas in his voy- 
age may be retraced to the harbour near Antandros, where hisfleet was 
prepared, afler his flight firom the ruins of Troy ; and from Carthage, 
Jikewiee, the remainder of his voyage to Italy may be fbllowed. ' 

16. PostkabUd .... Samo : *■ even Samos heins held in len esteem.*^ 
So great was Juno's regard to Carthage, that sne preferred it to the 
island Samos, where she had been educated and married, and where 
she still had a magnificent temple, with a statue representing her as a 
bride. 

18. Si fud : Bc. ratione understood. — Fata sinant : Juno and the de- 
ities in general were subordinate to fate, which was represented as im- 
mutable and etemal. D. 

19. Sed enim : sed appears to refer to the preceding sentence, hae 
tegnum dea gentibus esse .... tendit : enim refers to audieratf which 
foflows. Juno had designed Carthage to be the rulinff power ; bot the 
fates intezposed. — Enim .... audierat : * for she had heard thkt a reoe 
would come of Trojen descent, which would at some fiatne daj orer- 
throw the power of Carthage.' — OUm : ^ hereafler/ ' «t w&an ftitiire 
day.' 

xi. Regem : for regfiantem. 

23. Id metuens .... Saiumia : sc. audieratf aecording to the grei l ar 
number of eommentaton ; but Heyne, with otheEs^ connden tne finir 
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vetBeBf Xeedim .... honoreSf as a parenthesis, an^ioakiNr <SSaAfmi<i.the 
notoinatiye to areebat. 
24. Pfima : she as * principal affent.* 

26. Repdstum : Lucretius and fiorace have ako m the Mme maaner 
syncopated this participlci 

27. Jtididum Paridis : the decision of Paris in awarding the golden 
apple to Vehus. See Class. Dictionary. 

23. Rapti Ganym^dis honores : and ' the honours of Ganyraedes, 
which had been taken from her daughter.' Ganjinedes, a boy of great 
beauty, and a favourite of Jupitor, had been taken up into heaven, and 
made cup-bearer to the gods in the place of Hebe, the daughter of Ju- 
no, who was thereby turned out of office. Rapti may refer to honoresj 
or it may agree with GanymediSf who was caught up to heaven by an 
eagle. 

29. Suver : fot insuper ; ' as well as for the reasons iust stated.' 

30. Reliqvias DanaHm : * who had escaped the Greek^.' 
33. Tant(B molis erat : * so much dii&culty attended.' 

35. Vela dabant : here, as in the Odyssey, the reader finds the nar- 
ration commence as if in tho middle. iCneas makes his first appear- 
ance here. The preceding parts of the voyage are related by way of 
episode, in the second and third books. 

35. Spumas salis : * the foam of the sea.' — .ZErc : * with coppered 
beaks.' 33n.v.l98. — Ruebant : an active verb ; * were dashing through.' 

37< Mene ineepto desistere : sc. decet. Adam's Latin Grammar, R. 
XXX. Obs. 2. 

40. ^rgitydm: *of the Locrians.' D. 

41. Unius: for the penult of genitives of this form, ipsius,iUiuSj &c. 
see Adam^s Lat. Gram. Prosody, R. i. Ex. 3. 

41. Aiacis : there were two of the name of Ajax ; this one was the 
son of OTleus, king of the Locrians; the other was the son of Tdamon, 
kinff of Salamis. D. — Ollei : bc. JUius. 

46. Incedo : * move majestic' 

52. ^oliam : not the country in Asia Minor of that name ; but one 
of the islands called Vulcanian, on the coast of Sicily. D. 

61. Molemque et montes : iha.t 'iBj molem montium ; BSjpaterisetauro, 
Geo. ii. 192. 

62. FcBdere certo : *■ by fixed laws.' 

77. Explorare : to consider. — Capessere fas est : nefas non imptere 
qu€B jusseris. Serv. 

80. Potentem : ' the ruler.' Sic te, divapotens Cypri.lAox. Carm. i. 3. 

92. Frigore: ' with terror.' Under similar oircumstanoes TTlysses, 
Odys. •/ ^7, has tbe same sensations ; and even Achilles, II. tf. S70, is 
represented ieviaiKmv. Weeping and fear, it seems, were not thoaght 
unbecbming a hero of antiquity ; still it may be the ignoble species of 
death by drowning, joined with the danger of remaining tmburied^ 
which in this instance may be supposed to ezcite peculiar horror. 

96. ,Oppetere: sc. mortem; * to die.' 

102. Ja4itanti : * whilst uttering these words ;' 12$ oQa fuv %l7u>w', 
Odyss. f. 313. 

104. Avertit : for avertit stj or avertitur. 

106. Hi . . . . pendentj his unda .... aperit : this Heyne applies to 
the pitching of the vessel of iEneas ;. that those in the bow, for instance, 
were at the top of the wave ; whilst the stem neariy touched the bot- 
tom. But the description may also apply to the crews of different 
vessels. 

109. Saxa .... Ara^ : * these detached roeks, in the midst of the 
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■M,tlie lUliaiii «tV tlie AlUn/ Heyne foepeeti thie Ha» tobe _ 
riom. For tlie order of the wordi, leeTig. STHolieae, in Adtiii'e Let. 
Gram. 

110. Ihrnm tiiMiume .- vMxa 90X000^9. Some of the reeke mif ht 
■armoimt the wavei considenbly, whilst others were laUmiia, 

111. BretuL: <ehoaU.* 

114. AvtrtUeponJtus: 'atoweringwaye.' Tt!mptBU$a9trtice,0teo. 
ii. 310. 

116. jjtfft iUam .... vorfex : ' bot the eddyinff water whirli the Yes- 
■el roond three timei in the same place, and the fariona whirlpool 
■wallowa it in the ddep abyss.' 

119. Gaza : ^ wealth ;' a Pernan word, used not for the precious 
metale exclunvely, bot for any thing valuable. 

1123. hdmievm : ' fiital.' — Imbrem : Ennius had before applied this 
torm to * salt water.' RatUmaqut fremtbat imbcr Ntptuni. clerv. 

126. Stagna : properly, standinjr waters ; hero, ^ the deptha of the 
ocean/ andisturbed but in the most violent Btorms. — GravUtr eammtf 
tus .... plaeidum captU : how are these epithets to be reconciled ? 
Tkough enraged with the winds, Neptunc was to the Trojonfl peaceful 
and propitioufl. Serv. 

135. Quos tgo.i Bc. castigamj or some such word ; an aposiopeBis of 
a similar nature, Ecl^iii. &. Neptune'8 wreth, and the neceseity for 
immediate action, may here be supposed to interrupt his threats. 

139. Srwte.' 'bylot.' 

155. Aptrto : ' serene.' 

156. Vurru : in the dative, for eurrui. Ecl. v. 29. 

162. Hinc atqut hinc: this is on the centinent, not in the Bmall 
island ; the description is principally borrowed from the OdyB^ey. 

164. Silvis setna coruscis : * tne embowerin^ canopy of the wood.' 

170. Stpttm : iEneas lefl TroV; or rather Antandros, with twenty 
veesels ; see verse 381. One had just been lost ; verse 117.' Twelve 
had been separated from the fieet, and scatterod by the storm, but afler- 
wards retumed in safety, verse 390. Seven, therefore, were all that 
remained with iEneas. 

173. Sale tabtntts : * drenched in salt water.' 

177. Tum Ctrtrtm: 'com;' bymetonjinv. — Arma: the implements 
of any artare so termed. Agrtstwus arma, Ueo. i. 160^ — Ctrtaha : thoee 
necessary for converting grain into meal, and then into bread. D. 

170. Torrtrt : previous to grinding com, it was commonly seorched 
by our own ancestors ; hence the term brauy from ftrsmBsn, to bnm ; 
the bumt part. 

183. .^rrna : the shields and other armour were pla^ed at the etem. 
Vra^gtrt puppibus arma, Mn. x. 80. D. 

196. Tnnacrio : deinde, bojms qwt mna eadis oner4rat AeeataOj. diwr 
dit. D. The Trojan fleet had been driven into Drepanum in Sidly, 
^n. iii. 707. In that nei^hbourhood Acestes had ei£ablished himsen. 
iEneas was received by hmi a second time, iEn. v. 36, seqq. 

198. AtU^ malorum : ^ of former evils ;' a Greek conetroetioa : r£r 
TTQiv xaxMV orrmf^ understood. 

201. Aceistis : for aectssistis ad. So tiainxSm^ for ezlmxiffsei», iEn. 
iv. 606. Dirtxti : for dirtxisti, iEn. vi. 57. D. 

207. Dura^t : * persevere.' 

211. Visetra : ' the flesh.' This word does nbt always rnean tlie in- 
testines ; but frequently the flesh between tho skin and the bones; thns 
TisceratiOf Cic. Off. i. means the distribution of fledi. It KNiietiues 
moans the whole carcass when flayed, Mn. vi. 253. 
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213. Ahmui : it does not api>ear tfast, in the hexoic times, flesl» was 
ever prepared b^ boiling^. Tnis water may have been heated for th» 
purpose of ablutions, as customary before meals. Serv. Compare Mn. 
vi. 218,219. 

215. Implentur .... Bacchi : according to the Gre^ idiom; by 
which veros of fillin^ govem a genitive. D. 

219. Extrema patt: ^ whether they had perished.' — Exaudire vocatos: 
among the funeral ceremonies of the Romans, the dead were loudly 
called by name ; hence the phrase, conclamMtum est, to signify that all 
is over, no hope remains. 

220. OroTvti: the genitive, contracted from Orontci ; slb, ^chillei, 
used in the second and third declension. 

233. Ob Italiam : * on account of Italy ;' because there they seek an 
establishment, gods and men combine against them, and they are every 
where repelled. 

234. Hine : firom these Trojans. — Volventibus annis : this verb, in its 
active form, has sometimes an intransitive signiiication ] volventia 
plaustra, Geo. i. 163 ; volvenda dies en attulit ultro, Mn. ix. 7. 

235. Revocato a sanguine Teucri: 'ftom the re-establisfaed family of 
Teucer.' 

237. QwB te . . . . vertit f * what new plan has chan^ed your mind ?* 

238. Hoc equidem .... rependetis : ' with this promise, indeed, I wad 
consoling myself for the fall and melancholy destruction of Troy , bal- 
ancing with these adverse fates the more auspicious ones to come.' 

244. Fontem superare Timuvi : ' to sail along the shore at the mouth 
of the Timavus.^T-FoTi^em I^mavi : ' poetically, for the river itself. 

248. Armaque fiiit : ' consecpated in peace.' Thoser, to whom arms 
ceased to be useful, suspended them in some temple. Armis HercuUs 
ad postemfixis, Hor. Ep. I. i. 4. Serv. 

2«50. Jfos : identifying herself with her soni she sfaows the tender in- 
.terest she takes in his welfare. — Annuis areem: * to whom you have 
promised deiiication ;' verse 259. 

251. Unius : ^ of Juno alone.' 

254. OUi : for Uli ; see Adam's Lat. Gram. Tig. of Dicti<m ; Antt- 
thesis. — Subridens: * smiling.' 

255. Calum tenwestates^ue : for tempestates eotU; as molemque e^ 
montes, are used for montium molem. 

256. Oscula Ubavit : * lightly touched the lips of his daughter ;' i. e. 
' gently lnB8&d.*-^Fatur ; under the semblance of a prophecy, the poet 
displays the future greatness of Rome, and the f^lendour of the reign 
of Augustus. i 

257. Metu : the ancient dative for metui. D. 

259. Feres : in order that she may view with more satisfiuition the 
deification of i&neas, Jupiter represents it as her own act. 

260. Jieque me sententia vhrtU : * nor is my purpose altered ;* verse 
237. 

261. Q^ando .... remordet: ^sincethisapprehensioDdistresseByoo.* 

264. Mores: <law8.' Serv. 

265. Dum : fbr donec. Serv. 

267. Cui fmnc eognomen Inlo : this circnmstance is mentioned to 
show the origin of the Julian fkmily, and the important occasion for 
chan^ine its founder'8 name from Hus to lolua, or Julius. Davidson. 

268. Additur : the authenticity of this line is suspected ; or, at least, 
of the words withia the parenthesis. 

269. Magnoa .... orhea : * bng ;' eompared with the reydationfl of 
the moon. 
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973. Rtgin^ : * of rojtl paniitaM.' 

874. IZm ; Rhea Silvia, lo called beoam of Tioian dMoeat 

975. Tegmme UBhu: ' dreflflod in the ikin of a wolf ;' doC of the iden- 
tical ahe-wi^ which rackled him, bat of an animal of the laine apeeiea. 

276. ExeipUi getUem .- * will receiTO the nile of that nation.' 

27!). Sau fiiu : in medala and inacriptiaoa, Rome ia ftjled «ferM 
vrbs. 

!i><0. Metu : from the dread ahe entertains of the impending deetrac- 
tiiiii of Carthaj^e ; id metuenMf verae 23. 

*>2. Togatam : the Romans were diatinguiahed bj the flowinff iQgti, 
'."* tlio (irocks wero b^ the pallium. The poet here diatingntanee lus 
1'iiuntryiiien as ozcelling in the arta of peace. 

21 H). Secura : * without opposition.' — Vocahitur .... votig : ' to him 
alHO shall vowe and invocations be addreMod.' Votisjam mme mMmesce 
rnctirij Geo. i. 42. 

2! 4. Poeitis .... hellis : the templo of Janua waa cloeed A.U.C. 725. 

2i)2. Canafides : io fideSy aa if a divinity, the epithete cana^ mniiaua, 
or priscaf were ^iven on account of the reputation for good fhith wnich 
tho Koinans attributod to their ancestora. Peoce, justice, religion, and 
good faith, are promisod, by Jupitor, to ahed their blesnnga on the pe- 
riod whcn tho poefe patron beara mle. 

21>7. Maid genitum : * Mercury.' 

3<K). Exaeta : * the reralt of hia aearch. 

310. Convexo : for coneavo ; * in a hoUow/ or ' receaa :* tbeae wmda 
are hy poots used promiscuously for a curve ; Utdet ccbU cm m vex a tneri, 
Mn. IV. 451. 

31G. SpartaniB7 hj the inatitutions of Lyonrffua, fiunalea weretrained 
to manly exercbee, m particular to riding and hnnting. — T%relMsa .... 
Harpalffce : ' tlie 'Thracian Harpalyce.' Thia waa a &moa8 Amaion, 
who ia aaid to have bravely rescucd her fiither fhim the taiet», hy 
whom he waa taken priaoner in war. D. 

390. Gemi : in the accusative, according to the Greek idiom.— JVMa.* 
this word is used for a girdle of any kind. H. 

327. Quam te memorem : * how may I addreaa yon .'' L e. by wbat 
name. 

321). ^n PkcEbi soror : Diana, the goddeaa of hnnting. 

330. Sisfelix : ' be propitioua.' Ecl. v. G^j^Qjuaeumfus : * whntever 
divinity yon may be.' 



S08. Agenoris : Agenor waa one of the anceatora of IHdo ; eome 
■ayJber great-grand&ther. 

. TSXi. ^nesllbyci: «uvU understood ; 'thecountryitaelfyOOthebonn- 
dary, ia Libyan.' Geo. i. 493. 

3(43. SyehoBus : in proper namee poeta aometimea aaanme a Hoenae of 
making a syllable long or ahort. Serv. The firat ayllable, haB^ here, 
ia ahort in veraea 348, 720. 

34(). OminiJbus: * first nuptial rites.' Auapicea were takenonthe 
marriogea of the Romans : veniet cum signatoribus auspex. JnT. z.396. 

347. Immardor : the comparative, aocordinff toa Greekidioinf Ibr 
the superlative. Adam'B Lat. Gram. R. Ixi Oba. 1. 

348. Fuarer : inatead of a period after onmeSf Servinaplaeea n ooid> 
ma, joining in oonatmotion the two aentencea. The mterpretalioa 
would then be, that the crime oommitted by Pyffmalion waa niQffe «tro> 
oioua than any eommitted by pereons under the inflnenee of fiirikMn 
paasion. According to the present punctuation, tlie aanae ie, tfait n 
deadlv feud aroae between Sychsus and Py^malion. 

350, Securus: ' regardless.' Seeuripelagi,atquemeifMa,iii^9lHm 
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356. CtBeumque domCis . . . retexU : < aad sxpoaed all tiie secret 
wickednefls of one eo cloeely connected.^ 

361. CrudeU tyrajim : bv hypaUage, for crudeUe tyrttnnL Bew. 

364. Py^malionis : whicn he coveted, and thought niB own ; or, ■ays 
the Delphin, which really were her brother^s. 

367. Byrsam : i. e. the ground where the citadel was afterwards 
built) called Byrsa, from /9tl^<ra, * a hide.' 

377. Forte sud .... tempestas : * a tempest by its own casualty.* 

380. Patriam : Italy is claimed by iSneas as his country ; and his 
descent, from Jupiter, through Dardanus. iGn. iii. 167-8 ; vii. 2^, 
seqq. 

3ti2. Mimstrante viam : Varro is cited by Servius as relating a fable 
that the planet Venus was visible daily to .^Bneas during the whole 
time between his escape from Troy and his arrival in theXiaurentine 
territory. 

387. Hatid .... invisus cmlestihus : 'an object of peculiar interest to 
the ffods.' 

3^. Vam: ^ misguiding, deluding ; giving erroneous precepts.' 
E.n. ii. 80. 

395. Nunc terras .... despectare videntur : * now in a long train 
they seem either to reach the ^round, or to look down upon the place 
selected.' There are various mteqiretations of this passage ; but this 
seems best to complete the simile, and to agree with what immediately 
follows respecting the scattered fleet ; atU portum tenet, aut pleno subtt 
ostia vdo, - 

405. Ijieessupatuit : the movement of the gods was represented not 
as ordina^f^ waDdng, but rather as a constant, uninterrupted, gently- 
gliding proffress, resembling fl^ring. " As in air , smooth-sliding with- 
out step." Milton, Paradise Lost, viii. 302. Theocritus, zvii.lS, caUs 
the gods vinoStg. 

417. Thure calent : the altars of this goddess, at least the Papfaian, 
were not defiled by vietims ; incense, flowers, and perfumes were the 
only ofierin^s to her. 

419. Plurtmus : * high, great ;* as plurimu cervix, Geo. iii. 52. 

421. MiratuT m^tlem .... qtumdam : * ^neas admires the stately 
eity, formerly a group of cottages.' — MagaUa are inferior dwelUtiffSy 
but not to be confounded with the mapaUa,*Geo. iii. 340, of which Uie 
flrst syllable is short. In the Phoenician tongue, Servius saytf, ti^e 
name of a town was magar. 

426. Jura : * either the judges themselves, or the places in which 
justice was to be administered.' Serv. All the other persons Whom 
^neas discovers from the hill were occupied in the bmldiBgs. Tlie 
present Une is not connected grammatically with the preceding or the 
subsequent, and seems thereibre of posterior introdnction. H. 

430. Apes : the first simile in the lUad b taken from bees, p. 87. 

440. mU : see Adam's Lat. Gram. R. zxviii. Obe. 2. 

445. FaeUem vietu: Heyne, with most other comraentators, con- 
siders this supine as derived from vivo ; aad that the head of the war- 
horse is said to portend a ' nation renowned in war, and Ukely to flonr- 
ish for many ages,* vivere per sacula. An ancient interpreter, Ger- 
manns Valens, derives tt from vinco, understanding it actively ; faei' 
lem victu, ' habituated to conquest.* Thus derifed, the ezpresricm 
wouM unluckily be capable of a double interpretation. 

447. Omdentum et numine : the PiUladium is called nUmen, JEn. iL 
178. With the epithet opulentum, appUed to the temple, the .poet prob- 
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«blv meanfl * rioh with gifU, and a statae, or ihrine of tlM foddeiiy of 
rich materialB.' 

448. Jfe7M€ue : ' the door-posts comieoted with, or fized into the lin- 
teli, wereof orass.' 

455. ^rt\ficumque manus irUer se : ^ comparhig the workfl of the Ta- 
rioofl artifltfl with each other.' Hejne refers irUer se to the oompariflon, 
made by iElneas, of the works of the Tarioufl artifltfl. 

4G8. Stevum ambobus : * ezasperatcd with both parties ;' i. e. with 
A jramemnon, for depriving him of BriseTfl ; and with Priam, Ra pro- 
tccting Poris, and refosing to surrendor Helen. — Amhob/UM : the two 
sons of Atreus may be considered as one party, united in intereet. 

4G2. SutU lucryma, rerum : adversarum understood. * Compaflflion 
for nusfortune.* 

40^. Hac .... salutem : ^ tlie fame of our calamities, flo generallj 
sproad, will now bring to us some relief ' 

4(i4. PiclurA : seven subjects of those paintings appear to be dis- 
tinctly enumerated : Ist. Grecks and Trojans enga<red with various 
ffjrtuno : 2d. Rhcsus surpriscd and killod by niglit : 3d. Tfollufl flying: 
4th. Proccssion of Trojan matrons bearing the cloak into the temple oS 
Pallas : 5th. Priam redeemin<r Hector'8 body : 6th. The oombat of 
Memnon : 7th. The Amazous m action. — Inam : *■ shadowy, unreal ;' 
as they nmst have appearcd to ^neas, who bad borne a part in the 
scenes represented. 

4GG. Pergama : sinff. Perg&mus ; pl. Pcrg&mu^ orum. n. ; prpperly 

* the fort, or citadel of Troy ;' but frequently used for the city itself. 

4Gi). JS'iveis .... velis : this appears to be an anachroniflm ; neither 
Greeks nor Trojans, nor thoir auziliaries, were under cantasB; the 
former were hutted ; the Thracians appear to have been lying on the 
bare ground. H. Vide II. x. 433. seqq. 

470. Somno : fbr nocte. Libra die somnique parcs ubi fcQerit kor^St 
Geo. i. 208. D. On the first night afler bis arrival he was killed, II. ». 
251 ; not in the beginning of the night, but «yyi-^i i^wc. 

478. UastA : the spear with which he was transfized by Achillefl. 
Serv. 

479. Interca : * among the other subjects.' 

489. Eoasque acies: * the troops which came from the East.' 

490. ^mazonidum : the Amazons were a warlike nation of women 
residing in Cappadocia. Their right breaat was burnt off, that they 
might use the bow and tha 'iaveUn with more effect. Hence their name, 
firom a, ' without/ and ^iaXogy * a breast.' — Lunatis .... peUis : ' flhort 
riiields, fashioned like a half moon.' Serv. 

499. Diana choros : ' leads her band of nymphs dancing and fling- 
ing.' 

500. Orendes : * mountain nymphs.' Ecl. ii. 46, note. 
502. LatoncR : ^ of her mother Latona.' 

505. Foribus : at the doorsof the shrine inthe interipr of thetempley 
where either the statue or some symbol of the goddess was preflorrad. 
— Testudine : * in the nave of the temple.* 

512. Oras : ad understood. 

516. Dissimulant : * they repress or conceal their feelingfl.' 

519. Veniam: * favour/ or ^ kindness;' this word doofl not alwayi 
imply fault, or transgression. D. 

521. Maximus Ilioneus : ' their chiof, lUoneus.' — PlaUdo peetere: 

* with calmness and composure.' 

523. %/?er^/75; the native Africans. Goitula urheSf gemtg insuperth. 
Inle beUOf et JSiwiida: inframi. iEn. iv. 40. 
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527. Pojndare Penates : * to laj waste ^our dwellinffs.' 

528. Vertere : accordinj|r to the Greek idiom (whicn concurs indeed 
with oor owb), the infinitive of these two verbs is employed for the 
active supine. 

532. Minores i * that their descendants.' 

534. CursuefuU : this is the first hemistich) or imperfbct verse, in 
our poefi works ; fVequent other instances will occur as we proceed. 
The iEneid, it must be recoUected, was left unfinished ; and, ii the di- 
rections given by Virgil had been obeyed, would have been destroyed. 
These imperfect verses were porhaps meant to be completed, had it 
been the author^s lot to enioy a little longer period of life. 

535. Orion : this constellation rose then about the middle of June. H. 

536. Procaeibus : ^ ungovernable, violeht ;' thus the winds are 
t-ermed pettdanteSy Lucret. vi. 110 ; proterviy by Hor. Carm. i. 26. 2. 

537. Superante salo : * the sea overpowering all our efforts and skill.* 

538. Adnammus : * we have arrived at.' 

543. Sperate: i. e. expectate; *ezpect; look for.* ^n. iv. 419. — 
> Fandi aique nefandi ; for fas and nefas. 

544. Qtco justior aUer : in this order ; Qjuo nec alter justior pietatey 
nec major fuit beUo et armis. The last words are not tautological : 
beUo, ' as a chief and leader in war ;' armis : ' as personally brave in 
fight.' 

548. JWm {sit] metus ne te pcBniteat certdsse priorem ojficio : * fear 
not that in the contest of mutual good officesi you may repent of having 
conferred the first obltgation.' 

552. Stringere : ferro, understood. Stringuntfrondes, Ecl. iz. 6L 

559. Frerntibant: 'ezpressed assent.* 

561. VuUum demissa : as if ashamed of the inhospitable reception of 
the shipwreckcd. D. 

562. SeeUtdite : for excludite. 

563. Res dura : poeticallv, for res dura; ' adverse circumstanceB/ 

564. MoUfi : * to use such precautions.' 

567. JWm obtusa : ' we Phoenicians are not so stupid.' 

568. Jfee tam aversus .... urbe : idluding to the opinion that men 
born in cold latitudes had less sensibility. The sun in his rising aad 
daily course is not at such a distance firom us. 

570. Eryeis : this Sicilian king was also called a son of Veniu, Ma, 
V. 24. D. 

573. Urbem quam : for urbs qttam urbem. 

574. ^etur : * will be treated.' 

578. Suvis aut urHbus : meaning, perhme, either in the nniiihahited, 
(MT in the inhabited and civilized parts of the coast. 

584. ilTms : Orontes ; verse 113, seqq. 

585. Matris : * of your mother Venus.' Jfamqm tibi redueessodos 
.... nuntio : verse 2Q0. 

or 

fimdliar : Geo. iii. 26, refers to the junction of ivory an^gold. Marble, 
set in gold by the ancients, waa probably sculptured. 
596. ReUpdas Danadm : ' escaped firom the Greekn.' 

600. Soeias : * receive hospitably.* 

601. Jfon opis est nostrtB : * is not in our power.' 

603. Si qua . . . . si quid : iEneas does not mean to intimato any 
doubt : ' aa surely as tne gods regard the virtuous, or the love of jnitioe 
any where prevails, heaven will reward you.' 
35 




410 NOTES TO 

606. Uutrakwti : ' 8o long as the ■hadows tbrown ftom the moim- 
tains ahall oontinoe to encompaBs them.' Aa the aun tuniB round, 
theae ahadows &11 successively on different portions of the turroundinff 
plain. Serv. lAutrare, in its original senae, Bignifies to purify or ezpi* 
ate. As in these lustrations, processions circumambulated toe placet 
purified, in its aecondary eense it siffnifieB to go round. Ecl. v. 75. — Po- 
}m9 Mdarapasdt : poUtSf taken for tne heavens, may be represented aa 
BQpporting the stars, which appear to wander on its surface. 

614. Casu .... tanto : ' at tue signal niisfortunes.' 

616. ImfHanibus : ' beset with danger.' As Sallust sayty mare ste- 
vum. Serv. 

619. Sidona : tbe accusative of place. 

621. Beli : an appellative, derived, perhaps, from the eastem Baal, a 
ruler or lord ; and which was aflerwardB conipounded in several Car- 
thaginian names ; as ^isdrubal^ Hannibalf &c. 

^5. Laude ferehat : ' highly praised.' 

626. Teucrorum : Telamon, Toucer^s father, had married Hesione, 
daughter of Laomedon *, from her, the son, when banished from Salamis 
by his father, preferred tracing his descent. Hor. Carm. i. 7. 21. 

632. Indicit : on the arrival of a guest, it was the constant practice 
to sacrifice a victim, of which he partook. 

696. Munera latitiamque dii : *■ presents and means for enioyi^^g the 
day.' In different MSS. die^ dii^ et dei. The reading which A. Odlins, 
iz. 14, adopts, and which we have followed, is diif the ancient genitive 
ofdies, 

639. Vestes: straguUB, for coverin^ the couches and tables, Hor. 
Sat. ii. 4. 84 ; instruuntur, or sunty understood. 

643. Consistere mentem : * his mind to be at ease.' 

645. Ferat hcec : ' to report the occurrences.' 

648. Signis auroque : as pateris et auro ; ^ embroidered m gold, with 
fignretu* 

649. Circumtextum .... acantho : ^ bordered round with needle 
work, representing the yellow flowering acanthus.' 

655. Baccatum : * set with pearls.' — Uemmis auroque : al double rim 
or circle, one of gold, the other studded with jeweli. 

661. Bilingues : '.double-dealing ; treacherous.' 

665. Tela Typhola : ^ the thunderbolts ;' the arma which Jnpiter 
employed affainst Tjrphoeus. 

a72. Cardine rerum : ' at such a critical moment.' 

674. JV« quo se numine : ^ lest under the influence of lome diTinity 
she may change.' JE,n. ii. 336. 

679. Pelago .... restarUia Troja : * saved firom the sea and * the 
flames of Troy.* 

682. JVe qwi: rationej or vidy understood ; ' lest by any means.' — 
Medivsve occurrere : * or to interrupt.' 

693. Amaracus : * sweet marjoram.' This herb not only ii firagrant, 
but was considered baneful to serpents. Pliny. 

698. Spondd : properly, the frame of the couch, here used fat the 
couch itselfl 

704. Pemim : this noun is remarkable for its variety of infleotiea. 
It is formed according to the 2d, 3d, and 4th deolensions ; masonline 
in Plautus ; nisi mihi annuus penus datur ; feminine in Lucilios ; tisa- 
ri legata penus ; neuter in Columella ; innoxiapenora censervsii The 
yariety of senses, though all connected, in which it is employed, ie aa 
remarkable. — Struere penum : here means struere edulia : * to set oiit 
Iho entertainment/ or * to place the dishes in order on the taUes.*—- > 
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Jidolere Penates : whilst banquetinfir, the ancients were accufltamed ta 
barn frankincense in honour of the LareSy or Penates. H. 

720. Matris McidaMcB : Venua ; so called from the fountain Acidalia 
in Boeotia, sacred to her, and to the Graces, who bathed in its waters. 
'-rMolere S^c/uBum : ' to efiace the image of Sychsua from her 
memory.' 

722. Resides animos .... corda : ^ her languid affectioiuii and her 
heart long a stranger to love.* 

724. Coronant : the larger vessel, containing the wine/appears to 
have had a garland laid on it previous to thelibation. Homer. II. a. 
470, ^. 232 ; Geo. ii.* 528 ; Mn. iii. 525. 

730. ji Belo : this could not therefore have been Dido'8 father, but a 
distant ancestor. The conjecture that Dido had conveyed away the 
treasures of her brother) not those of SychsBUs, is here confirmed. A 
curious incident during the reign of Nero, respecting a pretended dis- 
cbvery of these treasures, is recorded by Tacitus, Annal. xvi. 1. — Soliti : 
Bc. sunt implere. 

735. Ccetum .... celebrate faventes : ^ join heartily in celebratiiig this 
joyful meeting.' 

737. Libato : sc. mero ; ' after the libation.' 

738. Increpitans : inclamans^ Serv. ; * with a lively challenge.' 

739. Proluit auro : ^ drained the cup.' 

740. Crinitus : the sinsers at banquets wore their hair long, in imi» 
tation, perhaps, of the fashion in which Apollo is represented. H. 

742. Lahores : * eclipses.' 

743. Jgnes : * lightmng.' 

745, 746. Repeated from Geo. ii. 481-2. 

750. Super : de Priamo. 

751. Aurora . . . .JUius: Memnon; whose arms were fabricatedby 
Vulcan. The inquiries of Dido are aJl natural and proper for a female. 

752. Qtiantus : probably, ' what was the stature, the person of 
Achilles.' 
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The hero of the poem was introduced in the preceding book, after 
he had sustained a series of misforitunes and sufferings for nearly seyen 
years, in his wanderings in quest of Italy. He is now made to recoont 
these sufferinffs to Dido and her guests, and to describe the scenes of 
iiorror which he witnessed at the sacking of Troy , and in which he bore 
a conspicuous part himself. The subject is introduced with much feel- 
ing and beauty ; and the narration continues through the whole of this 
book, and the one following. The reader is thus made acquainted with 
the whole history of events up to the time when the Troians are driven 
ashore by the storm, on the coast of Africa, near to Cfarthage. The 
verse is highly finished, and the ' circumstance that it was one of the 
books selected by Virgil to rehearse before Augustus, as a specimen of 
the ^neid, shows in what esteem it was held by the author himself. 

1. Intentique ora tenehani : ' in eager attention fized their eyes on 
him.' 

5. Danai : ' the Greeks.' , They were so called firom DanftUB, btothfiK 
of JEgyptus, who usurped the tlurone of Argoa. 
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7. MyrmidonMM : the Myrmidoni wero the troope of Achilles, fixHn 
Agina, an island in thc Saronic Gulf. D. — Dolofumve : th« Dolopiaiui 
were the troops which PhcBnix led to Troy from Scyros, ma uland in 
the JRgtsan sea. Davideon. 

9. Pnecipitat : * the night is descending firom tbe hcaTens ;* i. e. 
liaving noarly fuiishcd its oourse ; as we eay of the siini when it ie go- 
ing down. — Cadcntia sidera : i. e. the stars which roae in tbe eaat,at 
evening twilight, are now going down in the weat ; which ■howt the 
time t<» be ncar niorning. ! 

12. Reptgit : the pcrfect tensey denoting the quickneM of emotion 
with wliich his niind recoilcd from the paimnl raDJect. 

17. Votum pro reditu : * an offering to obtain a proeperoiui retom.* 

IS. Deiecta rintm .... corpora: for viros deteetot. Anie eminc 
corpora Nisus Tlmicaty JEn. v. '616. — Sortiti: * having drawn lota.' 

S». Mai^Jida : « unBafe.* 

2r>. Jibiisse : eos, understood. — Myeenas : put for Greece in general. 

2fK Tendebat : sc. tentoria ; a mihtary phrase. 

30. Me : * in regular battle.' 

34. Doto : TIiymcBtes ie suspected of treachery in giTinf this ad- 
vice. 

31). iueertum : *■ fickle.' 

48. Error : * fraud.' Thia word ia oaed in an extenriye rignifieetlon 
for the opposite to truth. 

40. Et aona ferentes : * even offorinff gifls to the gode.' Strongly 
ezpressive of the hypocrisy of the Grecks. 

54. Lava : Ecl. i. 16 ; < had the Trojans not been infiitaated.' 

55. Imptderat : fbr impulisset ; * he would have prevailed on Uf.' 
57. Manus : acc. pl. governed by quod ad. 

62. Seu versare dolos : * either to accomplish his treacherow derign.' 
65. Crimine ab uno : < from this instance of deceit and tretoheiy.' 
75. Quidveferat : *■ what he might have to relate.' — Qihb .... eapto : 
' what were his grounds of hoping for mercy now he waa a priwmer. H. 
77. Fuerit quodcumoue : * whatever may be the reauh.' H. 

80. Finxit : * formea.' — Vanum .... mendacemque : * heartlew and 
fiOse.' 

81. Fando aliquod : ' something you inay have heard by report.' 
Aliorum narrattone. H. 

83. Falsd sub proditione : ' under a false charge of treacheiy.' 

84. Infando indieio : ' upon infkmous testimony.' UljMee fiirged 
letters frbm Priam to Palamedes, upon the testimony of which Pala- 
medes was convicted of holdinga treasonable correspondenoe with the 
enemy, and stoned to death. r or the catise of Ulyssoa' yiHuiy, eee- 
Palamedes, in Classical Dictionary. 

88. Regno incolumis : * whilst Palamedes yet remainod on the throne/ 

91. Superis concessit ab oris : i. e. ad loca infera ; * waa deprived of 
lifo.' 

96. Promisi ultorem : sc. me; < I throatened to be the aTenger.' 

99. Arma : * means of defence/ against the menacee of fiinon. 

104. AtridfB : here Sinon, having excited ezpectatioHy eimnfal|^y 
breaks off. 

107. Ficto pectore : * from his lying heart.' 

121. Fataparent: bc. mortem. Serv. 

123. JVumtna : ' the interpretation of the response ;' i. e. whom the 
gods reouire to be sacrificed. 

^124. Mihijam multi .... videbant : * many foretold to me tlm bihar 
man design whicH was plotting, and in rilence ^itneaied Its progfeMi.' 
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136. Tectus: < disBemblinjr.* 

127. Opponere morti : ^ to doom to death.' 

139. Compositd : *hj 9. preconcerted plan.' 

141. Quoa .* propter quod. Serv. Quodrca, D. 

150. Qu^ ; * wherefore y an adverb : or with eonsiUOf or Bome umi- 
lar word, understood ', ' with what desien.' 

154. Ignes : the sun, moon. and heavenly bodies. Serv. ', Mn. 
iii. 509. 

157. Fas .... resolvere jura : ' it is lawfiil for me to absolve myself 
from the sacred obligationsl was under to the Greeks.' He says this 
lest he should be reputed a traitor to his country. 

158. Ferre sub auras : ' to brin^ to light ; to disclose.* 

159. Si qua tcfunt : si, for siauidem ; ' all their secrets.' D. 

161. Si magna rependam : * ix for the favour now received I shalt 
make a valuable retum.' 

173. Lumimlms : ' from the eyes of the statue.' 

175. Emicv.it : exsiluit. Serv. If the Palladium represented, as has 
been said, Minerva sitting; the miracle would be more striking. 

178. Omifia ni repetant : here the poet alludes to Roman customs. 
During their early warfare, when unsuccessful, they retumed to Rome^ 
to take fresh auspices. In the distant ezpeditions which thev under- 
took' in procesB of time, their retum to Rome would have been im> 
practicaDle ; they therefore consecrated a part of the lands they had 
taken in the enemy'8 country ; which^ for the purpose of augury, was 
called Roman territory. 

182( Digerit ondna : * interprets the omens.' 

186. CdUoque edticere : * to raise it to such a height as seemed to 
reach the clouds.' 

188. Antiqud suh rdiigione : in place of the palladium. D. 

200. Objicitur : *■ is presented ;' or < happens.' 

201. Sorte: when a divinity had no certain priest, and one was 
wanted, he was commonly chosen by lot. D. 

206. Jubaque sanguinem : * and their bloody ciests.' 
212. A^mme eerto : *■ with direct and steady movement.' Extrem^B' 
que agmtne caudm, Geo. iii. 423. 
220. J^Todos: < the folds of the serpents twisting round.' 
229. InsiiiMat : se, understood. 

234. Mufos^ et mcenia : these are not synonymous. MuroSf the walls 
by which the town is surrounded ; mcenia, its parapets and fortifications. 
Cum pen^ (BdAficata, in muriSf ab ezercitu nostro mmnia viderentur. 
Cses. de B. C. li. 

235. Acdngunt : se, understood. — Rotanm lapsus : ' wheels ;' which 
are poetically said to be labefUia. 

241. Divijtm domus : this^ Ime» ^ervius says, is taken firom Ennius ; 
Troy receives this appellation, either on account of its walls, which the 
gods had erected, D. ; or of its numerous temples. 

250. VerHtur : the sky was ima^ined to be divided into two hemi- 
spheres ; that which during the mght covered tiie earUi» now arose 
from the ooean, with the niffht itaeu. Luz .... prmdpitatur aqui», et 
aquis nox surgit db isdem, Ovid. Met. iv. 92. 

273. Trajectus lora : a GriBciBm ; as miles fraetus membra^ 

274. Hd mihi : this also is a verae of Ennius. Serv. 

275. Exwoias : the armsof AchiUes taken from Patroclus. 

309. Manifesta fides : sc. Svnonis; spoken in bitter irony ; 'theii,iB« 
deed, was the treachery of Sinon maiiifest.' This passage has received, 
86* 
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▼arious interpreUtioni. Heyne exphuBe it tlrae; mA nbas fide« Aori 
dieitur eventu ; an much as to Mj, * the whole ie now mtDiAet.' 

312. Vcalegan : for Ucaltgcniu damuM. 

314. JVec sat ratioms : u the city w«s taken and in flimne, to reaort 
to amui wu no proof of wiadoin. 

317. Smccurru : m. meiUi; * I refleet.' 

323. Quam prendimus arctm : * where ere we to take relbfe ?' PUk- 
thufl wa« then in the act of abandoning the citadel ; iEiieee ther efi a» 
inquires what othor spot is to be defended to the laat. 

334. Venit .... urhe : in what poetj ancient or modeip, caa a pae- 
■a^ be citccT inoro highly wrought, more pathetic, or nunre compre- 
hensively eloqucnt than this ? m 

{ms. Mediis in mtmibus : *■ in the middle of the cit^' 

321). Incendia mi»ctt : ^ sprcads the flamea ; acattera fire.' 

3:fi2. jiufiusla riarum : 'the narrow streeta.' Opmea locorwm^ Terse 
725 ; Adaiirs Lat. Grani. R. viii. Obe. 4. 

X^. Statferri .... neci : * the drawn eword, with glittering poiDt, 
prepared for Blaughter, awaits us.' 

330. Munine dtrum : * as if posseBBed, IrreaiBtibly impelled bj eoDie 
divinity.' 

343. Venerat : qui, understood. — Insano : either an e^thet of the 
passion in general, as insanus amory Ecl. z. 44 ; or Bignifying iU-tiined, 
whcn tliought of at such on unfortunate period. Senr. 

344. Gener : * the son-in-law' of Priam, in iiope and ezpeetatlcai. 

345. Furentis : ' inspired.' 

349. Si robis .... sequi : Mf it be your reeolve to ibUow me mahuig 
on inevitable deBtruction.' 

3G4. Inertia .... corpora : * the unreaiBting ;' aa old men ead chil- 
dren. 

367. Qtiondam : for aliquando ; as Geo. iii. 99. 

377. Sensit .... delapsus : a GrsBciBm for se delapsum eeie. D. 

379. jispris : for asperis. 

381. Attollentem iras : * enraj^ed, raising lus head.' 

382. Abibat: very properlv m the imperfect, ' was retreatiiig.;' he 
did not succeed in effectmg his escape. 

388. Dextra : * propitious.' 

390. An virtus : adkiJbeatur, or some similar verb, underetood. 

3$K). Haud itumine iwstro : * with the gods adveree to ne,' Tem402 ; 
or under the semblance of being protected by the divinities &.TOiiriii|^ 
the Greelu, whoee armour they wore. 

421 . Insidiis : *■ by Btratagem.'. 

423. Sono : either noticin^ the di^rence of dialect, or the want of 
the Grecian watch-word. Serv. 

427. ,Slqm : this is elliptical ; bo greitt were hiB virtaee,tliat|'a0eord- 
ing to our ideas, he ou^t not to have fallen; but, dis -"-^— -*- 
< it seemed otherwise to the gods.' 

438. Pugnam : sc. ccmimus ; *■ we behold a most bkiody 

441. Testudine : this was a covering, or shelter, fiirBied of their- 
Bhields, extended over their heads, and closinff with eaoh oChary eaUed 
testudo, from its reBemblance to a tortoise BheU : the meii hi eeeh rwnk 
defending and covering those immediately before them. mm JBode 
of defence is deBcribed,Ldvy, zliv. 9. 

443. Gradibus : the steps leading to the palace ; or bgr iBMBe of 
ladders. 

449. Alu sirietis wuermUhis : thoBe wereprobablytheTMJeBgvBide 
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stationed witliin the palacei and mentioned in yer8e.485 as seen stand- 
ing at the entrance. ^ 

453. Idmen erai . , , ,a tergo : * there was ati entrance by a secret 
door, lerying for a free commimication between the two palacea of 
Priam, a postern gate in the rear.* 

457. Aa soeeros : to Priam and Hecuba. A detached portion of 
Priam*s palace appears to have been formerly inhabited.by Hector: 
the front gate or door of which was now occupied by the enemy. 
^neas therefbre gaind admission by the aboye mentioned postem. 
The image, full of tenderness, of Andromache carrying the child to his 
grandsire, contrasting so completely with the work of ruin now pro- 
ceeding on the same spot, shows the hand of a master. 

460. In prcecipiti starUem : *■ projecting.' — Sub astra eductam : * much 
eleyated.' 

463. Q^A summa .... juncturas tabuUUa dabant : * where the upper 
story^ constructed of wood, afforded joints or. interyals.' — Labantes : 
faciles ad resolvtionem, Sery. ; * which easily gave way.' 

465. Impulimus : Servius makes a sly remark, that we are not told 
where, exactly, the persons stood who carried on this operation.— jEJa 
lapsa .... trahit : a successful adaptation of the words to the sense. 

471, Coluber : sc. processit. — Mala gramina pastus ; * which has fed 
on poisonous herbs.' Bi^qaxayq xaxa tfitq^ax\ II. /. 94. 

479. Ipse : Pyrrhus. 

480. Postes .... aratos : *■ the doors covered with brass he strives 
to wrench from their hinges.' Through these doors, made of hard 
w6od) Pyrrhus succeeds in makin? an opening. 

481. Excisd traJbe : ^ having broken the cross-bar.' H. — Firma cavor 
vit robora : * he pierced the solid wood, of which the door was com- 
posed.' 

482. Dedit .... fenestram : * made a breach or aperture.* 

490. Oscvlafigunt: as bidding their last farewell. 

491. Vi patria: * with violence like that of his father/ Achilles. 
494. Rumpunt aditus : * they force an entrance for themselves.' H. 
506. Requiras : in the course of the narration, not another Hne occurs 

in which JCneas addresses, or takes any noticeof his auditors. 

508. Medium in penetralibus : for in medHs penetraUbus. 

512. JEtheris axe : *■ in the open air ;' the ahar stood in a court sur- 
rounded by buildings, and was dedicated, according to AthensBus, Lib. 
y, to Jupiter Herceus, %qxuog, 

515. Hic Hecuba : altars and consecrated places were considered a 
secure refuge from danger. 
• 526. Pyrrhi de aede : * from the sword of Pyrrhus.' 

529. Infesto vulnere : ' with deadly intent.' 

533. Medid .... morte : * though instant death impended.' 

536. Pietas qtuB taUa curet : i. e. if any regard is paid by the gods to 
men'8 obseryance of moral duties, and any punishment inflicted on 
such misdeeds. 

546. Umbone pependit : in the centre of the shield was a round bunch 
rising up, called a boss, umboy afiptov. This may have bc^n formed of 
hide, or aiw other soft substance, laid on the metal with which the 
shield itselt wae plated. The umbo may thus have been penetrated, 
and the dart remam infized, hanging downwards, though repelled by 
the metal undemeath. II. y. 347-^. 

549. Keoptolemum : Pyrrhus, the son of Achillesy was called Neop- 
tolemoa, becauee he came to the war when very young, or because 
he came late to the siege. 
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660. AUmria .... mwmii* thiflbloodydeedneeivwigfMfalioaftQaB 
eTery new circQmstaiice related. 

6». Sorte: «bj&te.' H. 

668. Sitiie nomme : the headleet tniiik beiDf iwidirtiiigoirfieMe froiii 
anv other. 

564. Qiue capia : * what nomber of followers.' 

665. Carpara saUu .... misire : ' had leapt from the Umn in iriiieb 
they had been iightinff.' 

567*588. Jamoue aded , . . .ferebar : theae twenty-twa linea are Bot 
found in many MSS. and- do not receive any commeht from SenriiUy 
DonatuB, or rom[K>niufl. Though they are admitted to be of Viivil'8 
composition, yet it ie deemed probable that they are among thoee 
which were expunged firom the M8. by Tucca and VariuB. when by the 
order of Csesar Octavianus they revised it, afler the death of Virgilw — 
JUmina servantem : * iieepinff cfosely within.' 

569. Tyndarida : Helen ; ner mother Leda was the wife of Tynda- 
ms. 

570. Erranti : sc. mihi. On finding himself deserted, .fineas ap- 
pears to have lefl the tower, and now to be wandering througfa the 
pahice to find his way out. 

574. Arisinrisa: ' unobserved ;' ahdita. H.; or, ' odious to the goda.* 

575. Ignes : * rage.' 

576. SceUratas .... pcmas : * punishment on the oriminal.* 
583. JWm ita: ' so it shall not be.' 

585. JVe/ffl* ; * a guilty wretch.' 

587. UhricisflamnuE : i. e. ird uUrice ; *• indighant revenge/ 
589. Videndam ohtuUt : imitating Minerva*s appearance to AehiUes. 
II. a. 193, seqq. 

600. Hauserit : * had drunk their blood ;' or, would have drunk. 

601. LaatruB: so called because born in Laconia. By this hiie it 
appears that Helen had been mentioned before, and conseauently that 
tne preceding passage bad composed part of the original M8. U was 
omitted, perhaps, by Tucca ana Varius, because the circumstanoee of 
Helen'8 night, here told, do not accord with those in ^n. vi. 511, or 
because the poet does little honour to his hero's &me, in repreeenting 
him as meditating, within the precincts of a temple, the morder of a 
female, and of such a fe^iale as Holen. — Invisa: 'detested.' 

616. Nimbo : this is a circle of light encompassinff the heads of ^the 
deities. Serv. — Gorgone stBvd : * her cruel £gis,' wbich eonverted into 
stone all who looked upon it. 

617. Ipsepater: the hostility of the other divinities, whom.JEiieae 
before knew to be adverse to Troy, might not have induced Idm to 
abandon his country, but the sight of Jupiter himself engaged, ie decir 
sive and irresistible. The removing the fihn from the eyes of jfineas 
by Venus, is nobly conceived and executed ; the hero now stands jwtl- 
fied in his flij^ht. , 

620. Patrto ; considering him as descendedfix>m Dardanus. — lAmine : 
in, understood. 

622. Dirafacies : the gods enffaffed in overthrowin^ Troy are 
by ^neas. — DircR : < dreadful ;' disheartening to a Trojan. 

^5. Verti: for everti.-^-J^eptunia : because its waUs were eraeted 
by Neptune. 

628. Usque minatur : *■ seems continually threatening to fiilL' SoL 
ix. 64, note. 

629. Comam : * its boughs and leaves ;' sc. seeu$iduM. 
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632. Descendo : not firoxn the tower, verses 570, 588 ', but prolMibljr 
from the citadel. 
638. IntegeriBvi: < full of jouthful vigour.* 

642. Satls una : the sackin^ of Troy hy Hercules. ^n. iii. 476. D. 

643. Superavimus : supermximus ; * we have lived to witness.' 

644. SiCf o sic : this repetition makes the request more emphatical. 
— Positum affati : alluding to funeral ceremonies. When a corpse was 
positum, * laid out/ the relations bade farewell, thrice repeating FoZe. 
Anchises here considers himself as alreadv dead. 

645. Mahu: sc. hostis; 'by the hand of the enemy.' 

646. ExumMsque petet : ' and will put an end to my sufferings fbr the 
sake of my spoils.' — FacUis: * of little consequence.' 

647. Annos demoror : * by my long life I seem to detain the years.' 
Serv. 

649. Jiffiavit ventis : as we say, a blast of Ughtning. Anchises had 
received some injury from an accident 6f that nature. 

650. Fixus: * determined.' 

652. Omnis domiLs: ^hiBwhole familyJ' 

653. Ineumberef vellet : ' entreat him not to hasteU the fate ready to 
overwhelm us.' By his &ther's conduct, this seemed more certain 
and more near ; currentem incitare ; pnecipitantem impellere. Serv. 

658. Sperdsti : * did you expect .^' 

668. Ferte arma : on his return homC; iEneas may be supposed to 
have disarmed himself. 

670. Nunquam : for non, Ecl. iii. 49. 

677. Cui: * to what defender.' 

678. Conjux quondam : * whom you once considered as your wife / 
but now abandon. 

683. Levis .... apex : ' a flickering conical flame was seen to emit 
a light from the head of iQlus.' Apex means a tapering flame, and not 
a tuft of hair. H. 

699. Ficftw; *prevailed on, convinced.' 

703. Vestrum .... Troja est : ' this augury is from you; under your 
protection Troy will still ezist to me.' I shall not consider it as no 
more. Serv. 

706. ^uditur : *■ the crackling of the flames is heard more distinctly.' 

711. iMngt servet vesHffia : *■ may follow at a certain distance ;'. lest, 
by beinff together, they should attract more attention. Serv. 

714. Desertce Cereris ': during the siege, this temple may have been 
abandoned. 

716. Ex diverso : ' taking different routes.' 

717. Patriosque Penates: ' images of domestic gods.' As fVom opti- 
musy and magmiSy are formed optimates, magnates; so Penates, prob- . . 
ably, is formed from penus. The gods who guarded, or were kept - '^ 
with the family stores. These images represented divinities ;* but the 
Lares^ probably, men. D. 

720. Abluero : for abhjtam ; nothing sacred could be touched, no sac- 
rifice offered, without purification by washlng in some flowing water, 
fiumine vivo ; but this must be observed, especially by a person pol- 
luted by blood. 

725. Opaca locorum : a Grscism for onaea loea; as angusta viarumy 
verse 332 ; Adam's Lat. Gram. R. viii. Obs. 4. 

T^. EzciXfit omanis : iGneaB had exposed himself undauntedly to 
every danger, when alone ; his charge now makes him timid. 

7S9. Smpensum^ 'anzious.' . 

731. Vicem : so. in viam ; ' every peril,' or accident on the way. 
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735. MM iNMiai tmieum: * adTene power/ 

737. J{btd .... viarum : * qmt the known trsek or diraetioin of tte 
path ;* reetd regiane viaf deeUnare, Lncret. ii. 949. 

750. SUU; uc.MemUmtia; * I am reeolTed.' 

756. Siforti : his repeating theee words well repreeente tlw mlzed 
hopee and feere of ^neae. 

/G(). Priawu sedes: CreOsa waathedanghterof Mam uidHeeiibe; 
for thii reaeon iEneaa retunu to tho palace. 

7G1. Vaeuis : not ' empty/ for the Greelu had poaMedon ; Imt ' de- 
serted* bv the TrojanSy wbo had defended it. — J%mams asyh: 'in the 
toinple or Juno/ 

Tf^. Ittfeiiz : < unhappy/ not on her account, vereee 786-8 ; Imt on 
account of the eufrerin^ of her family . 

781. Lydius : this epithet ia ffiven to the Tiber, on acconnt of a tra^ 
dition that Etruria had been colonized by Lydiane. 

TSa. Leni .... agnune: ' with a ffentle coorse.' 

7d7. Dardanis : *■ heing a Trojan Tady ;' i. e. descended from Dnrda* 
nu8, through Priam. 

766. DeSm genetrix: Cybele, who beetowed on CrenM unnKnv 
tality. D. 

791. Recessit : * yanithed.' 

803. Spes opis : *■ hope of giying aMistance* to my conntrf. 
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£if EAS, haying in the preceding book recounted the horron of the 
capture of Troy, and the manner of his own eBcape and that of his 
companions, proceeds to giye Dido an account of what took placa aller- 
waros, till the time when Mb fleet was driyen ujpon her coaat. 

Thie book ie written on the model of the OoyBsey. The eventa in 
it occupy a space of nearly seyen years ; whereas thbee of no other 
book, ezcept the fourth, which ie taken up with an account of the eoin- 
mer ^neas spent at Carthage, eztend beyond a few days. It eontainf|. 
therefore, a greater yariety of incident than any other book; mbA mi" 
fords the poet an opportunity of displaying his geographical, hiatorica]^ 
and mythological inibrmation ; and of exnibiting nis skill in dntwing^ 
pictures of ciyil life. The exordiimi ie highly wrouffht. 

2. Immeritam : not their own crlmes, but those of their rolen, had 
brought destruction on the Trojans. Geo. i. 502. 

5. Agimur : this word and molimury yerse C, refer to .£neas and hfai 
companions only. 

6. JirUandro : Antandros was somewhat south of Troy, at tha Jbot 
of mount Ida, from which an abundance of timber, suitable finr Tewele, 
was easily obtained. It had a fine harbour, and by its retired eltnatioin 
was pecuiiarly fitted for the construction of the fleet. 

12. PenatibuSy et magnis dts : the former were transported firosn t^ 
house of iEneas ; the latter may be those from the pnblio tnJnnpliw, 
receiyed from Panthus. Sery. 

14. Lycurgo : an ancient king of Thrace, the son of DrjaMf IL (• 
130, 140 ; he is spoken of as an enemy to Bacchus, whomhe eompeUed 
to ouit Thrace, and to seek protection from Thetis. 

lo. Hospiiium : * haying a league of firiendahip and hoapltalitj.'— ' 



THE ifiNEIDy BOOk IIL 41» 

Sociique PefuUes: for Polymnestor, king of Thraoe, married Difine, 
Priam'8 daoffhter. D. 

18. JEnetuUu . . . .fingo : < and call the inhabitants iEne&dfle, after 
my own name.' This town is calied .£no8 by Mela» ii. 2, and ttood be- 
tween the mouth of the Hebrus and the ChersQnecnur. 

22. Quo cornea .... myrtus : * on the summit of which young cor- 
nel trees shot up their slender twigs, and a myrtle rough with sur- 
roundinff shoots like spears.' 

25. Tegerem ut : the myrtle was sacred to Venus ', and in sacrifioes 
the altar was usualiy shaded with garlands and boughs. iBn. ii. 249. 

26. Monstrum : ' a prodigy.' 
32. Tentare: ^ to ezplore.' 

36. Rit^ .... levarent : ' that they would render favourable this 
prodigy, and avert any ill omen.' In the process of divination* two 
omens were requisite ', if the second was prosperous, it destroyed tbe 
effect of the first, andwastermed omsn secundum ; hence the verb 
secundare. 

43. Extemum : * a stranger/ or * not allied.' Polydorus was not 
only a fellow citizen of iCneas, but his brother-in-law. 

44. Avarum : *■ greedy.' Tlus adjective rather denotes the eager- 
ness to acquire, than, like the corresponding word in our tongue, anzi- 
ety to hoard and retain. . 

46. Telorum .... acutis : the weapons which had been thrown at 
him, and wliich had been fized in the ground, are su^posed to have 
taken root, become shrubs, and covered his body. 

53. lUe: i.%. Polymnestor, the Thracian kmg, who espoused the 
cause of the Greeks. * 

55. Fas omne : by the murder of Polydorus, Polymnestor viohited 
not merely the laws of justice, but the ties of consanguinity, of hospi- 
talihr, and of honour.- 

56. Quid : i. e. ad quid. 

57. Sacra : * ezecrable ; accursed.' See Gram. Antiphrasis. 

62. Instauramus: as his obsequies had not been before duly per- 
forraed, they are here accompanied with every due solemnity. 

64. Caruleis . . . . Tfittis : 'black fillets.' — lAtr&que cupresso: 'and 
with the moumful cypress.' H. 

65. Crinem .... soluta : a Grsecism. Adain's Lat. GnunmaT; R. vii. 
Obs. 3. 

66. Cymbia: cymhium is an oblone, narrow cup, shaped like a boat. 

67. Animamque .... condimus : the rules of a legitunate sepulture 
are now performed ; the soul returns to the body in the sepulcmre, and 
remains with it. The union of the soul continues whilst the body en- 
dures, according to the Stoic opinion. Serv. 

JA. Nereidum matri : the mother of th&Nereids was Dorisw — Mgteo : 
Neptune is so called from the ^grean sea, his favourite abode. 

75. Arcitenens : Apollo with his bow and arrows killed in this island 
the serpent Python, sent by Juno against his mother. From this act 
of filial afiection he is termed pius. 

76. Errantem : the island of Delos originally floated. 
79. C/rftem .* the townofDeloB. 

85. Da .... urbem : Apollo had not thc prerogative of givinff and 
ordering. but that of foretelling ; the verb means, therefore, ' TwL us.' 
Serv. Mn. i. ^.—Thymbrae : < O ThymbrsBan ApoUo.' So called 
froin a temple dedicated to him on the plain of Thymbra, which de- 
rived its name firom thymbra, savory ; as this herb grew there in great 
abundance. Serv. 
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tC. ,MUU : an aBcient genitive ; contimcted from AduiltL 

8!K Jfugurium : a prophecy. — Hlabere : alludin^ to ths ezplanatkui 
which the obacure wordinf of oracular reaponBea in general raquired. 

\92. Cortina : the place from which the oracle piociBeded. Serr. It 
ifl properlj the coTcring of thc tripod, from which the p ri e ate M delir- 
cred the oracle. Benoath thia tripod, or three-footed atool, tbere waa 
an opening froin a aubterranean cavern, whence the noise proceeded. 

94. Dardanida .... Ulis : the oracle refert to Italj, where Oardaniia 
waa born. 

'J7. Domus JFsfieat : almost literally translated from Neptnne*e proiili- 
ccy reiipecting ^ncaa. II. i^. 307-8. 

](K». Opiarlt : ' chose.' ILn. i. 425. 

111. Mattr cuHriz Cybela: * the mother of the ^oda, who inlnliits 
Cybela.' Tliifl is a mountoin in Phrygia, froni which Cybdle derived 
her name. II. 

112. Fida silentia saeris: the myflteriea of Cybele were obe er red 
with^reat Becrecy. 

1 1.>. Gnosia : Gnosus waa the principal town in Crete ; Teree 104. 

124. Ortygia : thia waa the originai name of the ialand of Deloe. 
Serv, 

125. Bacehatamque jugis : * where, among the hills, the bacchanalian 
ritcs wero celebrated.' 

12(). J\'iteamque Paron : thia ialand producea the Parian marUe, of 
which tho quarilea in the mountains are visible to those sailinff by. 

131. Curetum: those are said to have been the first inhahitante of 
Crete ; from their name, possibly, that of the island was derired. 

132. Ergo .... urbis^ the order is, avidus urbis optalm^ amrp# «^ 
lior ; not avidus molior. 8erv. 

134. Jlmarefoeos : * to be attached to their families and hoinae.' 

136. Operata : * were en^aged.' 

138. Cati tractu : ^ a region of the air.* 

151 . Insomnis : ^neas could discem the moon's ra^rs ; and ■ayi ex- 
presaly, nec sonor Ulud erat, vcrse 173 ; the reading, insowmi»^ ie there- 
fore to be preferred to insomnis. 

152. Insertas: Servius says, for inseratas ; ' not barred, or cloeed;' 
more probably, the participle poss. of insero, with the elUpeis otpmrieti; 
siniply, ' windows placed m tlie woll.' 

155. Hic canU : * he herc revcols.' 

163. Est locus .... gentem : repeated from Mn. i. 530, ^Bqq. 

170. Corytum : this name has been applied to the foonder or Cortooa 
in Tuscany ; more propably the city itself is meant. 

177. Miimera .... intanerata : ' ofFerinffs of pure wine ;* wfaioh were 
poured out upon the fire to the Lares, or housenold goda. 

180. Prolem ambiguam: J the double stock* from DaiduiQs a^ 
Teucer. 

181. Jiovo .... errore :' alluding to the mistake recently oomnutted 
in choosing between the places of the orij^in of their two iiinMtoie ; 
instood of proc^eding to that of Dardanus m Italy, they mmmX to thai 
of Teucer m Crete. — Veterum .... locorvm : the conntmt oiJdhretod 
in ancient story, whence the Trojans derived their origin. H^ 

184.. Jiunc repeto .... portendere : sc. eam; * I bow fMMDMt thei 
she predicted.' — Hac .... debUa ; * that these were d ft a llmj.* 

I9d. Ovantes : ' rejoicing.' From tho ovation, or laMC tRQmphy 
this term is applied, metaphoricall}', to any expression of Joj. OMHtef 
gutture corvif Geo. i. 423. I). 

200. Cacis . . . . in undis : ' in an unknow^ sea.' H. 
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5207. Remi» inaurgimus : ' we rise on the oarer ;' poetically, for ' we 
Tow yigoroufllj.' 

211. lonio : sc. mari # the sea between Greece and Siciiy ; not ^iat 
wliich washes lonia in Asia Minor. 

212. Phinela postquam^ . . .'prioresi 'since the time they were 
ezpelled from the palace of rnineus, and fled through fear &om the 
tables they formerly haunted.' For an account of the ponishment in- 
flicted on Phineus, and the manner in which he was reiieyed firom it, 
by Zetus and CalaTs, see Classical Dictionary. 

^ 223. Part&n pnBdamque : for in priBdtB partem, by hendiadys. 

228. Vox . . ^dira : sc. audiebatur, or erat. 

232. Ex dive^o : sc. tractUj or loeo. 

239. Misenus : the trumpeter, who gave signals. JSn. vi. 164-6. 

241. Fcedare : * to cut to pieces ;' ' to wound.' This is the primary 
signification of this word ; aSfferrofadatijacentfl^Taaua'. Tnis verb 
is used in a similar sensei ^n. ii 55. 

246. InfeUx vates : * harbinser of ill.* 

255. Datam : ' destined by the fates.' 

257. Malis : * with your teeth.' The meaning of this prediction \a 
shown by its accomphshment in JEn. vii. 116. 

260. Armis : sc. usi sunt. 

261. Exposcere pacem : * to appease' these monsters. 

275. Jlperitur : ' opens to view;* a nautical expression. — ApoUo: 
the name of the divmity is put for his temple, which stood on modnt 
Leucate ; a human sacrifice was there yearly ofiered to the god ; the 
coast was rugged and danfferous. 

276. ParwB ..... urbi : Ambracia ; which was destroyed daring the 
Roman civil wars, rebuilt by Augustus, and called Nicopolis. 

279. Lustramurque Jovi : ' and pay our vows and ofirerings to Jove.* 

280,'^ctiA . . . .ludis: games were hHre instituted by AujGrifBtiis, in 
comnfbmoration of his victory over Antony at Actium. The poefs 
design is evidently to pay court to his patron, by supposing iEneas to 
have landed here, and to have instituted those very games which he 
caused to be celebrated every fiflh year. 

286. Abantis: of this Greek no other mention has been preserved. 
We may suppose him to have been one of the companicms of Andro- 
geos. Serv. ^neas constructs, in their own country, a trophy of arms 
won in fight firom the victorious Greeks. 

^7. Postibus adversis: ^oh the door-post at the entrance of the 
temple.' 

291. PktBaeum : the island Corcyra, now Corfu. — Abseondimius : also 
a nautical phrase, used in the sense opposite tb aperituTf yer«e 275. 

292. Portu : the ancient dative for portuu 
23Bf. Pairio .... marito : ^ Trojan nusband.' 

301. TrMa dona : * melanchdy rites.' 

302. Falsi Simoentist a river to whieh the name of the Trojan 8i- 
mois had been given. 

304. Tumulum : a cenotaph erected to Hector'8 memonr. 

305. Oeminas .... aras : these two altars may both have been 
erected for Hector, as heroes and distinguished persons fireqnentbr had 
two ; or, as some think, the second may have been for her son Astya- 
nax, whom the Greeks had thrown headlong firom the citadel of Tr(»y. 

307. Jimens : * amazed.' — Magnis .... monstris : *• at the appear- 
ance of firiends so unezpected.' 
309. LahkuT t < she fiiints.' 
319. Heetoris .... servas: < Hector'« AndroHiachey do ycm remain 

96 
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llM wift of Pyrrhni?' Yom, Tha Delphin ediUon hat h tinia. «Do 
Ton remain the widow of Hector, or liave yon metriid ^rmiM ?' 
ffhinei knew elreedTtliat ehe lied been lonff nuurriedto PyTthne; Bioire- 
oTor he heazd that ene wae now the wife of Helenoa ; eee TerM 897. 
Oommentaton are mueh diTided on thie paeeafe. 

Sai. VirgQ : Polyzena. 

Stt. BMtUtm tMtmmmbim : Polyx«na wae laerifioed at the tamb of 
AohiUee ; eee CHaai. Dict. 

353. Sortitut : the plonder and eaptiyee were divided bj k>t uniaDg 
the ▼ictore. 

396. Stirpis AekiUuB juvememfue : theae bothjeftr fo TpAm, 

the lon or^Achillef , to whom Andromache fell bj ft in the cnfimon 
of the Tiojan captives. Pyrrhus aoine time afterwarda abandooed An- 
dbomaohe, and went to Sparta for Hermidne, who had been betrothed 
to him by her fiither Menelane whoH at Troy. PTrrhoe eirried off 
Hermione, who, it seems, had alao been betrothed to O ree t ee by her 
mother*s relations, in her fiither*8 abeence. 

327. Enixa: Andromache had, doring her captiTity, a aonitamed 
Moloesne. • 

330. Jist iUum : Pyrrhus. Oreatee murdered him Ga carrjing off 
Hermione. 

331. Scderum : ' the mnrder of hie mother.* 8ee C^yteinneetra, 
C3an. Diotionary. 

333. Reddita : fbr data. Serr. 

338. Lnmrum: ' nnintentionally.' 

340. Troja : the sense is here imperfect. Thie oireimMtaiice ie by 
eome interpretera conndered as another proof that the JCheid was 
left in an unfinidied ttate. But as Astyanax and Ascamne were of the 
eame asB, the feelings and recoUections of a mother may be thooght 
«uddei^ to impede her utterabce ; and the poet may haTe left, pnr- 
poeelT, the sentence incomplete. Class. Joum. ziii. m. * 

354. JhUat : the Latin diphthong tt corresponds with dw CKjpek «i ; 
and when diTided, is resolTed into these Towels : in eome^ anoient in- 
scriptions, ai takes the place of <e. "^ Lucretius nsee e wMwa f, Abyify 
ofiuif ; our poet <w2af , auraff and pietaf, 

366. Vatem: Helenus. 

300. Sidera seiUis : ' who canst diTine by the oonfiguration of the 
stars.' — Tripodas : the priestess of Apollo at Delphi waspkeed on a 
tripod, when deliTorihg her oracular resDonses ; see Terse SB, Bote. 

o61. Volucrvm linguas : au^ury was arawn from birds, either bf tho 
difibrent sounds they uttered, m which case they were termed asemus; 
frora ttSf and cana : or by their mode of flying, when the j Were 4era«d 
pnmdtes ; from niroftai, *• to fly.* SerT. 

362. Omnem eursum mihi prospera dixU rtUigio : ' fiiTOOrabl^Cit- 
spices and predictions haTo directed my conrse.' 

364. T&rras tsntare repdstas : ' to seek distant husds.' 

365. Dictu^ nefas : < and too horrible for utterance.' 
370. Pacem divAm : * the faTour of the gods.' 

372. Mtdto suspensum numine : ^ awed br the presence of the di f iaiW .* 

876. /s tertitmr ordo : * this is' the order o^ oTents deetined bj tha 
fktes.^ 

384. Lentandus: < must be bent ;* firom lentes [^nithis], ilndhle. 

386. Mmmque insula CiroB: Circe is called iBean, from JBa. an 
island and a city of Colcbis, near the mouth of the riTOf AMii. D.^ 
Cirett: firom Ctrea; see Adam's Lat. Gram. Obeerratioa «ttheend 
ci the first declension of nouns. 
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389. Seereti adfluminis : in a retired, unfrequented paFt of the bank 
oftheriirerTiber. iEn. viii. 43. 

405. Velare comas : < be eovered as to Tour head.' In sacrificing to 
most deities, tlie Roman priests veiled their. heads, lert iany eztemal 
interruption should occasion them to omit or alter part of the ceremo- 
nies. D. 

411. Angusti rarescent .... Pdori: ^andthe straits of narrowPelo- 
rus shali appear :* — Rarescent : this properly siffnifies * to diminish/ or 
* grow narrower ;' and is very properly used here ; for to those «p^ 
proaching from the lonian sea, tnese straits seem to dwindle ahnost to> 
a point, on acdtunt of the wihding direction of the shore. 

416. Protenus utraque . . . .foret : ' when eachhmd was joinedi and 
fi>rmed but ene.* • 

426. Prima : * the upper part of the body.* — Postrema : * the lower 
part.' 

428. Delphin-Am : according^ to the Greek idiom ; commissa eaudas 
delphinHmi utero luporum. The tail of a dolphin was joined to the 
body of a wolf. 

430. Cessantem : * delaying.* H. 

440. Fines Itakis : ac.tn. 

442. Avema : ^ the AveAiian lake.' 

443. Insanam : < inspired ; possessed by the divinity. 

448. Verso .... cardiiu : ' when the door is opened by turning on 
its hinges.' Serv. — Tenuis .... ventu^ : ' a slight breeze.' 

451. Revoeare situs : * to place them in their first position.' 

452. Inconsidti : * without receiving the response.' Serv. 

453. JV*e qt^ mora .... tanti : * let no hinderances, or inconveniettce^r 
weigh so m^ch^with you.' 

456. Q^in adeas : ' as to prevent ]^our visitin^ the Sybil/ &c. 
467. Hamis aurpque : ' set with rings 'or hooks <^ goidi.*-—TriUeem : 
*. in a triple fold.' 

469. Parenti .* to Anchises. 

470. Duces : '* grooms/ or persons to take care of these horses. JRa. 
X. 574. H. Or ' pik)ts' to dire^ their course, and to point out tiie rocks 
and the shallows. D. «.^ -' 

476. Bis : first when Troy was taken by Hereules, and again when 
it was burned by the Greeks. D. 

481. Provehor : * why should I say more .'' — Et fando demoror'aiU8' 




quality of its object.' Or (with the ellipsis of HeUnfi) 
hberality is as conspicuous as that of her husband. Serv. 

486. Manuum .... monumenta mearum : Andr<nnache is oecupied 
with Ascanius alone ^ to him alone makes presents ; on his resemblance 
to her murderpd son, she dwells in a maiiner the most afTecting. 

409. Mini^s obvid : *■ less ezposed to the fiiry of the Greeks.' May 
it not, as the hist Troy, suffer destruction firom their han^ ! Serv. 

.505. Nepotes : an aUusion to Nicopolis ; built and declared a fiee 
city by the poefs patron. 

510. Sorttli remos : drawin^ lots who should row, and in what order. 
Th«rower8 probably slept onboard. ■ 

514. Expiorat ventos .... eaptat : ' listens to each quarter in cMer 
to discover whehoe the wind seems to blow..' 

517. Oriona : a spondaic yerse. The penult of this word^ is some- 
times fbuaid ^ort ; nitiduTnfue Orionis ensemy Ovid. Met. ziii. 

518« Constare s^reno i * all those signs wluch betoken fyit weathmr.* 
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625. CormkA : * a garland of flowen.* JEn. i. 794. 

630. Pateseii : * to the eye appears to widen;' teehnieallfjr, < l^ 

531 . In aree : a temple of Minerva, whicb itood o& the ptomoaUuj 
of lapyeium. 

53o. Ipse latet : sc. portus ; ' the harbour itself it not in<aigfat.' 

539. Terra kos^ita: this adjectivp probably importa 'strange,' or 
' fbreign ;' a land m which we are aliens. 

541. Curru : the datiye, for currui, Ecl. v. 29. D. 

556. Voces : the noise of breakers on the coast 

5G0. Erinite : sc. nos. 

561. Ruaentem: the prow, as it plunged into the ^res, seemed to 
groan. 

567. Rorantia .... astra : the spray hftd risen to sach a heighti as 
in its descont to appear to fall from the heayens. 

572. Prorumnit : this verb is here used in the active sense ; it occnrs 
in the passive form, Lucret. vi. 436 ; and as a neuter, £n. x. 379. D. 

583. Immania monstra : * frightful prodigies.'- 

588. Eoo : * the moming star ;' from i]tog. * 

591. Isrnoti . . . .forma viri: a periplurasis for ignotus tdr, Senr. 

594. Consertum .... spinis : * his clothing» in rags was piuied to- 
gether by thoms.' — CiBtera : ' in all other respects.' 

600. Spirabile : * vital ;' this light of heaven by which we live and 
breathe. 

602. Seio: «Iconfess.' 

605. Spargite .... ponto : ^ tear me in piecos, and throw me into the 
sea.* Serv. 

615. Fortuna : he wishes that he had been content to remain in the 
same humble state. 

616. Trepidi : *■ in haste and constemation.' 

617. Cyclopis : of Polyphemus, ' the Cyclops.' 

618. Cruentis: plena, or horriduj understood. 

621. JVm visufacUis : ' the sight of whom inspires terror.' Senr. 

629. Oblitusve iui est : ' forget himself;' i. e. his arts and ma- 
nffiuvres. 

634. Sortitique vices : * distributin^ by lot the office which each was 
to perform.' Odyss. i. 331. seqq. which this narration cloeely imitates. 

d43. Centum: tales et tantiyUnderstoiod. Serv. — Vuigd : 'oommonlyy 
habitually.' 

647. Cyclopas : the first syllable, usually long, as in verse 569, is 
here short. 

667. Sic merito : his information now proved correct ; he wai dis- 
covered not to bevli^e Sinon, an impostor. No fiirther mention is 
made of Achemenides. 

669. Vocis : this term is applicd to the noise of the oars, and maybe 
to anv sound ; fractasque adtittora vocesj verse 556. Serv. 

670. Dextrd affectare : dextram intendere et injieere. Sery. ; * to 
seize with avidity.' D. Viam affectat Olympo, Geo. iy. 5^. 

684. Contrd : the wind, though fair to carry them from the Sicilian 
coast, conducted them to the strait against which Hekniia had fbre- 
warned tbem. 

686. JW : anciontlj used for ne. Serv. This line, aad the two pre- 
ceding (the authenticity of wbich is much suspected,) are thuB.plaeed 
by Heyne ; ContrHi, Heleni jussa monenJt, ni, ne teneisBM naves enrsicm 
inter ScyUJam atque Charybaim, utramque viam, leti d&serimimaparvo. 
— Certum est . . . . retra : ' we had determined to Bsil beek towaxds tha 
AdriaUc' 
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687. Ecce autem BoTtai .... adett : ' wheni 
— Peleri ,- tho wiiul appeajed to blow tram tfaia ' 

688. Miiius : ' atiit ;' i. e. b/ npGciol fiLToiu i 
(iM. Toiia iwiutTaliat .- ' auch tliiiigB AchBlHr 

" ' " ' - eigans. LlyBses iacoiii 

ilj in liiB voyago from 
, , ttof IhoCyclopBinSio 

t^T. JmH: ' admonished i' but the poet do 
whoDi. ■^a^^--0^j^'* 

700. JVunjiiom contesia moven: aHuding t(;> ^^"^^^I^ 
habitimtB of ihe neighbouring lown hoji inquir^^ *" 

they might dtain ; Ine teBponso wa» in Ihe ne^^^^^-" 
it, and wero jifterwoida BurpriBed by an enem^^' 



707. mataiiiia: ao called fi-am the nMuroft 

the mind of £Deaa on recoUecting that thsr* hi 

711. Jftqmdqaam: ' in Tain)' not hftring beM! 



j:neid. -book r 

, having co 
his trienda from uie I 
they were accidentolly thiown upon the hoq> 
Carthaf e, bad ceaaed apeoking ; aa ia atated al 
ceding book. Thia puU tlie re&der in poaaBiirii 
neoeBsacy to a proper nnderatandinE of wba 
the poet to proceed in peraon with tbe mibm 

1. M regma .■ Queen Dido and her goeatj hk \V w , 
deep stteDtion ta £neaa (itUtntit ovaaSut, iiL ^\ ^X v^X 



B. MM tana : ' with mind diatuibed.' 
~ . QiMm >ua oTtftTou : ' how KTaoefijl in 



^. . re caraied beftre her. 

19. Patai: ' aGmcamtarpoUiuaem. — Ot^ 
one weakneea :' conaidering ■. aecond mariiafe 
memoiT of Sychniia. 

37. AMi : aa pnti*, Terae 24, precede», Malt i 
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Batne redimdaiiee «ppean in Salliut, Catil. Jie frikM^ fmkm Ugiames 
scriberentmrj muUu ant^ caperey muB heUo usuiforent. 

32. Solane . . . .juventd : * willyou, ■olitary, waete the blooiii of all 
yoar earlj ymn .^' The metaphorical bse of the yerb emrpire is bor- 
rowed firom the gathering of nowers in the hand, asd ugnifiea eonttH 
merisy or defloresces. 

35. JEgram : * whiltt your sorrow was yot fresh.*— Jlfori^ .* ' soiton.* 

37. Ductores : ' leaden in war.' 

38. Plaeitone .... atMri : ' will yoa reaist alao an attachmeat which 
yoa approYO ?' 

44. Germanique minas : her brother Pyffmalion, king of Tyre, 
threatened to paraue Dido, when he heard of her flight. 

50. Litatis : dOs, undentood. — Saeris : per sacra. Senr. 

55. Solrntque pudorem : * and removed the scruples in the niiiid of 
Dido;' i. e. as to any disrespect to the memory of her late hasband. 

5(). Adeunt : sc. Dido and Anna. — Pacem : * the favour of the god».* 

62. Jinte ora deiim : i. e. before the images of the gods. 

G3. Instauratque diem: * and firequently renews the sacrifioes throagh 
the day/ 

64. Jnhians : * exploring intently.' — Spirantia : * palpitating.* 

66. Est : firom edo ; ' coneames.' 

67. Tacitum : ^ concealed.' 

72. ^escius : * not apprized of the wound which the stag had re> 
ceived.' 

80. Lumenque .... lunapremit : ^ and when the moon sets.' — VieiS' 
sim : i. e. afler giving her Ught in dae course throagh the night. 

82. Stratisque relictis : i. e. meeret et ineubat stratis [lecto,] et qut" 
dem relictis ase. H. 

86. Arma .... exercet : poetically, for se in armis. 

88. MintBque murorum : tne waUs, by their great elevation, appear- 
ing to threaten. H. 

89. Machina : this prohably means the machines used in boilding, fiMr 
raising stones, timber, and other materials. 

97. Suspectas habuisse . . . altte : ' that you look with a jealoos eye 
on the rismg towers of lofly Carthage.' 
102. Partbus .... auspieiis : ' with eqiial power.' Sery. 
104. Dotales : ' as a dowry.' 

106. Qu^ : < m order that.' 

107. Ingressa : sc. orationem. 

121. MiB: the mounted hunten, who close firom right andleftoB 
the ^ame, when started, and prevent its escape. Cerda cites Isidore, x. 
as distributing hunters into rour classes, vestigatores, indagatoreSf tilU^ 
toreSf pressores. — Trepidant : * hasten.' 

122. Tonitru .... ciebo : the power of launching thunderbolt» is at- 
tributed to Minerva, ^n. i. 42 ; to Vulcan, and to several other diTini- 
ties, as well as to Juno. Her province was the air ; the power owet 
the weatber seems, therefore, more reasonably allowed to her. 

128. Dolis .... repertis : * at the deception intended to be praotised, 
but which she discovered.' Serv. 

131. Retia .... venabula: portantur, understood. 

132. Canum vis : * a numerous pack of hounds.' D; > a GrflBOismi ao 
filti 'HqanXioq. — Odora .... vis : * qaick-lKsented.' 

138. Pharetra : e/atf understood. 

144. Invisit : doring the six winter months, Apollo wae wonhipped 
uid consulted at Patara, a city of Lycia ; durmg the eiz miininer 
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montbfl, in Delos. He receives namea from both places. Hor. Carm. 
m. 4. 64. 

146. Cretesque : the poet here allades to the concourse of people 
from different countries, who welcomed the deity on his arrival m the 
island. 

147. Fhtentem : tffusum ; * flowing.* . 

149. Haud .... segrdor : rumjUo deformiorf Seipr. ; ' as fiill of ani- 
mation.' H. 

174. Fama : Homer'8 description of Discord, II. d. 440, seqq. is here 
imitated. 

176. Metu : ^ hcr first steps are timid ;' alluding to the secrocy with 
which, to avoid detection, slanders are iirst propagated. 

178. Ird irritata deorum : ' enraged witn the other gods ;' on ac- 
count of the punishment inflicted on the giants. 

184. J^octe : ^ in darkness and obscurity.' 

186. Luce sedet: her vi^ilant eyes may then be supposed to be 
employed. — Cidmine tecti : i.e. insome commanding situation, in Order 
to pry into the secrets of families. 

193. Hiemem .... fovere : winter was now but approaching ; the 
report must therefore have been, that thejp^ thus designed to pass the 
winter. — Qudm longa: &c. est; for totam hiem^em. Mn. viii. 86. H. 

196. Cursus detorquet : ' she directa her course.' 

198. Hic Hammxme satue : king larbus was the son of Jupiter Am- 
mon by a Garamantian Nymph. 

201. Excuhias divHm €Btemas : ' the everlasting watch-fires of the 
gods ;' a happy emblem of their unceasiuff vigilance. 

^05. Supims : the attitude in prayer to tne gods above, was with the 
arms extended, and the palms tumed upwards ; in prayer to the infer- 
nal deities, the arms were dropped downwards. Serv. 

206. Maurusia .... ^ens : i. e. Maurusii, or Mauri ; ^ the Moors.' D. 

207. Epulata : a participle, present, in its signification. 
209. . Caci : * fortuitous ; undirected.' 

212. Ldttus arandum : ' a tract of the coast to cultivate.' 

213. Loci leges dedimus : * to whom we gave jurisdiction over the 
district.' 

215. lUe Paris : ^ this Paris ;' i. e. efieminate as Paris. 

216. Madentem : sc. unguentis. 
226. Ceteres : for celer, or celeriter. 

228. Bis vindicat : .^neas was preserved from Diomedes by Venus ; 
U. «. 311, seqq. ; and fi-om the flames of Troy, JEif. ii. 619, 6.32, D. 

229. Gravidam imperiis : poetically, for tr^perio ; ^ Italy, pregnant 
with extensive empire.' H. 

233. Super .... sud .... laude .-.according to the Greek idiom ; for 
pro sud hmde.—Molitur : *■ prepares ;' or * meditates.' 

239. Taiaria : the sandals wom by Mercury are represented with 
winffs. 

2^. Virgam : his caduceus ; xtjqvKti or. 

244. Resignat : the interpretation of this word has been much dis- 
puted. The office here pertormed by the caduceus appears to be imi- 
tated firom a similar description of a journey of Mercury, Odyss. «. 47. 
seqq. "• 

EiXsro d§ Qu^9ov rjj r* iivifQoiv of^iftara -S^iXytit 
^ Slv i^iXii^ rovi i* aZrtxal VTivcjovrag f/a/^et. 

On the funeral pile, the Romans had a custem of opening the eyes of 
the corpse ; but no reason appears why this office should oe aJttnbuted 
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io Meroiinr ; more probably resigtuU hare meuM. ' ekmm in pMM ;' 
corxeepondmg with Homer'8 ^iXyu, See JEn. y. 856. 

947. Vertieefideit : our poet, in another peasa^, ro p r ee en te AtlH m 
■nstaining the heaveni on hie ehoulden ; mtherw» ktamer» ftU suatimtt 
orbes, ISi. Tiii. 137; and Ovid, atkerium quifert eervicilms axem, Met. 
vi. 175. In the attitude which ancient ttatuariee gave hira, he ^ppeai* 
to sustain the ^lobe by his head, neck, and ■hooldere. 

251. Prmeipttant : se, understood. 

S52. PmribMs .... mUs : * on even winffi ;* witbont flutter or efibrt. 

233. Jidundas : * to the waters' of the Mediterrtnean. 

254. Jim : this bird ia named by Homer, Xofiog ; probably a speeiet 
of eea-grull. 

256. Haud aliter : the true reading of thit verse and the two fiiUow- 
inff haa been the suhject of various conjectures. 

258. Materno .... ab avo : Maia, the mother of Merctiry, was the 
dauffhter of Atlas. 

260. Tecta novantem : * building private boufies.' 

261. Stellatus : the hilt and scabbard wero studded wUh eparkling 
gemsy and especially with jasper. 

262. Ijcena : yXatva ; an outer dress, for warmth. 

265. Cofitinuo invadit : * he immediately approacbes him.* 
269. Tor^uet : ^ moyesat will ; rules.' JEn. xii. 180. 

276. Talt .... ore locutus : * afier this address.* 

277. Medio sermone : * conclqding abruptly ; not waiting any reply.* 
285. ^nimum .... dividit tlluc : as, curas mutabatf iEn. v. 701 , 

' transfers his thou^hts.* 

300. Inops aninu : * mad with passion.' 

301. Commotis .... sacris: this is the appropriate term for the 
commencement of the festival, by openiug the temples fbr sacrifioe. 

302. T%yias : a female baccbant. — Tricterica : the mysterietof Bac* 
chus were celebrated by tbe Thebans evcry third year. 

303. ^octurmis : these feasts were celebrated by night. 

309. Hibemo .... sidere : navigation was ancientlyt govemed by 
the observation of the stars : in the period of the year then approach-: 
insj storms must be expected. 

319. Extu mentem : forego this resolution.* 

321. OdSre : sc. me. 

323. Hospes .... restat : as JEneas proves by his oonduet thttt he 
does not consider himself bound by the matrimonial tie, it remaine finr 
Dido only to view him in that relation to her, in which he mnit ■dniit 
himself.to stand ; that of a guest. 

325. Quid moror : ' why continue to live ?' 

329. Tamen ore : < in countenance ;* not in mind. 

337. Pro re : * diroctly to the points' 

338. Speravi : * I designed not.' — Jfefinge : sc. id tihi, D. Thia k in 
answer to Dido's first charge, verse 305. 

339. Hac infadera : he denies that any marriage had taken pkee. 
341. AuspiciiSf et sponte med : ' under my own gnidanoe, «nd Dy my 

own firee will.' 

345. Gryneus : see Ecl. vi. 72. 

347. HiBc patria : ' that is now my country ; there ray a fl be t io m an 
enffsged.' 

351. Quoties .... nox : ' every night' 

353. Turbida: animum turbans; *• terrible.' 

355. Fatalibus : * destined by the fates.* 

357. Testor utrumqtie caput,: more probably of Dido vaA binMlfy 
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tban of fhe two divinities, whom it would appear too familiar to adjare 
in rimilar terms. 

360. Incendere : ' to afflict ; to excite.' 

362. Avtrsa tuetur : * she yiews him askance.' * - 

364. Luminibus tacids : ^ looking at him in fiilence.' Taekum UmeHf 
Mn. vii. 343. 

371. Qu<e quibus anteferam: 'bow shall I ezpress myself.^' 'to 
which feeling shall I first give utterauQe V Serv. 

373. Ejectum : * shipwrecked.' 

375. Amissam elassem : sc. renovavi ; * I receiVed and repaired.' 

379. Quietos : ^ miconcemed ; at their ease.' Spoken with a sneer. 

380. Neque te teneo : * I detain you not.' — RefeUo : though Dido sup- 
poses these excuses to be mere fictionS) she disdains saying a word m 
contradiction. 

384. Atris ignibus: either with the torches of the Furies ; or, with 
those which had been used in funerals, and which were ominous of ill. 
Serv. Nigrorumque memory dum licetj ignzum, Hor. Carm. iv. 12. 26. 

388. Auras cegra fugit : sbe withdrew ftom the light to her apart- 
ment. H. ** 

399. Frondentes .... remos : < imperfectly made of green wood ; on 
which some leaves yet remained.' 

400. Fugce studio : * from their haste to deparL 

404. It .... agmen : this hemistich was borrowed from Ennius, who 
had applied it to elephants. Serv. 
409. Fervere : the penult short ; see Geo. i. 456, note. 
411. Tantis clamoribus : ^ with the confused clamour of the crews.' 

414. Animos: *her lofty spirit ;' by some interpreted, * her anger.' 

415. Frustra moritura : ^ and die unnecessarily.' Whether this ad- 
verb is to be joined in construction with inexpertum, or with moritura, 
is doubtful. Servius thinks with the former : the interpretation then 
would be, that her entreaiy was urged, not with any hope that success 
would attend it, but in order to preclude anv future doubt whether it 
might not, if made, have been successful. \i frustra be joined to mo- 
riturd, wMch the Delphin and Heyno prefer, then the meaning will be, 
that her life might perhaps be thrown away if she kft any means of 
detaining iEneas unattempted ; which is the most rational construc- 
tion. 

418. Coronas : this line is repeated from Geo. i. 304. On the de- 
parture and arrival of vessels, garlands were suspended at the stem ; 
possibly, because in that part of the vessel the images of the gods were 

Kept. D. 

419. Hunc .... potero : the sense here appears not to be complete ; 
* had I been able to foresee this misfortune ;' then, as if after short 
reflection, and adding mentally, I could have bome it, in order to con- 
sole, and perhaps deceive her sister, she proceeds to assure her, ' and I 
shall be able to bear it.' — Potui : for votuissem. — Sperare : * to expect.* 

422. Colere .... credere : sc. soleoat. D. 

426. Aidide : at Aulis the Greeks took an oath not to retura to their 
own country till they bad taken Troy. 

431. Quod prodidtt : ^ in which he Iqs deceived me.' 

433. Spatiunique furori : * an interval of time for my pasedon to 
abate.* • ' 

436. Q^am .... renUttam : the difficulty in the interpretation of this 
yerse is evinced by the alterations made by successive transcribers and 
critics in its words, and in its punctuation. Heyne adopts the readinff 
in our text, and explains it thus ; ' which great favoiir when you Bhafi 
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lHkT« grwoM m, my oMytwn will eeftn Init with lifii.* ^th tU» 
•zplanttioii, eumMlmUm is appliad to mwuiiii ; tsd remiUmm ia iBtor- 
preted by r^eram; «nd fiu»ne, by ugqme ad wfmrttm. This inteipivtar 
tkm, thougb fbreed and wmatiAffitory, i« perh^ the best that can be 
ipven. Ona of tha principal difficultiea conaiita in finding aome mean* 
m^ in the Terae without making Dido divulffe her intention of com« 
mittinf siiicide to ber aster. It is conaiderea the moet diffionlt Teree 
in the JEBeid. 

438. Fertfue rrfertfue : * ahe repeatedly conTeya.* 

441. Amato .... robore : ' itt ancient trunk.' 

449. Mpini Borern : in Virgil'a native eountry, the north windf de- 
acended iTom the Alpa. D 

461. Tmdet eali convexa tueri : *■ ahe it tired of bebobiing tlie heay- 
ent ;' metaphorically, for *■ tired of life.' — Convexa : fbr coaoimi. £n. 
i. 310. 

AI^tQ. Ineeptum : ' her detign* of committing suicide. 

455. Olfscenuim: ^ ill-omened.' 

457. Tmip^itiii ; a tmall chapol dedicated to the manet oF Sychmui. 

468. Ire viam : see Adam'8 Lat. Gram. R. xyiii. Obt. 1. . 

477. Spemfronte : ' on her brow the weart the appearanoe of hope ;* 
spem tuUu stmulat, JEn. i. 909. 

479. Mt solvat amantem : < relieve my mind of my love £ar lum.' 

485. Ramos : bought, with golden applet on them, tacred to Vennt. 

486. Soporiferummu papaver : ' Virgil hat been reproved for ataipi- 
ing this food to the oragon, whote dutj it waa perpetually to be onthe 
watch ; but at thit anrnial had a bundred heads, these may be im- 
agined to be tuccetsively waking and sleepinff. 

487. Carmimkus .... solvere : * can free lovert from their paation 
by magical arta.' 

494. Sub auras : ' in the interior court, in open air.' 

495. ^rma : the tword of iEnoat, verges 507, 647. 

500. Pratexere funera : ' concealed her own death.* 

501. Mente : ^ in her mind ;' i. e. in the mind of Dido. 

502. Morte Sye/uBi : Dido bad survived an affliction infinitely greater 
than that whioh the departure of iEneas ought to occasion, however 
pimgent and loud her grief at present ; Anna had, therefore, the leat 
reasop to anticipate any fatal conseouence. 

508. Effigiem: i. e. tne image of Alneat. In magical ritee an imtffe 
of the perifon concerned wat prepared of wax, or clay. Ed. yiii. cD, 
note. 

510. Ter .... deos: i. e. the Massylian priestess, with ditlMyelled 
hair, loudly invokes the infemal gods, repeating their namet in a kmg 
series. H. 

512. Latiees simuUUos: in saorificing, when the fittest mmteriab 
were not at hand, a substitution of others imitating them wat permit- 
ted. 

514. Lacteveneni: ' poisonous juicet. 

515. ^^ritur .... amor : in this order ; et a^norf reTndsus deframte 
naseentis equi, etpnBrevtus matrij muBritur. This alludes to the fiibled 
hippomanes, a lump ot flesh, of % blaok oolour, said to be iband on the 
forehead of some foals ; tliis the mare seeks to bite off and deyonr; if 
prevented, she ^ifill not admit the foal to suck. One of thete exotee- 
cencet it tOught by Dido, in order to induoe her sitter to beUeye that 
a k>ye ineantation wat intended. 

517. Mold : * a talt eake ;' lirom whioh the verb immQlmrt oomeik 
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BIB, Vmnt .... reeincti : on EtruBcsn vu 
fieer is observed unshod. Ovid, Mal. vii. IB 

K!0. Jfoa ajuo faiere ; ' whece one i« ftath 

525. Pictaqae ; ' miuiy-ooloHred.' 
52d. LenBiatl .... l^omm : the stillneaB t 
ing inijmts.ble deacription of > «erene nighl 
tiBst with ths toinult daBcribed as reitfning i) 
530. JVoti*™ : ' repose,' whieb uauallr acoi 
B3i. -Irrisa : uaed ■oriaticaJiy ; irridenda. 

538. QuiaiM /iK(i: Baid ironically. 

546. ^gamvdago: 'shall I foroo them to ■ 
551. MoTtJtTiB: 'iead ■ Bolitary Ufo.'— 3 



670. Famaia : inaiiiunting that lo her 1( 
bltter hatrad, snd consequcnt danger to the 
JVocIi M immiicuit atra: : ' he yanished.' 

572. Fatcgat : ' irapatnoualy urgea,' 

577. Itatan pareiaut : bia Rrat ocC of obei 
ration for the voyage. n;^ ^s^ 

580. Betinacala : the cable%Jiy which th^ J^— 

5Si. DetenilTt : in thja verb Ihe tense cl; 
tlie rapidity of their roovementa. — Lalet svh 
thein already at sea. 

593. Dtrlyieiilgut . . . .TtavaJihiii : 'will n 
seiie my veaBelB from the [locks, and pursue t 

5ft4, Reino»,- Bishop Fearce, in hia Dotes 
this paBeage, as woU eapressive of IWdo'a imi 
Bre uaed, tte, daie, inptUiie. The atlocli is v 

One. EMinxim: Byncopated for eitiaxiistm 

6U, Jlicritumaue m^Uii: ' Ihat whioh tba w 

C14, Ttrminas hm-cl : ' if thia ba fiaed im 
lnndinarkB, the removing of which waa held c 

G15, At iello armd : CharleB I,, when 

■liave tried his rortune in the Sartia ViTgilia, 
thin paeaage. 

617, U^gna: 'crael^^oi^Umeiftable.' 

618. Piwi* imqua: ajnong the eonditioiii 
itipaltted to fbrego tbair own toDgoe, dran, 
Berv,; jfin. *ii. 983, 

610, Dardaniiqne jlamma: : ' to hum 

Thnt is, tho pile Bhe had erectod, oii which n 
olher relioBof aineas. X'^ 

ia7, Mu.ma: this sword had been left hy \\ \\ 
Ovid, in his Isttar of Dido lo Jlneaa, Epiat. vii \\ >\ 
113 a proBent to her, ftom him ; but among the 
described, ihsie ia no sword mentioned by Virj 

054, Magna , . , . iiaaga : noli majoT imag 
onthotityof thBt,and Beveral other paBsagBa of 
to ghoflta increaaed magnitude, Ccrda interpre 
Bense in which the pdet meana it, moro probal 
Dido antioipaled ai cectain to ■Eoompiiny hor ; 

660. Sit, wic I in Tepeating Ihese worda, ahc 



493 NOTES TO 

to tUb hernlf. The poet does not ezprewly mj thia, tat pawei m- 
etantly, on concludinff ner epeech, to the effects. 

G75. Hoc illud : * tEie, then, wu your derign/ 

(577. Qku2 .... qmtrar : * thue abandoned aa I am, of whit ■balll fint 
complain .'* 

6oO. HU .... struxi : sc. rogum, verse 676. 

681. Ttf mipesitd : ' lying dead.' iCn. ii. 644. 

698. JVofwfann .... damnaverat Orco : ^ had not yet deatined to dMth.' 

702. Hume: ec. crinem. 

704. Omnis et . . . . recetait : see Geo. iv. 223, aeqq. 



JENEID. BOOK V. 

• \s this book thc grand movemcnts of the poom, which had been re- 
tardod during the stay of ^neos at Cartha^e, aro resumed. The hexo, 
})aving sh&kcn off the toils in which ho had becn entanf led, ajgain pnr- 
sues hifl adveilturous course towards the completion oi hifl high dei^ 
natim. 

He sails for Italy ; but is compelled jjff a storm to put into Drepa- 
num, a port in Sicily. An account of lae incidonts which here took 
place Ls givto at lenffth. These, being of a plavful and amusing na- 
ture, serve very wellto remove the melancholy feelings excited by the 
cruel fortuno and tragical ond of the interesting; but ill-fated Dido, with 
which the last book terminated. 

1. Medium .... tenebat .... iter : ' was holding his course in deep 
water ;' i. e. was fairly out at soa. This can imply nothinff more, as 
JEneas was still within sight of Carthage, or he could not nave eeen 
tlio fiames. Mtdium is used in the same sense in iEn. iii. 665, where it 
is said of Polvphemus, graditurque per aquor jam medium. 

10. Olli: for illi. — dBndeus .... inUfer : * a dark, leaden-coloured 
cloud.' 

12. Palinurus: ac. hac ait. 

13. Quianam .- for cur. The conjunction in this form is borrowed 
from Ennius. D. JEn. x. 6. 

15. Colligere arma : ^ to recf tbe sails ;* i. e. to lessen the p&rt ex- 
posed to tbe wind ; not to take them in whoUy, as appean m>m the 
next verse. 

16. Obliquatque sinus in ventum : * and tums the swelling canvaaa 
obliquely to the wind;' i. e. by directing the bow of the vessel to a 
point nearer to that from which the wind blows, he liea nearer to the 
wind. 

10. Transversa : the neuter plural used adverbiaHy, according to the 
Greek idiom. 
21. Tendere tantum: ' to make progreas against the storm.' 
25. Servata .... astra : ' the stars before observed.' 
28. Flecte viarn velis : ' direct the course with sails ezpanded ;* . e. 
go beforo the wind. 

\]0. Dardanium .... Jicesten : Acestes was of Trojan deseent on the 
side of his mother, who had, from the time of her marriaj^, resided ui 
Sicily. Acestes had spent many ycars at Troy, where he contracted 
an intimate friendship with ^neas durins the war. After the destmc- 
tion of Troy, he had returned to Sicily, tne place of hia nativity. 
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■ 32. Staaidi Zepkijri : • the wbsI wini 

vOTttgo to eicily. "^ _ 

34. Jfota adttrtKHtur urtna: it wii] bo ri^ 
obliged to Btop st tbia aame place llie praco^^T^i^ 
Iiere hD lost bm fathor AachiBBB. Thia viHitr*. &■' 
of Sicily, neat DreptuiuiD, fttmiliar to iho tJ^ ^* 

37. Borriibu: ttie epithat appliei to Ihe t«^^ 
to Iho JBTclin» whicli he carried, This wns nc 
ODB for tho occaaion. He waa hunling upon 

49. Javupit dia: the anoiTCTsary ofhia fttl 
54, Sui» .... dmaa : ' with appropriate offb 

68. Latum: ' wiJlingly and readily.' 

59. PoieamiM BtntoJ ; j. e. froin AnohisBB, 
garded aa a god. — Atque hnx .- in this order; 
jOMili, piotamisferrt kae sacra in templia di 

63. /n noEs» ; ' to each ihip.' 

64. Si: ia not here uaed hypotheticnJly ; ba 

66. PoBom : ' I wil! proposB.' Thisvorbii 
CBrtamina, fiir insUtnting ganiBfl. D. 

69. Cmdo .... aala : the emBtia waa fom 
thiNepithet, if nol frora the Tioleoce oflhissp 
injuriea malually inSioted. 

71. Orefavelc: animis Ungidsrpit favete, 
profane or lll-omened expraBaionB wore forbfi 
lioo cammaiided by thia lonoulary ; which ae 
celebration of gamea or sacriRcea. 

31. Cinerta: Sarriua tiiinks, that this adc 

eliisoBis intendod as if (o AucWaes Mmaelf.— 

vain oacapBd from tho destruction of Troj,' 

the rates to arriTa in Italy,— .JntnmjiM laabri 

- the singnlar. 

84. Mytia: tbe touib of Anchiaea is apoken o ~*"""' 
ple, or aocred building. 

67. Candea .... nota : in the nominatiTe ; i 
plural : with eenttidum, uadorstaod, accordinir t 
vefse 97. ^ 

36. Iticendebat : ' made reaplcndent.' 

90. .Sgnajie longo ,- ' in a long trail.' 

91. Serptns: a parliciplo, ont a noun. 

92. LVsaviique: ' ligbtly tasted.' 

95. GoniuTn .... tuci : ' Ihe lutelary divinity 
bim : tiie apotheoais of Anchiaoa is t^ppoaed t 
tendant usigned to hini, as bodio other divinitl 

102. Jihena loamt : urufaably 1'or wtLahing thc 

103. Vitctra : ' tha aeah.' Mn. i. 211 ; vi. i 
105. Phaethontu : here, an sppeUalian of Ihe i 

Hom. Odyas, X. 16, 

113. TSiba: the poet borrowa,Baya Serviiu, a 
ind counlry ; the trompet wob nol uaed in Uib 

117. Mtwathau Mem.mi : tha poet cow \ 

moBtnoblefamilioaofHomebjderiving tbeirn»£ ^\ 
cbaracterB among the Trqjana. ^i\\^ 

IIS. Gyas : tbe Gegaoian lamily claimed liV^^X 
Carda, ftora Gyas, who ia the only one of theM\\K 
does not aasign Roman desceodanta. 
37 
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119. Urhs 9fm$: thii niMm, that it wu built by a citj, m Hejna 
understandB it ; or, accordiiig to Servius, tbat it waa ao lu|[e •• to seem 
a oity. — TWp^iet .... versu : thit term siipifiea tltfee ■enes of rowen. 

lliw. Temo .... ordiiu remi : by thia it ia implied that three banJtai 
of oart riae to^ther and strike the water at the aame time. 

121. Domus : * the family.' 

129. Magnd : ac. luivt. 

125. OlMi : ' aometimee.' H. Geo. iv. 421. 

127. TrsmquiUo siUt : thia rock| which in fltornw is covered by the 
waveB, it visible doring a cabn, and does not then reaoond froiu tbe 
beating surge. 

126. Campus: ' the breadth of rock.' 

129. Frondenti : the winter had now arrived ; but thia ia a bough 
of an evergreen oak, which, Holdeworth eayB, it in Italy itill named 
eUt. 

132. Loca : their relative poaition ; the spot from whieh each TesMl 
was to start ; or, powibly, the posts of the rowere. 

137. Exsulttmtia .... pulsaus : repeated from Oeo. iii. 105-6. 

143. Tridentibus : a medal of Agrippa ie said to exist, on which the 
bow of a galley is impressed, formed mto three projectinjDr teeth. Vale- 
rius Flaccus, Argonaut. i, also appliet this epithet to the liow of a ves- 
sel. The object of these beaka, or sharp, projecting pointa, waa, by 
violently propolling vessels thus armod against thoee of the enemy, tio 
pierco and manffle them. 

145. Corripuire .... eoncussire : these perfectt are ueed awiaticaUy. 
Hine apicem rapazfortuna cum stridore aeuto sustuHt ; L e. solet tolr 
lere ; Hor. Carm. i. 34. 16. 

149. Vocem^e inelusa vohUant : for vocem ineluamm. D. 

16*2. Mihi : 18 bere merely omamental ; as, m medio mHU Ceuar erity 
Geo. iii. 16. D. 

163. Littus ama : ' keep cloee to the shore ;' i. e. to the rock. Jimat 
janua Hmenf Hor. Carm. i. 25. 3. D. — Palmula .- * the Uade ef the 
oor,' which grows wide and flat as the palm of the hand ', utl» under- 
stood. 

170. Ltevum interior : in the circus, the meta, which the eharkiteers 
passed, waa on their left ; the present eontest i^ypeara ta imitate the 
Circensian games. D. 

174. Socmmque saXutis : the whole crew were put in dangei bf the 
loss of their pilot. 

177. Clavum : * the tiller.' 

179. Fluens in veste : cui vestis fiuehat. 

193. MaletB: Malea is a promontory of the Peloponneras, eztiemaly 
dangeroua to those sailiuff near it. ^neas with his fleet had paned it 
on his way from the CycIadcB to the Strophades. 

195. Quanquam, o : implying, though he dare not ezpiess, how ar- 
dent was his wish for victory. 

196. Hoc vincite : if victory is not to be obtained, ai Isast thus &r 
endeavour to succoed. 

197. Jfefas: ^ disgrace.' Serv. 

199. Solum : this term is applied to whatever is plaeed bsnailh, f>r 
which supports, another substance ; as the air, to lurds ; tha riqf , to the 
stars ; the sea, to a ship. Serv. — Subtrahitur : so n^ndly the gallay 
moves, Ihat the sea, on the surface of which she passes, seems to wit^ 
draw firom her. 

205. Murice : ^ a prqjeeting point of rock.' Senr. 



S9BE JENEID, BOOK V. ^^SS 

906. PependU : th« bow, ■triking aodibed on tho rock, oppoarod to 
rige in the water. 

207. Moramtur : aso iBmployed in getting tbe gaUey off tho rock, by 
forcing her baek. Sorr. 

211. JlgminB rwnorum e$leri : ' tho quick aad rognlar movoment oC 
his oars.' 

216. Tecto : ^ to her house ;' i. e. to the ndes of the cavom noar ta"^ 
her nett. 

218. Ultima . . . .aquora : * tho eztremity of their course.' 

224. ConsequUur : * overtakes.' 

225. Superest .... Cloanthus : the prize was to be won by the vosaol, 
which, after sailing round the mark, returned first to port. 

237. Voti reus : one ia said to be voti reusj who has made a oondi- 
tional vow ; and when the condition is fulfiiled, he is called damnatus 
votiy or votis : i. e. he is condenmed by the gods to the performance of 
his vow. 

251. M(Bandro dupUci : two borders of deep purple ran round this 
garment; in waving lines, firom which circumstance this term is ap- 
plied. Serv. — Melieia : the shell-fish which yielded the purplodye were 
found near this seaport in Thossaly. 

252. Puer .... regius : Ganymede. 

,267. Aspera sigrds : < with omamentq embossed. 

270. MuUd viz arte : Servius says that arte here corresponds to 
a^cTi/, which has, like the Latin virtusj a very wide signification ; by the 
exertion of stren^h as well as of skill- 

271. Ordine delnUs uno : this ezpression would ordinarily imply the 
loss of one bank, or tier of oars ; but as the vessel could not have boew 
thus disabled by so partial a loss, Heyne condudes that, ai tli^ Centaur 
dashed against the rocks, the oars had been entirely swopt firom one 
sideofhor. 

273. Aggere : * on the raised part or centro of a road.' 

274. wavis ictu : qui gravem ieium iatulerat, 

284. Serva datur : the games described by Homer, IL \ff, are closely 
imitated ; in that barbardbs age that one oi the prizes should bo a fe- 
male slave, cannot be woodored at ; and an unsuccessfiil compotitor 
there, also, receivos firom Aohillos the consolation of a gift. IL \1j. 
261-3; and 536-8. 

292. Pretiis : *■ by objoots of intrinsic value ;' which' he offers as 
priaEos. 

296. Arnore pio : * tender, generous afioction,' such as that betwoen 

girents and children. With how muoh justico this is said, we leam 
om tiie interesting aecount of these two youths in the ninth book. 
. 298. AUer Aeaman : i. e. Salius, ex Acamanid, Epiri parte, D. 
309. Flavd : the under part of the leaf is of a paler colour. D. 
317. UUima .... signant : sc. visu; ^ they direct their eyos to tho 
goal.' Swv. 
323. Quo deinde suh ipso : ' noxt after him and close.' 
325. Spatia .... reUnquat : *■ had their course boen longer, Diores 
oither would have overtaken and passod Helymns, or would luivo made it . 
doubtfiil which of tbe two was nrst' 

339. Palmd : used for tho viotor himsolf, as palmas equanm, Goo.. 
i.89. 

340. Hie: anadvorboftimo. — Cavem: ^ofthepit;' i. o. of thecom- 
mon spoctators ; per caveam, nlebem s^gnifieat, Serv. A disputo of tha 

Mmo kM is doseribed in tho Sud, v^. 5A M<i!i|> 
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344. Veniau: ■omeiijiiM the Terb ««nio ezpreMM maply azistoBce. 
^ deus immcNJt venias fnariSf 6eo. i. S9. D. 

345. Adjuvut .... hanores : *■ Diorofl aids him, aixl cziee oot itoutly 
in his behiuf, who himsclf olaime a prize, but would in yain oome in fiir 
the third, if the first should be awarded to Salius.' It will be recoUect- 
ed that tbe prizes were promised to the first three ; verse 308. 

351. Tergum: for tergut; tergora derijnunt costiSf JEsl i. 211 > ter' 
gumpiopeny is the back. Serv. 

355. Laude : * by mj merit.' iEn. i. 461. 

306. ydatum : ' crowned/ verse 72. — wiuro vittisque : * with a garland 
ornamented with g^ld.' By hendiadys. 

370. Paridem : even Hcctor is represented as inferior to Paris at the 

CCBStUS. D. 

374. Areud : on the occasion of the funeral rites in honour of Heo- 
tor, Darcs Phrygius relates tliat the Greeks and Trojans agreed on a 
truco for two iiionths ; at tho games then celebrated, the poet reprcr 
sents Darcs as present. D. 

3d6. JuhebatU : tliis verb cannot here express command ; but, rather, 
the asscnt or wish of the spcokers ; voiis preeilmsque jub^nt exposcere 
pacemf JEn. iii. 261. Jubeo te salvcre. 

301. Deus illc .... Eryx : Eryx was the son of Venue and Butes. 
Rclving on his streneth^ho chalicnged all strangers to fight with him 
with tho coBstus. Afler many victorieS) he was at length kilied by 
Hcrculcs, who had acccpted his challenge. 

304. Illc sub hcBc : i. e. ad hccc ait ; *■ to this Entellus replies.' 

400. Moror : * I heed not the prize.' 

409. Senior : Entellus. 

410. Ccestus . . . . et arma : by hendiadys. 
415. JEmula : ' envioua.' 

418. Sedet : ' is so deterrained ;' si sedet hoc animOf iOn. ii. 660^ — 
Auctor Acestes : * who incitcd mo to this combat.' 

426. Digitos : sc. pedum ; ^ on their toes.' 

420. Pugnam^tie lacessunt : * provoke the fight ;' corresponding to 
our term * sparrmg.' 

430. lUe: Darcs. 

431. Hic, membris et mole : fbr mole memirorum ; ' EntellnS| by his 
bulky limbs.' By hendiadys. 

43:3. Nequidquam : *■ in vain ;' because not contributing to victory. 

438. Tda .... exU : ' avoids the blows.' £n. zi. 750. 

439. Molibus : ^ with machines of war.' 

440. Sedet circum : by tmesis, for cireumsedit. 
444. A vertice : ' downward.' 

446. Ultro: «ofhimsclf 

450. Consurgunt studiis : ^ tumultuously expresatheir fiivonr to each 
combatant.' 

460. Dareta : another form of the accusative of Dares is fi>und ia 
verse 456. 

466. Alias : * different from what vou expected.' — Conversaqut nu 
mina : ^ and that the gods are averse. 

467. Deo : ^ to the destiny which favours your advereazy/ 
469. Utrdque : for utrinque. 

471. Vocati : Dares and his friends were so mortified at hii Mbat, 
that they were going ofi* without thinking of the ii^rior priie, till 
called by JEneas to reccive it. ^ 

479. Media inter comua : in that part of the sknll where tha bonB is 
itrongest. 



480. Ejfracto .... eerehro : hy hy^aflag«f, for fregit ossa, et iUisit 
ctBstum in cerebrum. * t 

483. MeUorem : * a more fit victim.'— Pro morte Daretis : * inatead 
of kininff Dares.' 

487. Tngentique manu : ' with a great number.' Serv. 

496. Panddire : when the Greeks and Trojans^had agreed to put an 
end to the war, and to decide the contest by a ainffle conibat between 
Faris and Menelaua, Pandarus broke the truce by mooting^ an arrow.at 
Menelaus, after he had vanquished Paris ; and tbim the war waa re- 
kindled. 

498. Subsedit : * remained.' 

501. Pro se quisque : *■ each accordin^ to his strenj|rth.' 

505. Timuit .... pennis : * by flutteiing) showed ner terror.' 

506. Plausu : * by the loud applause orthe spectatora.' 

514. Vocavit : * invoked his brother in the character of a deified 
hero ;' as one of these, Pandarus was worshipped in Lyoia. Serv. 

521. Pater : * a vetoran.' Some manuscripts have pariter ; but the 
other is the reading approved by the best authorityi according to 
Heyne. 

^23. Monstrum : ' a prodigy.' 

524. Seraque .... vates : ^ the dread-inspirin^ soothsayers interpret- 
ed and applied this prodigy; too late ;' not tiU aner the event, which it 
typified and preceded, namely, the buming of the ships. 

528. Crinem : * a fiery train.' 

534. Exsortem: extra sortem; axXiiQov. The poet here alludes to a 
Grecian custom of dividing plunder. Certain captives, or valuable ar- 
ticles of plunder, were at once assigned to individuals djstinguished by 
rank or by valour ; and were not included in the general maas divided 
bylot. iEn. ix. 271. D. 

541. PrtBlato .... honori : honori quem alter ipsi pnstulerat ; prari- 
puerat. 

543. Proximus : i. e. next to Eurytion. 

547. Epytiden : who is named by Homer, Periphas, or Periphantes, 
the son of Epy tus the herald. 

550. Avo : 'in honour of his grandsire.' 

555. Fremit ; * applaud.' 

556. In morem : sc. imutn, or eundem ; ' uniformly.' — Tonsd .... 
eorond : ^ a chaplet formed of leaves stripped firom the boughs ;' as, 
caput tonsafolus ornatu^ oliva, Geo. iii. 21. 

558. Leves : it wiU be recollectedthat the first syllable oflevis, light^ 
is short ; in this word, it is long. 

569. -^ttfs .... Inlo : here the poet probably designs an allusion to 
the subsequent union between the fiunilies thus derived firom Trojans, 
and also a pompUment to his patron. M. Attius Balbus married Juha. 
sister to M. Julius Cfesar ; their daughter) Attia, was the mother of 
Cffisar Octavianus, adopted by Cffisar, aflerwards named Augustus. 

571. Candida : < fair ; beautifdl.' 

575. Pavidos ; not * terrified/ but * anxious for glory.' Corda pavor 
pulsanSf Geo. iii. 106. Serv. 

576. Agnoseunt ora: < they trace the reaemblance.' 

580. Pares : ' in equal numbera ;' keeping the same firont and order ; 
BBfpares ineunt .... eertaminaj verae 114. — 7enit: divided into three 
calied dtoru 

581. Vocati: * on a aignal given.' 

582. Convertire vias : < they wbeeled.' 

584. Adversis spatHs : * firoimng) witli intervala between each trw^* 

37» 
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— jfb^niwfitf fii^e^taail : * formmg diflbrmit QgarMyeroMQf Mch 

other, vid partiiig.' 
6ti9. ParUtibus texium ateis ittr : tott caaim iter oitexttff pmriaiikuM, 
590. Qh4 .... error : * whereby errorj that could not be niiimTellcid» 

and perrectly ineztricable, fruatrated all attempta at tracing oot oiie'8 

SH, DebMmtm : formed from the nom. Ddpkm ; or wfneaptiM fiir 
Dtlpkamarum, 

608. 7r«7« .... mgmen : the grammatical coostmction of thie line 
does not seem clear. Pueri, Trojamim agmen, nunc dieitur Trefa^ 
•eems the least objectionable : i. e. Pueri, koe Troianum agwun puaro- 
rum, nune dicitur Troja. We are infbrmed by Snetoniaa and othera, 
that this ■pecies of toumament, perfbrmed by Hm noble yoathe of Rome, 
was called Traja, or the game of Troy. It had been celebrated bj 
C. Julias Cfleaar, and waa continued by Auffustus. 

603. Hdc edebrata tenus : bj tmeeis, {oihactenMS eeUhrmUL — Patri: 
in honour of AnchiaeB. 

613. Jlctd : from axrfi, * the ahore ;' deriTed from afm,frmago; i. e. 
where the sea ^ breaks.' — Sold : ' which the men had lefl.' 

615. Tot vada : * so many straita or channels, ao much aea, yet to 
crosa.' 

619. Conjieit : sc. Iris; whoajwumes the appearance of BeroC. 

621. Genus : * rank from family.' 

628. Sidera : either tempests which are influenced by the conetella- 
tions, or regions in different latitudes. 

629. Fugientem : * which seems to shun oar approach.' 

634. Heetoreos : i. e. Trojan riveni, Mn. iii. 350 ) rivers to whieh a 
Troian colony shall give a name. 

638. Jam tempus agi res : ' now is tho time for action.' 

639. Tantis mora prodigOs : * afler this yision there aboold be no 
delav.' 

642. Coruscat : ' brandishes ;' this verb, usaaUy neuter, ia empfeyed 
in an active sense : again, iEn. z. 651, and zii. 431. D. 

645. Pyrgo : sc. ait; this is a fictitious name ffiven by the poet. O. 

648. Qta spiritus iUi : * what a lofly air she had.' 6. SJriritUB is 
erroneously applied to the breath by some ; nam ad digwitaiem spec- 
tat, says Heyne. 

651. TaU .... munere : that ehe alone ehould be prevented &0111 at- 
tending the celobration. 

653. Hae efata : this address is not intended to dissuade, bat to en- 
courage their adoption of her inspired counsel. Serv. 

661. SpoUant aras: they strip the altars of the boughsigarlandt, and 
other omaments. 

662. Immissis .... futbenis : ' without control.' 

669. Castra : * the fleet.' Castra movemuSf iEn. iii. 519. H. 

670. Qm^ tenditis : ' what object have you ?' . 
683. Est : firom edo ; ' consumes.' 

687. jf<2 unum : ' to a man.' 

688. Pietas : * compassion.' 
690. Leto : ' firom destruction.' 

694. Sine more : ' in a manner unprecedented.' 

695. Ardma terrarum : ' mountains.' 
702. Versans: ' deliberatinff .' 

704. Unum : * above all oUters.' PrcdjptnMt, Serv. Ai. iL 406» 
The Nautii, a patrician fiunily of Rome, to whom the eoitody of tb» 
palladiam was confided, claimed desoent firom Nautef. D. 
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705. Art€ .* in an extended Bense, for * his wisdom/ 

716. Ptrmisto namine ; ' with the penmsBion of AcertMi they wbail 
call the citj Aoesta.' ^ 

721. Polum Ifi^ : the chariot of the night is drawn by two hlaek 
' horses ; die .attains at midnight the highest point and centre of her 
coursey in the same manner as the sun does in the day. 

725. Piacis exercite fatis : * who in the destructton of Troy have 
been severely tried.' 

731. DebtUwndt» .... est: < must be subdued by you in Latimn.' 

738. Jamque vale .... s(Bvtts .... Oriens : cruel, because at 8mi> 
rise, ghosts must disappear. 

But, Boft ! methinki I scent the niOTning«ir ; 
Brief letmebe. Hamlet|i. 5f 

750. Transcribtmt : on such an occasion, this is the Roman techndcal 
term ; transcripti in colonias deducebantur. Serv. 
752. Reponunt : * replace by new timbers those that are bumed.' 

757. Gaudet regno : rejoices in his new colony of Trcnans. 

758. Patribus .... vocatis : 'assembling a senate.' — Ddtjura: 'he 
dictates laws.' 

759. Erycino in vertice : * on the summit of mount Eryx ;* which was 
the highest mountain in Sicily, oxcept ^tna. — Sedes : ^ a temple.' 

768. JVbn tolerabiU numen : * who thought the divinity presiding over 
the sea, without mercy.' In many editions, particularly Brunck's and 
Heyne^s, for numen, we find nomen ; and among the various reafUngs, 
lumen and cceJMm. 

769. Fugm: of the voyage. 

771. Consanguineo : as no relationship can be traced between ifineaff 
and Acestes, this must probably be understood to mean merely his 
countryman. 

780. Pectore : expresses her grief as being deep and sincere. 

783. Pielas nec : ^ nor his acts of worship to her.' ^n. iii. 547. 

785. J^on .... exedisse : not satisfied with the utter destruction of 
Troy, from among the Phrygian states. 

786. PcBnam: * suffering.' — Traxce: foT traxisse. 

787. ReLiqyias : * the survivors.' 

788. Furoris : intimating that she. had no just cause to allege. 
790. Qiiam molem: * what a tempest.' 

800. Fas omne .... ducis : * it is altogether just that you should 
have confiidence within my domain, which gave you birth.' OmnCf in 
the sense of omnino. 

807. Reperire viam : * find its course y being choked by the dead 
bodies. 

812. Menseadem: *■ the same favourable disposition.' 

814. UnMS : ^ one individual ;' i. e. Palinurus, v. 833. 

817. Auro : i. e. jugo aureo. H. 

829. AttolU malos : the masts wore taken down when vessels arrived 
in port, and raised a^ain when they lefl it.^Intendi hrachia velis : for 
veut inJtendere brachtis ; i. e. antennis ; *■ to hoist the sails by means of 
the vards ;' or, 'stretch the sails on the yards.' 

830. Fecirepedem: the rope attacbed to the Towest angle of the 
mainsalL whicn is drawn in when the vessel tacks, was termed pes^ 
for whicn * sheet' is the nautical term in Elnglish ; faeere pedan^ ez- 
presses the operation of tackinff w — Sinistros mmc dextros .... >aimLS r 
as the vessel tacked, of course tne sail must be filled, sometimet oa 
one aidei and sometimes on the other. Though there appears no diffi» 
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culty in coinpr^heiidiiig tbis paaiage, ■ereril comiiieiitaton, wlio had 
not, like Virgil, been at aea, imagine that it waa the wind wfaidi ■hifted 
from right to lefl. Virgil ii not onlv a better hmBr than thoee wfao 
nndertake to ezpkm[i him, but he i« alao a better aailor. 

838. ComMa : the ende of the aqnare-Mul yarda ; on whieh, perhaps, 
horna were anoienlly fized. These tum aa the sail filla on difibrent 
ndee. — SkuiJUimina : * faTooring breezea.* 

834. Jigme/i: ' the fleet.' 

844. JEquaUt : < a ateady breeze ;* or, filling the Hub eqnaUy on 
each aide ; therefore, ezactly fidr. 

851. Cali .... fraude sereni : ' by the deluiiTe tippearance of aeren- 
ity in tbe sky.' 

856. Cuneianti : * Btruggling agaiuit it' 

6G2. Currit iter: * proceeda on ita conrie.' 

805. DMeiles fuondam : referring to Odyst. ^. 39, aeqq. — Ouihus : 
' bones orBhipwrecked marinerB.' 

867. PaUr: ^neaa. 

871 . Xudus : * unburied.' The fiite of Falinurus is related| £n. vi. 
337. 
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This is a book of great interest. Perhaps no other in the iEneid is 
calculated to produce no dcep an iiupression on the mind of the reader. 
It gives an account of the visit of iGneas to the Cumean Sibyl, and of 
his descent with her to the infemal world. There, afler paasing 
through tho horrors of purgatory, lie meets his fiither AncldseB in 
Elysium ; who directs him as to his future conduct, ffivefl him a proe- 

f»ective viow of the glories of his posterity, and unfoldi to him the Bub> 
iine doctrine of the unity and omnipresence of the Deity, of the im- 
mortality of the soul, and of a state of rewards and pnniBhmeiits after 
death. He explains, likewise, the doctrine of the transmigration of 
souls, as taught by PythagoraB, and inculcates the importance of pietj 
and virtue. 

1. Sicfatur : this refers to the ezclamation contained in the hwt two 
lines of the fifth book. — Classique immittit habenas: ' and giyefl fbll 
sail to the fleet.' This metaphor, taken firom horBCB, here expreeBes 
ihe uninterrupted course of the fleet. It has already been applied to 
the rapid growth of the vine, Geo. ii. 364 ; and to the progrees of fire, 
^n. V. G^. D. 

2. Eubotcis Cumarum : the penple of Cumee in Italy claimed defcont 
firom Chalcis, a town in Euboea, the inost considerable islaiid of Greeee, 
now callod Negropont. 

4. Fundabat : ' held firmly ; moored.' D. 

6. <Siemtiia jZamnMB : poeticallv, for ' sparka of fire ;' ani^a srv^tvg, 
OdvBS. «. 490. 

8. Tecta rapit^ sUvas : sc. cursu : ^ hastily examine the woodf ;* i.9^ 
rapido cursu perlHStrant silvas. The horse is said cawifmm r«pere / 
and the ship, <Bquora rapere. H. This is not the UBaal aeceptetion: of 
the paBsage ; but it is in keepin^ with the remainder of tfae Yene; mad 
\a with much more propriety said of the thick coreit of wUd blMt»> 
han that it was gathered for kindling a fire. 
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11. Mentefn ammumque : these ate not synonymoiis ; we underatand 
by mens, the rational, intellectual spirit : by ammus, the bouI in gen0- 
ral, or the sentient principle. JWm idem est mens et animus; aHud 
enim est ouo vivimuSf aliud quo cogitamus. Lactantius. 

12. Deuus .... xfotes : * ApoUo, the prophetic divinitj.' 

13. TrivuB lucos : * a wood sacred to Diana. '—^urea tecta : * a gilded 
temple' of Apollo, sitnated in the wood. 

15. Pennls : Servius oxplains this fable thus \ the boat in which D»>- 
dalus had ombarked, when escaping from Crete, wi^s pursued by the 
command of Minos : DflBdahi^ extended his cloak, which caught the 
wind; and assisted her speed ; aiter a fruitless cbase, his pursuers, on 
their return, rcported that he was aided by wings. He landed first in 
Sardinia ; and aflerwards proceeded to Cum», whore he erected and 
ornamented the temple of Apollo, which iBneas is now exc^mining. 

16. Arctos : * towards tho North.' Geo. i. 245-6. This northerly 
course DsBdalus is, perhaps, rejHresented to have taken, in order to 
avoid the fate which befeil Icarus. 

17. Chalcidicd: ofCum». 

21. CecropidcB : Hhe Athenians/ who were the descendants of Ce- 
crops, the founder and first king of Athens. — Septena : not * seven,' but 
• by seveiis.' The Athenians were bound by treaty to deliver yearly 
to Minos seven of each sex ; the names of each of the young men and 
women who accompanied Theseus are recounted by Servius. See 
Androgeus. Class. Dict. 

23. Gnosia tellus : in this sculpture upon the door, part of Crete was* 
represented in relief, with the sea interposed between Attica and that 
island. 

28. Regims: 'of the princess' Ariadne. 

34. Perlegerent : foT perle^sent ; *they would have ezamined.' 

36. Glauci: 8C. JiUa. This marine divmity, the father of Deiphpl^e^ 
had hiraself received from Apollo the gifl of propheoy. 

38. Iniacto : ^ not broken to the yoke.' Geo.. iv. 551. Serv. 

41. Mta m templa : Heyne says these words have misled the inter-^ 
preters ; who have generallv applied them to the temple of ApoIIo, 
whereas they refer to that of the Sib^I. ApolIo's temple was situated 
at the top of a mountain, forming a kind of citadel, caUed arces in the 
9th verse. Not far from this was the temple of the Sibyl, a vast cavem 
in the side of the mountain, excisum Emoica UUus, &c. verse 42, to 
which the prophetess led iSneas. 

43. Ostia centum : of these apertures into the Sibyrs cave, iEInea» 
enters by one near to Cum» ; another issues near the lake Avemus. 

51. Cessas m vota : ^ do you delay your vows ?* 

53. AttonittB : attributing to this manimate objeet tbe sensation of 
those who hear its sound ; or, ^ whioh produces astonishment ;' as, pal-* 
Uda mors ; tristis senectus. Serv. 

56. Miserate labores : * who always saw with compassion the suffer^ 
inffs of the Trojans.' ApoUo is represented by Homer as constantly 
adherin^ to their cause. Serv. 

57. Ihrexti : for direxisti ; as, aecSstis, accessisUs, Ma. i. 201. 

58. Corpusin Macida: i. e. ^ided the weapon to the Tulnerabl» 
part. Serv. Hector wams Aohilles of his fate by the hand of Paris, 
with the aid of Apollo. II. x- 359, 360. 

59. Duee te : * under the guidanco^of your oracle.' 

63. Fas est: as they have attained the object of their hostility by tho 
destractioa «>f Troy . 
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66. Dm: ^gnnC H. The not&oiitofluiTiiy tnamtftntold, and 
of baTiiiff it fimnted by the diriiiity ■ddreMed^ieefii noC to lntTe been 
leoantelV diStinguiihed ; the tddreas of the jMnon oonmltiiif ww 
ciUn in the natore of a petition ; Heynei theretore, intwprete ds liter- 
•lly ; Ui !£n. zii. 97. 

71. JlfiBiieitf: <await;' ■htll be ereoted. 

74. FoUis .... oro : with thie reqneet, made hy the adTiee of Hele- 
niMi, JEn. iii. 443, leqq. the Sibjl compliee. 

77. PIueH nondum patiens : ^ not yet able to endnre the inflnence of 
Apollo.' See Adam't Lat. Gram. K. z.^Obe. 1. 

79. Exeussisse : uaed aoristically, accordinjr to the Greek idiom, for 
the infinitiTe present. ExcuH \m properly appiied to honee ; exeussus 
AconteuSf Eoi. zi. 615. Serv^ — Taniib .... premendo : theae metaphors 
are talEen firom horsemanship : the inapired prieateee ii oompared to tbe 
horee ; the diTinitv maelering her, to the rider. 

86. Sed .... volenl : * but they ahall wiab never to have arrived 
there.' 

90. Ded : Tumufl was the son of the nymph Venilia. JEm. x. 76^ — 
Addita : as an enemy. 

91. Quvtn tu : for tum tu. — In rebus egems : i. e. anguriis : * tfaen, in 
your distreM, which of the statet of Ituy, and wliich of ite cities, will 
you not implore for aid.' 

93. Conjux i^ertim : in the one instance, Helen ; in the other, L»- 
vinia. — Hospita : * showingr hospitality.' 

96. Qud .* i. e. qud tid et ratume, quomodo. H. 

97. Graid: iEn.viii. 51. 

99. Amhages: ^ myBteries.' 

100. Eafiana : ea; * such ; ao etrong.' H. 

lOS. Cessit : ' paused ;' not wholly ceaaed ; ae the Sibyl afterwtrds 
announces the death of Mieenus. 

105. Pracepi : * anticipated ;' by the waming of Helenne, iEn. iiL 
441 ; of Anchiset, v. 730. 

107. Jicheronte: thie lake, between Cume and Mieenum, mnstnot 
be mistaken for the infemal Acheron, whose waters were snpposed to 
have an effect on it ; this Strabo calls Acherasia. By bein^ connected 
with the subterranean lake, Achemaia was suppoeed to nse and fidl 
with it. Hence the term refuso ; ' Acheron flowinff into it.' 

116. Dabat : JEn. ii. 731. 

122. Itque reditque viam : an accusative with a neuter verb. 8ee 
Adam's laX. Gram. R. zviii. Obs. 1. 

129. ,^Squus: ' propitious ; favouring.' 

134. Bis .... Tartara : i. e. now, as well as after death. 

135. Insano : * desperate.' 

138. Junoni infema : to Proserpine, 

142. Suum : ^ dear to her.' Serv. 

145. Rid : is joined with oarpe ; not with repevtum. SerTc 

151. Pendes : * whilst you eaj^orly listen.' Serv. 

152. SedUnis .... ^uis .- to tne earth. Serv. 

157. Ingreditur : for gradiiur^nmpiy ; as, iMgreOtmr mU^ JBm. iv. 
177. — Cmees: < darkly unfolded. 

165. Viros : when Virgil recited this pa8aa|e to Angiiitai, tfas ^enn 
was imperfect, consisting only of the fa«mistieb, JErt «isrs vtrM .* iifc 
the presence of Augnstus, at the mstant, the poet ndd^, Mmrtm^u^ 
aecendere eantu. Serv. F 

169. Fortissimus heros : Misenus. 

ITi, Dcmen^: ' inoonsiderate ilfaib^" 
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173. Exe^ptum : ' taken by ■urprifl».' 

177. Arammu sqnderi: the fimeral ^ eoofltamefadl ef wood heaped 
in the form oz an altar. 

184. Paribus .... armU: * employs the same toola and infltmmentfl.' 

185. Triati : grieyed at the deiUh of hia friend. ^ 

187. Si mMc: fi>r icttiuim; imitatiiij^ the Greek idiom ; a^, and a^ 
/090) are thas found fbr af^*. Viger, ym. 6. % 

188. QiMtfu2o : tiqmdemy ^ flince.' iEn. iv. 315. 

197. Vestigria pressit : * he stood fltill.' In taking augnriefl, afler the 
prayer, the OMerver either stood, or flat down. Serv. 
196. QiHB signaferarU : ' what indicationa they may give.' 

204. Aura : ^ flpfendour.' TWa-ne retardet aura maritos. Hor. Carm. 
iL 8. 24. Serv. Ueo. ii. 47. 

205. Viscum : ' the misletoe.' This is a parasitic plant, grrowin^ on 
the oak; maple, and some other treefl. It is an evergrreen, uid ezhibitfl 
a beautiful appearance in the winter season, when the tree on which 
tt grows is stripped of its fblia^e. The misletoe is found in great 
abundance in the swamps of Virgmia, of North and South Car<^a, 
and of other southem states. 

211.- Cunctantem: either reluctant, when compared with the haste 
of ^neas, who was eager and impatient, avidus ; or, because gokl in 
breakinff does not instantly separate. Serv. ^ 

213. Ingrato : * insensible.' The principal ceremonies accompanj- 
ing the funerals of the ancients are here minutely depicted ; this sol- 
emn scene prepares the mind for the descent into the infernal re^ions. 

214. Pinguem Uedis : hy hypallage, for pinguibus tadis ; ' resinous 
and pitchy brands.' 

21d. Fr&ndibus atris: such aa the yew or pine. 

221. Velamina nota: either those garments whieh Misenufl had 
wom ; or in allusion to a Roman ctistom of laving a purple covering 
oa the corpfle of a distinguished person on the nmeralj>ile. 

225. Dapes : adipes; * the fat of animals.' II. \p, 168, whence many 
of these circumstances are taken. 

228. Cado : ' an ura.' Homer names it (piuXfjVf II. ip. 253 ; and II. ». 
795, XctQvaxa. Brazen urns have been found. 

229. CircunUuUt : bc. se ; ' he went around.' 

230. Felicis olivm : ' of the productive, or fruitfbl olive ;' as oppofled 
to the oleasteTf termed h^eUXf Geo. ii. 314. 

231. Jfovissima verha : vaie^ thrice repeated. 

235. Per sacula nomen : it is now called Capo Miseno. 

244. Invergit : this verb expresses the action of pourinff, and at tlie 
same time inverting the cup ; in sacrifices to the mfemal deitiefl, thifl 
was the practice. &rv. 

248. Supponunt .... cuUros : poeticallv, for *they slay the victinifl.' 

250. ^atrt£Kfiief»u2t(m.* the goddeflflofnight. JKn. xil. 846.-^5(9r«- 
ri: the jroddeflfl Tellufl. 

253. Viscera: 'theflesh.' 

258. Adventante ded : at the approach of Hecate. H. 

267. Mersas : in eeveral fltates of Greeee, festivals had been insti- 
tuted in honour of Ceres ; but the mo8t cdebrated were thoee held 
every fifth year, in the town of Eleusis, on Uie sea>coast of Attica. ^ A 
fluccession of fasts, sacrificefl, lustrations, and other public eevononiefl, 
wafl aeeompanied bv eecret rilee^ the admission to which required pre- 
vious initiation. 'These mysteries, as they were termed, were looked 
up to with ffreat awe, and tne diflcloeure of them waa reckoned aoMmg 
crimefl wortny of divine indignation. 
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<— VftabOy (|ai Onwb i 
VnlglLnt anaiui, ■ub iisdaai 

Bit trabibia, fVafiiemqae meeam 
SolTat pbAMlum. Hor. Gtrm. iii. 9. 96-89. 

The inituitioii consiated in part of a kixid of infemal drama, perfonned 
with appropriate machinery and ima^ery, and was calculated to make 
a deep and awful impresnon on iSe mind, and to prepare it ibr the 
reception of certain doctrinesi which were thue euppoeed to be super- 
naturally inculcated. 

Bishop Warburion, in his leamed and interesting Dissertation on 
the Sixtn Book of the £neid, endeavours to ahow that Virgil had been 
odraitted to the celebration of these mysteries, and that in the present 
book, he means to give a figurative aescription of his initiation. and 
even to reveal the secret doctrines there inculcated: This hvpotheflia 
of tho learned prelate has given occasion to a masterly tract from the 
pen of the historian Gibbon ; in which his reasona are assigned fbr die- 
believing that Virnril had anv such design. He tUmks the emsode is 
borrowed and imuroved froin the Odyssey. See Gibbon's Miscella- 
nenus Works. Vol. iv. 

*2(jS. Obscuri sold: by hypallage, for sub obscurd nocte, seli. Serv. 

270. Malignd : * faint and glimmering.' 
^ 278. Mala mtntis gaudia : for maUB mentis gaudia ; ^ criminal pleas- 
ures.' 

284. Harent : dreams are represented as perching ; possibly on ac- 
count of their light, wandering nature : whcn, by Juno's command, 
Sleep is waiting the moment to overpowor Jupiter, he rests on a fir- 
tree. II. ^. 287, seqt^. 

287. Centumgeminus : < hundred-handed/ i£n. x. 566 ; as «eptsm- 
gtmini NiU, verse 800. 

289, Tricorporis umbra : Geryon. iEn. viii. 202. 

297. Cocyto tructat arenam : ' and pours all its muddy sand into Co- 
cytus.* H. • 

303. Ferrugined : ^ of a dark colour.' 

300. Matres .... partntum : these three lines are repeated firom 
Geo. iv. 475-7. 

315. Tristis : * harsh ; inexorable.' 

316. Arend : the common onderstanding of this passage is that ' he 
drives them far back on the shore.' But Voss translates it, * he driTes 
them back with mud, or sand ;' i. e. thrown at them. 

323. Cocyti stagna .... Stygiamqtu paludem : these are distinct 
rivers ; though, from the sluggishness of their waters, the terms laeu» 
and palus are oflen applied to them. Acheron flowed more Tiolently. 
Verses 296-7. 

328. Sedibus : * in their graves,' Verse 152. 

330. Revisunt: ' revisit.' This refers to the doctrine xinplied in 
verses 748-751. 

332. Putans : * reflecting.' 

333. Mortis honore : * sepulture.' 
340. Umbrd : ' in the darkness.' 

348. Mersit : for suhnursit; as Falinurus swam to the ihoire, Tene 
358. 

351. MffBcipitans : * whilst falling.' 

353. Spoliata armis : ^ deprived of the rudder.' — Excugsa magistr^ : 
by hypallage, for de qud magister decussus erat. 

361. Prasdam , , , . putdsset : * and had thought to find me a rk 
prize.' 
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'366. Jhntus .... Vdinot : the plaee where the bodj of Palinarus 
miffht be found. Velia was a mantime town in Lncania. 

^9. Prodigiis acti : the Lucanians, says Servius, being visited with 
a pestilence on account of their inhuman murder of Ps^urusy were 
directed by an oracle to appease his manes. Thoy accordingly erected 
to him a cenotaph on the promontory south of their city, which ever 
aiter bcH^e his name. D. 

383. Cegnomine : here used as an adjective. Serv. 

387, UUro : * first ;' without being addressed. 

392. JVec .... sum iMattis : Charon had been punished by a year'8 
imprisonment, for ferrying over Hercules. Serv. 

o95. Custodem : i. e. Cerberus ; his post was-at the entrance of hell; 
but we may suppose him to have fled to his master, and thence been 
dragged aWay by Hercules. 

402. Patrm servet .... limen ; as Proserpine was a daughter of 
Jove^ Phito was her uncle, as well as husband. Servare limen ; janu* 
am cloMsam tenere. D. 

409. Fatalis: the bearer of which was privileged to visit the infer* 
nal rogions. 

412. Deturhat: in order to lighten his boat, laxatforos, he empties 
the hold. 

424. SepvJto : sc. in somno, 

427. InfaTUHmpie anim<B : the idea of placing infants in the regions 
of the damned is shocking to humanity, and altogether repugnant to 
tho enlightened age in which we Uve. The custom of exposmg infants 
was one of the crying sins of ancient times. To prevent thiS| the. 
sages and philosophers of those days endeavourod to disseminate the 
belief) that the souls of infants thus cut off from life were consiened 
to misery. This, if any consideration could, would be likely to deter 
parents ^om a crime so inhuman and detestable. 

431. ^nA sorte : this is an allusion to Roman customiB. All causes 
were heard in the order ascertained by lot. Serv. 

432. Q^cesitor Minos : ' the judge' m criminal cases ; he shakesthe 
urn containinff the lots inscribed with the names of the parties whoee 
cases wore then to be judged. This was the customary way among 
the Romans of determimnff the order of trying causes. 

435. Insontes : without liaving perpetrated an^ other crime. 

438. Palus .... coercet : repeated from Geo. iv. 479, 480. 

448. CiBnis : Cffinis was the daughter of Elatus, one of tbe Laplth» ; 
she is said to have obtained from NeptunO) by way of indemnity for «il 
injury he had done her, a change of sez, and the ccmdition of Deinff in- 
vulnerable. She took the name of CeBnous ; but is here said to nave 
resumed her former name and sex. 

4^. Torva : for torv^. 

468. Lenibat : according to the ancient form ; for leniebai. In all the 
conjugations, the imperfoct of the indicative was originally formed firom 
the imperative by adding bam ; but in the fourth, this l>ecaine ebam ; 
as nvlri ; nxiJtriebam. In the instance in the text, as in poUhanty JEn. 
viii. 436, the ancient form is followed. Serv. 

481. Ad superos : ' among the livinff.' 

487. Usque : ' a long time ;' used advorbially . Serv. 

491. Trepidare: sc. casperunt; for trepidabani. ^ 

492. Vocem mdgruam .... hiantes : this circumstance of ghosts' defi- 
cient articulatiop is found in Homer ; Odyss. o. 5 ; xQltovOM Ihnrro. 

495. Ora, ora : the repetition of the concluding word of one Une) as 
the first of the nezt, is termed anadiploeis. 
38 
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407. MoiM«(» : < ilioekiiig ; ghmrtly/ Plato tanght tliat the ■oiili 
of the departed retain not only their originel paanoiiei hnt «11 bodiljr 
blemiihes. 

496. TeMenUm suppUda : * endeavonring to oonceal his wouide.* 
— Jfotit : * fiuniliar.' 

606. TVihm/imi .... tiuifieiii .* this cenotaph exempted the ionl of the 
person, to whoee memory it was erected, from the penance of waader- 
ing a hundred yeara about the banks of the river Styx, before it wae 
permitted to paae over and be at rest ; the nsual conaequence of being 
nnbaried. 

510. Fmuris : * of bis dead body ;' ai JRn. ix. 491. 

511. Laumm: Helen. 

517. Orgui : theae were feasta in honour of Baochus, oelebrated with 
ffreat extravagance and excess by females called Baechtmtet. See 
Class. Dictionary. 

519. Voe&hat : Helen, whilst leading pretended orgies in hoooar of 
Bacchus, made signals, b^ torGhes, from the citadel to the Greeks. 

523. Egre^ia .... eonjux : afler the death of Paris, Helen became 
the wife of his brother Deiphobus. 

529. JEolzdes : Ulysses ; who was not, as it was said, really the son 
of LaCrtes, bot of Sisyphus, the famous robber, the son of iEoIus. Ajax 
is made, by Ovid, to cast on Ulysses the same reproach : 

Banfiriiie eretai 
flityphio ; ftirtiaqiie, et frsode, riniiHiwai illi. Ifet. siiL 31. 

530. butauraU : * requite.' 

535. Hac viee sermomim : * durin^ this conversation.' 

536. J9xem : as it was very early m the momiiur when they entered 
-the regions below, Aurora is represented as traveirin^ in the same man- 

ner as the sun, and the night. No mortal was permittedto exceed the 

space of a day in a visit to the infemal regions. The Sybil therefiire 

. reminds him that it was past mid-day, and that night waa approaching. 

545. Ex^ebo mumerum : i. e. of those ghosts which Deiphobus had 

justquitted. H. 

557. Exaudiri : ecBperuntj understood. 

558. Verbera : * scourges.' 

565. De^m pcsnas : ' tne punishment inflicted by the gods on the 
wicked.' 

567. Castigat .... fateri : in this line, the hysteronproteron is ra- 
markable ; according to the order of the text, the wicked are punished; 
next, their crimes are investigated ; and then, they are comp^ed to 
confession. Serv. 

569. /n seram .... mortem : not confessing, nor accused ; thece&re, 
unpunished during life. 

574. Custodia : * a guard ;' namely, Tiaiphone heraelf. When femi- 
nines are formed of nouns terminating in os and es, they assume anothflr. 
form, as custos, custodia; nepos, neptis; hospes, kos^Ua. Serv. 

577. Savior : fiercer than tne bMia J>nuB, which la pl«ced witbotit ; 
verses 273, 287. 

579. Cali suspectus : ' the view upwards firom the earth to tjbe sk^i;' 
estf understood. 

582. Jilotdas : the two giantS| Otus and Ephialtes. Bee Ckseleel 

Dictionary. 

593. Mm ille: not as Salmoneus, in imitatiQii, or in mpdkvtj of thfi 
iightaiflg. 
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595. Alummim : bj some mTfholo^sts, Tityo0 was called the loA of 
the Eartfa ; by others, of Flora, and brought ap hv the Earth. 

609. Pidsatuave parens : i. e. U qmibus parensfuU pulsatut, * / 

610. RtpertU : ' acquired.' 

611. Sms : ' to their rel&tions.' 

613. Ifec veriti .... dextras : ^ and those Who scrupled not to violate 
thoir fiiith when plighted to their patrons.' 

615. QtME forma . . . .fortunave: * what rule, or what ipecies oT 
punishment,' mersit, * is mflictod on them ;' Terse 512. 

618. Phlegyas : he was the kinff of the Lapith»; and the fiUher of 
Ixion and Coronis. Fhle^yas had Dumt the temple of Apollo at Delphi 
in revenge for an injury his daughter had received from that god. 

622. fizit : when laws were enacted, they were engraven on plates 
of brasS) fixdd up in public places to be read; and when abrogaled, 
they were taken down, which is meant by refixit, 

624. Aasi .... potiti : * all who attempted, as well as those who per- 
petrated, ^notmoue crimes.' 

629. Perfice mvnus : present the golden bough. 

630. EdiLcta camzTds : ^ constructed of iron wrought in the fbrges of 
the Cyclops ;* ferrea turriSf verse 554. , 

631. Adverso fortdce : *■ with their arch before us.' 

634. Corripiunt spatium : * they hastily traverse the intervening 
space.' 

636. Spargit aqud : in the entrances of tbe temples lustral water was 
placed) to sprinkfe the devout on tbeir entrance. This custom, Cerda 
admits, the CathoUc church has borrowed. 

641. Purpureo : * resplendent.'— JV<$nmt : * enjoy.' 

645. Threlcius .... sacerdos : Orpheus ; his flowing garb equaliy 
suited the priest or the musician. 

646. OhtoqwUur rmmeris : * sounds ita concord.' — Septevi .... vocfumT 
' the seven musical notes ;' his lyre had seven chords, to which two 
more were aflerwards added. 

649. Mdioribus annis : * in more fortunate times.' 

656. SupemJk phirimus: 'flowing firom on high in an abundant 
stream.' 

659. Amnis : the source of the Po had been placed in the infemal 
regions. Geo. iv. 372. 

o74. RecenJbia : *■ verdant.' Serv. ; as in our own idiom, ' firesh.' 

683. Marais : *■ their fiiture exploits ;' or, ' their courage.' H. 

704. Sonantia sUvis: poetically, for sUvte sonantei, Virgvlta sonan- 
tia laurOy Mn. xii. 522. 

711. Porrd : 7r6^in ', * at a distance ;' BC.fluentia^ Hi 

715. Securos : * which rid them of care.* — Securos Uuices : i. c. se- 
curing those who drank from all painful recollections of the pasL 
J{am ex oblivione fnalorum tranqmUitas orUur. H. 

719. Ite .: . . subUmes : < ascend.' — Ad cedum : * to life.' H. 

727. Mens agitat : this sublime doctrine of an all-perVading spirit, 
anima mundij difliised throughout the universe, has already been men- 
tioned by our poet. See Geo. iv. verse 220, note. Althotigh Pythago- 
ras was the finrt who taught it to the Greeks, its ori^ may havc been 
Oriental. *^ It is held, among the enlightened BrauunS) tluit th^ fipirit 
of m^ originally emanates firom the great soul of Beingi the divine 
^irit ; and when, by the inevitable stroke of death, it quits its tene- 
ment of clay, it is agaih absorbed intd the iauneBsity or the Deity.!' 
Forbes' Oriental Remains, iii. 2SL 

728. Indr: ftom th^t spixiV 
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790. OlUs .... semnihuM : ' these liying beinff 8 havv tn inteHeetiial 
5re and a celestial origin ;' i. e. thej emanate from the oiitaui numikf 
aa sparks do from fire. — ^um/^iii ^ * inaamuch aa.' 

733. Hinc : from the alloy or mixture with groseer materiala proceed 
the perturbationa, in the mind, of fear, desire, ffrief, and joy. — ffeque 
auras dispiciunt : * and they regard not their celeitial nature.' 

74!). (^uisque. .... patimur manes : ' we all suffer, each in hie own 
manes ;' i. o. secundum manes suos ; in proportion to the impurity from 
which tho Boul is to be purified. 

744. Pauci .... tenemus : * but few of us remain ;' as all those, wbo 
are not sufliciently purificd, retum to the earth to animate new bodies. 
Serv. 

74(). Concretam : * infixed ; adherinff.' 

7(H). Purd . . . . hastd : a spear witnout iron ; which| Cerda thinks, 
was the ancicnt sccptre. 

76;). Jilbanum nomen : so called because the succession of kings of 
Alba Lon^a bore tliat namo. Serv. — Postuma proles : thisis a passafe 
of some dif!iculty. It is interpreted thus in the Delphin edition, SU' 
vius, nomcn jUbnnum^ tua soboles postremaf quem uxor Lavinta in silvis 
tardt' pariet tibi scniorif futurum rcgem et patrem regum. Servius in- 
torprcts loriffoiroy * dcified, immortal;' Heyne tokes Doth postumaf and 
lonfffCTo, literally. 

7()7. Proximus : not in descent, or of the Alban kings, but as they 
happened to stand near iEneas ; he was tho twelfth, Capys the sixth, 
and Nuinitor thc thirteenth. 

772. Civili .... quercu : * the civic crown.' 

777. Comitem sese .... addet : Romulus, restoring the crown to his 
grandfather Nuinitor, reigned jointly with him. 

7c?3. jirces : * the seven hills.' Geo. ii. 535. 

71)4. Garamantas : L. Corn. Balbus celebrated his trinmph over this 
nation, A. U. C. 735 ; thcse lines appear, therefore,to have been among 
the last written by Virgil. — Indos: when Augustus was in Syria, an 
embassy reached him from an eastern peopTe, Strabo, xv. ; but this 
terra, probably, still refers to Africans. Geo. ii. 117, and iv. 2()3, notes. 

798. Caspia regna : meaning Asia, which includes the Caspian sea. 

71)9. Horrent divHm : the Ruperstitious tum of mind of Aoeustus 
appcars from Sueton. Aug. 92. In oddition to the ordinary admation 
which poets bestow on tyrants and usurpers, Augustos here receives 
somo suitcd to his peculiar taste. 

800. Turbant : for turbantur. 

802. ^ripedem cervam : a hind with brazen feet and golden homs, 
sacrcd to Diana, which Hercules is said to have taken by ruxming , 
though Virgil nsca fixerit. 

80^). Virtutem : i. e. ffloriam. Serv. — Extendere faetis : * to spread 
your renown by noble deeds.' 

810. Regis : Numa Pompilius. The poet here reverts to the line of 
the kings of Rome. 

811. Curibus: 'fromCures;' hence the name Qnirites ss sappoted 
to be derived. 

813. Otia qui rumpet : i. e. Tullus Hostilius. Servini Tolliiay tke 
sixth king, is not named. 

818. Fascesque .... receptos : i. e. the flapreme power tnailb^red 
from the kings to the consuls. ' . 

819. Scnasque seeures : by these axes Brutut' own 
headed. 
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SSS. T^trqualvm .- who alw ; 
Signa : vij, thoBe W in Ibe b 

B30. Socer .- Julis, CfflBwr'» 

833. Vira i when this wa» 
uncontralled powei ; hfi oB^ 1 
ranewid of civil wm. 

^34. Oiympo: aJluding to 

a36. /ifa; L, Mununius. 

838. EraetUlt: towbam l 
thaiuh pioba,bl;r to L. £iiii)i 
laat Bn^rwhich countiy, I 
named £acidea, by tho poi 
damiQioa of Qreeoe naa bmo 

W4. SeTTaite : C. Attilioi, 
aent for bj tho i 



iJictatorahip, waa named Sor- "-X. ^^'W' s.^ 

846, Umu tem: this :i^ N^ 

fflbiuB, Ciaaa. Diet. ^^' 



- dS2. Pacuqm impoiure ntar 
or, ' to dictate the ternu of pei 

S50. TeTtia . . . . naptndtl : 
apolia opima.' The firgt weri 
neliua CosmiH ; the third and I 
own hsnd Viridomarus, n Qk 
nf the god Mars in pe&ce, wli 
Roiua ; the temple of Man B- 

803. Vinam i. e, H. Morci 

6G5. <iuaiitu,m inatar .- ' ho 
nohle his appeuance.' H. 

eri. PTOpria: 'confirmed' 
i.73. 

883. Si qud .... ruiTipiu ■- 
order of tlui fatea.' 

883, IV Marcdiua trit : yi 
youc noble auceBtor. The m 
great efi*ect. Thia mDat ele) 
iBjiiented jouth woa reuted 
sister of AuguitaB, as waa bI 

803, CcTRiRie .- ■ the lable of i^ 
quality of the dreams tranan 
Odyssey, i. 562, Be^q. and prol 
<iur improvenienta m the arts, 
invantor of thia &ble kaew Do 
jmnjriTie ^atcs to he compo^ed 
tlie ivniy gate, no BatiBlactoi; 
doed difficult to aSBi^n any. 
intimiLte that these are but tal 
Ihis avowal wa» mrely nnrwi 
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JEM%A9f baTing been dismissed from the infernal regioni, retnnur 
directly to the port where he had left his companionB and his fleet, 
and finds all in safety ; stant littorepuppeSy iEn. vi. 901. 

It will be recollected that the body otMiBenus had been there found, 
and that thfi last act of JEneas, before his descent with the Sibyl, was 
to erect a monument to him on the promontory, which was ever afler 
to bear his name ; lEtermLinmLe tenet per stBcula nomeji, iEn. vi. 235. 

I. Tupioqtu: 'youalso; i. e. as well as Misenus. — iSlmtanutrix 
.... Cateta : this refers to what has already been said of Misenus, and 
of his name ffiven to the cape.. The poet pays a passing tribute to the 
memory of Cajeta, the nurso of iEneas, who died nere, and from whom 
the promontory, port, and city of Cajeta are said to have derived the 
name which they still retain. 

3. Sedem : for sepulerum. JEn. vi. 152. — Servat honos sedem tuus: 
poetically, ' thy memory indicafes, or preserves thy burial-place.' 

10. CircaxB : Odyss. x. 136, seqq. This island is ndw joined to the 
continent. 

II. Inaccessos : i. e. inaccedendos ; which ought not to be approach- 
ed. Serv. — Lmcos : sc. per. 

13. Cedrum : a kind of juniper. 

14. Jirguto .... pectine : the shuttle is so named on aeoeunt of the 
sound it makes when passing. This line is repeated, with a slight 
alteration, from Geo. i. 294. 

17. Prasepihus : ' in caves.' Serv. For the moral of this fable, see 
Hor. Ep. 1, 2, 23. 
20. Induerat: ^ had transformed.* Geo. i. 187-8. — Terga: 'bodies.^ 

27. Posvere : se, understood ; * were hushed.' iEn. x. 103. 

28. Tons*p: Uhe oars;' because made e ligno attatuo, JSntennaSy 
proram. viafos, tonsasque natantes, Lucret. ii. 554. 

37. /func age : a new invocation takes place on the important occa- 
sion of the arrival of .£neas. — Erato : one of the Moses ; they were 
invoked indifferently. Serv. — Tempora rerum : * state of things.' 

52. Servabat .* ^ was the only heir' to this great inheritance. 

59. Penetralihus : this name was applied to the interior of a dwelling, 
surrounded by the building, though not itself covered by a roof. Serv. 

60. Saera comam : a GrcBcism ; *■ of which the leaves were untouch^ 
ed.' — Metu : * religious awe.' 

66. Per mutua nexis : ' linked one to another. 

69. Partes petere .... easdem: * seeking the same part;* i. e. the 
summit. 

70. Pofrtilms ex isdem : ' coming in the same direction ;' i. •. a mari 
infero. H. — Dominarier : paragoge. 

73. Kefas: this is said parenthetically (a prodigj!> Fas is that 
which accords with the ordinary course of nature ; nefat^ ita (^posite. 
81. SoUkitus monstris : ^ alarmed at the prodigy.' 

83. MbuneA : one of the Sibyls, the TibortiiM^ )mA piwwded over 
this grove and fountain, and lefl to them her name. 

84. MepMtim : the noxious gas rising from the earth in maay placesi- 
in the south of Italy. 

85. CEnotria : Italy was first called Hesperia, then AuMiiia., aad ^Sr 
terwards GEnotria, from CEnotrus. 

88. Incubuit : this term was applied to thoie lirho dept hk % iamjA^ 
in order to obtain a divine response. Serv. 
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91. Acheronta : i. e. the inferiial deities, and the manefl. H. 

94. Ter^o : tof tergoribus. 

109. A&rea liba : cakes made of wheaten flonr, with honey aad oil ', 
used on sacred occadons. Serv. 

111. Solum: 80 termed, because on these the repast was laid. What» 
ever is used for Bupnortingr any thinff is oalled solum. D. 

115. CrusH : each of these round cakes, orbis, was marked by tWo 
Btrai^ht lines, crosBing' each other at right anffles in the centre, and 
dividmg the cake into quarters, called qwadri, Juc te Ubajuvat necsecta 
quadra placenUB, Mart. iii. 76. 

117. Mludens : * joking/ 

119. Stupefacius numine : * astonished at the completion of tbe pro- 
phecy ;' i. e. of the harpy. ^n. iii. 257.—Pressk : repressU ; * inter- 
rupted Ascanius.' H. 

123. Repeto: bc. memorid; * I recollect.' 

125. Accisis .... dapibus : ^ your provisions failing.' 

140. Duplices : * botn his parents.' Venus amongst the godi ; An- 
chises in ttie regions below. 

154. Ramis velatos : bearing boughs of olivc; sacred to Minerva y 
verses 236-7 ; xi. 101. 

158. Locum: by tradition, on the eastern bank of the Tiber, near the 
place where Ancus Marcius aflerwards founded Ostia. D. - 

163. Domitant : * exercise horses in war chariots.' 

165. Lacessunt : sc. se ; ' provoke, challenge each other ;' in the 
course, in archery, and in throwin^ the javelin. 

174. Omen erat : ^ it was a reliffious custom.' 

176. Perpetuis .... mensis : * long tables.' Perpetui tergo botisj 
^n. viii. 183. These tables were used before luzury introduced the 
couches for reclining. 

177. Effigies ex ordine : statues in the order in which the persons 
represented had succeeded each other. 

187. QuirinaU lituo : with the staff curved at the handle^ used in 
divination, of a similar kind to that by which Romulus was afterwards 
distinguished. 

188. Trabed : the robe wom by augurs, purple and scarlet. Serv. 
203. Haud vinclo .... tenentem : * not by compulsioii; and under the 

restraint of law ; but voluntarily goveming their conduct according 
to the institutes of Satum.' 

222. Quanta .... soUs iniqui : these six verses are somewbat in- 
volved ; they can be construed in the following order. Qjtumta tem- 
pestas belli effusa seevis Mycenis ierit per Idceos campos, auibus faJtis 
vterque orbis Europa atque Asub concurrerit, nemo non audUtf et si ex- 
trema tellus submovet quem refuso oceanOy et sipla^^ iadqvisoUs extenta 
in medio quatuor plagaram dtrimit quem ab csBt^ns hominibus. 

225. Refuso .... oceano : * by the ocean rollin^ between.' 

227. Plaga soUs imqtd : ^ the torrid zone ;' whidi bam on eaeh «de 
a fri^id and a tefnf>erate zonC; and was believed by the ancients to be 
unii£abitable fisfKn extreme heat, Geo. i. 233 ; and domikus negatay 
rior. fV 

230. Innoeuum: *■ without injury to any.'- 

241. Huc repetit : according to Servins, iEneas is here ide&tified 
with Dttrdanus ; i. e. is his i;;epresentative. 

343. Dat : these eifts are dearly from iEneas, thongh h» h«i itttt 
been recently namedJ 

d^. wfiif^ / appareatly a golA&apatera. 

246. Hbe .... gutamen : delivering the sceptre as he nya this. 
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SGO. Jhigurmm : * the propheoy of Ftiinaf .* 

SM16. Pacis : * of the alliaiice.'-~7^rafint : * of your kmf / 

269. Sorte» : * prophecies.' 

271. Hoe iMio rtstare : ' that thia deitiny remaina to Italy.' 

S74. Jfumero : ex, understood. 

283. De matre neihos : the Bires were the renowned horaea of < 
Sun ; the dama, common mares, which Circe, the danghter of Apol 
had lent surreptitioualy. 

2S6. inackiis .... jirgis : there were several cities named Arffi ; f 
one here mentioned was in the Poloponncsus, and ruled by Inacnus. 

2^. Fatis .... nostris : * to the destiny which I wiah to them.' 

304. Seeuri peJagi : ' regardless of the sea, and of my hatred.' 
curus aynorum, Mn. i. 350. 

307. Quod scelus .... merentem : ^ for what crime did the Lapitl) 
or Calydon, deserve such punishmcnt ?' H. — Scelus : i. e. pccnam set 
ris. Lapithas and Calydona aro govomcd in the accusative by cone* 
sit understood. 

\M^. Fjinquere .... potui : a periphrasis for reliqui, H. ; or, ' I w 
ain ablo to make any attcmpt.' 

317. Mercede suorum : ^ at tlio prico> by thc sacrifice of their peonl 

319. Kceface ,,,,jn^aUs: 'nordid Ilocnba alone, pregnant Ui 
a firebrand,'bring fortn a blazing nuptial torch.' 

320. CisseXs : Hccuba was the daughtcr of Cisseus, king of Thrai 
She droomed that she brnu^ht forth a firebrand ; and her dream v 
verified by thc birth of Paris, who kindled tho war which proved & 
to Troy. 

321. Partus suus : i. e. ^neas. 

326. Cordi : * are a delight.' Seo Gram. Fig. Metonymy. 

331. Hunc mihi da proprium .... laborem : ' fbr my sake underta 
this tosk.' 

332. Ir^ractave cedatfama loco : *■ that niy reputation may notaof 
irreparably.' 

.336. Tu verbera tectis : * you can introduce scourges into familif 

339. Compositam paccm : * tho alliancc to which Latinua has agref 

343. Tacitum : for tacit^ : * quiet ; retired.' 

350. Attactu nullo : * unperceived.' 

360. genitor : * Oh Latinus, her father.* 

366. Consanguineo : Venllia. the mother of Tumui, wts the m^ 
of Amata. 

377. Sine more : < violently.' £n. v. 694. — Lympkata : ' firaiiUi; 
Uke one bitten by a mad dog. 

383. Dant animos: 'communicate a more rapid motion.' 

385. Simulato numine : *■ under pretence of celebratiiig the orgios 
Bacchus.' 

391. Pascere erinem : consocrating the hair to the goda wu pn 
tised by the ancients. D. 

393. J{bva .... tecta : * new abodes ;' i. e. the reotHWS in tba woot 

398. Hymmteos : Amata, by this conduct, show« l|w JnwnitT ; 
marriage processions, lighted torches were usnallj mmiinl EcL vj 

417. OhsccBnam : ' diafigared by age.' 

440. Victa situ verique dtvta : < worn out by age, and mniiiiilo \ 
distinguishing truth finmi lalsehood ;' a bold met^hor^ takenftoMI 
soil ; as, frugum, efatms agtr : ^ land redoced to ■terihtj.' 

441. Curis nequutqumm exereet : *■ diatorbe with idle ftHui.' 
446. Oranti : * whilat speaking.' 
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470. Venire : simply for esse; Geo. i. 29. — Se satls andfolms : ' tfaat 
lie can cope with both.' 

473. Hunc : * one.' 

474. Hunc .... hunc : * others ;' the different incitements to war 
are recounted from the personal qualities of their leader Tumus. SerV. 

480. J^oto .... odore : i. e. the scent of the stag. 

487. Asstietum imperiis .... curd : ' trained by discipline and much 
care.' ■ 

494. Fluvio .... secundo : ^ with the stream.' 

497. Comu : * with which the bow was tipped;' i. e. with this bow. 

505. Pestis : * the fury.' 

517. Sulfured : the river Nar, running between Umbria and the Sa- 
bine territorj^, from its chaiing against a rugsedy stony bottom, is cpv- 
ered with white foam ; which, having a smau mixture of sulphur with 
it, has obtained the epithets here given ; albus sulfured aqud. 

525. Ancipiti : *• two-edged.' 

527. Sole lacessita : * struck bv and reflecting the sun's rays:' 

533. Vulnus : poetically, for tlie arrow which ^nflicted the wouna. — 
UdcB : for udum. 

534. Inclusit sanguine : * choked up with blood.' 
538. Redibant : ' returned home from pasture.' 
544. Victrix : *• havinff attained her object.' 

546. Dic : this is said ironically. 

554. QuoR fors .... arma : ' the arms which fortune first supplied^ 
recent blood has stained.' 
559. Super . . . . est : separated by tmesis. 

564. J^obilis : * well known ; remarkable.' 

565. Amsancti valles : plaoed by Cicero, de Div. i. 36, and by Plinyy 
ii. 93, in the country of the Hirpini. It is situated near the present 
town of Fricenti, among the Apennines, and bears the name of Mafiete. 

570. Pestiferas . . . .fauces : Holdsworth reports that its atmosphere 
is still unwholesome. 

571. Levabat : * relieved of her presence ;' poetically, for * 4ep&fted.^ 

581. InsuXtant : taken from the motion of a horse, leaping and bound- 
ing. — Komen : * the authority and influence.' 

582. Fatigant : * clamorously demand.' 

593. Auras .... inanes : ' the heavens ;' ventos inanes, Mn. vi. 740 ; 

X. 82. 

596. JVefas : * monster,* or * wretch ;' as Helen is caUed, Mn. ii. 585. 

598. Omnis portus : Sen^x sum et in portu. vita mea est, Pompon. 
Sab. ; as if itwere, totus suminaditu portiis ; ^mj refuge is at hand ;' 
i. e. in death. 

601. Protenus : * constantly ; without intermission.' Serv. 

606. Jturoram .... seqvi: * to penetrate to the utmost bounds of the 

East.' 

611. Has : sc. portas ; stridentia limina. 

612. Cinctu .... Gabino : the cincture in the Gabine fashion wasby 
throwing back the to^a, and then winding its skirt round the bod^. , 
The inhabitants of Gabii were once surprised, whilst engaged in sacri- 
fice, by a hostile inroad ; leaving the altar, they instantly , m this dress, 
attacked and defeated the enemy. Before the introduction of armour» 
the ancient Latins oflen went into action with the toga thus woimd 
round their bodies. Hence the military term, in procinetu esse, Sery. 

627. Arvind pingui : * with lard.' 

629. Adfdd magiUB : i. e. vdUU magntB : Sery. 

631. Crustumerique : as the name Crastameriums which was a town 
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_ netr tbe conflaence of the Anio wad the 1%«, iMMild not tiiit 
the metre, thet of its inhabitents is introdnced. 

637. /(.... tessera : a lignal of war^ from rioaoQa , meaBiagi origi- 
^^^Jt perhapsi orders conmianicated £rom the commander, in writinff , 
on a qoadrangular board. Cerda. Or by paasing from soperior to infe- 
rior omcers small pieoes of wood like dice. 

639. Adjvga : chariots wero then osed in war by all distinguished 
leaders. 

650. Corj^ Tumi : for Tumus, 

653. Dignus .... imptrns : * worthy ef a father, whom a son could 
have obeyed with more satisfaction ;' i. e. worth? of a better fiither. 

655. buigfum palmd : ' having been guccessfiil in a chariot race.' 

664. DoUmes: * lonff pikesjpointed with iron.' Serv. 

665. Tereti .... Sabello : Corda thinks that the description in this 
line is of but one weapon ; sm, pateris et auro ; by hendiuiys. 

6c^). Vestigia nuda : the left foot advanced was protected by the 
shield. Serv. 
aU. Fas : * allowed by the fatee.' 
698. ^quati numero : ^ regularly in ranks with equal step.' 

716. Classes : this term refers to a distribution, simihu' to that, made 
by ServiuB Tullius, of the Roman people. 

717. Infaustum : on account of the total defeat of the Romans, by 
Brennus, near that river. 

720. Sole novo : * in the commencement of sunmier.' Senr. 
723. Agamemnonius : by some, Halesus is said to have been Aga* 
memnon'8 son. 

725. Rapit : i. e. raptim addudt. Qwv. 
728. ^lauora : * the ploins.' 

730. Aaydes : these anciont weapons, Servius says, had gone out of 
use ; but were described to be clubs, a cubit and a half lonff, ftaiiioned 
with projecting knobs. Wielded by a vigorous arm, in cloBe action, 
theee must have been formidable weapons ; they resembled the Ota- 
heite Patoo-Patooe. 

731. Ftagello : probably to secure them to ihe wrist, by whioh means 
they roight in close combat be thrown forward, and after a blow drawn 
back. 

743. Raptvs : i. e. raptim subUUms. Serv. 

746. Horrida : in this order ; eui pracipu^ ^quicula, gens horrida, 
assuetaque multo venatu [venatui] in duris glebiSf paret. 

754. Manuque : *■ and by the application of the band.' 

764. Pinguis : this epithet, applied to the altar, ezpresses firequency 
of sacrifice. 

769. Pmoniis revocatum herhis : ' recalled to life by medicinal herbs ;* 
i. e. such herbs as Ptean used, who was the physician of the gods, 

776. IgnobUit : * in retirement, and unnoticed.' 

784. yertitur : * moves vigorously.' 

789. Sublatis : ' long ; spreading. 

804. FlorerUes are : * armed in resplendent brasA,' 
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HosmiTiEs having now commenced; Tomus despatche» a mefwen- 
ger to king Dipmedes of Apulia, to acquaint bim with what haa hap- 
pened| and to ask his co-operation in the war against the foreigners. 
.^neas ffoes in ^rson to ask succour of Eva^der and the Tuscans. 

Evander receives him kindly, and sends auxiliary troops and his^son 
Pallas at their head. At the request of Venus, arms are prepared fi>r 
MuQaA by Vulcan, who represents upon a shield, wrought for the 
Trojan hero, the most remarkable eventd that are to happen to ^his 
posterity. 

1. Signum : *■ this alludes to a custom of the Romans, in cases of 
sudden emergency, of hangin? out, as the signal of war, from the capi- 
tol, a red banner to summon uie infantry, and a blue one for the cav- 
aliy. — Laurenti : from Laurens, an adjective. 

10. Consistere : * had obtained a firm footing.* 

18. Talia : sc. gerebantur. 

33. Eum tenuis .... carbasus : ^ a fine; delicate robe of sea green 
enveloped his form.* 

35. JSffari: sc. visus. 

40, Ira concessire de/dm : ' the anger of the gods has subsided.' 

45. J^ati : this occurrence, predicted by Helenus, Mtn, iii. 388, seqq. 
was taken by the poet from tradition. 

47. Ex quo : * from which time.* 

53. In moniihus : i. e. on the Palatine hill. 

65. Exit: 'near lofly cities my fountain rises.* In the prophetic 
style, speaking of the future as present. 

66. tdicu : * in the deepest part of the river.' 

77, Condser : rivers were represented sometimes as bulls, some- 
times in the numan figure, with norns. Geo. iv. 371. 

78. Propiits : i. e. citih,s. Serv. — Tua numina : * your promises and 
predictions.' 

86. Q^itm longa est : * durin^ its whole length.' Mn. iv. 193. 

• 90. Rumore : this term is applied to the sound of the water as struck 
by the keel and the oars. 

94. Fatigant : ' they wear out ;' or ' spend.' Exercere diemf Mn. 
X. 808. 

97. Medium .... orbem : i. e. noon of the second day. 

103. AmphitryoniadtB : ' to Hercules.' 

108. Tacitis .... remis : i. e. the rowers themselves silent. 

119. Ferte ktBt : Servius understands this to mean the olive branch. 
Heyne merely, * bear this message.' 

130. Fores .... Atridis : * and that you were alli^d to the two sons 
of Atreus.* 

131. Oraeula diviim : declared bv the Sibyl, Mn. vi. 96. 

133. Fatis .... volentem : * and by my destinies have urged me 
here a willinff guest.' 

136. Advemtur Teueros: bc. ad. 

143. Jfeque prima .... pepigi : * 1 made no.artfUl attempts at nego- 
tiatinff.' 

1577 HesioTUB : Priam's sister Hesione had married Telamon, and 
settled in Ghreece. See her history in Class. Dict. 

159. Frotenus: 'proceeding forward.* 

160. Vestibat : for vcstiebat. 
160. Viseera.- < the flesh.* 
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Ifll. Lahormta Cereris: <of bread/ 

ItO. Perprtui tergo hovi* - ' the chine of an undivided oz.* The 




8)Lcrifice.' 

104. StmihominU: JEn. iv. (>dG. — Caei facics: put for Caeus him- 
self, M novaforwut ririj JEn. iii. t^VOl. 

IW. Ora : ' the hoads.' 

200. AttuVU et nohis : ' brought to ui alao ;' L e. as it had to many 
others whoso gricvanccs Ilefculos had redreseed. He is here conaid- 
ored a god. 

S210. l'ersis .... indictis : tlic marks made by the feet of the cattlo 
appcared tumcd in the direction opposite to ihat in v»'hich they had 
been dragged. 

■21(1. Refinqui: thftir lowiii;^ was cchoed hy the hillR. 

"^Vk HHex : hore fciiiininc, is usually masculine. Serv. 

'2«»:?. JhjyrtiUujut : Cucih Iiad with oaths dcnicd having stolen them. 

^M.'). Tunuio : i. o. intvvnda. 

*2<W. X.ttnorcs : * thosc who have sincc lived.' 

'Z7i\. Commvncm : * a cointnon bcncfactor ;' venerated by all. 

27G. lUcolor : tlic Icavcs un the uppcr and the under side are of a 
diiferent shado. 

2^). Dcrcjo .... Olympo : in the rovolution of the heaTens, the 
diurnal hcmisphcrc was now sctting. 

2^. J^overcte : Iiis stopniothcr Juno sent two snakos to destroy him 
whcn in his cradle. For aii account of thc hardships and sofierings to 
which Ilcrculcs was ex)>oscd by the vindictivc Juno, see Clara. Dict. 

202. Fatis : i. e. by thc coinmand of Juno to EurystheoB. Serv. 

^y.y.V JS^/fntrc/uis .... himcmhrcs : i. o. the Ccntaurs. 

21 >4. Crcsm .... prodifria: i. c. tho bull that vomitod fire, and the 
hind with brazon foet. 

2l)H. l^acics: ' horrid appearanccs.' iEn. vi. 285, seqq. — Tuphotus : 
here, thc same Ilerculcs, who wos cotemporary with Kurystneus and 
Tlicsous, is inado to havc takcu part in thc wars between the gods and 
thc giants. To obviate this difliculty, Servius would interpret terruit 
to inean terrerct. Thc name of Ilcrcules was probably ffiven to seve- 
ral hcrocs, in distant a^cs, whose exploits were aflerwards confounded. 

302. Dextcr : ' propitious.' — Pedc .... secundo : * with favourable 
omens.' 

310. Faciles .... octdos : ' his eyes quickly glancing.' 

311. Capitur : * is delighted.' 

313. Tum rez Evandrus : sc. ait ; or, incipit. 

315. Truncis .... nata : Heync says this is probably a poetical man- 
ncr of speaking, token from tho custom 6f certain rustics who inhab- 
itcd tho trunks of hollow trees. 

320. Decolor atas : i. e. considering the silver age, and that of brass 
and of iron, as degenerate. Geo. i. 125. 

330. T^bris : tms was a Tuscon king, who fell in battle near thia 
river, leaving to it his name. 

333. Pulsumpatrid : ^ banished from Arcadia.* 

3!^o. EgSre: *compelled.' 

343. iMpereal .* this is a place at the foot of Monnt Palatine, where 
the Arcadians built a temple to Pan ; ond whero tho wolf is aaid to 
have nursed Romulus and Remus. 

344. Parrhasio .... demore: ' according to the Arcadiaa castomi 



353. JVigTanlem: ' 

363, LavtU .... Cari, 
BtniDt m Romo, wbero P-^^-^^co -^ 
■cltUens, had housBg. ^^S^^~ ^^ 

363. M ndta : i. b. to -W* 

865. JVonajpBT-: 'not "^--, 

3TO. DebUa: 'deHtine^*^ 

3S3. Jrma: i. o. ro^o^'-' 
diTuuty, reTorenced by nn 

395. Cauaof . ... ti alci. 

401. Cit™.- 'ofBkiUi' p 

411. JVoFfetn ad(i«fu epa 
tho daj. 

416. SrconiumJKidi /ahi 

421. Strictura: ' the gl 
* thOH were people eithof 
voika. Geo.i.58. 

430. Jllitu atutri .- tlw tl 
nniru (««(■, of hBil ; tkree 
Bing; uid thiee, oltfu ai 
thander !■ auppoaed to prc 



435. JEgida .- tfaii inu i 

436. SjKomts , , , . aurc 

463.. Ai mtmerBni ; ' keeii]^'"~""*"~ 
456. CsBhw .- from a sceB 

at once truisported to anoth 
458. TyTThena oiiwu 

ioti, faatened roiind the fbot 

463. Secreta: ' the interic 

464. PTomiaa muneTi* : ' 
472. PronavUnetanio: ' 

portion to the repatation o 

have led yoo hithar. H. 
4S4. AcMrSMt - sc- tatM 
503. Optate: ' chooBB.' 
505. Ipm .... Tareho : ' 
507. Sacetdam : ec. prtet 
533. Olyv^o; oi, undeit 
54a. HeTculd» ,.., aras 
543. Siftiinnnnfiie larm 

tba root of ETWider ; whot 

547. 5ej w »hir: 
meiuiiDg probably le, that 
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568. EwUis: ofPallas, <depurtmg.' 

576. Ventunts m unum: i. e. convetUurus; * again to meet.* 

586/ Consptetus : i. e. conspieiendus. — PicHs ..,, in armis: Mn 
ariDs variegated' with the precious inetals. 

589. Perfusus .... undd : * riung from tbe aea.' 

594. Meta viarum : * the next turn of the road.' Serr. 

596. Cam^m : in this line, imitating the sound of cavaliy in quiok 
motion, Enniua ia cloeely foUowed. 

596. CoUes .... cavi : * hills surroundinff the yallej^.' H. 

601. Lucumque diemque : ^ the grove and a day ;' i. e. for reUgioiu 
rites. 

605. Tendebai : < bad encamped.' iEn. ii. 29. 

607. Curani, : tbis narration is completed| iEn. z. 148, aeqq. 

618. Expleri : * be satisfied with looking at.' 

619. Interque.manus et brachia: tbe smaller parts of the armour 
were held in his bands ; the larger in his arms. Serv. 

624. Leves : * polisbed.' See %n. v. 558, note. 

(jl^. lUic res Italas : the student is roniinded that wbat fbUows of 
this book, except the last three verscs, is entirely employed in explain- 
in^ the various devices upon the shield of iEneas, wrought by Vulcan. 

627. Haud vatum ignarus : ' Vulcan, not ignorant of wbat had been 
foretold.' 

635. Sine more : * without regard to law or rigbt.' 

636. J}ctis : ^ wbilst the Circensian games were celebrating.' 

643. Metium . he was drawn asunder by four horses for deeerting in 
time of battle. See Class. Dict. 

649. lUum : * Porsena.' 

660. Virgatis .... sagulis : ' cloaks itriped in di£forent coloon ;' ma 
the highland plaid. 

662. G(Bsa : ' long, light spears.' D. 

680. Geminas .... vomunt : the poet imitatei Homer'8 deioriptioii 
of Diomedes' helmet. II. •. 4, seq^. 

681 . Leeta : expresses merely its splendour. iEn. i. 591. — PalrimM 
.... sidus : the Julian star, which is represented on the helmet of 
Aufi^ustuB. Ecl. ix. 47. 

(^9. Ruere : sc. videntur, 

696. Regina : Cleopatra. 

701. Calatusferro : * sculptured in iron.' 

708. Immittere funes : Met go the ropes that contracted tfae «uls.' 
A metaphor from loosing the reins of a horse, t6 let him go at fidl 
speed. iEn. vi. 1. 

710. Fecerat : * bad engraved.' — lavyge : i. e. the wind blowing off 
shore fl^om Apulia, consequently fair tor Cleopatra, retuming to Egvpt. 

715. Sacrabat : the triple triumph of Augustus ia repreMntedTBiie- 
ton. Au£. 22. 

726. MoUior undis : ' with a more gentle stream ;' as if acknowMf* 
ingdefeat. 

727. Bicomis : issuing to the sea in two streams. 

728. Araxes : a bridgC; which had been constmcted by AJenader 
the Great over this river, had been carried away. Anotbeir o£ finiMr 
structure had been erected by Augustus. Serv. 

730. Rerum .... gaudet : ' though unable to eomprehend theee ob- 
jects, he views with pleasure their representation.' 
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DuRiNG the visit of i£neas to Evander> the account of which has 
taken up the principal part of the preceding. book, Turnus was not 
idle. 

At his departurc; Mjieas had lefl his companions strongly fortified 
onthe margin of the river Tiber, and his fleet rooored by the side of the 
encampment. He had directed his son and his commanding officers not 
to iight, except in self-defonee, tiU his return ; and in no ease to ven^ 
ture out of their intrenchment. 

Tho poet here begins to inform us what took place in the absence 
of i£neas ; and to this the whole book is devoted. It is worthy of re- 
mark, that it is the only book in the poem in the incidents of which the 
hero takes no part himself. 

7. Volvenda : qutB volvitur. Mn. i. 269. 

8. Urbe : the mtrenchment of the Ti^ojans is sometimes called ^ 
camp, and sometimes a city. It was a camp fortified in the manner 
and form' of a city, with turrets and gates. 

11. Lydorum: * of the Tuscans.' ^n. ii. 781. 

23. Lymvhas : ' in order to pray with washed hands and with more 
purity.' Mn. viii. 69. 

26. Pictal : this is one of the four instances in our poet, in which the 
diphthong ib is found dissolved by diaeresis. Mn. iii. 354. 

29. Vertitur . . . . est: this verso, which is found in Mn. vii. 784, is 
not, in many MSS., here repeated ; and, as it interrupts the compari- 
Bon between the progress of an army and thai of a river in the to^ee 
next vorses, it is probably an interpolation. 

30. Swrgens .... Ganges : ^ as tho deep Gan^es when augmented 
bv the junction of seven rivers.' — Sedatis : * of which the violence has 
abated.' 

31. Autpingvi .... alveo : ' or the fertilizing Nile, when, afler its 
yearly inundation, it reverts to its natural channel.' The poet appar- 
ently means to compare the march of this army, coUected and falling 
into military order, with one of these mighty streams proceeding to- 
wards the sea, in calm ahd stately majesty. 

57. Fovere: *keep close in their camp.' Geo. iu.. 420. ^Turbidus : 
* enraged.' 

61. Jfocte super medid : ' beyond midnight.* 

64. Sanguine : a, understood. 

79. Prisca .... perennis : ^ the fact is of ancient date ; but its fame 
endures through ages.' H. 

84. Domito .... Olymp» : * now that Olympus is subjected to thy 
Bway.' JFupiter had l>een preserved by his mother's aid from Satum ; 
to her, therefore, he was indebted forthe possession of Olympus. Serv. 

86. Arce .... summd : ' on the summit of mount Ida.' 

88. Has : sc. arbores. — Dardanio juveni : * to iEneas.' 

90. Solve metu» : * dispel my fears.' — Mque .... parentem : ' and al- 
low a parenfs entreaties to avail so much.' 

92. Prosit : i. e. prosit his ortas esse. 

94. Qud fata vocas : * wherefore dost thou urge destiny V—htis : 
sc. trabibusj seu navibus ; i. e. in earum gratiam. H. 

112. Idm .... chori : *• choirs of Corybantes ;* who usually attended' 
Cybele. 

114. JVe trepidate : * hasten not/ ' 

185. Bauca ; for rauc^K 
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127. Animos tollU dictis ; ' he raises the spirit of hiik foUowenr h 
addressinf them/ 

128. Monstra : * prodigies.' 

130. Exspectant ; ' they wait not Rutahan fire nor sword fbr thei 
destniction.' 

131. Pars altera : * onc of the elements ;* i. e. the sea. 

132. Tot miUia : in this order ; Itala ^entesferunt tot mUHa arma, 

139. iste dolor : indignation at being insnlted. 

140. Srd . . . . est : ' but [it may be said] it iasufficient atonementft 
the Trojanti to havo beon onco destroyed.* — Peceare . . . .fcnnineum 

* to traiiMgrcHs in this way bcfore [it inay be anaweredl should hai 
been HUificiont ; nay, ovcn to make theiii detest the whole female aea 
Turnus wishes to do away tlio impression that the Trojans are de 
tined to prevail, and finally to cstabLish themsolves in Itaiy: As the 
fornier calaiiiities befoll thom in conscquencc of their criminally takiz 
Helen, so, he intiniates, a socond overthrow awaits them for attemp 
ing unjustly to deprive him of Lavinia, to whom he was betrothed. 

143. Leti discrivuna parva : ' sli^ht sccurity against death.* 

154. Faxo : an archaism for faciam, Serv. ; as, ^n. zii. 316, a 
parently,[/*rti:tf is contractcd fromthe future perfect,/ecero. 

155. Distulit llcctor : * whose efibrts Hector repeUed.' 

158. Procurate : ' attend to ;* i. e. take care of yourselves. — Spetat 

* expect.* 

loO. Flammis : ' with watch-fires.* 

104. Variantque viees: * relieve each other on guard.' 

165. Vertunt : ^ invert ;' in drinking off. 

168. Armis alta tenent : *■ in arms occupy the walls.' 

170. Pontes : these were stages or gaUeries, communicating fron 
tower to tower. Cerda. 

171. Tela ^erunt: *• convey missive weapons;' i. e. to be readjr ftc 
tho approachmg assault. 

174. Sortita periclum : * distribnting their duties by lot.' 

185. An . . . . cupido : * is that, which a man earnestly desires, to ht 
rcgarded as a divine inspiratioa .'" 

191 . Qyid dubitem : * what I am considering.' 

194. Si tibi .... vromittunt : * if they promise you what I demand. 
Tho ffcnerous youto proposes to ffive to his friend Euryalus the rewarc 
to wnich this hazordous cnterprise would entitle him ; being satisfioc 
himself with the glory of the action. 

205. Lucis contemptor : * a mind that despises life.' 

215. Msenti : if his body were not found, at laast a cenotaph to hif 
honour mi^ht be erected (Mn. iii. 301), to which the oblations caUe€ 
infcricB might be carried ; which consisted of water, miUL, honey, tni 
blood. ^n. iii. G2. seqq. D. 

221. Vigiles : * tho sentinels;' who were to reUeye them on guard. 

223. Regem: Ascanius. 

232. Pretiumque m^rcB : * worth the delay,' which the intermptioii 
would occasion. 

233. Trepidos: 'impatient.' 

241. QtuEsitum: ' when found.' H. 

244. Vidimus .... venatu assiduo : * oflen, whilst huntinf , we hftTc 
seen, from the shady vaUeys, the nearest part of the town.' 

254. Moresque .... vestri : * your own virtuea and approving con- 
sciences.' 

273. Arma : * the arms belonginff to them all ;' i. «. to the captitM 

288. Inque salutatam : separated by tmeBis i * without taking Wt»« 
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991. Sine me . . . . tui: * allow me to entertain these hopes irom yoa.' 

298. JVee partum .... manet : ' nor is it a slight obligation that she 
has conferred in givinff us such a son.' 

315. ^rU^ : to comj^ete the sense, some words must be sapplied ; 
antequam ipsi moriantur ; Sery. ; or, antequam ad caMra hostium per- 
veniant ; supposing that the Rutulians whom they killed were lying 
between the camp and the fortifications. D. 

319. Vina : i. e. pitchers, or jars ofwine. 
. 330. Premit : i. e. opprimit ; * he kills.' — Sulf .... equis : * close to 
the horses.' 

337. Deo victus : * overpowered by wine.* 

348. Mtdtd morte recepU : * withdrew it afler inflicting by the wound 
certain death.' 

350. Furto: i. e. the slaughter carried on under cover of night. 

361 . Jungeret : ac.se iUi. * 

362. Dat hahere : a GrsBcism ', the infinitive for the gerund ; as, dat 
ferrey Mn, v. 248. 

363. Post mortem .-^afler the death of Remulus. 

364. Xequidquam : not long to be enjoyed. 

365. Messapi : he was not among the slain ; verse 523. 

374. Immemorem: 'reffardless of the circumstance.* 

375. Haud temerk est visum : * this passed not unobserved. 
377. Tendere contrd : * they made no reply.' Serv. 

383. Lucehat : ^ received the moonlight.' 

385. Regione viarum: poetiqally, for vid. Mn. ii. 737. Fear makes 
him miss the road by which his escape mi^ht have been effected. 

386. Imvrudens : not aware that EuryaJus remained behind. 

390. Injdix .... reliqui : Nisus laments his own misfortune, in thus 
losing his f)riend. Serv. 

408. T%olo : the tholus was the central and most elevated portion of 
the arched ceiling of a templo; from which the spoils taken in war were 
usually suspended. 

427. Mcj me : his eagerness to save his friend interrupts his speech ; 
occiditCf or some similar verb, is understood. 

439. In solo .... moratur : ^ persists in the attack on Volscens 
alone.' 

449. Pater Romanos : Jupiter Capitolinus. H. 

459. Etjam .... cuhUe: repeated from Mn. iv. 584-5. 

464. Rumorihus : * by different modes of persuasion.' H. 

481. Hunc : * in this state.' 

483. Suh tanta perictda : ^ into such danger.' 

486. Te, tvafuvjera : though no variation in thiA reading has been 
discovered inthe MSS. probAly here is some error ; tox fimera, funere 
is proposed by Heyne. Servius says that funerus, an adjecti¥e, is 
equivuent tojtmereus ; and that its meaning here is, that on her the 
charge of the fUneral rites of Euryalu^ devolved.. 

491. Hoc-: alludinff to his head, which she had in view. 

500. Incendenitem Luctus : ' increasing the distress.' 

528. Oras . . . .beUi: * the limits, the extent of the war.' 

535. Lampada : a kind of vess^, containing combustibles, and for- 
nished with hooks ; which Vas thrpwn in sieg^es. Cerda. 

547. Vetitis .... armis : slaves were not m ordinary cases alloved 
to bear arms before they were manumitted. 

548. Parmdque ingloritis aUfd .* i. e. with no heroic device upon Mb 
escutcheon ; he had neyer distingnished himself in baiile« 

558. Tecta: ' the sommit of the wall.' 
39* 
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659. Cursu teloque : equ&lling, in speed, the jaTelin whioh he 
575. Summis .... pro turribus : * on the battlements.' 
577. Projecto tegmine : on receiying a wound, he dropped hi« biiek' 
ler ; thererore, demeru. 
580. Sniramenia anima : poetically, for ' the lungs.' 
582. Ferrugine .... Iberd : ' of Spanish fabric, and a dark coloiir.' 

584. Majtris luco : this probably means in a grove aacred to Thalkl 
here represented as a njmph oi the river Symethus. She had bi 
Jupiter two sons, called Falicus, or Palici, in the plural. One of these 
aa appears from the next verse, had an altar near the river SymiBthill 
in a grove consecrated to their mother. 

585. Placahilis : Diodorus Siculus says, that thia altar was an asjf 
lum for fugitive slaves ; who could not be forced from it, but on 
promise ofimpunity. D. 

588. Liqucfacto: Lucretius had already said, Plumhea verd glam 
etiam longo cursu rolvendo liquescit^ Lib. vi. 177; or the poet ma 
merely allude to casting the bullet ; liquefactOj ' which had been formc 
or fashionod by melting.' 

5!)5. Indigna relatu : i. e. heaping reproaches on the enemy ; f 
usual with Homer's heroes. 

596. Kovo .... re^no : * by his recent alliance with royalty.' 

605. Silvasque fatigant : ' and constantly pursue the game 1a tl 
woods.' Serv. 

609. Versd .... kastd : * with an inverted spear.' 

618. Dindyma : where the ceremonies in nonour of Cybele ¥re: 
performed. — Bifortm: Varro is cited by Servius to prove that tl 
rhrygian tibia was formed of two pipes ; that on the right had oi 
perforation ; that on the lefl, two. 

627. Jiuratdfronte: * with horns gilt.* 

653. Impuni : ' without injury to yourself.* 

iM6. Ctetera : used adverbially ; in ccBterum. 

674. Mietihus .... (tquos : ' two young men, tall as their native fir» 
and mountains.' 

677. Pro turrihus : * as two towers.' H. 

700. Specus : ' the gaping wound.' — Reddit : * pours forth.' 

702. Manu : ' with sword in hand ;' comminus. 

709. Clypeum : this noim is here in the neuter gender. ^ 

711. Saxea pila : cones of stone-work, joined by a cement called 
pozzoluna, which hardens in the water. 

712. Ponto : < in the sea.' 

715. Prochyta : now Procida. As the surface of this island is in &ct 
level, alta must here be taken as a common epithet for islands el^vated 
above the waves. 

716. Inarime : now Ischia, an island rising high ovt of the wat«r 
between the promontory of Misenum and Prochyta. 

720. Undique conveniunt : i. e. the besie^ers. 

748. JSTeque enim is . . . . auctor : is; taliSy par, simiUSf Serv. ', * this 
weapon is not wielded, nor is the wound inflicted, by such a peraon.' 

757. Continud . . . . ea cura subisset : * had that tbought iminediAtely 
occutred to him.' 

772. Felicior .... manu ; * more skilled." Serv. 

773. Ungere .... veneno: poisoning arrows-is spoken of by^ Minerva 
as one of the arts practised by Ulysses, Od. a. 263; again it b aUiuied 
to, and without reprobation, ifcn. x. 140.' 

776. jyumerosque intendere : * to adapt v«rm «id nroMC.' 
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794. Acerha tueju : * fiercely lowering;* an ezprefision of Lucretius,^ 

813. Piceum : i. e. sordidunif Serv. ; ' f^ul ; discoloured by ckuit/ 
816. Cum : poetically, for «n. 
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After havin^ rescued Tumus from the Trojan camp, the poet here 
makes a digression to inform us how thcse transactions are viewed by 
the ffods. 

JEneB.8 returns with succours to his friends, and a bloody conflict 
ensues. , 

I. Domus .... Olympi : on Olympus the ancient poets assign to thc 
gods a palace of similar construction, and applied to the same pur- 
poses, as the habitations of th^ opulent in thoir own day ; though, of 
course, of infinitely greater magnificence. 

5. Incipit ipse : i. e. Jupiter. 

6. Quia nam : * wherefore.' 

7. Versa retro : for mtUataf H. ; * changed.' 

II. JVe arcessite : * anticipate not the time.' 

13. Exitium .... apertas : i. e. when the Carthaginians, opening a 
way for their army across the Alps, hcrqafter shall come to the destruc- 
tion of the Romans. 

14. -Re^ rapuisse : for rapere ; * then plunder will be permitted tothe 
contendin^ parties.' 

28. JEt^is .... Tydides : ' again Diomedes rises against the Tro- 
jans from ^tolian Arpi.*^ Diomedes came from ^tolia, and built Arpi 
in Apulia. 

29. Vulnera restant : alluding to the wounds which she formerly 
received from Diomedes, when she was rescuing iGneas. 

30. Demoror : * I must again suffer from.' 

34. Manesque : i. e. the shade of Hector. JEn. ii. 294 ; of Creusa, 
780. seqq. ; and of Anchises, v. 729, seqq. 

35. J^ova condere fata : * plan new destinies.' 

39. Manes : * the infernal powers.' 

40. Movet : sc. Jwno. — Sorsrerum: the dominion of Pluto. Jupiter 
and Neptune had already been hostile to the Trojans. 

42. JVil .... moveoT : * I do not now entreat for the fdngdom ;' i. e. 
which had been promised by Jupiter. 

68. CassandrtB impuhus furiis : *impelled by Cassandra'8 mad pre- 
dictions.» See 31n. iii. 183. 

72. Fraudem : * danger.' Serv. 

83. JVymphas : both thia and the preceding instance of favour, ♦ 
though by Juno imputed to Venus, were acts of other divinities. 

92. Expugnavit : * plundered as an enemy.' 

95. Irrita jufgia : ' groundless complaints.' 

102. Tremefacta solo : * trembled to its centre.' 

103. Posuire : se^ understood. 

107. Secat spem : * whatever hope each party may indulge.^ Q^am 
quisgue spem,factis, aperit; ut qui sihi viam aperit. Scaliger. Heyne*» 
mterpretation widely differs ; the latter half of this line he conceives 
was meant to be contrasted with the former. * Whatever good fortane 
each party at present enjoys, or whatever bope each by his conduct 
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may destroj.' Spatio hreti spem Umgam reseeeSf Hor. Ctim. i. 11#' 
Scalifirer'8 mterpretation is more in uie manner of Virgil ; wbo 4« 
not aSect antitheses. 



108. Fuat : apparently the ancient Bubjnnctive preeent of the . .. 
JuOf Bignifying ezistence ; from tpvu : whence fiUf and ita cognat 
tenses como. 

109. Fati3 Itaiam : * fatally for the Italians.* 

110. Monititque sinistri» : 'oracles and propheciesi leading to v 
deatruction.' 

111. JVec Rutulos solvo : * nor do I abeolve the Rntolians from the 
fate.' — Sua .... exorsa : * that which each haa undertaken.' — Labore 
.... ferent : ' ahall produce its consequencea.' • 

113. Fata viam invement : ^the fates will accompliah their end 
intimatinff that they are not under his control. 

117. ,'id limina : *■ attehd liim to the door of his priyate apartment.' ] 

130. Hi : the besiegers ; i//t, the besieged. 

13!). Cafut .... dctectus : he was witli^ut a helmet ; as he had bet 
directed to withdraw from the fiffht ; iEn. iz. OGl. 

i:^). Terebintho : probably * cjbony ;' jrrowing near Oricus in Epij 

151. Conciliet : i. e. by the alliance ofTumuB. 

153. Admonet : * reminds him of the instability of fortune.' 

154. Liherafati: * now freed from all restraint of the fates ;' t 
augurs had announced that the Tuscans were to be led to war agaii 
A{ezcntius by a foreigner ; viii. 498. seqq. 

155. Gens Lydia : ^ the Tuscans ;' wno claimed deacent from t 
Lydians. 

157. Phrygios .... leones : these animals were sacred to Cybele, f 
tutelary deity of Phrygia. 

158. Ida : a representation of that mountain, grateful to the Troj 
feelings, as it rcminded them of their native country. There, a! 
grew the timber of which the fleet had been built ; iEn. iii. 6 ; iz. Bcsv 

161. Jam qwBrit sid^ra : he now desires JEneas to point out t)|« 
stars. — Opac(B noctis iter : ' by wbich he steers his vessela in thi 
night.' K 

1()9. Corytique leves : ' and light quivers.' 

171. Aurato .... Apolline : * with a gilded statue of Apollo.' 

172. Fopulonia mAter : ^ Populonia, his native city.' 

173. Ilva. Little could the poet foresee that this island of EUf woolc 
one day send forth another expedition) almost as inconsiderable mpoint 
of numbers, but threatening consequences important to the dvuizec 
world. 

176. Parent : * are subiect to his skilful interpretation.' The idea of 
commanding futurity is hore blended with the soothsaying art. 

179. Alphe(B : Pisa was said to be built by eolonists from Elis in thc 
Peloponnesus, in which the river Alpheus flowed. 

180. Etrusca solo : ' but situated in the Etruscan territory.^ 

184. IntempestiB: Mivinff in an unhealthy situation.' — Gramsem: 
gravisc(B, dicUs sunt, quoa gravem adrem sustinsntf Cato in Origin 
Serv. 

188. Crimen : the cause of the transformation of Cycnns wae hic 
friendship for PhaCthon. Serv. — PatemtB : Cupavo was the son of Cyc* 
nus ; this line is obscure, and is thought by Heyne to be an interpcw.- 
tion. 

192. Canentem moUi plumA : * covered with a white, downy ploniagej 

195. lUe : the figure of a Centaur, placed at the bow. 
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201. Jfon germs .... umtm : i. e. of a mixed lineage ; partly firom 
Tuscany, partly from Venetia, and partly from Ganl. 

202. GcTis iUi tripltz .... vires: Ocnns led a force composed afdB' 
scendants of the three natiofis mentioned in the preceding note ; each 
of which wds subdivided into four tribes ; the innabitants of the Man- 
tuan torritory were the most powerfu) ; and, among them, the Tulcans 
had the predominance. 

204. In se Mezenttus armat : the odium, in which Mezentius nras 
held, induced them to arm. 

205. Patre Benaco .... Mincius : Benacus is a lake in the territory 
of Verona, now called Lago di Garda. The river Mincius rises out of " 
it; and therefore the epitnet patre is added to Benaco. Dav. — Velatus : 

a river god, as the personification of tbe Mincius, was placed on the 
prow of the vessel in which Ocnus and his troops were conveyed. 

207. Gravis : * brave.' Serv. — Centend .... arhore : * with a hun- 
dred oars ;' each in size resemblins a tree. 

215. Concesserat: sc. nocti. — Couo : i. e. in ccbIo. Serv. 

220. Cybehe ;• the name of the mother of the gods is written either 
CyhUej or Cybebe; from Kv^iXrj ahd Kv(ii'i^t]. Genetriz BerecyWtiay 
Eoi. ix. 82. 

221. JVumen hahere maris : * to be marine goddesses.' 

228. Dexim gens : i. e. dts genite, Mn. ix. 642. The vestal virgins, 
when commencing certain ceremonies, thus addressed the rex sacro^ 
rum ; Vigilasne rex ? Vigila. Serv. 

234. Refecit: ' changed.' 

235. Dedit esse : according to the Greek idiom ; as, donat Jiahere, 
Mn. V. 262. — Agitare : ^iuyeiv, agere. 

239. Arcas eques : when iBneas embarked the infantry, he appears 
(though it is not expressly said) to have given orders that the cavalry 
should march by the shore towards the camp. Their junction Turnus. 
was taking measures to prevent. 

240. Jungant : scj understood. 

249. Inde aluB : the other Nymphs, in the same manner as Cymodb- 
cea, accelerated the course of the remainder of the fleet. Serv. 

254. Propinques augurium : * by your own presence give effect ta 
the augury.' 

256. Revoluta ruehat : * advanced in its revolution.' 
^270. Capiti: on the head of iEneas. 

274. Illey sitim : imitated by Milton. 

Like a comet burn*d — 

And from his horrid hair 

Shakes pestilence and war. 

Paradise Lostc ii. 710-11. 

277. PrcBcipere : * to preoccupy.* 

278. UUro : * this line, which appears Mn. ix. 127, is not, in sevcral 
MSS., here.repeated. 

279. ^jiiod : sc. tempus : < the time you have prayed for.* 

280. In manibus Mars ipse : * the combat is withm yonr own power.*^ 

281. Referto : * call to memory.* 

288. Pontihus : * framed ladders* for disembarking.— Kecttrsu» lanr 
guentispelagi : ' the retreating wave ;' not the tide. The shore was^ 
nearly flfat. 

289. Brevibus : ' to the shoal water ;' indpiunl, or some Bimilar verb, 

understood. * • r«. 

290. Per remos: ec descendutu : * others get on oiore by help of 

the oara.' 
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S91. Vada ntm sptrant : i. e. a part of the ihore where there mm n 
■nrf. Fervetque frUis spirarUilms aquory 6eo. i. 3S7. 

903. Dorso : * a sandbank.' — Iniquo .* * mischieyoiu ; deetmettye/ 

904. Fatigat : ' whilst she bnffeta the wayes.' 

313. ^r«a suta : ' a breast-plate formed of braes chain-work.' 
3W. ^judd licuit parvo : the violent death which he had eeci^ 
when bom. — Jfec long^ : * not long after.' Sery. 
^l. Usque .... otcm : * as long as.' 

325. Jfova goMdia : * a new obiect of affection.' 

326. Securus : ^ no longer soucitous about ;' * forgetting ;' i. e. i 
death. 

345. Curihus: the capital of the Sabines was named Cures. — Pr 
nuero corpore : * on his youth.' — Clausus : the Claudii dorived the 
dedcont from Clausus, a Sabine ; the name was probably here intr 
duccd in compliment to that familj. 

359. Stant obnixa omnia contrd : ^all the element» contending again 
each other are at a stond.' 

3G3. Torrens : not tho Tyber ; but a flood dry in the summer. P 
rermis sit undOf non torrens ; Seneca, £p. 40. Cerda. 

365. Latio .... sequaci : * to the Latins pursuing them.' 

366. Aspera qneis .... equos : ' since the roughness of the grooi 
had induced them to relinquish their borses.' 

370. Devicta : for depugnata; * by the battles you have won.* 
378. Trojamne : * or the fortifications ;' Jfova Troja. 
392. Indiscreta suis : ' not distinguishable one from the other, ey< 
by their own friends.' 
394. Thymbre : in tbe voc. Nom. Thymber and Jltymbrus. 

398. Viri : of Pallas. 

399. Fvgientem .... praiter : prieterfugientem. By tmesis. 
405. Optatd : * to his wish.' — 

407. Correptis .... mediis : penetrating the centre ; the progre 
of the flames, and that of a victorious army, are compared. 

408. Jlcies VvXcania : mctaphorically, for *• the raging flames.' 

409. Ovantes : as if rejoicing in victory. 

411. Sed : merely an mceptive particle, not making any oppoaitii 
between the precedinff sense and what foUows. Serv. 

412. Tendit .... coTli^it arma : * advanced, covejing himself wi 
his shield.' Serv. ^n. xii. 491. 

415. Elatam : threatening to pierce his throat. 

418. Canentia : ' dying.' The eyes roll up their white part in deat 

424. Texit : used aoristically ; * whilst he was covering.' 

425. .^rcadio .... telo : ' the spear of the Arcadian Pallas.* 

432. JVec turba : the combatants rushed together in so dense a CTOV 
that they could not use their weapons. 

439. Soror : sc. T\imi ; the nymph Jutuma. iEn. zii. 138. seqq. 

441. Socios : inquit, understood. 

444. M.quore jusso : from the part of the plain which they we 
required to quit. 

447. Omnia : his armour, and every thing about his person. 

450. Sorti . . . . est : sc. ferendte; * my father is equallj prepared f 
either fortune ;'• either for victory or my glorious death ; this •ppll 
to the brutal wish of Turnus, verse 443. 

458. Ire prior : voluit, understood. 

466. Genitor natum : Jupiter addresses Hercules. 

467. Stat : * is fixed,' 
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481. PenetrdbUe : this adjectiye, of a passive form, has been before 
token in an actiye sense, Geo. i. 9^, 

482. Terga: ^plates.' 

494. lUi staJmnt : will cost to Evander. 

497. Impressumque nefas : * the horrid tale there represented ;' viz. 
the story of the daughters of Danftus, who murdered their hasbands on 
the wedding ni^ht. Class. Dict. 

511. Discrinune lai: ^in danger of utter ruin.' 

514. Limitem affitfyrro : * hews a |)assage with his sword.' 

519. Umhris : for umhpB.: to the shade of Pallas. 

541. Ingeiati unibrd : * with the shades of death ;' or, * with everlast- 
ing night.' 

544. VenieTis : * who had come from.' }f . - 

545. Dardarddes : %a.JEneas. 
^Q. Dejecerat : sc. Mneas. 

547. Dixerat iUe : sc. Anxur. H. — Aliquid magnum : Anxur had 
repeated some charm. 

548. Ccdoque animum : ^ had thought highlj of his own prowess.' 
552. Ille reductd .... hastd : .£neas, drawing back his spear, then 

pierces the buckler and breastplate of Tarquitus, in which the spear 
remains fixed. * • '• 

564. Taeitis : this epithet bas been given to Amyclse in consequence 
of a tradition that, by a law of that state, any alarm was forbidden to be 
given on an epemy's approach. An enemy did suddenly approach and 
capture the city. 

565. »^g(Bon : or Briareus. , 
582. w^St ; * of your Ufe.' 

608. Ut rebare .... pericU : this is said ironically. 

617. Jfunepereat .... tamen : said with indignation ; ' nowhe must 
perish .... aithouffh'. ... 

623. Ponere sentis : * if your meaning be that I should so dispose the 
event.' 

625. Vacat : for Ucet. 

628. Q^od voce .... dares : * if that favour, which you decline grant- 
infi" verbally, you should grant me in r6ality.' 

630. Veni vanaferor : * I am mistaken in*the truth.' 

€31. Qjuod: Mn which respect.' x(x&* o. H. 

652. JVec .... ventos: 'nor sees how groundless his exultation is ;' 
ventiferunt gaudium is a proverbial expression. Serv. 

653. Crepidine : the ancient dative, for crepidim.' 

668. Crimine dignwm : i. e. worthy of such an imputation on my 
character as that of deserting in batUe. 

670. Quem : i. o. qtudem f *■ with what character ?' 

672. Manus Ula : sc. dicet ; ^ what will the troops say of me ?* 

681. Mucrpne .... induat : * whether he shall stab himself.' Se ipsi 
acutissimis vaUis induebantf Caes. de B. G. vii. 

686. Animi mislraia : an elliptical expreesion ; dolorem animi mise- 
rata. H. 

688. Urbem: Ardea. Ma. vii. 412. 

698. Latagum .... oecupat os ; i. e. secundum os. 

706. Ignarum : for ignotum, 

709. Defendit :' Bh^tered.* 

711. Inhorrvit armos: i. e. in armoSj or armis; ' erecting the bris- 
tles on his shoulders.' 

712. irasei .... virtus : sc. est ; < nor has any one conrage to exas- 
perate, or to approach him.' 
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785. SmrgnUm m earnam : poetieanj, ' a wtMg 
sUtely boms.* 

73H. Ciicum .... vmlnus : a wound iaflicted fnm 
therefore, by him who receivee it. 

TM. Oimut .... oceurrk : L e. haTing mn bji lit 
Orodet. • 

7^). Pede nixus : sc. ait MeKentius. 

T^. Lstum jHtana seeuti : ' ndiiiig a joyiU eoBf .* 

7.V). Inanem: ' frnitleM.' 

763. Turhidus : < raffing.*— Qmm : ' Boch u.' 

765. Stagna : * the aeepeet paits of the ocean.' Mm, L 1S6. 

7<i(>. «t?u< .... referens : * or reaembling.* 

767. Ingreditur .... «mo : Homer repreaente Orion as m boMtor. 

773. Dextra : i. e. *■ let my right handi which ia m god, «ad thia 
fTood fipear, wliich I poise, now lend their aid.* It wiubo TenMnibered 
that Mexentins is etyled eontemptor div&m. 

775. iMuse, tropoMm : instead of promising to adora tlia tnmk of a 
trce with the apoils of ^neas, Mezentiua 8ayB.he wifl «nwy hia aon 
I^usus In them, when he shall haye atripped them fi^om hls »0. 

71:^1. Mieno vulnere : * by a wound intended far anotber.' 

784. Tribus .... tauris: * three buUs' hides.' 

786. Sed pertulit : *■ but it had apent ita fbroe.* 

792. Vetu^as : here put for ' poeterity .' De mt mitta wsifsttm ei wii 
tesret tttuatas, Qic. pro. Mil. 35. 

7!)4. Hle: MeaenUua.— /niai/u : Bc.pugnm; 'diaabled.'— Jiifii0%*- 
tus : ' and entangled ; encumbered.' 

d04. PrtedfitaMt : ac. se. 

t^. Tutd .... arce : * in a place of ahelter.* 

833. Gemtor: ac. Lausi; Mexentiua. 

834. Vvlnsrm siceabat lymphis: * waa ataaching fab w ouiMb witli 
cold water.' 

838. CoUafovet : * easea his neck by leaning.' 
845. Corpore udutret : * clinga to the body' of Lansoa. 
861. RkeAe : this addreas to hia horae is yery natoral in Mo ioatlu ii, 
under ezisting circumatanoea. 

879. Perdere : bo. me. 

880. DivHmparcimus : alluding to the inyoeatioa faj iFnooOi of Ju- 
piter and Apollo : thia yerb haa bere the aenae of the ureok ^Mstfdmif 
* to dread ; to reyerence.* 

887. Silvam : i. e. the speara fixed in the ahiekL 

889. PugnA .... iniquA : Mezentios waa moonted ; ffirtia on ftofc. 

902. J^ee tecum Lausus : * nor did my aon mako wiA, jm aa 

agreement. that yon were to spare my life.' 
905. D^snde; ^forbid; preyent.' 
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Althouoh the laat book terminates without oomplatiaf tlM 
tion of the baltle.it may be presuraed that the Latma aaa ^Ttf ■■■■,.. 
were repulsed. 'Tbe TrojanS) wora down by lonj[ watchi^go aad l^ 
*ho toila and hardships of the sanguinary coaflict c? the prooadiBg dqri 
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had yiiH^ito the impuke of nature, aad 0d«ighi repose during the 
Biffht; . 

DVitf with the firat dawn of the moming) their leader called tlsMa to 
the solemn duties before them. Andy although their dead were still on 
the field of badttle, yet, as it was the custom of the Romans neyer to 
offer sacrifioe. when defiled by the rites of burial, the first step was to 
offer vo^flH thanksgivings to the gods. 

4. Primo .... Eoo : i. e. Lucifero ; * at early dawn.' LuctfeTf * the 
moming star/ is alsc called Edus, from /;q>$, ' moming.' 

7. Tropteum : * a trophy.* This was the name given to a post or 
trunk of a tree dressed in the spoils of a slaughtered enemy . 

16. Hie est : ^ this is Mezentius ;' pointing to the trophy. 

19. Ubi primhm .... anmLerint superi : befi>re raising their stand- 
ards to march, the Romans consulted the gods by auguries. 

21. Metu seTUerUia : ' deliberations proeeeding from timidity.' 

22. Socios inhumataque corpora .- ^ tne uhburied bodies of our firiendB.* 
ByJuJAdia^s. 

35. Crinem .... solttUB : sc. secimdum; weepin^ females are con- 
stantly described as attending the funeral obseqmes of the ancients. 
Whence came these Trojan dames does not, however, clearly appear. 
Nisus had said, ^n. ix. 216, seqq. that the mother of Euryalus waji the 
only matron who had accompanied tbem fVom Sieily. 

42. Tene .... quum hsta vemret, invidit fortuna mihi : * did fortune, 
when she came propitious, envy me the possession of thee ?' 

47. Imperium : i. e. to the command of the Tuscans. Mn. viii. 475. 

51. Codestibus .... debentem : the living are subject to the gods 
above ; the dead, to the gods beneath. iEn. zii. 646-7. 

55. Fides : in those promises of the safe retura of PaUa& 

56. Jfec sospite .... pater : * nor will you, a father, imprecate an 
accursed death on your son saved by dishonourable means.' 

59. HiBc ubi deflevit .- ' afler having, with tears, thus spoken.' 

67. Agresti .... stramine : i. e. on a bed of leaves, or Dranches, and 
fiowers. 
9Q, C(Bso : ^joetically» for aBsomm, 

yy. Positis tnsignibus ; * carrying no trappings.' 

101. Veniam : * the favour.» 

]IJ^FjBinLi.fQTjaerussem. Sery. 
^JilB^-Ilxei :, syncqpated for vi^isset, 

122. Crimine : * Sy accusations ;' crimimbus terrere novis, Sta. u. 98. 

126. JustUitB: according to the Greek idiom» a verb ezpreesing 
admiration here govems a genitive. 

133. Pacesequestrd: 'byatrace.' Inalitigation, theterm^e^uM^er 
was applied to a person in whose hands the subject in controversy wae 
by mutual consent deposited : hence, to any thmg int^mediate, as to 
tne cessation of arms ; during which the contending parties are in a 
state of security. Serv. 

160. Vivendo vici , . . .fata : * I seera, by my longevitv, to have sur- 
vived my own fate ;' i. e. to have exceeded the natural bounds of life. 

161. Secuium : se. me. 

169. Qian ego .... omnis : * but I could not bestow on thee, O Pal- 
las, any greater funeral honours than the affectionate jSneas, and the 
brave Trojans, and the Tusean generals, and the whole Tuscan anny 
have paid thee.* 

172. Magna .... leto : i. e. magTut tropeeitferunl, sc. Troes et Ttt* 
rheni, eorum quos dai [dedit] iua deztera leto. H. Evander eaystliat 
no greater fineral honours could be pud to his son than the bearing 
40 
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with hif body in toleiBa P^^P ^^® fpoils of thoM whom he htd aU 
battle ; and tW ihe Rpoils of Turnus woold haye been added to tib 
had Pallas been equal to bim in jears and bodily etrength. 

175. ArmiM : i. e, ab mrmis. H. 

177. ^ndd vitam .... tua ut : * my motiye for enduring life u 
confidence in your avengin^ arm.' 

17i>. Meritis .... locus : i. e. ad meritum ; * thia ia the only way "^ 
aow liee open to you and to fortune for reudering me a faTOur.' 

181. Perferre : i. e. to be the messengor to my son of the yenge^ 
inflicted on Tumus. 

11)2 . H.^Iq : for ad calum. Lat. Gram. Rule xyii. Obe. 5. 
' I?5r Munera nota : i. e. ofTerinfirs of the arms which had been thei 

196. JVanfelicia : < not successfur in the hands of their posseMO 

211. Ruebant : an active verb ; for ertiebant^ 

222. MuUa .... Tumo : ^ and, oh~th'e other side, the sentiments 
many wero ezpressed in different language in favour of Tumus.* 

SK&. Regintn: of Amata, hia aunt. — ObumJbrat : * protects.' 

226. Sup^r : for insuper ; * moreover.' — Diomedis : it will be rec« 
lected, that at the commencement of hostilities Turaus sent an embt 
sy to Diomedet to ask assistance. See £n. viii. 9. 

243. Diomede : the Greek accusatixe^ contracted firom Diomedea, 
Jlrgivaque castra : pro urbe ; Hiomedes was king of ^toliai and o 
of the brayest of the chiefs at the siege of Troy. He abandoned 1 
native countryi and settled in Italy, where he built the city Agyri} 
aflerwards call(Dd Arm. 

254. htnotm : ' douotfhl in their consequences.' 

259. Vel Priame ; * even by Priam.' 

260. Sidms: i. e. the sform raisedby the wrath of Minerva.-— C«rl 
reus : the promontory on the eastem shore of EuboBa, on which Aji 
Ofleus was ahipwrecked. 

262. Protei .... colvmTuu : i. e. to the island of Pharoe, on t 
ooast of Egypt, where Proteus reigned. 

265. Idomenei : Mn. ii. 717. — Loeros : a part of this nation is eaid 
have settled on the African coast, in the town called Pentapolis. Sei 

266. Ductor Jichivum : Agamemnon ; who was murdered by 1 
wife Clytemnestra and her paramour ^gysthus. 

268. Devictam .... adulter : * and the adulterous aaeassin posaew 
himself of conquered Asia.' 

269. Jnmdisse : referamnCj or some similar yerb, is undentood. 
27%. Et socii : on tbe coast of Apulia are five islands freqnented 

sea-birds, into which the companions of Diomedes were said to hfl 
been transformed. 

275. Speranda : ' to be expected/ or * feared.' iEn. iv. 419. 

276. Calestia eorpora : Diomedes had wounded Veniis. D. •• S 
and Mars, «. 857. 

286. UUro : i. e. in ofiensive war ; in the first place. 
290. VestigiA retvlit,: * was repulsed.' 
293. Qud datur : ' by any means that are practicable,' 
298. Clauso gurgite : ' when the stream is damnied ba(^.' 
305. Getite deorum : *■ a nation derivinff its origin from the gods.' 
310. Cmtera : alluding to the army and resources of the ftate. 8« 
316. Antiguus ager : °a tract of land long in cultiyation.' 
.324. AUam . . . .gentem: ^another country.' H. 
327. Plures : i. e. si valent complere eas. 
^329. JfavaUa : * other necessaries for their equipment.' 
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333. Auriqae .... nostii : this passage is much involTed. It may be- 
construed thoi ; aurique taletUa, et eboris seUamy traheamque^ insigniof 
nostri regni. 

335. In mMUum : * for the common good.' Geo. i. 127. 

338. Et lingud meUor : * and still more prodigal of words.' 

346. Flaius: 'arroffance.' 

347. Auspicium injaustum : ' unfortunate conduct of the war.' 

350. Consedisse .... luctu : ' immersed in grief.' iEn. ii. 624 ; ix. 146. 

363. Pi^nus: i. e. the marriage of Lavinia to iEneas. 

376. Vtolentia Tumi: used for 7\imt<« himeelf ; 9Bf sapientia Lalt. 

385. Passimque .... agros : * and since you grace the fields on all 
aides with trophies.' . 

386. Insig nis : a verb, 

' ■89^?*T5n« .* * prophesy.' — Capiti: *chief.' 

410. Rebusque tuis : ' and to the cause which you favour ;.' insinuar 
ting that Drances was a traitor. 

407. A rtjficis scelus : for artifex sceleris. 
' ?1B. IRe : sc. videtur. — Fortunatus laborum : * in his misfortunes stilt 
comparatiyely happy.' 

443. JVec Drances .... toUat : * nor may Drances, rather than I, lose 
his life in this encounter^ if it be a judgment from the gods ; or win 
the prize of valor and glory if otherwise.' This seems to be said iron- 
ically. Turnus klfbws that Drances is not famed for personal prowess, 
and that there is little probability of a single combat between iEneas 
and him ; yet such a combat is sneeringly alluded to as possible, in 
order to expres» how great the calamity which the iall of Drances 
would prodiice, and how great his glory, if victorious. 
— ^.4^7. Jusso : contracted from jussero. Thus pnBcepsis is found for 
prcBceperis : rupsis for ruperis : rapsis for ravueris, D. 

472. Urbi : i. e. propter urbem; ' for the ctake of the ftate/ ' ( 

473. Prafodivnt : * sink ditches in front of the gates.' 
483. Tritonia virgo : * O Tritonian PaJlas.' 

488. Auro : ^ in buskins ornamented with ffold.' 
513. Q^ateretU campos : * to scour the plains.' An expression of 
Lucretius for the movement of cavalry ; ii. 330. 
515. Furta .... belli : * stratagems/ or ' ambushes.' 

526. /n specuUs : ' on the sumrait of the hill.' 

527. Ignota : i. e. unknown to the Trojans. 

'534. Latonia : Diana ; who was the daughter of Latona and Jupiter. 

536. Jfostris : Camilla was armed in the same manner as Diana and 
the Nymphs. 

540. Privemo : Privernum was a town of the Volsci in Italy. 

545. Soloruni : ' solitary ; uninhabited.' "^ 

553. Cocto ': * hardened in the smoke.' 

555. Habilem : Mn a position convenient to be^thrown.' 

558. Tua .... tela : i. e. tua iacula. D. 

560. DubUs : i. e. through wnich the infant passes with danger. 

566. Damim Trivice : sc. qwB erat : ' who was consecrated to the ser- 
vice of the goddess.' 

568. Jfeque .... feritate dedisset : * nor would he, on account of his 
savaflre manners, have yielded to thein.' 

563. Pastorum .... 4Bvum : * he led the life of a shepherd.' 

573. Primis : for prima vestigia. 

607. Adventus .... equorum : poetically ; as the troops approachedi^ 
their ardour increased, ahd the neighing of their steeds became londer. 

613. Ruinam dant : * give the firtt shock against each Qther.' 
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617, ^raciyitai : {6t prtscipiuaur, 
*"J bis). H^fictvtU : i. e. pl&ce their Bhields o» their btfllQ^ tm a diAf 
in their retreat afainst miBsiles. 

G22. MoUia coUa : ' the flexible neckB of their horses.' \ - 

€84. MUmo .... gurgite : * in succeflsiye wayes.' 

628. VadoJabctUe : by hypallaffe, for per vadum labcfu. Serv. 

632.' Legitque virum vir : * andeach combatant singles omt an adf 
■ary/ 

636. Orsiloekus : a Trojan ; yeree 690. 

640. Catilhis: commanding the Tibnrtines. iEn. vii. 672. 

644 Tantus in arma patet : * so much of his body was ezposed.' 

645. Duplicatque virum : * and bends down the man ;' cpnvnlsiTv 
from the pain ; so, duplicato poUte, iBn. xii. 927. 

650. Spargens .... denset : this verb is hore of the secocd conjn 
tion ; poetically, for dens^ spargit. 

654. SpicuJa . . . .fugierUia: * whilst flying^ she directs her aiK 
backwards.' 

655. Comites : sc. sunt. 

657. Dia : an adjective fbrmed from the Greek ^"o(, * noble ; gt 
rous.' Serv. Sententia dia Catonis, Hor. Sat. i. 2. 32. 
• —660 Ji^antur : this verb, which has also an active form, is l 
used as deponent. 

661. Se . . . . rtfert : * retums.' 

078. Ignotis : i. e. inconsueiis : ' of an unusual kind.' 

680. Caput ingens .... albis : *• whose head the huge yawning mc 
and iaws of a wolf, with white teeth ezposed, covered.' 

68i6. SUvis : i. e. in silvis. 

695. Interior : i. e. wbilst he was galloping in a circle round 
she described an interior cirole. 

701. Sinebant: sc. eum': * suffered him ta practise frand.' 

711. Purd .... parmd : ' bearing on her shield no device.' 

716. Lubricus : 'deceitfbl.' 

718. Ignea : * swift as li^htning.' H. 

^^'^.^ununqvam doliturt : i. e. spiritless, stupid people ; submittu; 
to any wronff without an effbrt to defend yourselves. ^The tyranny < 
Mezentius tney had bome, without avenging themselves ; and no 
they tum their backs on a woman. Serv. 

739. Secundus haruspez : when the diviner announced favourab! 
auspices, the feast immediately followed. Secundus, gui secunda nui 
ciat ex extis. H. 

741. Moriturus : sc. antmo suc ; * devoting himself to death.' 

748. Partes .... apertas : ' the part of his throat not protected l 
armour.' 

750. Exit : * he ayerts.' ^n. v. 438. 

761. QutB sit . . . .faeilUma : * where the chance of hiUing seemc 
most favourable.' — Tentat : * he reconnoitres.' 

770. PeUis .... auro eoiuerta : * oraamented with solden knobti. - 
Jlhenis in plumam squamis : ' and covered with smalT plates of brai 
shaped like feathers ;' serving in some measure for defensive armoc 
for the horse. 

773. Spicula .... comu :> * Cretan arrows, with a Lycian (ar a Pm; 
thian) bow.' Though these epithets are merely omamental, yet tl 
superiority of Cretan arrows is noticed by Pliny, and the cauBe a 
signed : they were of a heavy mako; and therefore capnble of flyu 
against thewind. 

775. Cassida : Propertius also gives the word in this finrm. 
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777.- Pictus .... tunicas .... t^gmina : nc, wecundum. SerYiuB ob- 
serves thai the poet gif«s this minote description of the omaments of 
the horse, and of its rider, in order to accountfor CaniiUa'8 eag emess 
tojloeBess them. 

786. Primi : ' principallj ;' in the^st place. — Pineus ardar acerto : 
' the fire kept up from heaped pine.' 

788. Multd .... prund: it was «aid that the priests of Apollo oould 
walk over burning coals without injury. In addition to their piety, 
they used the precaution, Varro observeSi of applying to the soles of 
their feet some kind of ointment ', but Servius oliserves tfaat Varro is 
a constant enemy to reli^ion. 

798. _j!Coto9 : mr the wmds in general. 
' W^. lUe .... lupus : this pronoun is joined in the same manner to 
aperj Mn. x. 707. 

812. Remulcens : ^ as if hugging his tail.' 

822. Partiri curas : sc. consueverat. 

823. Hactenus . . . .potvi : ^ so far have my powers availed me.' 
845. Regina : i. e. Diana. 

847. Famam .... inultcE : ^ the iffnominv of djon^ unrevenged^' 

857. PrtJBmia : * a fit reward for tne death of Camilla.' 

861. Mamhus .... (eqvis : * with her hands on a level.' 

866. Obliti: ' neglecting.' This particle is here used- in an anti- 
quated sense. OhUtus decorisque suiy Mn. v. 174. Servi 
. 877. E spectdis : ' from the elevations on the wall.' 

884. McBmlms: ' within the town.' 

886. Defendent&m .... ruentCim : * of those who by arms oppose tbe 
entrance of the flying soldiery, and of those who seeltto f<nree admis- 
sion.' 

888. Urgente rvind : irom the crowd pressing on. D.- Or) from the 
falling inof the sides of the ditch. H. 

8^ Caea : ' blinded by terror.' — Concita frcmis : ' foreing on<theiiv' 
• horses.' , 

904. jSpertos : ' no longer oecupied by an enemy.' 

911. Flatus: ' the neighing.' . 

913. Gurgite .... Ibero : as the sea on the coast of Spain lay west- 
ward of Italy, it was imagined that the sun sets in that sea. ^diet 
HercuUo strtdentem gurgite solem^ Juv. ziv. 280. 
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TuRNuS) havingtaken ^seession of the narrow passes of the mouu' 
tain, over which lEneas with a detachment of isoldiers intended to come 
upon the eity, was there waiting in ambush for his upearance dnrine^ 
tbe engagement before the city . He was summoned nom his coneeal- 
ment by a message from the a^ang Camilla, that his presence was re- 
quired at the city. JEneas passed the defile soon afler Tumns lefl it ; 
and they both arrived on the field of battle nearly at the same time. 
Buty asni^ht wasapproaching, a second engag^ment was poetponed till 
the followmg day . We now leam what passed in the mean while witfa- 
in the city JMtween Latinns and Tumus. 

2. Promissa : i. e. his promise that he wonld roeet Momb in nngle 
combat. ^n. xi. 438. 
40* 
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3. lUtro : without befaig nrged. 

5. .Slaiirnu .... peetus : ■€. seeundum. — 1U$ , . . . leo: Jfin. zi. 8B0L 

6. Moret arma : metaphorically ; * prepares to attack.' 

7. LatronU : * of the hunter ;' who iias attacked him by aoriHriM. 
10. Regem: m. LattHMm. 

10. Crimen commune : the coinmon dia^race of the preceding defeat 
and fli^bt. Scrv. Or, the imputations thrown on nim as wanting 
coura^e. lE,n. xi. 215. acqq. H. 

17. Cedat .- let Lavinia*8 hand be theprize of victory. 

23. Aurumfue animusquB : ' I have also wealth, and the diapoMtian 
to boBtow.' 

iM). Sublatis .... dolis: * without reserve or deceit.' 

2h. Canebant : * forbade in prophecies.' 

37. Qud riferor toties .... mutat : * why should I thua be carried 
backwurd and forward P why change my resolutiona wo often V 

43. Parentis longavi : ' your aged father ;' i. e. Daunus. JEn. x. 
61C. 

51. Jfostro . . . . de vuJnere : ' from wounds which I can inflict.* 

52. Long^ .... srit : for long^ aberit : * his goddeas mother will 
then be far distont.' 

54. JVbvd .... sorte : * alarmed by this new method of combat.' 

57. Ilonos : ' respcct ;* 51 quem honorem kabes .^matetf Serv. Mn. 
vii. 401. 

59. Inclinata : *■ vergins to ruin.* 

G5. Ignem subjecit rtSor : by hypallage, fbr igrds [animi] suhjtcU 
ruborem. Serv. 

74. Jfeque .... mortis : * I have not the power of deferriBjp deatb ;* 
i. e. if the fates have doomed me to deatn, it ia not in my power to 
avert it. This sentence, Servius says, ia one of the twelve obecure 
passages in Virgil. 

87. Jilboque orichalco : Bishop Watson thinks that thia metal was 
analoffous to our brass, if not identically the same ; alho may lefer to • 
its splendouri or to its colour, when compared to gold. 

107. SctvuM : * brave.' 

108. Jlcuit Martem : r. e. in Martem ; * calls up his martial ardoor.' 
100. Componi .... heUum : * that tbe war would be terminated.' 

120. Idmo : the limus was a kind of petticoat ; it reached from the 
navel to the feet, and was bordered with parple. Serv. It waa wom 
by the priests in sacrificin^. 

121. PiJata : * armed with javelins.' 

140. Prtesidet : Jutuma is called a Naiad by Ovid, Fast. ii. 585-8. 
A fountain issuinflr from the Albanian mountain, and a lake which it 
ieeds, were sacred to her ; verse 886. 

144. Ingratum : for ingratL D. 

152. Quid prasentius : * any thing more effectual in his behalf.* 

161. Reges : this is the nommative to Ihe vcrb procedunt, or veAtmfvr, 
understood. — tn^enti mole : ' with great poinp.' 

164. Solis am spedmsn: * attesting his descent from Apollo.' Circe, 
the mother of Latinus, according to Servius, was daughter of ApoQo. 

168. &MIS altera: iEneas was tbe iirst, Ascanius the secood. 

179. Jam melior: ^nowmore propitious.' 

180. Tor&ues : * directest ; rulest.' iEn. iv. 260. This metaphor is 
probably taLen from driving the war chariot. 

190. Vimque deAm infemam : for tbe infemal deities themselves ; as^ 
odora eanum vis^ iEn. iv; 132. — Sacraria Ditis : * the sanctuary of 
Pluto.' D. 
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904. JWm, si . . , . miscens : in this order ; fMmy si ulla tIs misecns 
dilumo ^undiU teUurem in undas. 

206. Ut sceptrum .... umhras : ' as this sceptre (for he chanced to 
hold a sceptre. in his hand) shall never again with light foliage send 
forth shoots, or jricld a shade. 

214. In fiammam ju^ylant : foT jugulatas in.flammam projidunt. 

229. Pro cunctis tahbus : i. e. when all are men of valour equal to 
Turnus. Serv. 

232. Fatalisque manus : Servius thinks that these words apply to 
the Trojans ; but the copulative evidently connects them with the 
Tuscans ; who were directed by fate, as stated iELn. viii. 502. seqq., to 
put themselves under a foreign leader, and on that conditlon only were 
assured of success. 

233. Vlx hostem .... hahemus : *■ yet if half our force engage them, 
we should scarce have a man for each.' — Alterni: i. e. every othcr 
man. 

234. Fde : Turnus. 

237. LerUi consedimus : * lazily repose.' 

252. ConverturU clamore fugam : * turn upon the eagle with loud 
noise.* 

256. Projecit fluvio : the dative, for influvium: as, rivo fluenti jace, 
Ecl. vui. 101. 

258. Expcdiuntqv£ manus : ' and free their hands' for seizing arms. 
As thoy ^yere sitting idle, their hands were probably employed with 
tlieir togas wrapped about them. H. 

2G7. Cornus : * the cornel-wood ;' of which the shafl of the spear 
was mado. 

269. Cunei : in anciont warfare the infantry was formed, sometimes, 
not in lines, but in small columns of a wedge figure ; as is yet prac- 
tised by the Turks. 

2^4. Laterum juncturas : Hhe extremities of the belt.' 

289. Insigne : * the diadem.' Serv. * 

294. TrabaXi : * like a beam.' 

206. Hoc habet : sc. vulnus. Tbis was an excIan>ation used by tho 
spcctators in gladiatorial combats. 

320. Quo turbine adacta : ^ bv what forco impelled.' 

347. Antiqui : * noble.' — Proi.es . . ; . Dolonis : this is probably iron>- 
cal ; Homer does not give a very warlike character to Dolon. II. x. 290. 
scqq. 

'554. Longum per inane : ' at a considerable distanco.' — Sccutus : for 
insrmtus ; * havmg wounded.* 

:'. i5. Edoni Borea : so called from the Edoni, a people of Thrace. 

\\7'u. Citatorum : for concitatorum. 

376. Degustat : * grazes.' 

334. D^at : * was willing to give ; pffered.' 

3c>5. Ut dcpositi .... parcntis : * thAt he might prolong the life of a 
dviiiEj father.' — Depositi : i. e. laid ou^ as noar expiring.- 

3'>9. Magno .... immohilis : ' not to be moved by the concourse of 
youths ; or by the tears of the grieving lulus.' Thns, munera portan- 
tcs cborisque, auriqu£ talenta .... et s^Uam, Mn. xi. 333. 

402. Muha .... trepidat : ^ with trcpidation he makes many efforts 
with his healing hand and powerful herbs, but to no purpose.' 

412. Dictamnum: *■ dittany.' It was found only.on Mount Dicte of 
Crete. 

AiX Puheribus : ' woolly.' 
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417. Lahris : i. e. of the Tessel m whicb Um jaiee wm mijBe d. J tm 
nem : * wmter.* 

419. Panaeeam : This name, formed from nar and oiro^. tm ptonumg 
a remedy againet all paina, wae giTen to. three eeTeriki hme. Plin. 
zzy. 4. 

422. Qi^fpt : here ueed in the eense of vtifue^ or seUictt. H^ — 
Stttit : ' ceaeed to flow.' 

4:r>. VerumquB laborem : patience under difficulties. 

444. Caco : * obscuring the air.' 

4r>n. Rhatefas: < Trojan.' iEn.iii. 106. 

4r>j?. Grarem : i. e.fortem. Senr. 

4K). Conferre manum : ' to engtige in combat ;* i. e. wii& £Emdas. 
Serv. 

401. Se coUegU : * coverod himself with hisbuckler.' 

4i^. Insidiisque sukactus : i. e. enra^d by the secret attack made on 
him. 11. 

n02. inque vicem : for tnvtcem, by tmesis. 

(>0G. Loco statuit : ^neos, with his attendants, had till then been 
engafred in pursuin^ Turnus : this combat first led them to etay the 
pursuit, and to remain in one place. 

r>13. Ule: JEnetM. 

r>15. Jiomen Echitmium: * a Theban name.' Echlon had aMisted 
Cadmus in building Thcbes.— ^Genu^: for filium. 

51(). Hic : Turnus. 

518. Lema : this lakc, though in the Argive terrilorji wae near Ar- 
cadia. 

525. Suum populatus iter : * laying waste all in its way •• tt pro- 
ceeds.' 

527. RuminaUur .... pectora : ' their invincible hearts are awf^en 
with ra^e, till ready to break.' 

529. Hie: iEneas. 

531. TWfiuM Mx» : i. e. by a stone whirled ronnd in throwiof . 

535. IIU: Tomns. 

536. Auraim md tempora : ^ against his temples covered bj a giU 
helmet.' 

539. JWe di .... Cupencum : in the Sabine dialect, CDqpenei» ngnt- 
fies a priest. Serv. 

553. Tendunt : for contendunt. 

554. Mentem .... misit : * inspired iEneas with the desiffn.* Ma, i. 
076. 

565. Hdc stat : ' favours us ; is on this side.' 

575. Dant cuneum : * they form into a wedge-sliaped battalioiB.' 

5d9. TrepidtB rerum : i. e. de rebus suis ; ^ in alarm fcnr their little 
state ) fesst rerum, Mn. i. 178. 

598. Pu^nee : thus, creditjuvenem in certamine pu^me. 

603. I^formis : *• disgraceful.' The pontifical books directedi that 
persons who hanged themselv^s sbould be deprived of lepiUtare. 
Serv. 

612. MvJUaque .... ultro. These two verses, taken, with a- dight 
chanfire, fVom iEn. zi. 471-2^ do not appear, in this place, in eeveral 

616. Suecessu .... equorum : ^ with his horses' speed ;* as Jutnma 
had led Tumus to the extremity df the field, his horsee now befftn to 
faU. • 

. 681. Diversd .... ab urbe : ^ from the city at a diftanee.' 
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639. MUtamus funera Teucris : * let us spread death among the ^o- 
jans/ 

630. Jfumero : i. e.^of the Bhan. 

646. Manes : * the infemal powers.* 

671. Rotis : ' from his chariot.* 

680. Furere .... furorem : a pleonasm firequent with Greek poets. 

687. Mojis : *■ a fragment from a mo\m\XiSxi*—rImprohu8 : * enormons; 
vast ;' as, labor improhuSy Geo. i. 146. 

692. Magno .... ore : ^ with a loud voice.' 

694. Veriks : * it is moro just.' 

709. Cemere : for decemere ; *■ to decide.' 

71^ Invadunt Martem : ' thej rush on to the combat.' — Clypeis 
atque tere : * with brazeh shields.' By hendiadys. 

717. Magistri : * the herdsmen.' 

725. Examine : the *■ beam' of a pair of scales. . 

727. Qjuem damnet labor : * whom the contest shall doom.' The fated 
are not at Jupiter's discretion ; he can but examine and inquire into 
futurity. 

728. Impunb putans : ' thinking he mi^ht with safety.' 

733. Nifuga .... subeat : the sense is here incomplete ; ' had not 
instant flight been his protection, [he would have lost his life ;]^or to 
that eflect. 

743. Incertos implicat orbes : ' wheels round irregularly in his flight.' 

746. Sagittd : i. e. the wound before received from the arrow. 

750. Formidine pennx : Geo. iii. 372. Note. 

753. Umber ; * a dog from Umbria.' 

770.. JVWZo discrimine : * without reverence.' 

771. Puro .... campo : Mn a field free from all obstruction.' 

772. Stabat : the spear which had been thrown at Turnus ; verse 
711. 

781. Lentoque : probably here meanin^ * toujgh.' — ^^'rpe: the gen- 
der of this noun, in Virgil, varies according to its ■onie. It is mascu- 
line when signifying the stock of a tree ; verse 288 «Hfi 770 ; Geo. ii. 
379 ; feminine, when a race or family ; Geo. iv. 322; An. 1. 626 ; and 
elsewhere. ^ 

797. Divum : * one destined to divinity.' 

801. Et mihi curce .... recursent : as in verse 825 aut is fbund for 
neCy so here the conjunction et supplies the place of nec ; * let not such 
cares as thesc so frequentlv bethe subject of your conversation.' 

810. Jiec tu : some words appear to be wanting, to complete the 
sense ; as, * unless I knew this to be your will.' 

817. Una superstitto : * the most strict obligation.' — Reddita : ' im- 
posed.' 
' 820. Tuorurn : Satum had reiffned in Latium. 

825. VJocem : * their language. — Vestes : * their dress.' 

845. Cognomine : poetically, for noniine. 

850. Apparenl : * wait ;' or ^ attend ;' from the verb in this sense ift 
derived apparitor. Serv. 

854. Irique omen : ' as a fatal sign.' 

876. ObseoBntB: Mll-omened.' 

879. ^ : ' why ?' In some MSS. cur. 

898. Litem ut decemeret : sc. definibus ; Jupiter had ezpreflied db- 
pleasure that the sword of Turaus should be restored to him ; yet, 
when he has it, no use is made of it, but a stone is thrown. 

903. JVee cognoscit : i. e. he fe^ls that his natural strength and speed 
kave departe£ 
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911. Cwpor» : for torpori, 

914. Semtus vertutUur rarii : * different demgDM are fixrnMd hf hfim/ 
990. SortituM fortuMom : hayin^ leen in whSt part TimiiM wm tqI- 
nerable. — Corpore toto : * with hie wliole fbrce.' 
941. Melix : ' inauipicious ; bringinff miffortone.' 
9». Fri^Of: «theehiU of deathT 



QUESTIONS. 



%* Tbe UMwm to the ftinowing <)iiestions are generally to be foand in tbe noteB and the tBSt, bat in aooie 
inetanoei rebrenoe to tbe Clamcal Dictionaiy will be neceHaiy ; and, f6r a few of the flnt, to the Life of 
ViilKil prefized to tbe notea. 



Who wa8 Virgil ; and where wag he bom ? 
In what year of Rome was he born j and 

how long before Christ ? 
Who were his paronts j and of what rank ? 
Where did Virgil receive his early educa- 

tioo? 
Wlwre did he complete his studies ? 
Ho#old was he when Julius Casar was as- 

•aasinated? 
By whose assistance did he gain admission 

to the court of Augustus ? 
Whateifect was pr<wuced by VirgiPa re- 

peating the lines in the ^neid referring 

to Marcellus ? 
How did Octavia express her admiration of 

them? 
Howmuch time was spent in writing the 

first siz books of the ^neid ? 
How much in,compieting the poem ? 
What was the personal appearance of Vir- 

jril? 
Where,.and under what circumstances did 

bedie? 
What was his age ? 
Wbere was lie buried ? Is liis tomb yet to 

be seen? 
Was Virgil rich, or poor? To whom did 

he leave his wealth ? 
What directions did he give respecting the 

i&neid ? 
Wiuit was the moral character of Virgil ? 
What Roman writers of distinction were 

cotemporary with Virgil? 

ECLOGUE I. 

What battle decided the fate of the repub- 

lican party in Rome ? 
In whose power was tlie empire placed by 

thisbattle? 
In wliat manner did they reward their 

troops? 
In what year of Rome was this distribution 

of lands made ? 
Wheve did Virgil live at this time f 
How was he aflfocted by the mearares of 

tlieTriumviri? 
By whom was his property.restored ? 
Who is represented by Tityros ? 
Who is represented by MelibcBUB? 
CM" what were the instrumenta «^ «»"-5/..- 

used by the sheplierds of i 

poaedr 



Of what that of Tityrus ? 

Who is Amaryllis supposed to have been ? 

Whv does Servius think Rome is not allad> 

ed to under this name ? 
Of what extravagant adulation is the poet 



euilty i 
miatpr 



at prior instance of this is mentioned ? 
How do the pronouns Ate, iste, Hndi^Ule dif- 

fer in signification ? 
How was Tityrus mistaken in his idea of 

the resemblance of Rome to Mantua ? 
What does Tityrus assign as the cause of 

his visitingRome? 
How was the agriculture o£ Italy carried 

on? 
What does the poet mean by representing 

Tityrus as a slave ? 
Why does he speak of him as past labour ? 
To what was the term pecutt applied ? 
To what youth does Tityrus refer when 

speaking of the cause of his going to 

What had been decreed by the senate ? 
What is to be undentood by the pasBage, 

Qjtamvia lapis omniaf &c. r 
Where was VirgiPs farm situated? 
Into what river does the Mincius flow? 

where ? 
To what does the poet probably refer under 

the term Jltfmtiui ? 
Why is the term Hyblaan applied to bees ? 
Where is the Tigris? 
Where is the Arar ? What is its modeni 

name? 
What tradition existed with legard to Brit- 

ain? 
Why were the rooft of cottages ealled eut- 

mtnal 
Were chimneys in ose in tbe time of Vir- 
jril? 
Wben were they, in the modem sense, flrst 

used? 
How was the smoke disposed of previons 

tothattime? 

ECLOOUEn. 

Where is the lizard that Corydon ^eaks of 

found ? How is it deseribed ? 
How do the eicadm differ fiMim onr fraas- 

hnnnAr« ? 

i^gra be tranalat- 
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Q17E8TION8. 



WlMre wu Araeyntliiii ? 

Fram what b the epithet Jtetmu noair^d f 

How wu the JtttuU oonitnicted ? 

Who inv«mtedl thii inatnunent ? 

WhowMPu? 

Who wera Ibe Naiacb? The NeraYda? 

TheOreadi? 
Who were tlie Dryada ? The Haraadnradg ? 
Wbo were the Napm ? The Limonladoi ? 

The Limniadei ? 
What werecoiaXJhtT 
What ia anetkmm 1 
What ii eatia 1 
What appellation liad all fVuit containod in 

shellf? 
When wa« the plant wbich we call laural 

introduoed into Europe ? 
Why ii lamnu luppoMd to mean * tbe 

bayr» 
To whom ii the foundation of tbe Acropo- 

Ii« of AthPiM aacribed ? and why ? 
\Vhat«upenrtitiun ii alluded tu in the line, 

iSemipMtata tibi^ &«. ? 
What law uf Numa, with regnrd to the 

vine, docs t?erviu« cite ? 

ECLOGUE Ul. 

What kind of dbpute ii containad in Eo- 

loffiK! third ? 
What are the peculiaritiet of thii mode of 

writiiig ? 
Who are the partici engafed in the dia- 

logue ? 
Whom do they make judge between them ? 
Did DanMBtai own the floek? Who did ? 
How were driuking cnpa oommonly made ? 
What i« said of the white ivy ? 
Who was Eudoxiu of Gnidne? 
WhowaR Pnlliu? 
Who wero Baviua and Meviiu ? 
What wai Ihe riddle of DanKBtai ? 
What doei Strviui aiflert reipecting thii 

riddle? 
What lolution doei Servios himaelf prafer ? 
What solution haa Ciaconi luggeited and 

Cerdaadopted? 
What ii underatood by Menakai' riddle ? 

BCLOGUBIV. 

Whenoe did the people of Rome expeet re- 

lief from the miioriea produoed hy tbe 

civil wars ? 
When were C. Aainiua Pollio and Cn. Cal- 

vinua consuls ? 
Who was the child referred to by the poet ? 
Why ia the term SiceUdes applied? • 
What was the prophecy of the Cumaan 

Sybil? 
Wlio ia meant hy Firgo in tbe lixth line ? 
Who wai Aatrasa ? 

What ia baccar ; and what ita effieacy ? 
What is eolocana ? 

WhowaaThetiaf Who waa Tiphya ? 
What blesflinn does the poet promiae, 

when the cnild ahall have arrived at 

manhood ? 
What ia liUum 1 What eaindyx 1 
What peculiar honoura follo^vcd an apothe- 

oriei 



BCLOOUl T. 

Wtat ia the rabjaet of tlie flftl 
What b the aubjeet of MopnM 

Menaleaa? 
Who ia repreaented by Daplttli 
Who' ia repreaented by MeoA. 

by BlfMwua ? 
How doea tfae wild vine, lah 

tnm the enltiTated ? 
To what peraona do the naiaaa 

con, and Codms reihr ? 
What ia ealiimom f 
What eonclaaion ia drawn firo 

mater oaed by Mopana ? 
How u it undentood bj otheni 
VVhatweratAaMir 
Whatb neaat bvA«#ta? Wl 

tAyrraa-r 
What wera the fimti»taUa 1 
What doea Heyne nnderstand 

mmbra» 1 I» any thing ofiecc 

of this aappoaition ? 
What doea tbe line, Jimaxtit «oa. 

thoae which follow, aer^^e to p: 
In how many linea wera the 

apetbeoais of Daphnia oelebra 
What diatinetion exiated betwe 

aUarial 
When were the amiharvaiia eek 
In what manoer * 

ECL06UE VI. 

What ia the subject of the sixtl 
Wbo ofiered the model of bucol 
Who was iEgle ? 
What wera the subjects of Si 

try? 
Who were Chrorais and Mnasyl 
Who was Pyrrha ? 
What wera the vohure» menti 

4Shid verae?* 
Who were the maaUm mentiof 

waa Hylas ? 
Who waa meant by wmellam ? 
Whowaa AtalanU? 
Whera ia the Plermearaa? T 

ered? 
Whera waa tbe foontain BSppo 
Who ia meant b^ JUermo etmi ? 
Wliera waa Heaiod bom ? 
Whera waa Orynium? What 

tie name of the ran ? 
When ia the planet Yeoaa eall 

When Heapems ? 

ECLOOUE vn. 

In what kind of yene ia the ie^ 

fvritten? 
Between whom ia the oontflf 

related? 
Who waa ohoaen to deeide thc 
Whera ia the aeene of the dia] 
Why ara the singen ealled Ai 
Who were \kmIM(Murii»» f 
To whom was the pine saered 
Wliat virtue was attribnted ti 

hatarl 
How long is the lift of a stag 



QUESTIONS. 
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Wlat were IB« t Who wat Priapua ? , 
WhatistheMMtri»? WJuitweteitf efibetsr 
What in Thynia* verae disproves the ejdst- 
en^ of chlmiieyi ? 
' Who gained the victorjr in thie contegt ? 

fiCLOGUE vni. 

How is the eighth eclogue divided ? 
What ia the subject of Uie fint part ? What 

ofthefeoondr 
Where wae PolUo probably at thii time ? 
Vhy^oea the poet aay that his last satyect 

■hall be Pollio'8 praue ? 
^Hiere ia Jfenaliu r To whom was it sacred? 

Of what gender is it ? 
What are grifllns ? 
What ceremony practised at the Roman 

nuptials is auuded to ? 
Vbo is the mother addressed by Damon ? 
Vho u meant by jm«r, in the same verse ? 
.a what did Poatus aboond ? 
Vhat were some of the magic ceremonies ? 
>f what use were the images? 
A^as the omen of the cinders becoming again 

inflamed reckonad favourable or otLer- 

wise? 

BCL06UE IX. 

Vhat is said of the soldier to whom VirgiPs 

patrimony had been assigned ? 
«Vhat is the subjeet of the ninth eclogue? 
Who were supposed to be represented by 

Lycidas aad MtBris ? 
iVhat points of similarity have the situa- 

tions of Ifenalcas and Virgil ? 
f or what purpose was the ninth eclogue 

preparedr 
fvhj should bees avoid yew trees? 
Why is ChaentM applied to pige<Mis? 
iVhat distinction is made between vates and 

poetal whieh is the higher ? 
Vvas good fortune betokened in the opinions 

of tne Oreeks by aospioes on the nght or 

left? 
How in the opinion of the Romans ? 
Why was JuUus CMar called Dimunu 1 
What is s^ to have appeared whiJe the 

games in hoooor of J. Casar were eele- 

nratuig? 
Vhat is promised ftom the new star ? 
Jow wu the memory of it perpetoated? 
Whatissaidofseeinga woD, aadofbeing 

seen byooe? 
Wbere vrere the sepakhrea ef the aneients 

ereeted? ' 
WhowasBianor? 

BCLOOUE X. 

To whom is the tenth eelogue addressed, 

and what is its sobiBet? 
Who was Gallus ? Where has he been be- 

fore mentioned? 
Whoisinvokedinthetentheelogue? Who 

was Arethnsa? 
Where are the watera of Arethnsa said to 

paes? 
WhowasDoris? 
Where is Moant Findus ? Pamassns? Hel- 

ieen? Cttharon? 

41 



To whom were theee moantline nend ? 

Wiiere is Aganippe ? 

Who is meant by Chalddice 1 Wbo waa 

Euphorion ? 
From whom does the poet borrow Us bow 

and arrow ? 
For wliat were the Parthians and Cretana 

remarkable ? 
Who vreie U>e Pierides ? " 
What request does tlie poetmake of them ' 

GEORGICS. BOOK I. 

From what is the term Oenrgica derived ? 
What do the first four verses unfold ? 
Of what do tlie respective books treat ? 
What divinities does the poet invoke ? 
Who is addressed as cuUar nenunm 7 
Who as numstrator aratri 1 
How is SylvanuB represented ? 
Afler tho special invocation of oertain divin- 

ities, how does the poet prooeed? 
How doee he address Cosar ? 
Why does hesay matem& m(frto 1 
Where was Thule ? 

What sigo of the 2iOdiac was ealledErimoe ? 
Why was the Scorpion represented as draw- 

ing in his claws r 
How is tlie subject of the flrst book takeo iq. ? 
How is Bis qw tenait coomMmly interpfe^ 

ted? 
What is more probably the poet*s meaniiu| ? 
Where is Tmolus ? for what renwrkable r 
Who were the Chalybes ? for what oelebra- 

ted? 
When. aecording to Columella, did Arotome 

riser 
By what means woold thepoet pre e o nr e aad 

increase the strength of the soll ? 
What crops does he advise to eoUivate in 

succession ? 
For what kind of land is the tQeeeisioa of 

beans and wheat still «ppioved of ? 
What does theverse,dftfiMtoeam, Aeo. ooo- 

sisting vf dactyles represent ? 
What advaJntages are so pp oied to reeolt 

flrom boming the stobbler 
WhatadditioBal beaefiUdoeBFIiiMriookoli? 
For what weather doea the poat dlieet the 

farmer to pray ? 
Under whoee reign did tfae siher age begin? 
What instroments doea Virgil think aeeee- 

sary to fkrmers ? 
Give some aecoont of tbe diflhient porte of 

Uie ploogh. 
What seienee.dees he reeommeDd to tbeir 

attentioD ? 
What is mentioned as indieative of a froit» 

folseasoo? What the revene ? 
When aod how doee he direet to sow the 

diiferent kind»<^grain ? 
Whattime is meantl^ trmmm7 What tkM 

byaUetitkm? 
WhowasMaia? 

Where is the constellatioo Bo»tes ? 
What belief liad the aocients with logtid 

to the flgore ef the earth ? 
Whatmetbodwasadopted to foeiUtate the 

redoeing of grain to floor befora the m- 

vention of wind and waternUIli? 
What (miDioD is ghrao with lespeet to holf- 



QUESTION& 



rlD tam bnt niited to the night ? 
Wbmt to the day and wmnB wwtber ? 
I^ir whftt wete the berriee of l^uielf aad 

wild myrtle.UHed ? 
WlMtoiBployneotedoee the poet lecoauBeod 

fbr the winter ? 
Who ooneBired lo eeole the heaeene and de- 

throoe Japiter f 
Where are the Bftleeree ? Whjr werp they 

■ueolled ? Whet are they now called ? 
For what were the inhabitantd remarkable ? 
Deacribe tbe «aiAarralaa. 
How waa warniuc of an approachinf ■torm 

uf wind «aid to oe fiveo ? 
What were the twelve pcufDoetioa of rain ? 
Wbat idea had the ancienta uf tlie rainbow ? 
How may jIjm, an adieetive, he diatinfuieh- 

ed froei wfaie, a Mibetantive? 
What are the profnoetiee of fair weather ? 
What prognuetiee aredrawn firom the ibuoo ? , 

ftom ibeeBn? 
Or what eriBW wme Seylla cnilty ? 
Why wai tfae hawk fhbled cooitaotly to| 

poraue tbe lark ? i 

l^at remarkable appearanee ie the ean ■ 

rtid to hoTe ptee eB ted aAer tbe death of 

MioeCSMBr? 
Wheo did Julioi Cwar di« ? 
What other prodifioi are «ud to have hap- 

BMied aboBt thia tiiBe ? 
What appearanoe duoe the Ftalatine hillnow 



6EOROIOB. BOOK 11. 



What ie the iBhleeC of tbe ■tOBBd book ? 

Whom does the poet invefeB? 

What ommIb of ■opportiBf yiam k prBOti^ed 

inltaly? 
WhBt ie ■aid of the «WBlBe r 



What modes of propagating tieeo doee the 

iwet enBiBBrBte. 
Wliere ie MoaBl iMMraa ? fcr whBtcelebrB- 

lad? 
Wbere n MooBt Taboniai ? tof what oele- 

brated? 
OT wbom doei the poetunploiB aanstonoe ? 
WhBt k the nBton of the treit whksh grow 

witkovt caltirBtioa ? 
Wbat efieet ie produeed bf engraftiaf aad 
' cultiTatinf them ? 

Wkat ie ■aid of trees raieed ftom the eeed ? 
Why waa the nyrtle ealled FaplhM»r 
WhBt oee wBe BMde of tke fir tree ? 
li it now loppoaed that the modeof grafl- 

iBf bere reeommeaded wooM soeoeod ? 
What ia the diatinctioo betweea grafUiig 

BBdboddifif? 
Are tkere any modM of graliing now in ow 

diAfent fiom tkat kere alhided to? 
Why ifl tbe oUre ealled hitter ? Wkat ie ita 

fhiToar wkeo ripe ? 
Wbere ie MothTmna ? for what eelebrated ? 
What ia ■aid of the Aminaan wIbm ? 
Wbo were tkeGekmi ? fiora wkom deeoen- 

ded? 
What coantry ia Mud akNie to prodoM ebo- 

— ? Wbat b ineladed nnder tkie name ? 
■^ im tlM ■krak fband wkich prodoce* 



aoHTe iu 

f «IDM? 



■^ had tke Bseieata ailk? 
tttobe? 



WhatiinaBatbyAliWMliT WkatTir. 

tuM are attribotad IB itf 
What >tury m reklBd by AtheBMM ? 
How doM liie peai^Mkof kie owa eon« 

try? 
Wkere waa PunhBiB? Ibr wkat celebrated ? 
Wbat virtoe wera the wain of the ClituoH 

nue suppoeed to poeeeM ? 
What reaBarkable tMB ia 

tioaBd by Pliay aod Varro ? 
Whenoe did tke kke of Avera 

waters? 
Wbat mmI b be«laBiled to 

pasture? wboBt? 
liow aie ihe aoih to hi dieliMaieked ? 
What directiooo aie givea nr cahifBtlBf 

tbe viue? 
Wbat duM the poet probBhly mibb by mrh»' 

ribus mtadretl 
From wbot haa the foinanu Iti BBBn ? 
Wbat depth ia refOManniM Ibr tki trenck- 

M? 

How ■kouM the f i aef ai di Ki? 

Frum what part of tiw Tine dnoM tke out- 

tings be taken? 
Wbat ■eawm iabeetfbr plaattagTiBeyBrda ? 
How ■houU the layer* fae plaBted ? 
Wben ia the pmning kaife to be wed ? 
Name Mmie of tke tkiagi kaitfnl to the 

Tine. 
Why wBs the goat aBerifieed to BiechM ? 
Wheooe had tragedy iUBann? 
Why wBi haaal eaaplofed ia tke iBerifbM 

toBaoektti? 
In tbe culUuB of Time hi 

groand be ploagked? 
Wliy ■booM tln loBTw be takn oC? 

kow oflen? 
What carM remain afier tke eoM 

comn oo? 
What ■JM !■ ler niiiiiieaArt fcr a Hxm ? 
Wkat eare ia oeoeiMry fbr tki eliTB? 
For wbat wm tke piaa OMd? tki eedBt? 

tkecypteM? tkiwillMr? 
What ie it ■oppoeed wBi ealM «adBr? 
For what wen the otkor tioM 



How did Baeokw eaM tka «batk af Ike 

OentBars? 
Wheie dkl tke gaddMi af JaMieB taka ap 

ber abode belbre ihe fhnlly naimd Ike 

eartk? 
What twooooditkni doM tka ] 

ically call happy? 
What were the fijfmii fueu f 
Wkat cortom kad tln MoiaBi 

to war? 

Wbat was tki aneieat aaan«f4Vn f 
How were tki iiati arraiifed in tke ffoBMn 

theatro? 
Where wae Swyoa ? fbr what waa it &- 
? 



6E0B01C8. BOQKIIL 

What ie tke iabjiot af tkM badt ? 
How doM the poet ualaM hitteifB? 
Why k PalM tovohid? 
Wbat is iaid of Ampkiyna? What of 
Moant I^eMM? 
Whatdid WhowBsKarjitkiais anlwhgr MBtd A>- 
1 r$u1 



QUESTIONS. 



m 



' Wluit is laid «r Boilrif ? 
Wlmt ifl tlie story of Hippodame? and 
^ wbat of F^k»(M ? 
Where was Heiicao I 
Wlien did tiie palmioiurith ? 
Por wtiat was |t jised ? 
Wliat does tlke poet mean by temphtm po- 

naml 
Whv diof iie say cansptettu in ostro 7 and 

/^i^wkitoi? 
What doee be mean by < iiMng a hundred 

chazioli<f* 
Wlx> WM Molorchus ? Vnux was tlie origin 

cithe NenMBan i^anes? 
What te the meaning t^intexti Britannil 
Who were tlie Crangarides ? 
Fiom whom does tlro poet intimate tliat Cm- 

sar deseended ? 
Who was Tithonus ? 
Wliat is said of the applieation ofoor names 

of ccloors to tbose osed by the ancients ? 
Where is Silarus ? Where is Alburnus ? 
What is tlie tuiliu ? 

Why does the poet mention MpheaflunUna 7 
What is the story of Leander ? . 
Where was tlie Oinyps l 
What was the Cinyphian goat ? 
How did tbe ancients reckon the day ? 
•What is said of the African shepherds?. 
How is whiter in tlte North of Europe de- 

scribed ? 
Where is Rfaodope ? 
What does Mau^rtuis assert to have taken 

place during his Northern ioumey ? 
What is said of the wool of slieep fed on 

poor pasture ? 
Why is the care of hounde and mastiffii 

nrged? 
What is galbaaum 7 
Of what does tlie poet treat from Uie 416 

Yerse ? 
What serpent is particularly mentioned ? 
IIow is it described ? 
What disease of sheep is described ? 
What remedy is recommended ? 
What are the symptoms of the disease ? 
What is meant bv apunuu argenti7 
Wbo were tlie Getm ? and where did they 

dweil? 
Give some account of the pestilence that 

raged in Bavaria. 
What is the distinction between n(^a and 

vitta7 
To what substances did the Greoks and Ro- 

mans give the name of eleetrum7 
What has been asserted respecting fishes 
A on the autliority of Aristotle ? 
Have subsequent observations confirmed 

this opinion ? 

6E0R6ICS. BOOK IV. 

What is the subjcct of this book.? 

How does the author regard it, as to its im- 

W;>ortance? 
hy is honey called aorial ? 
Wbat situation is the most favoorable for 

bees? 
What enemies are they to be guarded 

against? 
Who was Procne ? 
How are tbe hees govemed 2 



When do they iwarm in Ital;r ? 

What should be provided for their uae ? 

How should the hives be coofltructed ? 

What was the/kettf? 

What is said of the bees living in cavas ? 

What method of recalling bees afier tfaey 

desert their hives is rec(Hnmended ? 
How may peace be restored when tiiere is 

any commotion in the hive ? 
How may bees be prevented from flying? 
What is said of the roses which grew near 

FaBstum? 
What does the poet mean by the towers of 

the CEbalian citadel ? 
For what was the Tarentine territory le- 

markable ? 
Where was Corycus ? 
What is shown bv the Corycian's improve- 

ment of his land ? 
What is said of tbe domestic economy of 

bees? 
What ts fkbled of the tears of Narcissus ? 
Wiiere do the bees begin their woric ? 
What is said of the honey of Hymettua ? 
What cares are assigned to the elder beea ? 
How are the younger employed ? 
What curious remark respecting the difibr- 

ent cells bas been made by Deiille ?' 
Who was Dndalmr? 
What has given rise to the idea that bees 

carry a I^id as ballast ? 
How many eggs is the queen bee said to de- 

posit in a year ? 
^^Hiat is said of their zeal in making honey ? 
To what number of jrears is their term of 

Ufbsaidtobelimited? 
What acoount ia giveQ of the aoveieign^s 

authority? 
Where was the Hydaspee ? 
What hynothesis was reoeivvd by the 

Greeks nom Pythagoras ? 
Does the poet imply that he is amoog tbe 

supporters of this opinioB? 
What measures were to be adopCed in tak- 

ing fhe honey ? 
What were the Pleiades called ? 
What is meant b^ Pisda aquosi7 
What does the poet advise in case of the 

prospect of a severe winter ? 
What was the object in fumigating the 

hives ? 
WhaiiB ihe steltM07 
Who was Arachne ? 
How mav it be known when any d i eease at- 

tacks the bees ? 
What measures shouM be pnrsaed in tbis 

ease? 
What virtue does the gaibanmm poesess ? 
Where is Mount HyroettDS, and in what 

does itabound? 
Why was centaury so oaHed ? 
What is the amellu» suppoeed to be ? 
Why were the Egyptians tmoBigenefortu- 

nata7 
Wbera was Canopus ? Why tennfld PaU»- 

an ? 
Where has the Nile iu ioaree? 
What mode of prooedore is reeommended in 
case the stock of bees riioaM idiolly 
fail? 
Was the beKef in tto •flBBfiy of thia moda 
geoeral t- 
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QUESTIONS. 



What is Fftid ofthe introdoetioa of the fkble 1 What did JEomm 



of Ariataui ? 
Who wai the motlier of Ariatsus ? 
How did he obtain his knowledgo of thii 

mode of rocoverinc boos .' 
Who was Arethusar 
Where was (^rpathus ? What is its inudem 

name ? 
Who WUR Pwtpus ? 
By what moaii!* wns infonnation to bc ob- 

tainud from Itini ? 
Wiiat di«l AriiiiifUM lonrn from Proteus? 
What is tlie fablo of Oruheus ? 
Wliy was tlie lyre called eaoa textudo ? 
What oifnct bad the musie of Orpheus ? 
What advice did Cyrvne givo lier son aflor 

tlic dirtapp(.>arance of Proteus ? 
Who wero tbe Napme? 
Did Aritftxu-^ oxocuto hifl motbcr^s ordors? 
What took placft aAerward ? 
IIow doon Vir^il sav Ciosar was employed 

while he flourisbed in tbe studies of ease? 
Wbat occupation did tbe Ronians call oti- 

«m ? 
Whero did Virjjil rcside wben be gave tho 

last correctiotis to this work ? 
At wbat ago did lie begin his eclogucs ? 

JSNEID. BOOK I. 

• 

What occnsioned the siege of Troy ? 

How lun^dil il conlinuo ? How did it ter- 

minato ? 
Wbo was iGneas ? In what year of bis 

wanderings is he first introduced to the 

readur ? 
How does Virgil mako known ihe circum- 

Btances of thic sicge? 
What is said of tbe ibur verses sometimes 

prefixod to the JSnoid ? 
Oive an account of the characters mention- 

ed in the note at tbe bottom of page 401. 
VHiy was ^neas condemned tosomuch suf- 

fering? 
Why is it said tbat tbo AJban fathers and 

the walls of Rome sprang firora Lavin- 

ium ? 
Why was Juno hostile to tlie Trojon»? 
How was Cartbage situated ? 
How was it rogarded by Juno ? 
Wby was Samos estoemed by tbat goddqss? 
What was the decision of Paris ? ' 
What were the names and oflices of the 

fates? 
Who was Ganymedcs? Wboseploce and 

ofllice did he take ? 
IIow long were ^neas and the Trojans 

compelTed to wander before they reached 

tho Tiber ? 
Docs Virgil mention more than one Ajax? 
Whero wa» ^EoIia ? 
Of whom did Juno ask aasistanoe?^ 
Who was iGolus ? 

IIow did ho regard the renuost of Juno? 
How did Neptono regard the Troja«! ? 
What relief did bo anord them ? 
IIow aro tbe expressions 0ravte«r eomnutiUf 

and placidum eaput to oe recouciled ? 
How many ships had iEneas when he lefl 

Troy ? 
How many now remained to him ailer the 



I ing? 
Whatdid heobtaint 



pa 
Whfi 



nions ? 



What encouragomanl 
Who intercodMl witli 

Troians ? 
Wbo built Padua ? 
How did Jupitor reg 
did be unfold to hei 
Whom doe^ the poet 
of the Julian famil} 
Uow did Jupiter sec 
huspitablu reoeptioi 
ans? 
What course did iEm 
Who was Achates ? 
With whom did iEnet 
Who was Ilarpalyce i 
Who was Airenor ? 
What reniiest did JBo 
What iniormation dic 
What account did slu 
How did Dido purch 

city ? 
What fable respeetin| 

cited bv Varro ? 
What advico and assi 

iEneas ? 
What is said of the ot 
How did the goddoss 

town? 
How did iEneas find 
tbaginians, employ 
What omen had beei 

ginians ? 
What was tbis thoagl 
Wbat circumstance ps 

iEneas? 
What subjects of the ] 

ated? 
Why was Acbillea ez 
am and Agamemnoi 
Who was Ponthesilea 

azons ? 
How is Dido describc 

temple of Juno ? 
Viniom did ^neas met 
Who first addrotised I 

ner? 
WhatissaidoftbeSS 
How did the queen rec 

companions ? 
What encouragement 

himself known ? 
Who was Orontos ? 
What ia purpitreus us€ 
How is .fneasdeseribc 
How was he received t 
For what did Achates 
How did Venus goard 

tion ? 
What is the amaracui 
h supposed to possei 
Who was Typhoens ? 
What is saidof the no 
Howwere the boy anc 
ed by tbe Tyrians ai 
To whom was the foun 
Whom did Dido invok 
What inquiries did sh( 
What request did ahe 1 



QUESTIONS. 
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jEima). BooK II. 

WfaaC b the Bubject of the seoond book ? 
How was this book probably esteemed by 

the author ? 
Bbfore whom, and in what pjaoe, does ^ne- 

as recount the- particulaw of the sackinff 

ofTroy? 
At what time did he begin, aa intimated by 

cadenda sidera 7 
Who were the Myrmidons? and who the 

Dolopians ? 
By what stratageip did the Greeks finally 

get possession of Troy ? 
Where did the Greeks conceal their fleet in 
. themeantime? 
What advice respecting the horse was given 

by ThymoBteg? 
What by Capys and Laocoon ? 
With wnat action did Laocoon accompany 

his advice ? 
Who was Sinon ? What account does he 

Wjive of himself? 
ho was Palamedes ? and what has his fatc 

to do with Sinon'8 story ? 
Why, according to Sinon, did Minerva 

withdraw her aid fVom the Greeks ? 
What rairacle does he relate of her statue ? 
How did the Romans take their auspices in 

their dist^t expeditions ? 
What reason does Sinon give for building 

the horse ? 
What reason for making it so large ? 
What happenM to Laoeoon ? 
In what light did the Trojans regard this 

omen? 
What finally determined them to receive 

the horse into the city ? 
How was this effected r 
What distinction exists between mvri and 

mcBnia? 
Who was Oassandra? What fatality atten- 

ded Iier ? 
Under what circumsrtances did Sinon .fVee 

the Greeks from their confinement ? 
How were the Greeks informed that their 

plot had Bucoeeded ? 
How did iJBneas receive information of the 

entrance of the Greeks? 
What course did ^neas pursue ? 
Who was Pftnthus ? 
Wliat account did he give .^neas ? 
Wlio was Ck>r(Bbus ? 
What success had the Trojans at first ? 
For whom did Androgeos take th-tm ? 
Wbo proposed to the Trojans to adopt the 

Grecian dress? 
What was the consequenee of doing it ? 
WhatissaidofRipheuB? 
What was the testudo ? 
What scene did Priam's palace preaent ? 
How did ifineas gain aeoess to it ? 
How was the palaee defimded ? 
Who was Pyrrhus ? 
How is the entranoe of the Greeks into Pri- 

am*8 palace detcribed ? 
Why did Hecuba and her daughtert fly to 

tlie altar ? 
What was Priam'8 fate ? 
Why waa IHrrThus called Neoptolemus ? 
How waa iEneas affected by the death of 
PrUm? 

41* 



Where wae Helen at this time ? 

What were the intentions otJEmaa ? 

How was he restrained ? 

What did Venus say c^^ised the deetruction 

, ofTroy? 

What did she point out to JBneas ? 

What advice did she give him ? 

Whither did she conduct him ? 

What reflohitUm did Anchises fi>rm, anif 

WMrsist in ? 
hat ethct had this determination on his 

son? 
Who was Crelisa? What was her petition ? 
What miracle is related ? and what eBbct 

had it on Anchises ? 
What is the signification of apex 7 
What arrangement was made for the escape 

of iGneas and his companions? 
What were the Penates and the Lares ? 
Whoof tha refugees was missing whea tbey 

reached tbe temple of Ceres ? 
What steps did iGneas take to regain her ? 
Why did he revisit Priam's palace ? 
With what success did he meet ? 
What does Creiisa make known to him? 
Why was the term Lydxua applied to the- 

Tiber? 
What surprise did iBneas meet with on hia 

r^turn to his fri^ds ? 

iENEID. BOOK m. 

Of what does iGneas give an accomit in the 

third book ? 
On what model is it written, and what ■pftce 

of time do the etents in it occupj ? 
For what doet it afiwd opportunity to the 

poet? 
What determined the Trojana to seek a re- 

treat in a foreign land ? 
Where was Antandros ? for what waa th« 

place peculiarly fitted ? . 

When did the Trojans sail ? 
Who was Lycurgus the son of Dryas?' 
Where did iBneas first land? 
What prodigy influenced him to leave this 

W}Iace ? 
ho was Polydore ? 
Who was kin^ of Thraoe at the tim« of 

^neas' landine ? 
What honours did they pay to Polydore? 
Why were the ritca of sepolture oonnderdd 

so important ? 
To what place did they next aail ? and h«w 

wero they received ? 
Where is Delos ? Give aome aceotmt <^ 

it. 
Name some of the Cydadea whieh rarround 

Why is the term JEgmu applied to Nep- 

tune ? 
Why was Apolh) ealled jMM« ? Why styled 

ThymbraBan ? 
What petition did JEneaM prefer to %km fod 

at Delos? 
What answer did the oraele retom ? 
What did Anchises miderftand ftom tlna ra- 

sponse? 
Who was Cybele, aad from what did dM 

take her name ? 
For what port did tbe Tknjpu» 

DekM? 
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QUESTIONS. 



What nUBihjr vuiMd thni UUr tbeir %r- 

rivslMCm*? 
Whftt adviee did AncliiaM giiw ? 
Whjr wma it imM folkwMd i 
What nMirM did they punue oq beinf eoo- 

▼iDced «iftlwir errorr 
Of how king durmtiiia wee the ftonn whirh 

uvwrtiitdi then ? 
On whel iihuida did thqr lud aller the 

■twriii ? 
OiTc iMimp ftrrouBt ofFhlOMB. 
Huw ilid ihe Trojene ohiaiu a rrpeat ? 
Whet eoeount i« ipven i if tlie ilarpief ? 
WhowMCehHHir Whet did nhe pnMiict ? 
Whem did thi-y ncit laml? 
Where wu Hiweria ? Wliat ie ita ni«Mk'rii 

name? 
Whitiior did tln-y prtinied fruru Corryrn? 
What n-piirt un- ciirn-nt tlHT^? 
Who mai li«'l**iiuii ? 
Give HMnc ammnt of AiiJr<Miiaclie, and of 

HermifHie. 
How ilid .lintfaii fiiid Androoiache employ- 

Whom Hiil thr pronouneefinguUrly liappy, 

aod why ? 
Why ilid Pyrrhu* leave Aiulrumacho to He- 

lenuH ? 
What wa4 tho fate of Pyrrhus ? 
How lons did the Trojane reuiain at Chao- 

nia? 
Wbat roquoflt did <£i)oaii mako of Helenud ? 
How waa anxury drawn from birda ? 
What did Helenu* foretell ? 
How wae iGnens to know the land deetioed 

to end hie wandorinM ? 
Whoee wonhip did Belenus inculcate oo 

iEnea<i ? 
Wbat di<l he direct with regard to yisiting 

theSyhii? 
Howdiilhu aiMroMi Aochises? 
How did Ilolenus aiid Androinache treat tbe 

Trojans on their doparture? 
Wbat wiMh did iEiieas exprees, if he sbould 

over ascend thc thrune of Latium ? 
Wbat eourae did iCneas next pursuc ? 
What land did they sce ? 
Where was the tcmplo of Minerva, which is 

Jiere mentionod? 
Who was Enceladus ? 
On wbat sb(»re did the Trojans next run ? 
Who begged assistanee of tbem ? 
What account did he givo of bimself ? 
How did he deeeribe tbe Cyclops ? 
How did Ulysees aveoge tbo death of his 

companions ? 
Wbat steps did tbe Trojans take on bearing 

Acbemenides, and seeing Polyphemus ? 
What is fabled of tbe Alpheus and Arotbosa ? 
Wbere did Ancbises die ? 

iGNEm. BOOK IV. 

What eifect had tbe oarration of iBneas on 

Dido? 
To whom did she confide her feelings ? 
Wbat did Anna advise ? 
Wbat effect bad tbis advice on Dido? 
To wbom had Dido beeo married, and bow 

was he killed ? 
What plao did Jooo propoee, and Venus ac- 

oept, respeetiof ber ? 



How b nhlo dHeribe4 wtaa picpmd ftr 
t thechaae? 
I Who aeconipaaied ber ? 
Whom was ApdUo wonUpped-r whannip- 

pi«ed to reeide at difleivnt ■■■mnm ? 
WltMX smmieil the hunting party ? 
How is Fmma\ or Eeport, daeerihM? 
Whom did J«ivi* sciid to JEuena, aad «rlth 

what moeeage? 
What efleet had it on hin ? 
How did he dvAermine to mahe kiiowB hia 

intentiun to Ilido ? 
Did lie actually discloee bis intention ? 
Hnw was INdo aflectnd bj the di e eovn r y of 

the plan ? 
Wliat ilid iCneas assign as tiM canse of his 

di'|Mirture? 
VVhut diii hUlo threaten ? 
What diii «he m|iiest of Anna ? 
What uaib of tbe Greeks did ehe allode to ? 
Witli what Buceess were Anna*s eotsMtiea 

attonded? 
What miracle appeared while Dido was aa- 

rritiriiig ? 
What otmr omens attendad her ? 
How dues the qiieeQ detemine to aeek n- 

licf? 
How did she deeeive Aona, and what direc- 

tioos did sbe give her? 
What ceremonies were perlbrmed ? 
What plaos did she aherwird revohre in 

her mind, and oo what did ihe detar- 

raioe? 
Wbat daofm did ■h» fliipti^ieiid from 

abroad? 
Wbo again appeared to MamB, nod what 

did Im adviee r 
llow did iEneas aanM ftoos Caithage ? 
What powera did Dido invoke to avenge bcr 

wrongs ? 
For what revenge did ■he pray, aod what 

offerings did sbe exact mNO her people ? 
Who was Barce ? 

How did the quoen put an end to her liCe ? 
For what did Jooo seod Iris ? 



.£NEID. BOOK V. 

Of wbat does tbe fifth book give an ac- 

counl? 
Of what cbaraeter are the ioeideota of thia 

book? 
For wbat laod did <Rneas eail firom Car- 

tbace? 
Did the Trojaoe ooojectoie the fiite of 

Dido? 
What ied them tothis eooelnsloD? 
To what port were tlie Trojans driven by a 

tempest? 
Where was Drepamuo ? 
Wby was this land vrelooine to JEoeas? 
Who was Aceatee, aod how eame he ae- 

quainted with Aoeas? 
How did Aceetes reoeive theTrowoe? 
What ceremooiee did .fioeae perform ? 
How did Aoestes |race the oeremooiee ? 
What took place dorinf the perfonoaooe of 

tberites? 
Wbat sports wereto lUlow oo the nintb 

day? 
For what did the oeighboiuriaf people aa- 

■emble on thatday ? 



aUESTIONS. 
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Who-wwe engaced in the firat contest? 

How were tho puce« aaaigned ? 

How are the bows of the galleys sappoied 

to have been formed ? 
What ia gaid of Uie ardour of the competi- 

tors ? 
. Who aiMrst was the foremoat ? 
What caoaed his diacomfitore ? 
Was the*prizo for the vesael which first 

roached the goal) or for that which first 

returned from it to the shore? 
Who obtained the first prize ? 
To what was his succesg attributed ? 
What rewards were bcstowed on the other 

competitors ? 
What contest succceded that of the gal- 

leys? 
What accident befell Nisus ? 
How did ho aid his friend ? 
How did ^neas award the prizes ? 
What contest succeeded the race ? 
Wbo first offered himself for the combat ? 
Who was prevailed on to contend with 

him? 
Whose gauntletsdidEntellus produce? 
Who was Eryx ? 

Who was victorious in thc boxing match ? 
What success attended the different compot- 

itors in tlio trial in archory ? 
Who was Pandarua? 
How did the soothsayers interpret the omen 

that attended the arrow of Accstes ? 
What was thelast of the sporta? 
What new mode of revenge did Juno de- 

vise ? 
How did she acc<Hnplish it ? 
How was the fire extinffuished ? 
Who was Nautes, and what did he coun- 

sel? 
What determined ^ueas to follow this ad- 

vice? 
What else was ^neas directed by Anchises 

to do ? • 

What did he call the new city, and whom 

did he leave iii it ? 
What request did Venus make of Neptuno ? 
What answer and promise did he return ? 
Who was Palinurus? What was hisfate ? 
Who guided the fleet afler the loss of Pali- 

nurus ' 

iENEID. BOOK VI. 

Of what does the sixth book give an ac- 

count ? 
Where was Cum»? Where was Chalcis ? 
Where di.d iBneas go, on first landing in 

Italy? 
What diitinction is made between mens and 

animita ? 
How does Servius explain the fable of tho 

wings of Dedalos ? 
Who was Androgous? Thcsens? Icarus? 
AVhat did thc Sibyl direct iGneas to do ? 
To whom did he address his suppUcation ? 
What did tho Sibyl predict ? 
What request did ^noas make of her ? 
With what lake in tbe uppor rcgions was 

Acheron supposed to be connoctod ? 
How is the expression Acheronte reftuo ox- 

plained? 



What further diiectionB did the eSbyl giv« 

^neaa? • 

What did she require of him first ? 
How was iEneas guided to tfie golden 

boni^? 
What u related of Lato Avefniu? 
What is the mistletoe? Doei it grcnr in 

theUnitedStates? 
How did the Troians celebrate the ftineral 

obsequiea of Susenus? 
Where is Obpa Miaeno, and wbenoo ita 

name? 
Who was Hocate, and how was she in- 

▼oked? 
Whither did JBneas accompany the Sib- 

W^l? 
here were the most celebrated festivab 

in honour of Ccres ? 
Of what did they consist, and how were they 

regarded ? 
Of what did the initiation consist ? 
What efiect was it calculated toproduce? 
What doctrines were taught duruigthe ini- 

tiation ? 
What does Bishop Warburton endeavour to 

sliow ? 
Wliat did Gibbon think on the subjeet? 
Who was Charon, and how represented ? 
What information did tho Sibyl give Mne- 

as respecting the ffhoats ? 
What account did Palinurui givo of him- 

self? 
How did Charon addresa JBneaa?- 
What did he say of Theaens, Hemilea, and 

Pirithoua ? 
What punishment had he auffered for fer- 

rying ovcr Hercules ? 
How was his anser appeaaed ? 
What was Cerberus, and how waa he si- 

lenccd ? 
Why was the idea of consigntng infants to 

misery inculcated ? 
How was the order of trying cauaea deter- 

mined by the Romans ? 
Who was.the principal judge of the infer- 

nal rcgions ? 
What classes of ghosta did .^neaa auccea- 

sively behold ? 
Who were Eriphyle, Laodajnia, Evadne, 

and Cienis ? 
What is relatod of Dido ? 
What was PIatu's doctrine respecting the 

souls of the departed ? 
What was the uso of thc tumulus iiumiB 

erected by iEneaa to Doiphobua ? 
What account of himaelt did Deiphobua 

give ? 
What information did the Sibyl impart re- 

specting Tartarus ? 
Who was Tisiphone ? 
Who guardod the gate of Tartarua? 
VVho were the Aioldes? 
What punishment waa infiicted on Tityus ? 
What was the crime of Phlegyaa, and what 

its puuishment ? 
What doctrine conecrning the spirit of man 

was hcld by tbe Bramins ? 
Whithcr did the priostesa and <Bneaa nezt 

proceed? 
what preparation did tbe horo make? 
How u Elysiam dcscribed ? 
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Who was Fallas? What paawd between 

Fallas and .fineas ? 
How did Evander reply to the speech of 

^Deas? 
What did he promise him on the morrow ? 
What victory did Evander'8 people com- 

memorate t 
What is tho fable of Cacus ? 
Who were Potitias aod Pinarius ? 
What account of his kingdom did Evander 

give in atiswer to tbe inquiries of iBneas ? 
\vho was Carmentis ? 
Wiiere was Lupercal ? 
For what was it celebratcd ? 
Where was Parrhosia ? 
What is said of CariruB 1 
W^hat did Vonus entreat Vulcan to bestow 

on iGneas ? 
Who were the Cyclops ? Where were their 

workshops ? . 
Wbat did Vulcan roquire of them? 
Describe the thundorbolt on which they 

were working. 
What assistance did ^noBa gain by his ap- 

plication to Evander ? 
What circumstancea particularly favoured 

him? 
Wliat omen did iEneas receive from his 

n)Other ? 
What gitl did she bestow ? 
Wiio was Uerilus ? Who slew him ? 

Whero ? 
How did Venas convey the arms to iEneas? 
What was deptcted on the shield of Mne- 

as? 
W^ho were MetiuS) Cocles, and Cloelia? 
Who built bridges over the Araxea ? 
How did iEnoas regard the arms ? 

iENEID. BOOK IX. 

Of what transactions doos the ninthbook 

give an account ? 
What peculiarity has this book ? 
With what information was Iris sent to 

Turnus ? ♦ 

By whom was she sent ? 
Whcre was Tumus ? 
What measures did Tumus adopt ? 
How did iEneas leave the Trojans ? 
Where was his fleet ? 
How maoyrivers larger than the Thames 

arc tributary to the Ganges ? 
How were the Trojans first wamed of the 

advanco of the enemy ? 
What charge had .^noas given his troops ? 
How did TurnuB challenge them ? 
How was the challenge received ? 
What did Turaus next attempt ? 
Who was Berecynthia ? 
What had she asked of Jupiter when the 

vessels were built ? 
What did he grant ? 
How was Berecynthia announced to the 

Trojans ? 
What assurances did she give them ? 
What did she say to the vesselsi and with 

what efibct ? 
Who were the Corybantes ? 
How did Turans interpret the transforma- 

tion of the vessels ? 



What did he sair wu hk daitiny ? 

What course of warftM did he dflokra it 

his intention toparfoe? 
How did tbe RutoJians pan the nigfat ? 
What vrere the ponUs 1 
Who were Nisus and Euryalus? 
What did Nisus propose ? 
What contest ensued between him and Eo- 

ryalus ? 
How was the propoeal reeeived bj the Tro- 

Wan prince ? 
hat rewards did Ascanius oflbr f hem ? 
What only request did Euryalus prefer ? 
What assurance did he receive ? 
How did the two make their way through 

the camp ? 
Whom did thev enconnter on the way ? 
What rendered Euryalus conspicuoos ? 
Howdid Nisus attempt to rescue his friend ? 
Give some account of thrir death. Tctl 

what was the thelus. 
How did the Trojans in thecamp learn thcir 

fkte? 
Who was the motber of Euryalu?, and 

where was she? 
How came she in the camp ? 
IIow was she aflbeted by her son^s dcath ? 
What mod^of warfare did tho Trojans op- 

pose to the attack of the Rutulians ? 
How did the RutuUans finaUy succeed ? 
What was the lamjtada 1 
What account is given of the contest that 

ensued? 
Who was Thalia ? 
Where was the Symethus? 
Whero was Dindyma ? 
What ceremcnies were performed thero? 
How was the Phrygian tUri» censtruct- 

ed? * 

Who was Numanus? 
How did he describe his pooplc ? 
How did he upbraid the Trojans ? 
How were these taunts revenged ? 
What encouragement did Ascanius re- 

ceive ? 
By what advice was it accompanicd ? 
Who disobeyed the conunana of .^neas by 

opening the gates? 
What eflfect waa produced ? 
Where is Prochyta ? Where Inarime .* 
What are their modera nameai 
Who shut the gates, and who was inadvert- 

ently enclusM ? 
What measure, if adopted, would have de- 

cided the war in favour of Turaus ? 
What prevented him from profiting by the 

opportunity ? 
How did he contend ? 
How did he escape wfaen finally overpow- 

ered? 

iENEID. BOOK X. 

How does the tenth book commMice ? 
Where did the poets assign the goda a 

palace? 
How did Jupiter address the gods in coon- 

cil? 
Who first addressed him ? 
Who was Diomedes f Wbat city did fai 

boild, and where ? 
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QUE8TI0NS. 



to Um 



of JonoPMlMt 
I mtwni 



Um ftnt cmn of 



ta tko 



Whn rvplM 

ood how .' I nHwniof ? 

WhBi (lid Jv»p nawBOMl.' Wky did bo ooC fint biira tiM daod? 

IIiiw wMo Uw TnyAoa utuaiod ot tte tio»? ' What woa tbo lonor of fab oddioM to iliO 
Wh.Mv did ilSnMa go oftor leoTinf Evoa- ! t f ooio f 

df r .' ! Whoi iMnoan won poid to ^llot ? 

What ■!!€€••■ did ho nrot wilh t By whom waa Uw truco reqneitad i 

Why waa ih» rviitcwntaiiua uf Moaot Ido What oiwwor did Aiaoa ntuin? 



f ratiiying lu ibo Trujaiu .' 
Br whum wna Piao built ? 
\vhal wma Ubo cooae of tha troiiafoiiiatioa 

ufCytnaa f 
WhuwaaCapovo? 
Whot A»rrn did Onua kod ? 
When» ia BaooeiM ? 



Whal ij itf 

lly w mony ahipa tronaported Iho troopa ? 

Who %raa C ywu docao f 

How did aho oddnMB iEiwoa ? 

Whai infumiotioo and odvico did ahe gire ? 

Whai aaaiatonee did tho aea 

fiKd? 
What «irdera did iEoeoa nre ? 
Ilow did hc infuriB tho Trojoaa oT hia ap- 

jmiarh ? 
\\ hai eflect had tbe intellifeneo oo tbem ? 
Whal did Tnniua reeulv« on ? 
IIuw did be endeovour lo roiae Um courmfe 

«>fhia troopa? 
Whal did Tareho commond? 
Ilow inany ahipa were luat ? 
What wcro mrem ntm 1 
With what ardour waa the fif ht carried 

oo? 
Whot proCected iEneoa ? 
What la aaid of that port of the field when 

the Arcadian horae wera enfafed ? 
How did Mlaa addroaa hia compaaiooa ? 
What followed thia addrcM ? 
Whum did Tumoa challeofo to aiiif le com- 

bat ' 
Whom did Flallaa invoko f 
llow did the eooteat end ? 
Wbal ia the atory of Danlhia* daoriitera ? 
Huw did iEneaa ravenfo tbe death of Fal 

laa? 
Why waa the epithet tmeitm applied to 

Amycla) ? 
What did Juno rooueat of Jupiter ? 
^niat perraiini<Ni oid be frant ? 
Wbat artifiee did abe uae to preaerve Tur- 

nua? 

Whcre waa be earriod ? IKd be retom ? 
IIow did he addreoa Jnpiter oo diaoorerinf 

the deoeit ? 
Who aiiccoeded Tumna in tho command ? 
Who attacked him, and how did he deftnd 

hinririelf? 
What act of Lanaua ia recordod ? 
By whom waa he slain ? 
what said Mezentiiu ? 
On what did he reeolve ? 
Whom did ho chalkmfo to the oombat ? 
What waa tbe reault f Did be die bravely ? 
What requost did MexentuM maJie whien 

dying? 

iENEID. BOOK XI. 

Whieh party waa left in poaaoaaion of tbe 
^ld atVer the battle ? 



Who addroaaad the priiNtf 

ikiw wera tfae IS daya of tnne enpli^cd? 

How waa tbe Inlbrnation nf hlha* «lca: h 

recolred hi Arcadia f 
How did Erander addroaa hia loo ? 
What c ei oi n oni o a were perfonnod by tl;o 

Trojani in honour of the doad ? 
Where did tbe Lotina bory thoir dead ? 
What poaaed in Un pnlneoof Latioua ? 
Who contimnd to nphold Tumoa ? 
What Boaaafi fton DianMin did Voouli:a 

hear to Latinua ? 
nympha af- ; What ia meanl by PrvUi e^lmmnms f 

iWhat prupuaal did L^inua nake to ihv 

Latina? 
Ilow did Drencea apeak on the occaaion ? 
What reply did Tumua make? 
What determinatloo did he diacluee ? 
What ev^nta mfoed ? 
What aniatance did CamiUa profler ? 
IIow was bcr ofller nwived ? 
What biatory did Diana five of Camillii ? 
Whom did INana coamiiiaitio to rcvtngi* 

Iho death «>f Camilla, ahould ahe be alain 

inbattle? 
What did abe nnmiin to peribrm ber- 

BOlf? 

What atretafem was practiaod by Aunua ? 

Did it nucceed ? 

Who rallied tbe Tuacan troopa? 

Who wai Chloreua ? • 

What deacriptioo u fiven of Bia ateed and 

armour? 
Huw and by wbom waa Oamilla alain ? 
What commiuion did Acca receive? 
By whom waa Aruni slain ? 
What offect had the death of Camilla on 

bor troopa ? • 

What ia aaid of the I^tin vircina? 
Wlicre was Turaui. and how did he receivo 

Acca'a account of the fttte of the day ? 
IIow were the contendinf armiea aituatcd 

durinf tbe niffat ? 



iENEID. BOOK XH. 

How was Turnus affected by tbe diaaatrous 

stateofaffiiiri? 
IIow did ho addren LaUnin ? 
What reply did he reeeive ? 
Whiit request did Amata make? 
What remark does Serviua mako on mora 

libera fHorti$y v. 74 ? 
Wliat message did Turnui aond JEneaa ? 
What information did Juno fivo Jutnr- 

na? 
What advice and permisaion did sfae add ? 
What loafiie waa entered into by Latinua 

and iGneaa ? 
IIow did Jutuma excile tlie minda of tbo 

Rutulians ? 
What lign did Juno cive tbem ? 
How did Tolumniufl interpret tbe aifn ? 



QUEST0N8. 
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How wai the trneo interrapted ? 

Who throw the first lanoe r 

Who waa slahi by it ? 

How did .£oeas addreH the Trojaiu ? 

What happened to him while he ipoke ? 

What eflforts did Tumus make to gahi tbe 

victory? 
Who was lapifl ? 

How wai the cure of iEneaa efibcted ? 
What did lapis declare ? 
What did .^Beaa mijoin on Aecanius? 
How did the Latina regard the approaeh of 

the Trojans ? 
How did Jtttuma endeavoor to protect Tor- 

nus? 
Where was the lake of Lema ? 
What does Chmeneu» signify ? 
What plan dia iEneas propose to his troops ? 
In what state were the Latins in the town ? 
What increased the distress of the Latins? 



How was Turaus prevented fiom examininf 

the eauae of the cries from the town? 
What did he leam from Saoes ? 
What checked the fight? 
Did he finally meet MoMa ? 
What error did he make respecting liis 

sword? 
What did iBneas threaten to any.who 

shcmld supply him ? 
How did he regain his own swerd? 
Didlieuseit? 
What boon did Jono ask, «iid with what 

succeas? 
Who were the Dirm 1 
What omen fri^tened Jutuma from the 

field? 
How was Turaus wonnded, and what re- 

quest c^d he make ? 
How was iEneas affocted by this reqnest ? 
What finally impelled him to slay TQraus? 



THE END. 



I 
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QUESTIONS. 



i 



What calmmhy vigited tbem aller tbeir ar- 

rival at Oete ? 
Wbat advice diil Anchitfei f ive ? 
Wky waa it not foUuwed ? 
What euune did tbey punue on beinf eoo- 

vineod of their error? 
Of how knig duratioa waa ttie ■torm wbicb 

overtouk them ? 
On what ialauda did they knd after tbe 

atoriii ? 
Oive iK)iiM* account of RiinetM. 
How did the Trujami obtain a repaiit ? 
What acciHint i« fi\-en of tlic Ilarpiei ? 
Who waa Cekeno ? What did *he predict ? 
Whero did thoy ncxt land ? 
Wherc was Pliieacia ? What ia ite miMlorn 

namo? 
Whitlwr did tlM«y priK*ood frum Corcyra? 
What rc|>tirt \vn'« nirnMit tlk^n»? 
Whu wa» lb'l«'iiuii ? 
Oive nuiiM' arciiiint uf Andrunuiclic, and uf 

Herniionc. 
IIuw flid .f^neaii find Andromacbe empluy- 

«1? 
Wlium did Hho iironounccningularly happy, 

and why ? 
Why diii Pyrrhun leave Aiidrumacho to He- 

lenuii ? 
Wliat wai tho fate of Pyrrhus ? 
Huw lunf did tbe Trojans remain at Chao- 

nia ? 
Wiiat rcqueat did iEneas mako of Helenuii ? 
Hflw wae aufury drawn from birda ? 
What did Helonus foretell ? 
How waa iGnuus to know the land deatioed 

to end his wandorince ? 
Whoae worship did Helonus inculcate on 

iGnca^ ? 
What did hu direct with regard tu visiting 

thfl Sybil ? 
How di<l hu fuldrcsF Anchises ? 
How djd Iluluniu aiid Andromache treat tbe 

Trojnns un thcir dcparture? 
What wiith did ^Gim^ exprciis, if be sbould 

o.vvT aHcond thc thrune of Latium ? 
What cuunio did ^Eneas ncxt pursue? 
What land did th<>y soc ? 
Wbere was Ihe ttmiplo of Minerva, wbich is 

Jiore montiunGd? 
Who was Eoceladus ? 
On whatshure did the Trojans next run ? 
Wbo bcggvd aiMistance of tbem ? 
Wbat account did he ffivo of himself ? 
How did be describe tbe Cyclops ? 
Uow did Ulysflos aveoge tho death of bis 

companiunn ? 
What steps did the Trojans take on hearing 

Achomonides, and seeing Polyphemus ? 
What is fabled of tho Alpbous anid Arctbusa ? 
Where did Ancbises dio ? 

iENEID. BOOK IV. 

What eflfbct had the narration of ^neas on 

Dido? 
To wbum did she confide hcr feelings ? 
Wbat did Anna advise ? 
Wbat effoct bad this advlce on Dido ? 
To wbom had Dido been married, and how 

was ho killed ? 
Wbat plan did Juno propoee, and Venus ac- 

oept, mpeetinf her ? 



How is Dblo deieribe«l 

tbe ehaae ? 
Wfao acconipanied ber ? 
Wbere was A|m)1Io wonbipp 

poeed to reside at diffvrent 
What ■epanted the hunting 
How is Fkaioj or Repurt, de 
Whoro did Juvo aeiid tu iE 

what moesage ? 
What elftet bad it on him ? 
How did he delermine to i 

intention to Dido ? 
Did lie actually discloiio his 
How was INdo aflected by t. 

tho plan ? 
What did iGnoas assign as t 

departure ? 
What did Dido threaten ? 
What did slie request of Ani 
Wliat uatb of the Greeka dii 
With what succeas were Ai 

attonded? 
What miracle appeared whi 

crificing ? 
What utMr omena attended 
Huw dues the queen determi 

licf? 
How did she deeeive Annai 

tions did sbe give ber? 
What coremoniea were perfi 
Wbat plana did abe after\^ 

her mind, and on what^ 

mioe? 
What daii|tn did •ha «pp 

abroad? 
Who again appeared to JBnn 

did he adviae r 
How did iEneas eaeape firom C 
What powera did Dido invoke 

wronga ? 
For wluit revenge did sbe pra 

offeringa did ane exact from 
Wbo waa Barce ? 
How did tbe quoen put an enc 
For what did Juno aend Iria ? 

.£NEID. BOOK 1 

Of wbat doee tbe fiftb book 

count? 
Of what cbaracter are tbe inci 

book? . 
For what land did JSneaa aa 

thace? 
Did the Troiana oonjectoie 

Dido? 
Wbat ied tbem tothia eonclnii 
To wbat port were the Trojaof 

tempeat? 
Where was Drepanom ? 
Why waa this land weloome to 
Who waa Aoeatea, and bow 

quainted with Aneaa? 
How did Aeeatea reoeive the Ti 
Wbat eeremoniea did JEamM pi 
How did Aoeatea frace the oep 
What took place durinf the pe 

tbe rites ? 
Wbat aporta wereto fbllow i 

day? 
For what did the neif bboorif 

■emble oa tbatday ? 
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QUESTIONS. 
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WImI work* are bo«t niitod to the night ? 

What to tbe day aiui wmnn weather? 

For wbat were tbe berriea of l^ureli aad 

wild myrtki.uxed ? 
What mnployineiiti doea the poet recomroeiMl 

for the winter ? 
Who eonepired to Male the heaTona and de- 

throoe Jiipiter ? 
Whero arc the Balcares ? Why were they 

Mi calkHl ? Whal are tbey now callod ? 
For what wcre the iiihabitaiitii runiarkablu ? 
I>e«cribe tbe aimkarralia. 
IIow wu wariiiiic uf aii approaching itorm 

t»f wind iiaid to ne fiven ? 
Wliat wvre the twelve progno«tica of raiii ? 
What idoa had thr ancient* of tlie rainbow ? 
IIuw may ^jn4i,anu<ljective, hc duitingui«h- 

(MJ frow ^M, a MiMtaiitive ? 
Whut an> tliu prugnutitici uf fair weather? 
What prugiUMtica are drawii from tlie mooo ? 

firom the lun ? 
Of what erime waa Seylla i^ilty ? 
Wby waa the bawk fabwd cooitantly to, 

Wiuniue the lark ? : 

hat remarkable app<Hiranee ia the iiui ; 
liHid to have preeenied after tbe death o( 
Julioa Cmar r 
When did Juliiu Cmir die ? 
What otfaer prodifiei are iaid to have hap- 

pened about thia tiine ? 
What appearance dooa tlie Palatine biU now 
preeent? 

GEORGICS. BOOK 11. 

What ia tbe ■abjeet oT tlw ■■eoad book ? 

Whom duea tbe poet invoka? 

What raode of lopportiaf Tioea ia praetiaad 

in Italy ? 
What ia said of the mtembia 7 
What modcfl of prupafating tiaea doea tlw 

poet ennmerate ? 
Where b Moont iMnarai ? for whatoeMm- 

ted? 
Where ia Mount TabQmna? iof wha.t eele- 

brated? 
Of wbom doea the poet iinplara aaaiftaooe ? 
Wbat ia the nature of tlw treai which gnm 

withoot cuhivation ? 
Wbat efiect is produced by enfraftisf aad 
' cultivatinc them ? 

What is aaid of treea raiaed flrom the aeed ? 
Why waa tlie myrtle called Pof^Uan 1 
What uae wes made of the fir tree ? 
Is it now f upposed that the mode of fraft- 

ing here reeomniended wooM soeoeod ? 
What is the distinction betweeo fiaftiBf 

andibQddinf? 
Are there any modes of fraftinf now in «se 

dtflhrent fimn that here aUaded to? 
Wby is the olive caUed bitter ? WkU ia its 

flavoor when ripe? 
Where is MethTiiuia ? for what eelebrated ? 
What is said or the Aminaan wiaea ? 
Wlio weretheGelooi? ftem whom desoen- 

ded? 
What coontry is soid alooe to produee ebo- 

ny ? What iii inelnded onder this narae ? 
Where is the shrub ibood which prodoces 

frankineense ? 
Whenee had tbe «oeioata silk ? What did 

ihey suppose it to be ? 



What ii raeant hj/k 

tues arc attribotM 
What stury is rolaloi 
lluw dues ilie nootl 

iry? 
WlM>ro wa* Panefaoii 
What virtue were tb 

niis suppused to po 
Wliat reiuarkable tn 

tiooed by Pliny anl 
Wbence did the kke 

waters ? 
Wliat Moil is besk eai 

panturo ? wheat ? 
iiow aru the suils to I 
What dircctions aie 

the viiic? 
What dues the poet p 

ribu.i ouadret 7 
Froin what has the fi 
What depth is recomi 

es? 
How should the vinei 
From what part of tl 

tings be taken ? 
What seasuii is best f! 
How shuuld tbe layei 
When is the pruninf 
Name some of the 1 

vino. 
Why was the goat aa 
Whence had tragedy 
Why was haael empl 

toBaochui? 
In the culture of vine 

groond be pkwghec 
Why should the leavi 

how often? 
What cares remain 

comes on? 
What siae is recomm 
What care is neoessai 
For what was the pi 

the ejn>reM ? the w 
What is it saj^raoed i 
For wliat were the < 



How did Bacchoi ea 

Oeotaors? 
Wbere did tbe codde 

ber abode beiore s 

earth? 
What twooooditioDa 

ieaUycaUb^py? 
What were the pipmli 
What eostom bed Um 

to war? 
What was the aneien 
How were the seats a 

theatro? 
Where was EKcyon? 



6E0BGIG8 

Wbat M the sabjeet o 
How does the poet ud 
WhyiBFaleBfamiked 
What is said of Ab 

Mount Ljemm ? 
Who was Miryitheas 

ru$1 



are givcQ ror coltj 

et protwblj ■aw bjf 

« fioannx its aBB0 
MMnineQdBd ftr tha 




rrdsli*? 
Ttne riMmld tftpMi*- 

Mt for ptentiBf viMjndft? 
ayen be plftnted ? 
iof kniie to be aeed ? 

haitfal tx» the 



ttnerifieedto 
BdriteiMUBe? 
Mplqyed in tlw 



ia ftfter t&e eoJd 



LfQft%.tftxm? 
__ r foi ibe d&re? 
pue ved? teeedn? 
hBwiHow? 
■edwaeflttlMeedar? 
t&e other treee m eat io aed 

tke deatk «f tfae 



ttC jmtif» leiEi ap 

ire she finaJfy quHed «fao 



doee tte poet«nphM> 

Itlw Moaae belbre g«Miig 

eieot name of T^ ? 

te arrenged in ihe Uoman 
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QUESTIONS. 



1 
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WKat i« raid oftho introJoetion of thc foble 

of AriatBUi ? ^ ^ . 

Who wat tha mother ur Arivtvun .' 
How fiid hf> olitain hi« knuwlfdgo of thii 

dhmU' «if rt«c«verin| bee* ? 
Who wa« Ar«lhu»a? 
Wherv was Carpathu« ? >> liat ii its mothim 

nanu*? 
\Vh'» \va< Pr»»tru«? 
Ry wimt nK.'aiH \va« information tu bc ob- 

taineil fn>m him? 
Whiit iii«l Arii>(>i'U<i li>nrn from Proteua ? 
What in tlie faSlo uf t.>r»heu« ? 
Wtiy wan tlM> lyre calkM eara tertudo 1 
What »>fli>ct haii the mune of OrphciM ? 
Whnt advic«> diJ Cyrtne i^ivo her «on aftcr 

thf di^ap{»i>umiicc of Prutcun ? 
Who w«>rc the NupMB? 
Did Arii^t.Tu-» I xi>viitc hi* in<>thor'i ordors? 
What totik plnr*» nfterwnnl? 
IIuw diHiii Virgil «av Ciciiur waa emu*oycd 

while he fluiiriiihini in tlie studiot oreuw? 
Whnt ucru]>ation did the Roroans call eti- 

um 7 
Wh«»rc did Vir^il rciiidn when he ga\-e the 

lanl correctiunii to thia wurk ? 
At wliat agi' did Im begin his eckiguo*? 

^XEID. DOOK I. 

Whiit uccQ^ioned the siege of Troj? 

IIuw hiii.;ili 1 ii coiitinuu ? liuw diJ it ter- 

minato ? 
Whu waR .17iu>iui ? In what year of his 
waiMierings is hc firtt introduced to thc 
n»udi'r ? 
IIow dues Virgil make knowa the eircum- 

Rtaiicc* of thc sioge? 
What is Miid uf tlic fbnr verses somotimes 

profixed to the iBmrid ? 
Oive an account of the charactera mention- 

ed in tlie note at the bottom of page 401. 
Why wan iEDcas condemned to so mucb suf- 

fnring ? 
Why is it said that tlio Alban fatbers and 
the walls of Romo Fprang from Lavin- 
ium? 
Why wa9 Juno hoetlle to tlie Trojnns? 
How was Carthoge situated ? 
ilow wos it rugarded by Juno ? 
Why vras Samufl efltceme<l by thatgodd^? 
What was the deoision of Paris ? ' 
What were the naines and officos of the 

(lates? 
Who was Ganymodes? Whoeoploce and 

office did he tako ? 
IIow long were iGneas and the Trojans 
compelTcd to wander before they reaehed 
thoTiber? 
Does Virgil mention more than one Ajax ? 
Whero wa» iEolia ? 
Of whom did Juno ask assistance? 
Who was iGolus ? 

IIow did he regard the roquost of Juno? 
How did Neptano regard tbe Troja* ? 
What relief did he aflbrd them ? 
How ar« the expressions ora«teer eommotHSj 

and jOaeidum eaput to be recoticiled ? 
How many ships had iEneas when he lefl 
„Troy? 

Bow mony now remaine.'^ *n him ailor the 
■torm? 



Whmtdid 

ing? 
What did he obtain nni A 

panions ? 
What encourag|emettt did 
Who intercod^ with Jbvi 

Troians? 
Who built Padua ? 
How did Jnpitor regard ** 

did he unfuld to licr ? 
Whom doe^ tlie puet coni 

of the Julian &mily ? 
How did Jupitor secuie 

huspitable reception fnw 

ans? 
What course did iClnoas pi 
Who wos .tVehates ? 
With whom did yEneas mei 
■ Who was llarpalyce ? 
1 Who uras Agenor ? 
What reoiiestdid iEneas n 
What infurmatiun diil nlie { 
What occount did Hho give 
Ilow did Dido purchasc tl 

city ? 
What fable respcctiug klle 

cited bv Varro ? 
What advico and assurance 

^neaa? 
What issaidof the oflferings 
IIow did the goddcss guard 

town? 
How did iEneas find the Ty 

ihaginians, employed? 
VVhat omen had been given \ 

ginians ? 
W nat was this thooght to poi 
What circumstance particulor 

iEoeas? 
What subjects of the painting 

ated? 
Why was AchiUea exasperatf 

am and Agamemnon ? 
Who was Penthesilea ? Who 

azous? 
How is Dido described when 

temple of Juno ? 
Whom did iEneas meet in tlii 
Who first addressed Dido ? J 

ner? 
What is said of the 534th veni 
How did the queen receive IIi< 

companions ? 
What encouragement had ^ 

himself knovm ? 
Who was Orontos ? 
What iapurpHreus used to exj 
How is ^neasdescribed ? 
How wos he received by Dido 
For what did Achates retum t 
How did Venus guard ^neas 
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